Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 


адЬ^^р : //Ьоокз . доод1е . сот/ 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 
комиании  Соо§1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прогало  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  прав  на  эту  книгу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 
доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  права  или  срок  действия  авторских  прав 
истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осугцествляется  по-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 
это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  такж:е  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  п  другие  записи,  сугцествуюгцие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 
о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перевести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  иринадлеж:ат  обгцеству,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действия,  иредотврагцающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 

Мы  такясе  просим  Вас  о  следуюгцем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  пользователей,  поэтому  используйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  пли  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  моясет 
оказаться  полезным,  свяясптесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каясдом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительные  материалы  при  помогцп  программы  Попек  книг  Ооо§1е.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  правил,  иозволяюгцих  определить,  моясно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  моясно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  прав  моясет  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Программа  Поиск  книг  Соо§1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 


Полнотекстовый  поиск  по  этой  книге  моясно  выполнить  на  странице  ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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ПАНТЕОНЪ  ЛИТЕРАТУРЫ 
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КАЛЕВАЛА. 


Финская  народная  эпопея. 


Полный  стихотворный  переводъ,  съ  предислоВ1емъ  и 
прим1Ёчав1ями 


Л,  и,  Б-Ьльскаго. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ 

1888. 


Доаволено  цензурою,  С.-Петербургъ,  9  декабри  1887  г. 


'72г8'В^е  '/72 


Дорогому  наставнику 
Оедору    Ивановичу 

Буслаеву. 


Когда  изъ  М1ра  темныхъ  силъ, 
Изъ  шра  скуки  и  смятенья, 
Скорбя  душой,  я  уходилъ, 
,Ища  отраднаго  забвенья; 

Когда  соин-Ьнхемъ  томимъ, 
И  рабъ  безплоднаго  скитанья, 
ХогЬлъ  я  чувствомъ  жить  инымъ 
И  жаждалъ  св^кта  и  познанья — 

Я  шелъ  туда,  гд-Ь  ключъ  живой 
Народовъ  мудрость  источаетъ, 
Гд-Ь  слово  истины  простой 
Въ  лучахъ  ПОЭ31И  С1яегь; 

Туда,  гд-Ь  тайный  смыслъ  временъ 
Начертанъ  древностью  забытой: — 
Тамъ,  сЬдинами  уб'кленъ, 
Стоить  на  страж-Ь  мужъ  маститый. 

Онъ  предо  мною  раскрывалъ 
Науки  мудрыя  скрижали, 
Судьбу  в^Ьковъ  онъ  мн-Ь  в^щалъ, 
Народовъ  радость  и  печали. 


Онъ  свитки  харт1й  в-Ьковыхь 
Держалъ  десницею  благою 
И  прелесть  образовъ  былыхъ 
Онъ  воскреша^ъ  передо  мною. 

Я  шелъ  къ  нему.  Онъ  напаяль 
Меня  изъ  чаши  просв-Ьщенья, 
Во  мн-Ь  будилъ  онъ  вдохновенье 
И  ТИХ1Й  трудъ  благослов^шлъ. 

20  сентября  Л.  БЪ|ЬСИ1Й. 

1887  г. 


ПРЕДИСЛ0В1Е. 


„Калевала^  есть  финская  народная  эпопея,  состоящая, 
какъ  эпопеи  Гомера,  изъ  отд'^&льныхъ  рунъ  или  п'Ьсенъ, 
связанныхъ  между  собою  единствомъ  м'бста  и  деятельностью 
героевъ.  ^ 

Она  давно  уже  обратила  на  себя  внимаше  изсл^дователей 
народнаго  эпоса  и  миеолопи,  представляя  собою  переходную 
ступень  народнаго  эпоса  между  бол'^&е  древнимъ,  когда  пред- 
метомъ  пЬсноп'Ьшяслужатъ  только  боги  и  стихш, — какова,  напр ., 
греческая  Теогошя— и  поздн^йшимъ,  эпосомъ  героическимъ,  въ 
которомъ  съ  трудомъ  раскрываются  древн^йппя  черты  поэзш 
о  богахъ  и  стих1яхъ— каковы,  напр.,  русск1Я  былины.  ФинскШ 
эпосъ— П0Э31Я  СТИХ1Й,  т4сно  связ*^нная  съ  поэзхей  героической 
и  бытовой.  Онъ  им4етъ  то  неоценимое  достоинство,  что  рас- 
крываетъ  подробно  связь  между  героями  й  порождающими 
ихъ  СТИХ1ЙНЫМИ  силами.  ^уКалевала^  по  большей  части  не 
очелов'бчиваетъ  вполне  стихШныхъ  силъ,  какъ  д'блаетъ  это 
порз1я  гречоркая,  наделяющая  стих1йныя  божества  человече- 
скою нравственностью,  но  даетъ  имъ  только  человеческ1й 
видъ,  оставляя  въ  нихъ  ихъ  стих1йныя  силы,  чуждыя  чело- 
веческой нравственности.  Нравственныя  божества  стоять 
отдельно  отъ  стих]йныхъ:  такъ  Х1иси  исключительно  богъ 
зла,  не  пр1урочиваемый  ни  къ  какой  стихш,  Ильматаръ— 
мать  воды— исключительно  стих1йная  сила,  не  ведающая  ни 
зла,  ни  добра,  только  ея  сынъ  есць  уже  стих1я  очеловеченная, , 
одаренная  и  нравственными  свойствами— это    Вейнемейненъ; 


Г)  КАЛЕВАЛА. 

есть  герои  чуждые  стих1йной  силы,  напр.  Юкагайненъ.  Таково 
значеще  „Калевали^  въ  ряду  эиичесвихъ  народныхъ  произ- 
ведешй,  въ  отношеши  миеичесваго  шросозерцашя  народовъ. 
Другое  высокое  значеше  „  Калевала  **  им4етъ  по  ея  взгляду 
на  пФсню  и  музыку.  Взглядъ  этотъ  носитъ  на  себ4  сл-Ьды 
глубокой  древности^  сл^ды  жизни,  полной  своеобразной,  суе- 
верной таинственности.  „Калевала^  допускаетъ  одно  п*ше,это — 
захлинательныя  п^сни,  заговоры;  проч1я  п^сни,  по  мн^шю 
ея  героевъ, — только  женская  забава;  поэтому  придается  ве- 
ликое значеше  человеческому  слову,  могущему  по  произволу 
созидать  ц  разрушать  своими  звуками  и  заключающеюся  въ 
нихъ  мыслью.  Отсюда  вытекаетъ  взглядъ  на  человека,  какъ 
на  могучаго  владыку  природы.  Это  гЬмъ  бол4е  странно,  что 
финская  природа,  величественная  и  непокорная,  должна  бы, 
наоборотъ,  низвести  человека  на  степень  ничто  жнаго,  без- 
сильнаго  существа^  во  мн^нш  финна,  который  менбе  ч^мъ 
кто-либо  им^етъ  возможность  бороться  съ  грозными  явле- 
Н1ЯКИ  своей  родины.  Но,  можетъ  быть,  именно  это-то  посто- 
янное чувство  своего  ничтожества  и  создало  т4  несбыточный 
мечтатя,  ту  безграничную  игру  фантазш,  гд*  финнъ  рисуетъ 
своихъ  героевъ  владыками  природы,  какъ  бедный  сынъ  пу- 
стыни строитъ  въ  своей  фантаз1и  поражающ1е  роскошью 
дворцы.  По  вовзрешямъ  „Калевалы",  всемогущество  заклю- 
чается въ  познан1и  сущности  вещей,  т.  е.  ихъ  происхождешя 
и  быт1Я.  Вепцй  челов^къ,  одаренный  такими  познашями, 
своимъ  словомъ,  заговоромъ  и  заклинашемъ  можетъ  творить 
чудеса;  со  всякой  вещью  онъ  можетъ  делать  все,  что  ему 
угодно,  если  только  знаетъ  ея  происхождеше:  онъ  останав- 
ливаетъ  кровь,  вытекающую  изъ  раны,  нанесенной  жел^зомъ. 
разсказывая  о,  происхождеши  железа;  изл^чиваегь  укушеше 
зм4и  разсказомъ  о  происхожден1и  зм*й;  герои  „Калевалы** 
своимъ  заклинательнымъ  п^шемъ  создаютъ  л^са,  озера,  скалы, 
превращаются  сами  въ  различныхъ  животныхъ  и  превращаютъ 
другихъ;  такъ  герой  превращаетъ  насмешливую  девушку  въ 
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цаплю,  колдунья  оборачивается  я^требомъ,  вЬщгй  Вейнемей- 
ненъ  оборачивается  зм4ёй  и  щукой^  превращаетъ  лошадь  въ 
скалу,  рукавицы  въ  цв^^ты  и  т.  п.  Но^елов^къ  „Калевалы^, 
владыка  природы  и  людей,  не  можетъ  управлять  стишйныни 
божественными  силами  и  обращается  къ  'нимъ  съ  молитвою  > 
какъ  къ  божествамъ. 

Не  только  слову  п^сни  придаетъ  фцнская  эпопея  такое 
великое  значеше,  но  и  самой  мелодаи  ея^  самой  музык'к  Мо- 
гучШ  заклинатель  Вейнемейненъ  былъ  и  ивобр^тат^лемъ  пер- 
ваго  музыкальнаго  инструмента — кантеле.  Кантеле  играетъ 
въ  „Калевал*!^  роль  неоц^неннаго  сокровища,  добыть  которое 
стремятся  мнопе,  но  никто  не  можетъ  имъ  управлять,  кром^ 
Вейнемейнена.  Звуки, кантеле  не  мен^е  могущественны^  чЬиъ 
мелодш  Орфея.  Послушать  кантеле  сходятся  зв^ри,  рыбы  и 
русалки.  Высокой,  н']Ьбной  поэзхей  проникнуты  руны  „  Калевалы "" , 
изображающ1я  игру  Вейнемейнена  на  кантеле.  Таковъ  взгдядъ 
финской  эпопеи  на  слово  и  музыку. 

Перейдемъ  къ  краткимъ  св^д'бшямъ  по  финской  миео- 
логш  и  космогоши,  необходимымъ  для  читателя  „Еалевалы''. 

М1ръ  и  СТИХ1И  представляются  телами,  въ  которыхъ  раз- 
личаются дв']^  части:  матер1Я  и  сила.  Сила  эта  проникаетъ 
всю  матерхю  и  неразрывно  съ  нею  связывается.  Но  сама  сила 
олицетворяется,  представляется  въ  человеческой  форм'Ь.  Каждая 
сила  им'^&етъ  въ  себ^  свои  частныя  силы,  который  олицетво- 
ряются, въ  свою  очередь,  по  большей  части,  въ  образ']^  дЪвъ  и 
дочерей.  Такъ,  сила  воздуха  им4етъ  свои  частныя  силы:  д-Ьвъ 
воздуха,  дочерей  воздуха;  творческая  сила  им4етъ  д4ву  тво- 
ренья или  дочь  творенья;  есть  дЪвы  солнца,  месяца,  воды 
и  т.  д. 

Творецъ  всего  М1ра  есть  Юмала;  подъ  Юмалой  разумеется 
зиждительная  и  правящая  мхровая  сила.  За  нимъ  сл-Ьдуетъ 
Укко— творецъ  всего  видимаго.  Онъ  есть  сила  видимаго  неба, 
тверди,  воздуха;  нравственное  его  свойство  —  добро.  Воздухъ 
порождаетъ  дочь  Ильматаръ,  которая,   въ  свою  очередь,    д*- 
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лается  матерью  воды.  Воздухъ  же  порождаетъ  утку,  начало 
тверднхъ  существъ;  изъ  яицъ  утки  образуется  суша  и  небес- 
ныя  светила.  На  суш^  мать  воды  образуетъ  свалы/ берега, 
рифы,  т.  е.  вода  была  причиной  вознввновенхя  разлнчныхъ 
видовъ  суши. 

Когда  образовалась  вода,  светила  и  части  суши,  во  не 
было  еще  растевай,  мать  воды,  зачавъ  отъ  в-Ьтра,  рождаетъ 
перваго  героя,  в^щаго  старца  Вейнемейнена  (Вейнемейненъ 
или  Вейно— отъ  1^ашо= страстное  желаше).  Такъ  этотъ  первый 
человЬвъ  и  герой  происходить  отъ  сочетан1я  воды  и  воздуха, 
но  рождается  съ   человеческими  нравственными   свойствами. 

Вейнемейненъ  творитъ  на  земл']^  растенхя  при  помощи 
Укко.  У  него  есть  братъ  Ильмариненъ,  сынъ  воздуха.  Ильма- 
риненъ— в*щ1й  вузнецъ,  повелитель  вЬтровъ.  Такъ  небесная 
СТИХ1Я  проявилась  на  зем.!^  въ  двухъ  своихъ  частяхъ:  жидкая 
часть,  влага,  дала  Вейнемейнена,  газообразная,  воздухъ— И льма- 
ринена.  Поел*  воды,  созданъ  второй  ея  братъ --огонь,  а  за 
нимъ  младшШ  братъ— жел-Ьзо,  происшедшее  изъ  молока  д*бъ 
воздуха.  Таковы  произредешя  добрыхъ  небесныхъ  силъ.— 
Злое  начало  является  въ  „Еалевал*^,  въ  вид'Ь  коварнаго  бо- 
жества зла  Х1ИСИ,  им^ющаго  свое  царство  на  земл*,  вла- 
д4ющаго  лебедемъ,  лосемъ  н  огромною  рыбою.  Противъ  его 
козней  борются  герои  „Калевалы^,  призывая  на  помощь  добраго 
Юмалу  и  Укко-  Баба-яга  „Калевалы"— злая  Лоухи— не  есть 
однако  непосредственное  порождеше  Хшси.  Она  норождеше 
холода  (Прокат  — дочь  сн-Ьгонъ).  Лоухи  живетъ  въ  в4чно 
мрачной  стран*  Похьол*,  на  крайнемъ  с*вер*,  за  холоднымъ 
моремъ,  и  повел*ваетъ  морозами  и  снегами.  Лоухи  и  ея  мрач- 
ный народъ  враждуютъ  съ  порождешемъ  добрыхъ  началъ— 
светлыми  героя|си  „Калевалы".  Лоухи-же  помогаетъ  рожден1ю 
на  св*тъ  бол*зней^  на  гибель  вс*мъ  людямъ.  Ихъ  родила  слепая 
дочь  царя  м^)твыхъ,  въ  вид*  девяти  сыновей  (старш1й- ко- 
лотья, второй— чахотка,  нос л*дшй— зависть).  Лоухи  псГхищаетъ 
солнце  и  м*сяцъ  въ  светлой  стран*  Калевал*  и  заключаетъ 
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яхъ  въ  пещеру,  губитъ  скотъ  въ  Калевал']^,  тавъ  что  вс4 
6&ДЫ  порождаются  для  сФверныхъ  людей  чрезъ  посредство 
злой  колдуньи,  дочери  сн'Ьховъ.  Лоухи— суровйя  северная 
зима.  Финнъ,  житель  крайняго  севера,  зимой  не  видитъ  по 
ц^лымъ  м^сяцамъ  солнца,  забол'Ьваетъ  разными  бол'Ьзнями, 
теряетъ  свотъ  во  время  ужасной  стужи,  и  все  это  для  него 
д4ла  зимы— Лоухи. 

„Калевала*'  им-Ьеть  свой  адъ— подземный  островъ  Туонелу, 
царство  мертвыхъ,  съ  царемъ  Туони,  его  женой,  его  дочерью 
Туонетаръ,  съ  адсвимъ  лебедемъ,  медв'бдемъ  и  щукою.  Въ 
адъ  переправляются  черезъ  р^ку  Туони.  Адская  пища  — 
пиво,  кишащее  лягушками  и  змеями.  Противоположность  аду, 
Туонел^у  составляетъ  обитель  Юмалы,  находящаяся  въ  над- 
звездной области:  тамъ  въ  драгоц-Ьнныхъ  сосудахъ  готовятся 
ц^лебныя  мази  длд  оживлен1Я  убитыхъ  и  исц^ешя  ранъ. , 

.  МЬсто  д-Ьйствхя  „Калевалы"  —  область  того-же  имени, 
св']&тлая  Калевала,  и  Похьола—мрачная  страна  севера.  Ка- 
левала (страна  Калевы)  населена  добрым1Г  потомками  Калевы, 
или  Осмо,  отца  героевъ.  Роль  старшаго  героя  принадлежитъ 
Вейнемейнену;  онъ  благодетель  своей  родины,  назначеше  его — 
творить  добрый  д^ла;  и  вакъ  только  онъ  въ  первый  разъ  по- 
станоа1яетъ  жестокое  р4шеше,  совесть 'его  заставляетъ  поки- 
нуть свою  родину,— этимъ  и  кончается  собственно  эпопея. 
Обитатели  в^чно  мрачной  Прхьолы  завидуютъ  благосостояшю 
жителей  Калевалы,  богато  засеянной  деревьями  и  травами  и 
освещаемой  круглый  годъ  солнцемъ.  Младппй  изъ  героевъ 
Калевалы,  веселый  Лемминкейаенъ,  ведетъ  постоянную  войну 
съ  жителями  Похьолы.  Лемминкейненъ — типъ  младшаго  брата 
русскихъ  сказокъ,  съ  одной  стороны,  а  съ  другой,  онъ  близокъ 
съ  Чурилой  и  Алешей  Поповичемъ,  какъ  опасный  соблазни- 
тель женщинъ. 

Обитатели  Калевалы  не  входили-бы  въ  сношен1я  съ  жите- 
лями Похьолы,  если-бы  имъ  не  приходилось  ездить  туда  сва- 
таться  къ  дочери  Лоухи.  Это  сватовство  и  есть  связующая 
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НИТЬ  всей  эпопеи.  Самъ  Бейненейненъ  'бдеть  свататься  въ 
Похьолу,  но  за  свою  дочь.  Лоухй  требуетъ  отъ  него  второе 
сокровище  эпопеи  —  Сампо^  мельницу-самомолву,  которую 
вывовываетъ  съ  большимъ  трудомъ  Ильмариненъ.  Въ  пред- 
ставлен1и  Сампо,  какъ  'сокровища,  сказалась  бытовая  черта 
финскаго  народа,  б']&днаго  хл^Ьбомъ.  На  крайнемъ  с^вер^ 
хл%^  особенно  драгоц^ненъ;  поэтому  хл^бъ  въ  Еале^вал^ 
» дороже  золота  и  серебра.  Степени  потребностей  финна  выска- 
зываются въ  спор*!  Вейнемейнена  съ  лапландцемъ  Юкагайне- 
номъ,  который,  желая  откупиться,  предлагаетъ  старцу  одно 
за  другимъ:  лукъ,  лодку,  коня,  золото,  хл^бъ  и,  наконецъ,  свою 
сестру.  Въ  этомъ  порядк*]^  хлЬбъ  занимаетъ  м'Ьсто,  по  важности 
уступающее  только  семь*. 

Бытовыя  черты  даже  въ  подробностяхъ'  встречаются  въ 
эпопе'Ь:  зд^сь  читатель  встретить  финскую  жизнь,  положете 
женщины,  семейныя  отношешя,  обычаи,  одежду  финновъ,  ихъ 
обстановку.  Укажемъ  несколько  такихъ  чертъ:  хозяйство  у 
финна  „Калевалы" — подсечное;  женщина-мать*  представитель- 
ница домашняго  очага;  молодая  женщина— работница  въ  домъ; 
женск]й  головной  уборъ— повязка^  'спускающаяся  на  лобъ  съ 
привешенными  у  висковъ  подвесками;  девица  ходитъ  съ  вы- 
пущенной косой,  замужняя  должна  закрывать  волоса.  Изъ 
суеверныхъ  обрядовъ  упоминаются  гадан1Я  по  мозгамъ  птицъ 
и  по  ольховымъ  колышкамъ.  Въ  „ Калевали"  сказалась  вся 
бедность  житейской  обстановки  севернаго  жителя.  Герои 
эпопеи,  создаюпце  словомъ  своимъ  леса  и  горы,  не  могутъ 
ничего  предложить  своимъ  женамъ,  кроме  вечной  хозяйствен- 
ной работы:  стряпни,  мытья,  услугъ  мужу  и  жалкаго  развле- 
чеВ1Я— поглядеть  въ  0К0П1К0  или  полакомиться  медовыми  ле- 
пешками. Въ  „  Калевал е**  встречаются  указан1я  на  первобыт- 
ную эпоху,  напр.  на  происхождеше  домашняго  огня  отъ  мол- 
ши.  Огонь  еще  не  умели  добывать  и  должны  были  постоянно 
поддерживать  его  на  очаге. 

Вообще  въ  „Калевале"  много  сказочныхъ  чертъ,  общихъ  со 
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свазочной  поэз1ей  другихъ  нароДовъ;  зд^сь  и  частоволъ,  на 
каждомъ  колЬ  котораго  надЬто  по  человеческому ,  черепу,  и 
оживлен1е  мертвой  и  живой  водой,  и  огненные  водопады,  и 
поля,  ус^янныя  змеями,  и  дороги,  утывапныя  иголками,  ме- 
чами и  топорами,  и  дитя,  плавающее  въ'  бочк'6  по  морю,  и 
ор^дъ,  ВЫН0СЯЩ1Й  на  себ*  богатыря,  и  т.  д. 

Иногда  фантаз1я  „Калевалк"  достигаетъ  ч)^овищныхъ  раз- 
м^ровъ;  она,  наприм'бръ,  изображаетъ  быка  столь  огромнаго, 
что  отъ  одного  конца  хвоста  до  другого  ласточка  летитъ  ц*- 
лый  день,  и  этого  быка,  убитаго  карликомъ,жарятъ  на  свадьбу; 
или  напр.  -у  героя  изъ  одного  пальца  вытекаетъ  семь  лодокъ 
крови.  Такое  нацравлеше  фантаз1и,  конечно,  находится  въ 
связи  съ  грандюзностью  природы,  среди  которой  живетъ 
финнъ.  Бушующее  море,  со  вс^х^ь  сторонъ  его  окружающее, 
нагроможденныя  повсюду  скалы,  поросш1я  в'бковыми  лесами, 
весенн1е  потоки^  бьюпце  съ  утесовъ  водопадами,  в'^^чно  кипя* 
Щ1е  огромные  водопады,  дикое  фантастическое  завываше  зим- 
нихъ  бурь  въ  безчисленныхъ  ущельяхъ— все  это  заставляетъ 
фантазш  финна  расширять  свой  кругозоръ,  и  она,  стремясь 
все  дальше  и  дальше,  переходитъ  пределы  возможнаго.  Въ 
то*же  время  чудовищно  созданное  фантаз1ей  смешивается  съ 
житейской  обстановкой  б^днаго  финна;  напр.  Вейнемейненъ 
совершаетъ  чудесное  превращеше  лошади  Юкагайнена  въ 
скалу,  ^дуги  въ  молнш,  а  Юкагайненъ  ,хочетъ  откупиться  отъ 
него  простымъ  лукомъ.  ' 

Въ  заключеше  укажемъ  н4которыя  особенности  слога  итого 
оригинальнаго  эпоса:  это— 1)  почти  постоянное  сопоставлеш(? 
синонимовъ  въ  двухъ  рядомъ  стоящихъ  стихахъ;  нап^.  въ 
одномъ  стих4:  д4ва,  въ  сл-Ьдующемъ:  девица,  девушка;'  2)  си- 
нонимическое повтореше  стиха,  напр. 

Если  ты  вернешь  заклятье, 
Злой  свой  заговоръ  воротишь; 

3)  это  стремлеше   почти    синонимически   разнообразить    два 
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рядонъ  стодпце  стиха  повлевло  за  собой  странное  смФшенхе 
чиселъ:  если  въ  первомъ  стих^  указывается  какое-либо  число 
предметовъу  то  въ  сл^дующенъ  эти  предметы,  оставаясь  въ 
тонъ  же  числ'%/ называются  въ  числ'Ь  большенъ: 

Шесть  онъ  зернышекъ  находить, 
Семь  (гбмянъ  онъ  поднимаетъ; 

или  еще  бол^е  странное  сопоставленхе: 

На  шестую  ночь  скончалась. 
На  осьмую  умерла  бы. 

Въ  перевод'^  тщательно  сохранены  эти  странности. —Первыя 
св^д-^шя  о  финской  П0Э31И  проникли  въ  Европу  еще  въ  конц']^ 
ХУП  в'Ька^  въ  изслФдованш  н'Ьмецкаго  языка  МогЬоГа,  кото- 
рый пом'^стилъ  въ  своемъ  сочинен1и  одну  финскую  п^сню. 
Но  др  нын^шняго  стол§т1я  финская  П0Э31Я  мало  была  изв^тйа. 
Только  со  времени  Я.  Гримма  ни  одинъ  изсл^^дователь  народ- 
ной миеолопи  и  эаоса  не  можетъ  не  обращать  на  нее  вни- 
ман1я.  Въ  сороковыхъ  годахъ  Ленротъ,  изсл^дователь  и  зна- 
токъ  финской  П0Э31И,  посвятилъ  себя  собиратю  финскихъ 
поэмъ  изъ  устъ  народныхъ  п'Ьвцовъ  въ  Финлянд1и  и  архан- 
гельской губерн1и;  результатомъ  его  трудовъ  была  выпущен- 
ная имъ^въ  1849  году  „Калевала",  въ  50  рунахъ  или  въ 
22793  стихахъ.  Тогда  же  „Калевала"  была  переведена  на  швед- 
СК1Й  языкъ  Кастреномъ,  на  н^^мецк1й  Шиффнеромъ  и  появилась 
во  французскомъ  перевод'^  Ыопгоп  1еОис.  На  русскомъ  язык'Ь, 
до  сихъ  поръ,  н'Ьтъ  полнаго  перевода  „Калевалы". 

Небольш1е  отрывки  изъ  нея  даны  были  еще  Я.  К.  Гро- 
томъ  въ  „Современник*"  1840  года.  Въ .  восьмидесятыхъ  го 
дахъ  появилось  несколько  отд']&льно  изданныхъ  рунъ  въ  пере- 
вод* г.  Гельгрена.  Этотъ  пеуеводъ  представляетъ  попытку 
передать  финскую  эпопею  русскимъ  народнымъ  языкомъ.  Но 
недостаточное  знакомство  съ  русскою  народною  р'Ьчью  д'^лаетъ 
переводъ  этотъ  не  всегда  удобочитаемымъ.  Таковы,  напр.,  сл4- 
дующхе  стихи: 


КАЛВВАЛА. 
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«Ото  ржи  поиио  жел1^зо>. 
Зд'Ьсь  „ржи'^  должно  значить  ; ржавчины'';  или: 
<Такъ  живучи  опостыло»  и  т.  п. 

Что  касается  „  Калевал ы"  будто  бц  въ  перевод*  Гран- 
стрема,  то  намъ  кажется  страннымъ,  почему  авторъ  выдалъ 
свой  трудъ  за  переводъ;  I  книга  г.  Гранстрема  есть  свободное 
изложеше  только  некоторой  части  „Калевалы". 

Мы  предлагаемъ  полный  руссшй  переводъ  финской  эпо- 
пеи, сд^анный  трохаическимъ  разм^^ромъ,  наиболее  близ- 
аимъ    къ    силлабическому  восьми  -  сложному    размеру    под- 

.1инника.  , 

Л.  Б^льсмж. 


КАЛЕВАЛА  '), 


Руна  первая  ^). 

Мн1Ь  пришло  одно  желанье, 
Я  одну  задумалъ  думу, 
Чтобы  къ  п^Ьнью  быть  готовымъ. 
Чтобъ  начать  скор*в  ^слово, 
Чтобы  сп'Ьть  мнб  предковъ  п'Ьсню, 
Рода  нашего  нап'Ёвы. 
На  устахъ  слова  ужъ  таютъ. 
Разливаются  ужъ  р'бчи, 
На  языкъ  онб  стремятся, 
Разбиваются  о  зубы. 

Золотой  мой  другъ  и  братецъ! 
Дорогой  товарищъ  д^^тства! 
Мы  споемъ  съ  тобою  вм'ЬстЬ, 
Мы  съ  тобой  промолвимъ  слово. 
Наконецъ  мы  увидались, 
Съ  двухъ  сторонъ  теперь  сошлися; 
РЕДКО  мы  бываемъ  вм'Ьст^Ь, 
РЬдЕо  ходимъ  мы  другъ  къ  другу, 
На  пространств'^  этомъ  б'Ьдномь, 
Въ  1фа'Ь  Севера  убогомъ. 

Такъ  давай  свои  итЬ  руки, 
Пальцы  наши  вм^^стЬ  сложимъ; 
П'Ьсни  славныя  споемъ  мы, 
И  начнемъ  мы  съ  лучшихъ  пбсенъ; 
Пусть  друзья  услышать  пЬнье, 


')  Страна  Кааевы,  отца  героевъ. 

')  Для  отд-ьдьныхъ  п'Ьсенъ  мы  еохранаемъ  нааваше  рунъ,  уарочеввое  ва 
винами  сбвервой  поэзш. 


16  КАЛЕВАЛА. 

Пусть  прив^^тливо  внимаютъ 

Межъ  растущей  молодежью, 

Въ  возрастающемъ  народ*. 

И  собралъ  я  эти  р'Ьчи, 

Эти  хгЬсни,  что  держали 

И  на  чреслахъ  Вейнемейненъ  |)*, 

И  въ  горнил* — Ильмариненъ  ^). 

И  на  стр*лахъ — Юкагайненъ  '^). 

На  меч*— Каукомьели  *). 

Въ  кра*  с*верномъ  л*систомъ, 

По  песчаной  Калевал*. 

Ихъ  п*валъ  отецъ  мой  прежде, 
Топорище  выр*дая, 
Мать  меня  имъ  научила. 
За  своею  прялкой  сидя; 
На  полу  тогда  ребенЕОМъ 
У  кол*нъ  ихъ  я  верт*лся; 
Былъ  я  Ерошкой  и  питался 
Молокомъ  и  простоквашей. 
П*ли  МП*  они  о  Сампо  ^), 
О  ваклятьяхъ  хитрой  Лоухи  ^), 
И  стар*лось  Сампо  въ  п*сняхъ, 
И  отъ  чаръ  погибла  Лоухи, 
Съ  п*сней  Випуненъ /')  скончался, 
Въ  играхъ  умеръ  Яемминкейненъ. 
Словъ  другихъ  еще  есть  много 
И  познанШ,  МП*  изв*стныхъ, 
Что  нарвалъ  я  на  тропинк*. 
Что  на  вереск*  сломалъ  я, 
Что  съ  кусточковъ  отломилъ  я, 


*)  В%Щ1в  старецъ,  могуч1й  ваБЛиватель  и  пИвецъ;  изобр'Ьтатель  музыкаль- 
наго  ивструмента-^кантеле.  Иваче  овъ  вазывается  Вейво. 

')  В'ЫцгЙ  кузвецъ,  брать  Вейнемейвена. 

*)  Молодой   лаплавдецъ,  .обладатель  чудесваго  лува;  веудачвый  сопервввъ 
ВеЙнемейвена  по  п%в1ю. 

О  Иначе  Леммоввейненъ;  воивственвый  и  веселый  герой  «Калевалы».  На-  '^ 
зы веется  также  Ати  в  Кауко. 

^)  Мельвлца-еамохолка,  с1}верное  сокровище. 

*)  Злая  старуха,  хозяйка  мрачвой  Похьолы.  Иваче  Ильпотаръ— дочь  сн'кга* 

О  Огромвый    старый  веливавъ,    сросш1Йся  съ  землею,   п'Ьвецъ   могучихъ 
зак1внав|й. 


КАЛЕВАЛА.  17 


Что  набралъ  себ1Ь  на  в'Ьткахъ, 
Что  собралъ  себ*  я  въ  травахъ, 
Что  я  поднялъ  на  дорог*. 
Шелъ  тогда  я,  пастушеноЕЪ, 
Шелъ  на  пастбище  я,  мальчикъ, 
Гд4  луга  богаты  медомъ, 
Гд*  холмочки  золотые; 
За  Мурикки  *)  шелъ  я  черной, 
Шелъ  я  ви*ст*  съ  пестрой  Киммо. 

Насказалъ  норозъ  мн*  п*сенъ, 
Наносилъ  мн*  п*Ьсенъ  дождикъ, 
Мн*  нав*ялъ  п*сенъ  вФтеръ, 
Принесли  норсшя  волны, 
Мн*  слова  сложили  птицы, 
РЕЧИ  создали .  деревья. 

Я  въ  одинъ  клубокъ  смоталъ  ихъ, 
Ихъ  въ  одну  связалъ  я  связку, 
Положилъ  клубокъ  на  санки, 
Положилъ  на  сани  связку, 
И  доиой  привезъ  на  санкахъ, 
На  саняхъ  привезъ  къ  овину, 
И  въ  амбар*  подъ  стропила 
Въ  м*дномъ  ларчик*  ихъ  спряталъ. 

Долго  п*сни  на  мороз*, 
Долго  скрытый  лежали.* 
Не  убрать  ли  ихъ  съ  мороза? 
П*сенъ  съ,  холоду  не  взять  ли? 
Въ  избу  ларчикъ  не  принесть  ли, 
На  скамью  сундукъ  поставить 
Подъ  прекрасный  стропила, 
Подъ  хорошей  этой  кровлей? 
Не  открыть  ли  ларчикъ  п*с^енъ, 
Сундучекъ,  словами  полный? 
За  конецъ  кл^^бокъ  не  взять  ли? 
Развязать  ли  узелъ  связки? 

П*сню  славную  спою  я, 
Зазвучитъ  она  пргятно. 
Если  пива  поднесутъ  мн* 


')  К^ички  воровъ. 


18  КАЛЕВАЛА. 

И  дадутъ  ржанаго  хл*ба. 
Если  жъ  жеА  не  будетъ  пива. 
Не  предложатъ  молодого — 
Въ  сухомятку  1гЬть  я  стану,  - 
Иль  спою  съ  одной  водою, 
Чтобы  вечеръ  былъ  вееелымъ, 
Чтобы  день  нашъ  былъ  украшенъ, 
И  чтобъ  утреннимъ  весельемъ 
Завтра  день  у  насъ  начался. 


Я  бывало  слышалъ  р']&чи, 
Слышалъ,  какъ  стихи  слагались:  « 

По  одной  идутъ  къ  намъ  ночи, 
.    Св*тятъ  дни  по  одиночк*— 
Былъ  одинъ  и  Вейненейненъ, 
Этотъ  в^Ьчный  п]&сноп1&вецъ; 
Дочь  творенья,  д'Ьва  Каве  1), 
Мать  была  его  родная. 

Дочь  прекрасная  творенья, 
Та  дочь  воздуха,  дфвица, 
Проводила  непорочно  , 

Все  д'Ьвичьей  жизни  время 
Средь  большой  страны  воздушной 
Въ  растянувшихся  ^авнинахъ. 

Жить  въ  д'Ёвицахъ  было  скучно, 
Стала  жизнь  ей  тамъ  противна: 
Проживать  все  одинокой, 
Постоянно  жить  въ  д'Ьвицахъ 
Средь  большой  страны  воздушной, 
Въ  распростершихся  пустыняхъ. 

И  спустилась  внизъ  дЬвица, 
Въ  волны  водъ  она  склонилась. 
На  хребетъ  прозрачный  моря, 
На  открытую  равнину. 
Началъ  дуть  свир-Ьпый  в-Ьтеръ, 
Поднялась  съ  востока  буря, 

О  Иначе  И^ьматаръ— дочь  воздужа,  олнцетворен1е  одной  изъ  воздушны хъ 
сидъ.  Она  же  и  дочь  творенья  (Луоннотаръ),  олицетворен1е  творческой  силы, 
в  мать  моря— создательница  воды. 


КАЛЕВАЛА.  19 


Замутилось  норе  п^Ьной, 
Поднялись  высоко  волны. 

В^Ьтромъ  Д'Ёву  закачало, 
Било  волнами  д'Ьвицу, 
Закачало  въ  синемъ  мор-б, 
На  волнахъ^  съ  вершины  б'Ьлой. 
В]^теръ  плодъ  надудъ  д1Ьвиц^^, 
Полноту  дало  ей  море. 

И  носила  въ  тяжкомъ  чрев^Ь 
Полноту  свою  со  скорбью 
Семьсотъ  л1^тъ  въ  себ1Ь  дъвица^ 
Девять  жизней  челов'Ька,— 
А  дитя  все  не  рождалось, 
Не  созданное  не  вышло. 

Мать  воды,  она  металась 
То  къ  востоку,  то  на  западъ, 
То  на  югъ,  а  то  на  с*веръ, 
И  ко  всЪиъ  странамъ  небеснымъ: 
Все  страдала  страшной  болью 
Съ  полнотою  въ  тяжкомъ  чрев* — 
А  дитя  все  не  рождалось. 
Не  созданное  не  вышло. 

Тихо  стала  д'Ьва  плакать. 
Говорить  слова  такхя: 
«Горе  днямъ  моимъ  несчастнымь, 
«Мн*,  скиталиц*,  б*дняжк*! 
<гЯ  чего  теперь  достигла, 
(Что  изъ  воздуха  я  вышла, 
«Что  меня  гоняетъ  буря, 
«Что  волна  меня  качаетъ 
^На  морской  вод*  обширной, 
«На  равнинахъ  водъ  широкихъ. 

«Мн*-бъ  гораздо  лучше  было 
«Быть  воздушцою  Д*ВИЦ6Й, 
«Ч*мъ  теперь  въ  волнистомъ  -мор* 
«ПдаЁать  д*вой  водяною; 
^;  Только  холодъ  въ  8д*шней  жизни, 
«Безпокойно  дд*сь  движенье; 
«На  волнахъ  я  зд*сь  тоскую, 
«По  водамъ  я  зд*сь  блуждаю. 


20  КА.1Евл.и. 

«О   ты   УККО    О?   бОГЪ  ВЫС0В1Й! 

«Ты,  всего  носитель  неба! 
«Ты  сойди  сюда  скор*]^,. 
«Посп^Ьшай,  къ  теб1Ь  взываю, 
с  Ты  избавь  отъ  болей  Д'Ьву, 
«И  жену  отъ  муки  чрева! 
«Поспешай,  иди  скор'Ье, 
«ПоскорФй,  я  такъ  нуждаюсь!» 

Мало  времени  проходить,    ^ 
Протекло  едва  мгновенье  — 
Вотъ  красиво  мчится  утка, 
Воздухъ  крыльями  колышетъ, 
Для  гнЁзда  м^^стечка  ищетъ, 
Ищетъ  м^^ста  для  жилища. 

Мчится  къ  западу,  къ  востоку, 
Мчится  къ  югу  и  на  с*веръ, 
И  найти  не  можетъ  м^ста, 
Ни  мал^Ьйшаго  м^Ьстечка, 
Гд*  гн*здо  могла  бы  сдЬлать 
И  жилище  приготовить. 

Полетала,  осмотр-Ёлась, 
Призадумалась,  сказала: 
«Коль  на  вЬт^Ъ  домъ  поставлю. 
«На  волнахъ  мое  жилище — 
<То  разрушитъ  домъ  мой  в'Ьтеръ, 
«Унесутъ  жилище  ВОЛНЫ:». 

Мать  воды  то  услыхала, 
Мать  воды,  творенья  Д'Ьва, 
Подняла  изъ  волнъ  кол1Ьно, 
Подняла  плечо  изъ  моря, 
Чтобъ  гн*здо  могла  свить  утка 
И  жилище  приготовить. 

Утка,  славная  та  птица. 
Полетала,  осмотрелась, 
Увидала  то  колено 
Па  волнахъ,  на  синемъ  мор'Ь. 
Приняла  его  за  кочку 
И  сочла  за  дернъ  зеленый. 

*)  Укко— богъ  видимаго  неба;  укко— громъ,  старецъ,  д'ёдъ. 
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Полетала,  осмотр&1ась, 
На  кол^^о  то  слеткка, 
И  гн^Ьздо  себ'Ё  готовить, 
Сносить  яйца  золотыя: 
Шесть  яицъ,  ваЪ  золотыя, 
А  седьмое  изъ  жел^а. 

Вотъ  насЬдкой  сЪля  утка, 
Гр^Ьетъ  выпуклость  кол'Ьна; 
День,  другой,  сидитъ  нас*дкой. 
ТретШ  день  сидить  насЬдкой. 
Мать  воды  вдругъ  зан^^чаеп*. 
Мать  воды,  творенья  д^Ьва, 
Зан^Ьчаетъ,  что  согр*лась 
Б^  кожа,  разгораюсь. 
Словно  въ  пламени,  кол'ёно,     ' 
И  всЬ  жилы  растопились. 

Сильно  двигаеть  кол1Ьномъ, 
Члены  сильно  потрясаетъ: 
Въ  воду  яйца  ВС*  упали, 
Въ  волны  моря  покатились. 
На  куски  разбились  вь  мор* 
И  обломками  распались. 

Не  погибли  яйца  въ  тин*, 
И  куски  во  влаг*  моря, 
Но  прекрасно  изм*нились, 
Превратились  вс*  обломки: 
Изъ  яйца,  изъ  нижней  части, 
Вышла  мать-земля  сырая; 
Изъ  яйца,  изъ  верхней  части, 
Сталь  ВЫС0К1Й  сводъ  небесный; 
Изъ  желтка,  изъ  верхней  части, 
Солнце  св*тлое  явилось; 
Изъ  б*дка,  изъ  верхней  части, 
Ясный  м*сяцъ  появился; 
Изъ  яйца,  изъ  пестрой  части, 
Зв*зды  сд*лались  на  неб*; 
Изъ  яйца,  изъ  темной  части, 
Тучи  въ  воздух*  явились. 

И  впередь  уходить  время, 
Годь  б*жить  впередь  за  гбдомъ 


22  КАЛЕВАЛА. 

При  с1яньи  {сномъ  солнца 
Съ  блескомъ  н^^сяца  младого. 
Мать  воды  плыветъ  по  морю, 
Мать  воды,  творенья  д*ва, 
Цо  водамъ,  дремотой  полнымъ, 
По  волнамъ  морскимъ  туманнымъ; 
И  подъ  ней  простерлись  воды, 
•  А  надъ  ней  С1Явтъ  небо. 

Наконецъ,  въ  году  девятомъ, 
На  десятое  ужъ  л*то, 
Подняла  главу  изъ  моря 
И  чело  изъ  водъ  обширныхъ. 
Начала  творить  творенья. 
Создавать  созданья  стала 
'  На  хребтЬ  прозрачномъ  моря, 
На  равцинахъ  водъ  д)ткрытыхъ. 

Только  руку  простирала — 
Воздвигала  тотчасъ  мысы; 
Гд*  ногою  становилась — 
Вырывала  рыбамъ  ямы; 
Гд*  же  вовсе  погружалась — 
Глуби  глубже  становились. 

Гд*  земли  касалась  бокомъ — 
Ровный  берегъ  тамъ  являлся; 
Гд-Ь  земли  ногой  касалась — 
Тамъ  лососьи  тони  стали; 
Гд*  главою  приближалась— 
Бухты  малыя  являлись. 

Отплыла  отъ  суши  дальше,, 
На  волнахъ  остановилась— 
Созидала  скалы  въ  мор'Ь 
И  подводные  утесы, 
Чтобъ  суда  тамъ  разбивались, 
Чтобы  люди  погибали. 

Ужъ  утесы  создалися. 
Скалы  въ  мор']^  основались, 
Ужъ  столбы  вфтровъ  воздвиглись, 
Создалися  словомъ  страны, 
Ярко  |;амни  запестр'Ёли, 
И  наморщились  утесы — 


КАЛЕВАЛА  23 


Только  в'Ьчный  пФсной'Ьвецъ 
Вейнемейненъ  не  родился. 

Старый  в1^рный  ВейнемейнеЕЪ 
Въ  чрев^Ь  матери  блуждаетъ, 
Тридцать  л*тъ  онъ  тамъ  проводить. 
Зимъ  проводить  ровно  столько-жъ, 
На  водахъ  дремотой  полныхъ, 
На  волнахъ  морсвихъ  туманиыхъ. 
Онъ  подумалъ,  поразмыслилъ: 
Какъ-же  быть,  и  что-же  д'Ьлать 
'На  пространств'^  вЬчно  темномъ. 
Въ  неудобномъ  т*сномъ  м*ст*, 
Гд*  св*тъ  солнца  не  бываетъ, 
Св'бта  м'Ьсяца  не  видно? 

Онъ  сказалъ  слова  так1я 
И  таЕ1Я  молвилъ  р^^чи: 
«М-Ьсяцъ,  солнце!  унесите, 
«Ты,  Медв-Ёдица  на  неб'Ь. 
«Изъ  дверей,  жв^  незнакомыхъ. 
о^Изъ  затворовъ  непривычныхъ. 
«Изъ  гнЬзда  меня  отсюда, 
«Изъ  столь  т4снаго  жилища! 
«Дайте  вы  свободу  мужу, 
«Вы  дитяти  дайте  волю, 
«Чтобы  вид*ть  св*тлый  мЬсяцъ. 
«Любоваться  мн'6  на  солнце, 
«Предъ  МёдвЬдицей  склониться, 
«Погляд'Ёть  бы  МНЕ  на  зв&зды! 

Не  давалъ  свободы  мЬсяцъ, 
И  не  выпустило  солнце: 
Стало  жить  ему  тамъ  тяжко, 
Стала  жизнь  ему  противна. 
Трон>'лъ  крепости  ворота. 
Ломить  пальцемъ  безымяннымъ; 
Костяной  замокъ  ломаетъ 
Онъ  ногою  л^Ьвой,  пальцемъ; 
На  рукахъ  ползетъ  къ  порогу, 
На  кол1^няхъ  черезъ  с^№и. 

Въ  море  синее  упалъ  онъ. 
Уперся  ногами  въ  волны. 
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Такъ  остался  мужъ  на  хор^. 
Богатырь  на  вдажныхъ  волнахъ. 

Онъ  пять  л^Ьтъ  носился  въ  мор'Ь, 
Онъ  пять  л1Ьтъ  и  шесть  качался, 
И  еще  семь  зЛть  и  восемь; 
Наконецъ,  плыветъ  на  берегъ, 
Держитъ  къ  оупЛ  безъ  деревьевъ 
И  на  косу  безъ  названья 

На  кол1^няхъ  проползаетъ, 
Опирается  руками; 
Поднялся,  чтобъ  вид:6ть  м^^яцъ. 
Любоваться  бы  на  солнце, 
Предъ  Медведицей  склониться, 
Погляд'бть  ему  на  звезды. 

Такъ  родился  Вейнемейненъ^ 
Этотъ  мощный  п^Ьсноп^^ецъ; 
Дочь  творенья,  д'Ьва  Каве, 
Мать  была  его  родная. 


Руна    вторая. 

Вотъ  поднялся  Вейнемейненъ, 
Сталъ  ногами  на  прибрежье. 
На  омытый  моремъ  островъ, 
На  равнину  безъ  деревьевъ. 

Много  л1Ьтъ  зат^мъ  онъ  прожилъ, 
Безпрерывно  жилъ  онъ  дальше 
Въ  кра'Ё  острова  нЬмого, 
На  равнине  безъ  деревьевъ. 

Онъ  подумалъ,  поразмыслилъ, 
Въ  голове  держалъ  (шъ  долго: 
Кто  ему  зас^Ьетъ  землю, 
Кто  разсыпать  можетъ  с1Ьмя? 

Пеллервойненъ  *),  сынъ  поляны, 
Это  Сампса  ^),  стройный  мальчикъ, 

•)  Пемервойненъ  —  сФяте^ь;  отъ  реко  —  поле.    Онъ  же   и   Саыпса:    имя 
бляакое  къ  Сампсову. 
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Что  ему  зас*етъ  землю, 
Что  разсьшать  можетъ  сЬмя. 

ЗасЬваетъ  онъ  прилежно ' 
Всю  страну  и  всЬ  болота, 
ВсЬ  песчаныя  поляны, 
Каменистыя  равнины. 

На  горахъ  онъ  сЬетъ  сосны. 
На  холмахъ  онъ  с^Ьеть  ели, 
По  пескамъ  онъ  с^тъ  верескъ, 
С^Ьетъ  кустики  въ  долинахъ. 

ОЬетъ  онъ  по  рвамъ  березы, 
Ольхи  въ  почвФ  разрыхленной, 
И  черемуху  во  влажной, 
На  м1^тахъ  тЬнистыхъ— иву, 
На  болотистыхъ — ракиту, 
На  святыхъ  м1^тахъ— рябину, 
На  песчаныхъ— можжевельникъ 
И  дубы  у  р'Ёкъ  широкихъ. 

Высоко  растутъ  деревья. 
Потянулись  ужъ  отростки. 
Ели  съ  пестрою  верхушкой, 
Сосны  съ  частыми  в'Ьтвями, 
Поднялись  по  рвамъ  березы. 
Ольхи  въ  почв'Ё  разрыхленной 
И  черемуха  во  влаг^Ь; 
Мало  выросъ  можжевельникъ. 
Только  ягоды  красивы; 
На  черемух*  плодъ  славный. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Поднялся:  хот^лъ  онъ  вид'бть, 
Какъ  у  Сампсы  с*въ  удался, 
Пеллервойнена  работа. 
Уви^алъ  онъ  ростъ  деревьевъ, 
Йхъ  поб^говъ  ростъ  веселый — 
Только  дубъ  взойти  не  хочетъ. 
Древо  Выпшяго-тбез'ь  корня. 

Далъ  упрямцу  онъ  свободу/ 
Пусть  свое  узнаетъ  счастье. 
Ждетъ  затФмъ  подрядъ  три  ночи. 
Столько  жъ  дней  онъ  ожидаетъ; 
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Такъ  проходить  вся  нед^^я. 
Посмотреть  тогда  идетъ  онъ: 
Все  же  дубъ  взойти  не  хочетъ. 
Древо  Вышняго— безъ  корня. 

Вотъ  четыре  д*вы,   видитъ, 
Даже  пять  невесть  изъ  иоря, 
На  земл'Ё  лужайки  мягкой, 
На  траве,  росой  покрытой, 
На  мысочке,  средь  тумана, 
На  л^систомъ  островочк*: 
Зорошатъ,  скосивши,  с^но 
И  въ  одно  сгребаютъ  м*сто, 

Великанъ  изъ  моря  вышелъ, 
Богатырь  изъ  волнъ  поднялся, 
Онъ.сдавилъ  траву:  зажглился. 
Запылали  ярко  травы, 
Такъ  что  въ  золу  превратились, 
Обратились  темнЫмъ  дымомъ. 

Вотъ  зола  стоитъ  тамъ  кучей, 
Пыль  лежитъ  сухою  грудой; 
Въ  пыль  кладетъ  онъ  листикъ  жЪжяый, 
Вместе  съ  нимъ  дубовый  желудь. 
Дубъ  изъ  нихъ  былинкой  выросъ. 
Стройно  сталъ  поб'Ьгъ  зеленый 
На  земле,  какъ  земляника; 
Онъ  двойнымъ  пошелъ  отросткомъ. 

Далъ  широкихъ  много  ветокъ, 
ВЬтокъ  съ  зеленью  густою. 
До  небесъ  вершину  поднялъ, 
Высоко  раскинулъ  зелень: 
Облакамъ  бежать  мешаетъ, 
Не  даетъ  проходу 'тучамъ, 
Закрываетъ  въ  небе  солнце, 
Заслоняетъ  мбсяцъ  ясный. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Такъ  подумалъ  и  размыслилъ: 
«Этотъ  дубъ  срубить  бы  нужно, 
«Стройный  стволъ  свалить  на  землю. 
«Жизнь  людей  идетъ  печально, 
«Плавать  рыбе  неудобно, 
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с  Если  солнце  не  блистаетъ. 
«Не  С1явтъ  м*сяцъ  ясный*. 

Не  наш  лося  великана. 
Богатырь  не  находился, 
Чтобъ  могъ  срубить  стволъ  дуба. 
Сто  верпганъ  его  обрушить. 

Старый  в']^рный  Вейнекейненъ 
Самъ  сказалъ  слова  такгя: 
^Мать  моя  родная.  Каве, 
«Мн'Ь  родная,  дочь  творенья, 
«Изъ  воды  пошли  ивЬ  силы: 
«Много  силъ  вода  имФеть, 
«Чтобъ  свалит!,  зд*сь  дубъ  .высокШ, 
сЧтобъ  его  всю  злобу  вырвать: 
«Чтобъ  опять  св*тило  солнце, 
«Зас1ялъ  бы  жЬсяцъ  ясный!  ^ 

Вотъ  выходить  мужъ  изъ  моря, 
Богатырь  изъ  волнъ  поднялся; 
Не  изъ  очень  онъ  великихъ. 
Не  изъ  очень  также  малыхъ: 
Онъ  длиною  съ  палецъ  мужа,  , 
Вышиной  съ  пядень  у  женш;цнъ. 

Былъ  покрыть  онъ  м'Ёдной  шапкой. 
Сапоги  на  немъ  изъ  м^ди. 
Руки  въ  м*дныхъ  рукавицахъ, 
Что  изъ  м*дныхъ  все  чешуекъ; 
М*дный  поясъ  былъ  на  тЬл*, 
И  висЬлъ  топоръ  изъ  м^^ди 
Съ  топорищемъ  только  въ  палецъ. 
Съ  лезвеемъ  въ  одинъ  лишь  ноготь. 

Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Такъ  подумаяъ  и  размыслилъ: 
«Видомъ  онъ  похожъ  на  мужа 
Богатырскаго  сложенья: 
А  длиной  въ  одинъ  лишь  палецъ, 
Вышиной  едва  съ  копыто >>. 

Говорить  слова  так1Я, 
Молвить  самъ  такгя  р^чи: 
«Ты  не  выглядишь  мужчиной, 
«Богатырь  ты  самый  жалкгй: 
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«Мертвецы  тебя  не  хуже 
«И  погибшхе  покрепче*. 

И  сказажъ  э^орской  малютка, 
Даль  отв4тъ  терой  изъ  моряс 
«Я4тъ!  я  мужъ  на  самомъ  д-Ьл-Ь, 
«Богатырь  изъ  волнъ  могучихъ. 
«Дуба  стволъ  пришелъ  срубите  я, 
Расщепать  зд%сь  дубъ  высоки». 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  такхя: 
«Не  назначенъ  ты  на  это, 
«Не  дано  теб^^  съ  рожденья, 
«Чтобъ  свалить  зд^^сь  стволъ  огромный, 
«Чтобъ  срубить  зд*сь  дубъ  чудесный  ^^ 

Но  едва  сказалъ  онъ  это, 
Взоръ  едва  къ  нему  направилъ, 
Какъ  тотъ  мужъ  вдругъ  изменился, 
Обратился  въ  великана: 
По  земл*  волочить  ноги, 
Головою  держитъ  тучи, 
Съ  бородою  по  колено. 
Волоса  висйтъ  до  пятокъ. 
Каждый  глазъ  длиною  въ  сажень, 
Въ  сажень  икры  шириною, 
Въ  полторы  сажени  голень, 
Бедра  въ  ц'Ьлыхъ  дв*]^  сажени. 

Онъ  кругомъ  топоръ  свой  точить, 
Лезвее  проворно  гладить 
На  шести  кускахъ  кремневыхь, 
На  семи  точильныхъ  камняхь. 

Зашагаль  потомъ  онъ  быстро, 
Поднималь  онъ  быстро  ноги 
Въ  пгарочайшихъ  шароварахь, 
Въ  этомъ  плать'Ё,  столь  обширномъ. 
Съ  первымь  шагомъ  очутился 
На  земл^Ь  песчаной,  рыхлой; 
Со  вторымь  онъ  оказался 
На  землФ  съ  черн^Ьвшей  почвой. 
Наконецъ  ужъ  съ  третьимъ  шагомъ 
Подошелъ  онъ  къ  корню  дуба. 
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Топоромъ  онъ  дубъ  ударидъ, 
Лезвеемъ  рубилъ  онъ  гладкимъ, 
Разъ  ударилъ  и  другой  равъ, 
Въ  третШ  разъ  онъ  ударяетъ: 
Искры  сыплются  съ  жел'бза, 
А  изъ  дуба  льется  пламя. 
Хочетъ  дубъ  онъ  опрокинуть, 
Наклонить  тотъ  стволъ  могучШ. 

Наконецъ  ударомъ  третьимъ 
Могъ  онъ  дубъ  свалить  на  землю, 
Кр*пк1й  стволъ  его  обрупгать, 
Сто  верхушекъ  опрокинуть. 
Положилъ  онъ  стволъ  къ  востоку, 
Бросилъ  къ  западу  верхушки, 
Раскидалъ  онъ  листья  къ  югу, 
Разбросалъ  на  сЬверъ  в'Ьтви. 

Если  кто  тамъ  поднялъ  в*тку, 
Тотъ  нашелъ  на  в^Ьки  счастье; 
Кто  принесъ  къ  себ*  верхупшу, 
Навсегда  сталъ  чароД-Ьвмь; 
Кто  себ*  отр-Ьзалъ  листьевъ, 
Взялъ  сердечную  отраду. 
Что  разсыпалось  изъ  щепокъ, 
Изъ  кусочковъ  что  осталось 
На  хребт]^  прозрачномъ.моря, 
На  равнинЁ  водъ  открытыхъ, 
То  подъ  в^Ьтромъ  тамъ  качалось. 
То  на  волнахъ  колыхалось, 
Какъ  челнокъ  въ  вод^Ь  открытой, 
Какъ  корабль  въ  волнистомъ  морб. 

В-Ьтеръ  ихъ  понесъ  къ  Похьол**).  ' 
Д^Ьва  юная  Похьолы 
Свой  платокъ  пгарокШ  мыла, 
Мыла  платья,  полоскала, 
На  прибрежномъ  била  камн^Ь, 
На  краю  большаго  мыса. 

Увидала  щепку  въ  мор^^, 
Забрала  себ'Ь  въ  кошелку, 

')  Страна  крайняго  сЬвера,  в'Ьчно  мрачная;  РоЬ^а— с11веръ. 
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Принесла  домой  въ  кошелюЬ, 
Перепутанной  ремнявш, 
Чтобъ  колдунъ  оружье  сдфлалъ, 
Заколдованныя  стр-блы. 

Только  дубъ  былъ  опрокинуть,      / 
Только  гордый  стволъ  былъ  срубленъ, 
Сйова  солнце  засхяло, 
ЗаснЬтилъ  прекрасный  зыЬсяцъ, 
Въ  небесахъ  простерлись  тучи, 
Снова  радуги  согнулись 
На  мысочк^Ь  средь  тумана, 
На  лФсистомь  островочк*. 

Славно  рощи  разрослися, 
Поднялись  л1Ы^а  на  вол1Ь, 
Распустились  листья,  травы,    ^ 
По  деревьямъ  и%ли  птицы, 
Тамъ  дрозды  зап'Ьли  пЬсни 
Я  кукушка  куковала. 

Вышли  ягоды  изъ  почвы 
И  цветочки  золотые, 
Разрослись  густыя  травы 
И  цв^&тами  запестр'кЕИ, — 
Лишь  одинъ  ячмень  не  всходить, 
И  не  зр-Ьеть  хл^^бъ  богатый. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейнень 
Вышелъ  къ  морю;  размышляетъ 
Тамъ  у  моря  голубого, 
На  краю  воды  могучей; 
Тамъ  шесть  зернышекъ  находить, 
Семь<  с1^мянъ  онъ  поднимаеть 
На  краю  большого  моря, 
На  земл^^  песчаной,  мягкой. 
Онъ  ихъ  спряталъ  въ  куньемь  м'Ьх*, 
Вь  лапюЁ  б-Ёлки  желтоватой 
И  пошель  зас^Ьять  землю, 
Онъ  поше.1ъ  разсыпать  сбмя 
На  брегахъ  ключа  Калевы  ^). 
На  краю  поляны  Осмо. 


*)  Отецъ  героевъ;  онъ  же  и  Осмо. 
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Вотъ  поетъ  синица  съ  в^Ьтки: 
<Нё  пойдетъ  ячмень  у  Осмо. 
«Не  взойдетъ  овесъ  Калевы: 
«Не  расчищено  тамъполе, 
сТамъ  не  срубленъ  л*съ  подъ  пашню, 
«Хорошо  огнемъ  не  выжженъ^». 

Старый  в^Ьрный  ВеАнемейненъ 
Тутъ  топоръ  устроилъ  острый, 
Вырубать  л4са  принялся, 
Побросалъ  онъ  ихъ  на  пол*, 
Порубилъ  онъ  ВС*  деревья 
И  оставилъ  лишь  березу, 
Чтобы  птй^ы  отдыхали, 
Чтобъ  кукушка  куковала. 

Вотъ  орелъ  летитъ  по  небу, 
Пролет*лъ  онъ  черезъ  воздухъ. 
Чтобы  вид'Ьть  ту  березу: 
«Отчего  же  такъ  осталась 
«Зд'Ьсь  нетронутой  береза, 
«Стройный  стволъ  ея  не  срубленъ? 

Вейнемейненъ  отв*чаетъ: 
«Оттого  она  осталась, 
«Чтобы  птицы  отдыхали, 
«Чтобъ  сид*лъ  орелъ  небесный». 

Говорить  орелъ  небесный: 
«Хороша  твоя  забота, 
«Что  березу  ты  не  тронулъ^ 
<  Стройный  стволъ  ея  оставилъ, 
«Чтобы  птицы  отдыхали, 
«Чтобъ  я  самъ  на  ней  сид*ть  могъ». 

И  огонь  орелъ  доставилъ, 
ВысЬкъ  онъ  ударомъ  пламя. 
В*теръ  съ  севера  на  «плаия 
И  другой  летитъ  съ  востока, 
Превращаютъ  рощи  въ  золу, 
Обращаютъ  темньшъ  дьшомъ. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Вс*  шесть  зеренъ  выяимаетъ, 
Семь  с*мянъ  беретъ  поспешно, 
Все  изъ  к^^ьяго  м*шечка. 
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Изъ-подъ  лапки  векши  желтой, 
Изъ  хорьковой  л^Ьтней  шкурки. 

Вотъ  идетъ  8ас&1ть  землю, 
Онъ  идетъ  разсыпать  сбня, 
Говорить  слова  так1я: 
«Вотъ  я  сЬю,  разс^Ьваю, 
«Горстью  творческой  бросаю, 
«Всемогущаго  рукою. 
«Чтобъ  росло  на  этомъ  пол*, 
«Чтобъ  взошло  на  этой  почв*. 

«О  ты,  старица  земная, 
«Мать  полей,  зе1Гли  хозяйка! 
«Дай  ты  почв*  силу  роста:      • 
«И  земля  безъ  силъ  не  будетъ 
«Ныв*,  присно  и  во  в*ки, 
«Если  ей  даруютъ  милость 
«Д*вы,  дочери  творенья. 

«Ты  вставай,  земля,  проснися. 
«Страны  Божьи,  не  дремите, 
«Изъ  себя  пустите  стебли: 
«Пусть  поднимутся  отростки, 
«Выйдетъ  тысяча  колосьевъ, 
«Сотня  в*токъ  разростется, 
«Гд*  вспахалъ  я  и  пос*ялъ, 
«Гд*  я  много  потрудился. 

«УККО.   ты,  мой  БОГЪ  ВЫС0К1Й, 

«Укко,  ты,  Отецъ  небесный, 
«Ты,  который  правишь  въ  тучахъ, 
«Облачка  вс*  направляешь! 
«Ты  держи  сов*тъ  на  тучахъ, 
«Въ  небесахъ  сов*тъ  правдивый;  . 
«Ты  пошли  съ  востока  тучу, 
«Тучу  съ  с*вера  большую, 
«А  отъ  запада  друтую, 
«Тучу  съ  юга  побыстр*е: 
«Ниспошли  ты  дождь  небесный; 
«Пусть  изъ  тучи  медъ  закаплетъ, 
«Чтобъ  колосья  поднялися, 
«Чтобъ  хл*ба  зашелест*ди». 

Укко,   ЭТОТЪ  бОГЪ  ВЫС0К1Й, 
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Тотъ  отецъ  небесный,  мощный, 

Сов'Ьщанье  держитъ  вътучахъ, 

Въ  небесахъ  сов^Ьтъ  правдивый; 

Вотъ  съ  востока  шлетъ  онъ  тучу, 

Тучу  съ  сЬвера  другувд, 

Гонитъ  тучу  отъ  заката, 

Раньше  шлетъ  онъ  тучу  съ  юга. 

Бьетъ  онъ  ихъ  концы  другъ  съ  другомъ. 

Край  о  край  ихъ  ударяетъ, 

Посылаетъ  дождь  небесный; 

Каплетъ  медъ  изъ  тучъ  высокихъ, 

Чтобъ  колосья  поднялися, 

Чтобъ  хл4ба  зашелестели. 

Затемн']^и  тамъ  колосья, 

Поднялись  высоко  стебли 

Изъ  земли,  изъ  мягкой  почвы 

Бейнемейнена  трудами. 

Вотъ  проходитъ  день  ближайшШ, 
Дв*  и  три  проходятъ  ночи, 
Проб-Ьгаеть  вся  нед*ля. 
Вышелъ  старый  Вейнемейненъ 
Посмотреть  на  поля  всходы, 
Гд*  вспахалъ  онъ  и  посЬялъ, 
Гд*  онъ  много  потрудился. 
Вотъ  растетъ  ячмень  прекрасно, 
Шестигранны^  колосья. 
Три  узла  на  каждомъ  стебле. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Осмотрелся,  оглянулся; 
Вотъ  весенняя  кукушка 
Видитъ  стройную  березу: 
сДля  кого-же  такъ  осталась 
«3;^сь  нетронутой  береза»? 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Для  того  она  осталась. 
«Здесь  береза,  чтобъ  расти  ей, 
«Чтобы  ты  здесь  куковала. 
<Ты  покличь  на  ней,  кукушка, 
«Звучнымъ  голосомъ  спой  песню; 
«Серебристъ  твой  звонкШ  голосъ, 
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«Громкимъ  оловомъ  званитъ  онъ. 
<Пой  ты  утромъ,  пой  ты  на  ночь, 
«П^Ьсню  пой  въ  часы  полудня, 
«Чтобъ  поляны  украшались, 
сЧтобъ  л*са  зд*сь  красовались, 
«Чтобы  взморье  богагЬло,     • 
<И  весь  край  быль  полонъ  хл'^^бонъ!» 


Руна  Лретья, 

Старый  В'брный  Вейнемейненъ 
Все  живетъ,  да  поживаетъ 
Посреди  л'Ьсовъ  Вейеоле  1), 
По  дубравамъ  Калевалы; 
Таю»  поетъ,свои  онъ  п*сни. 
Полный  мудрости^  поетъ  онъ. 

День  за  днемъ  все  п1^лъ  онъ  п'Ьсни, 
Напролетъ  онъ  п-Ьлъ  вс*  ночи, 
П&1Ъ  д^Ьла  временъ  минувшихъ, 
Шлъ  вещей  происхожденье, 
Что  теперь  ни  малымъ  д*тямъ, 
Ни  героямъ' непонятно: 
Времена  пришли  плох1я 
И  в-Ька  укоротились. 

Далеко  проникли  в^^сти, 
Разнеслась  молва  далеко 
О  могучей  пФсн*  старца, 
О  нап'Ёвахъ  богатырскихъ. 
Вотъ  на  югъ  проникли  в*сти, 
И  дошла  молва  ьъ  Похьолу. 

Проживалъ  тамъ  Юкагайненъ, 
Молодой,  плохой  лапландецъ. 
Какъ-то  разъ  пошелъ  онъ  въ  гости, 
Слышитъ  странныя  тамъ  р'Ьчи, 
Будто  лучше  п'Ьть  возможно, 
П-Ьсни  лучш1я  составить 


О  Отрава  Вейнемейнена. 
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Посреди  подявъ  Веймоле, 
По  дубравамъ  Калевалы, 
ЧФмъ  онъ  самъ  П'бвалъ  доселе, 
Ч-Ьмъ  отецъ  его  составилъ. 

Разсердился  Юкагайненъ: 
Не  даютъ  ему  покоя 
Вейненейнена  напевы, 
Что  поетъ  онъ  лучше  1гЬсни. 
Къ  старой  матери  идетъ  онъ, 
Онъ  къ  родителямъ  подходитъ; 
Говорить,  что  онъ  уходитъ, 
Что  сбирается  въ  дорогу 
Въ  тЬ  жилища  на  Вейноле. 
Чтобы  съ  Вейно!)  тамъ  поспорить. 

Но  ему  не  поаволяютъ 
Ни  отецъ,  ни  мать  старуха 
Отправляться  на  Вейноле, 
Чтобы  съ  Вейно  тамъ  поспорить: 
сН'Ьтъ,  тебя  тамъ  околдуютъ. 
Околдуютъ  и  оставить 
Эту  голову  въ  сугроб*, 
Эту  руку  на  ^  моров*, 
Чтобъ  рукой  не  могъ  ты  двигать, 
Не  ступалъ  бы  ты  ногами». 

Молвнлъ  юный  Юкагайненъ: 
«Хорошо  отецъ  все  внаеть. 
Мать  еще  получше  знаетъ, 
Но  вс*хъ  лучше  самъ  я  знаю. 
Если  я  хочу  поспорить 
И  съ  мужами  состязаться, — 
Посрамлю  п*вцовъ  я  н*ньемъ, 
Чарод*евъ  зачарую, 
Такъ  спою,  что,  кто  быль  первымъ, 
Тотъ  п*вцомъ  посл*;л[нимъ  будетъ! 
Я  его  обую  въ  камень^ 
.Ноги  въ  дерево  одЬну, 
Наложу  на  грудь  каменья, 
На  плечахъ  дугу  изъ  камня. 


М  Сокращ.  оия  Вейненейнена. 


36  К1ЛЕВАЛ4. 

Дамъ  изъ  камня  р^авицы, 
Шлемомъ  каменнымь  покрою»! 

Такъ  упрямый  онъ  р*шаетъ 
И  беретъ  коня  изъ  стойла; 
Изъ  ноздрей  кодя  бьетъ  пламя, 
Сыпдетъ  искры  онъ  копытомъ. 
Онъ  взнуздалъ  коня  лихого 
И  запрягъ  въ  златыя  сани, 
Ужъ  и  самъ  онъ  с^^лъ  на  сани. 
ОЬлъ  удобно  на  сид*ньи 
'  И  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Бьетъ  кнутомъ  съ  жемчужной  ручкой; 
Добрый  конь  б%житъ  дорогой, 
Лошадь  славная  помчалась.     ' 

Вотъ  оттуда  быстро  мчится, 
Скачетъ  день,  другой  дев5ь  скачетъ. 
ТретШ  день  онъ  быстро  мчится. 
*А  когда  прошелъ  и  третШ — 
Онъ  достигъ  полянъ  Вейноле 
И  песчаной  Калевалы. 

Старый  в']Ьрный  Вейнемейненъ. 
Этотъ  в%чный  заклинатель, 
Былъ  какъ  разъ  на  той  дорог*; 
По  пути  тому  онъ  «Ьхадъ 
Межъ  полянами  Вейноле, 
По  дубравамъ  Калевалы. 

Юкагайненъ,  юный,  буйный. 
На  него  на'Ьхалъ  быстро; 
ЗапФпилися  оглобли 
И  гужи  переплелися, 
Хомуты  вдругъ  затрещали 
И  дуга  съ  дугой  столкнулась. 

Тутъ  они  остановились, 
Стали  оба,  размышляя. 
Изъ  дуги  сочилась  влага,  , 
Отъ  оглобли  паръ  поднялся. 

И  спросилъ  такъ  Вейнемейненъ: 
«Ты  откуда  это  родомъ. 
Что  такъ  скачешь  безразсудно, 
Не  спросяся  наезжаешь? 
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Ты  зач^Ьнъ  разбдлъ  хомутъ  кой 
и  дугу  И8Ъ  св'Ьже^  вФтки? 
Ты  зач^Ьмъ  сломалъ  жв1^  сани, 
Изломаяъ  нн^  ихъ  полозья?» 

Молвилъ  юный  Ю1&агайненъ, 
Самъ  сказадъ  слова  талая: 
сМолодой  я  Юкагайненъ; 
Но  теперь  и  ты  скажи  жееЬ: 
Ты,  дрянной,  откуда  родомъ, 
Изъ  какой  семьи  негодной?» 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Называетъ  свое  имя, 
Говорить  слова  так1я: 
«Такъ  ты  юный  Юкагайненъ! 
Уступи  же  мн*  дорогу: 
Ты  годами  помоложе». 

Молодой  же  Юкагайненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Ни  къ'чему  тутъ  наша  юность, 
Наша  юность  или  старость: 
Кто  стоить  въ  познаньяхъ  выше, 
Больше  мудрости  им-Ьеть — 
Только  тотъ  заиметь  дорогу, 
А  другой  ему  уступить. 
Такъ  ты— старый  Вейнемейненъ, 
Этоть  вечный  заклинатель! 
Приготовимся  же  кь  п^Ьнью, 
Пропоемъ    мы  наши  пЬсни, 
Мы  прослушаемь  друга  друга 
И  начнемъ  зд'Ьсь  состязанье». 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  такхя: 
«Я  п^Ьвецъ  не  знаменитый. 
Заклинатель  неизв^тный; 
Жизнь  я  прожиль  одиноко 
По  краямъ  родного  поля, 
Посреди  полянь  родимыхъ 
Слышаль  тамь  одну  кукушку. 
Но  пусть  будеть,  какь^кто  хочетъ. 
Ты  дозволь  себя  послушать: 
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Что  ТЫ  |1наешь  больше  щючихъ, 
ЧЬыъ  же  ихъ  ты  превосходишь?  ^ 

Мохвилъ  юный  Юкагайненъ: 
«Я  всего  тавъ  много  знаю; 
'  Но  одно  я  знаю  ясно 
И  прекрасно  понимаю: 
Въ  крьшгЬ  есть  окно  для  дыма^ 
А  очагъ  внизу  у  печки. 

Жить  тюленю  превосходно;    , 
Хорошо  морской  собак^Ь: 
Ловить  онъ  вблизи  лососей 
И  къ  сигамъ  онъ  подплываетъ. 

Сигъ  живетъ  на  плоскодонь1^. 
А  лосось  на  ровномъ  жЬстЬ. 
Класть  икру  ум^Ьетъ  щука 
Средь  зимы,  средь  бурь  свир^Ьпыхъ; 
Но  горбатый  окунь  робокъ, 
Въ  омутъ  осенью  уходить, 
А  икру  онъ  мёчетъ  лФтомъ, 
Берегъ  плескомъ  оглашая. 

Бсли-жъ  ты  не  уб^Ьдился, 
То  еще  я  много  знаю, 
Разсказать  могу,  какъ  пашутъ 
С-Ьверяне  на  оленяхъ, 
А  южане  на  кобылахъ^ 
За  Лапландхей — быками. 
Знаю  я  л^Ьса  на  ИявЪ  ■), 
На  утесахъ  Горны-сосны; 
Стройный  л^^ъ  ростетъ  на  Пиз*^. 
На  утесахъ  Горны-сосны  *).  - 

Страшныхъ  три  есть  водопада 
*  И  озеръ  огромныхъ  три  же; 
Также  три  горы  внсокихъ 
Подъ  небеснымъ  этимъ  сводомъ: 
Галлепьоре  *)  у  Тавастовъ, 
Катракоски  ^)  у  Бареловъ, 


')  Горы 
*)  Гора. 
')  Озеро. 
*)  Водопадъ. 
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ПоМдйть  нельзя  Вуоксу^  г) 
Превзойти  нельзя  Иматру  %)>. 

Молвилъ  старый  Вейненейненъ: 
«Умъ  ребячШу  бабья  мудрость 
Не  приличны  бородатымъ. 
И  женатому  некстати. 
Ты  скажи  вещей  начало. 
Глубину  д'бяшй  в^Ьчныхъ!» 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Разскажу  я  про  синицу, 
Что  она  породы  птичьей; 
Изъ  породы  змМ— ехидна; 
Ершъ  въ  вод*— породы  рыбьей, 
Размягчается  жел^зО; 
А  земля- перекисаетъ; 
Воды  теплыя— негодны, 
'Жаръ  о^ря— весьма  опасенъ;/ 

Вс%хъ  лекарствъ— вода  старее;  ^ 
ПЪна — средство  въ  заклинаньяхъ; 
Изъ  врачей  Творецъ  есть  первый, 
Богъ — помощникъ  намъ  стар*йш]й 

«Изъ  горы  вода  явилась, 
А  огонь  упалъ  къ  намъ  съ  неба; 
Стала  ржавчина --желФзомъ; 
На  утесахъ  м*дь  родится; 

Вс-Ьхъ  земель — старЬй  болота, 
Ива — старше  вс*хъ  деревьевъ; 
Ели— первый  жилища, 
Камни— первая  посуда». 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Ты  еще  сказать  что  хочешь, 
Иль  ужъ  высказалъ  всю  глупость 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ: 
«Н*тъ,  еще  немного  помню, 
Помню  древност^г  я  сЬд^. 


.^. 


•)  Р*ка. 
^)  Водопад'1 
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Какъ  тогда  вспахалъ  я  море 
И  копалъ  морск1Я  глуби; 
Рыбамъ  вырылъ  я  пещеры, 
Опустилъ  я  дно  морское, 
Распростеръ  тогда  озера, 
.Горы  на  горы  металъ  я,. 
Накидалъ  большхя  скалы. 

Я  шестымъ  былъ  челов^Ькомъ, 
Богатырь  седьмой  считался: 
Сотворилъ  я  эту  землю, 
Заключилъ  въ  границы  воздухъ, 
Утвердилъ  я  столбъ  воздушный 
Й  построил'^  сводъ  небесный, 
Я  направилъ  ясный  м'Ьсяцъ, 
Солнце  св'Ьтлое  поставилъ 
И  МедвЬдицу  на  вебЬу 
ЗкЁзды  по  небу  равсьгаалъ». 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Лжешь  ты  выше  всякой  м-Ьры; 
Никогда  при  томъ  ты  не  былъ, 
Какъ  тогда  пахали  море, 
Какъ  выкапывали  глуби, 
Рыбамъ  вырыли  пещеры. 
Дно  у  моря  опускали, 
Простирали  всЪ  озера, 
Горы  на  горы  метали 
И  закидывали  скалы. 

«И  тебя  тамъ  не  видали, 
Тотъ  не  вид'Ьлъ  и  не  слышалъ, 
Кто  тогда  всю  создалъ  землю, 
Заключилъ  въ  гранищл  воздухъ. 
Утвердилъ  и  столбъ  воздушный, 
И  построилъ  сводъ  небесный; 
Кто  направилъ  ясный  м^Ьсяцъ, 
Солнце  св^^тлое  поставилъ 
И  Медв^Ьдицу  на  неб']Ь,     / 
Зв^Ьзды  по  небу  разсыпалъ». 

Молодой  же  Юкагайненъ 
Говоритъ  слова  такхя: 
«Коль  разсудокъ  мой  потерянъ, 
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Такъ  нечомъ  его  найду  я! 
Ну-ка,  старый  Вейнемейненъ^ 
Ты,  хгЬвецъ  со  ртомъ  широкинъ! 
Станенъ  м^^ряоъся  мечами 
И  клинки  у  нихъ  посмотримъ!» 

Молвилъ  старый  Вейнемейнепъ: 
«Мне  нисколысо  не  опасны 
Ни  мечи  твои,  ни  мудрость, 
Ни  оруше,  ни  хитрость, 
Но  пусть  будетъ,  какъ  кто  хочетъ: 
И  съ  тобой,  съ  такимъ  несчастнымъ, 
Я  мечей  не  стану  м^Ьрить: 
Ты  негодный  и  противный!> 

Обозлился  Юкагайненъ: 
Ротъ  отъ  твЪвп.  покривился, 
Головой  трясетъ  косматой; 
Говорить  слова  так1я: 
«Кто  мечи  боится  м^Ьрить, 
Осмотреть  клинки  боится, — 
Такъ  того  моею  п*снью 
Превращу  въ  свиное  рыло, 
И  людей  такого  сорта 
По  м^Ьстамъ  упрячу  разнымъ: 
Уложу  въ  навозной  куч*, 
Иль  заброшу  въ  уголъ  хл^Ьва!» 

Омрачился  Вейнемейненъ 
И  разгн^Ьвался  ужасно, 
Самъ  зап'Ьлъ  тогда  онъ  п'Ьсню, 
Самъ  тогда  онъ  началъ  р'Ьчи. 
Не  ребячьи  пЬсни  п1^ъ  онъ 
И  не  женскую  забаву — 
ПФлъ  геройск1Я  онъ  п^Ьсни: 
Не  поютъ  ихъ  вовсе  д^Ьти, 
Молодежь  на  половину, 
Изъ  мужей  лишь  въ  третьей  части, 
бремена  пришли  плоххя, 
И  в^^ка  укоротились. 

См'Ьло  началъ  Вейнемейнепъ. 
Всколыхалися  озера, 
Задрожали  горы  съ  м'Ьдью, 
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Даже  камни  содрогались. 
Со  скалы  скала  валила<^ь, 
Равдробдялися  утесы. 
Онъ  зап&[ъ,  и  разрослися 

На  дуг]Ь  Лащандца  в^тки, 
На.хонутъ  насела  ива, 
На  шле'Ь  явилась  верба. 
Позолоченныя  сани 
Стали  тальниконъ  прибрежнынъ, 
Кнутъ  жемчужный  обратился 
Осокой  на  побережьи;    * 
Конь  Лапландца  б'Ьлолобый 
Сталь  скалой  у  водопада; 

Мечъ  съ  златою  рукоятью 
Яркой  молшей  на  неб^Б; 
Изъ  раскрашеннаго  лука 
Вышла  радуга  надъ  моремъ; 
Стр'Ьлы  легк1Я  Лапландца 
Ястребами  полетЬли; 
Тупомордая  собака 
Валуномъ  огромнымъ  стала. 

Превращаетъ  старецъ  шапку — 
Стала  шапка  длинной  тучей; 
Онъ  поетъ — и  рукавицы 
Вдругъ  становятся  цв'Ьтами; 
Шерстяная  куртка  ходить 
Облачками  въ  синемъ  неб'Ь, 
А  изь  пояса  Лапландца 
Зв«]&дды  въ  цебЬ  запестрбли. 

Онъ  поетъ — и  Юкагайнень 
По  бедро  ушель  вь  болото, 
И  до  пояса  вь  трясину, 
До  плечей  въ  песокъ  сыауч1й. 

Вотъ  тогда-то  Юкагайнень 
Могь  понять  и  могъ  постигнуть. 
Что  пошель  не  той  дорогой 
И  предприняль  путь  напрасный, 
Чтобь  поспорить  въ  заклинаньяхь 
Съ  Вейнемейненомь  великимь. 

Хочеть  онъ  ногою  двинуть— 
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И  ПОДНЯТЬ  НОГИ  не  можетъ; 
Повернуть  другую  хочетъ — 
Но  она  обута  въ  камень. 

Испытала  тутъ  Юкагайненъ 
Сильный  ужасъ,  страхъ  великхй. 
Увидалъ  свое  несчастье 
И  сказалъ  слова  так1я: 

сО  ты^  мудрый  Вейнемейненъ. 
В^ЬвовЪчный  заклинатель! 
Изм'Ьни  ты  заклинанья, 
Ты  возьми  назадъ  заклятья. 
Отпусти  меня  отсюда, 
Дай  свободу  отъ  несчастья. 
Принесу  тебЬ  я  выкупъ, 
Дамъ  теб^Ь  все,  что  захочешь.^ 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
сЧто-ась  ты  дать  жеЛ  облаешь. 
Чтобъ  вернулъ  я  заклинанья. 
Взялъ  назадъ  свои  заклятья 
И  пу стиль  тебя  отсюда, 
Далъ  свободу  отъ  несчастья?  > 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ: 
«У  меня  дэа  славныхъ  лука, 
Пара*  луковъ  превосходныхъ; 
И  одинъ  отлично  ц'Ьдитъ, 
А  другой  стр4ляетъ  м*тко: 
Выбирай,  какой  захочешь :». 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Не  хочу  твоихъ  я  луковъ; 
Глупый  ТЫ:  на  что  мн*  луки? 
У  меня  ихъ  дома  столько, 
Что  ув'Ьшены  всЬ  стЪны, 
Ими  заняты  ВСЁ  гвозди: 
Сами  луки  въ  л^^ъ  уходятъ, 
Безъ  меня  они  стр^Ьляютъ». 
Онъ  зап^^лъ,  и  Юкагайненъ 
Погрузился  въ  топи  глубже. 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ: 
«У  меня  дв'Ь  славныхъ  лодки. 
Пара  яликовъ  чудееныхъ; 
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И  одна  летитъ,  кавъ  птица, 
А  другая  грузы  возить: 
Выбирай,  Еакую  хочешь». 

Модвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Не  хочу  твоихъ  я  лодокъ, 
Мн-Ё  твоихъ  не  нужно  челновъ. 
У  меня  ихъ  дома  столько, 
Что  весь  берегъ  ими  занять, 
БсЬ  заливы  или  полны: 
И  одни  по  в4тру  ходить, 
А  друпе  противъ  в4тра». 
Вновь  зашЁль,  и  Юкагайнень 
Погрузился  въ  топи  глубже. 

Молвилъ  юный  Юкагайнень: 
«Два  коня  вь  моей  конюшн'Ь, 
Жеребцовъ  прекрасныхъ  пара; 
И  одинь  подь  верхомъ  ходить, 
А  другой  хорошь  вь  запряжк'6! 
Выбирай,  какого  хочешь». 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
«МиЁ  коней  твоихъ  не  нужно, 
Жеребцовъ  твоихъ  хваленыхъ; 
У  меня  ихъ  дома  столько. 
Что  стоять  при  каждыхъ  ясляхъ, 
И  стоять  во  всякомь  стойл*: 
На  и1ъ  спинахъ  воды  плещутъ, 
На  крестцахъ  пруды  сверкаюаъ». 
Вновь  запФлъ,  и  Юкагайнень 
Погрузился  вь  топи  глубже. 

Молвилъ  юный  Юкагайнень: 
«О  ты,  старый  Вейнемейненъ! 
Измени  ты  заклинанья, 
И  возьми  назадь  заклятья: 
Шапку  золота  доставлю, 
Серебромь  насыплю  шляпу. 
.  Ихъ  съ  войны  принесь  отецъ  мой, 
Съ.поля  битвы  ихъ  доставиль». 

Молвилъ  старый  Вейнемейнень- 
<Въ  серебр*  я  не  нуждаюсь, 
Твйе  золото  на  что  кн*? 
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У  меня  ихъ  много  дома, 
Кладовыя  ими  полны, 
Сундуки  рабиты  ими: 
Мое  золото,  какъ  м^Ьсяцъ, 
Серебро  старо,  какъ  солнце>. 
Вновь  зап&гь,  и  Юкагайненъ 
Погрузился  въ  топи  глубже. 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ: 
«О  ты,  старь1[й  Вейнемейненъ! 
Отпусти  меня  отсюда, 
Дай  свободу  отъ  несчастья! 
Весь  мой^  хзЛбъ  теб'Ё  отдамъ  я, 
Всё  поля  я  обещаю. 
Чтобы  жизнь  свою  спасти  мн^&, 
Самого  себя  избавить!» 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Мн^Ь  полей  твоихъ  не  нужно, 
Въ  хлЪб^Ь  вовсе  не  нуждаюсь; 
У  меня  и  такъ  ихъ  много: 
ГдЬ  ни  глянешь,  тамъ  и  поле, 
И  скирды  стоятъ  повсюду. 
А  мои  поля  получше, 
И  скирды  мои  почище. 
Внбвь  запЬлъ,  и  Юкагайненъ 
Погрузился  въ  тоня  глубже. 

Наконецъ  ужъ  Юкагайненъ 
И  совсЬмъ  перепугался: 
Онъ  до  рта  ушелъ  въ  трясину, 
Съ  бородой  ушелъ  въ  болото; 
Въ  ротъ  набился  мохъ  съ  землею, 
А  въ  зубахъ  кусты  завязли/ 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ:   ' 
<0  ты,  мудрый  Вейнемейненъ, 
Славный,  в^Ьчный  заклинатель! 
Вороти  назадъ  заклятье. 
Жизнь  оставь  ыв^  дорогую! 
Отпусти  меня  отсюда. 
Затянула  топь  мнЬ  очи, 
Отъ  песку  глазамъ  уж;ь  больно. 
Если  ты  возьмешь  заклятье, 
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Злой  СВОЙ  заговоръ  воротишь, 
То  отдамъ  теб*  я  Айно, 
Дамъ  сестру  мою  родную. 
Пусть  мететъ  твое  жилище, 
6ъ  чистот^Ь  полы  содержитъ; 
Будетъ  .кадки  мыть  и  парить/ 
Будетъ  мыть  твою  одежду, 
Ткать  златыя  од'Ьяла, 
Печь  медовыя  лепешки». 

Старый  в'Ьрный  Вбйнемейненъ  ' 
Прос1^лъ,  развеселился: 
Радъ  онъ  былъ,  что  Юкагайненъ. 
Дастъ  жену  ейу  на  старбсть. 

На  скал^Ь  веселый  сЬлъ  онъ. 
Сталь  на  камень  и  расп'Ьлся, 
Сп^лъ  немного,  сп1^ъ  еще  разъ, 
Въ  трет1й  разъ  цроп'Ьлъ  немного 
И  вернулъ  онъ  заклинанья, 
Взялъ  назадъ  свои  заклятья. 

Вышелъ  юный  Юкагайненъ: 
Изъ  болота  тащит1>  шею, 
Тащить  бороду  изъ  топи. 
Изъ  скалы  вновьИ^тала  лошадь, 
Изъ  кустовъ  прибрежныхь  сани, 
Изъ  осоки  кнуть  явился. 
Онъ  сп']^шитъ  на  нихъ  садиться, 
Опустился  на  сид-Ьнье, 
Грустный  «Ьдеть  онъ  оттуда, 
Къ  милой  матери  онъ  .^Ьдетъ, 
Онъ  ,къ  родителямъ  стремится. 

Онъ  помчался,  какъ  безумный, 
Къ  дому  б^Ьшено  подъ'Ьхалъ; 
Обь  овинъ  сломалъ  онъ  сани 
И  оглобли  о  ворота. 

Мать  не  знаеть,  что  подумать, 
А  отецъ  промолвилъ  слово: 
«Глупо  сд*лалъ,  что  сломалъ  ты 
Эти  сани  и  оглобли; 
Что  ты  "бдешь,  какъ  безумный, 
Словно  б^Ьшеный  примчался?:» 
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И  залдакалъ  Юкагайненъ, 
Плачетъ  горькими  слезами, 
Головой  пониЕЪ  уныло,  » 

Шапка  на  сторону  сбилась, 
Губы  сжаты,  побл'Ьдн']Ьли, 
Носъ  пов^Ьсилъ  онъ  печально. 

Прежде  умать  его  спросила 
И  хот^а  поравв'бдать: 
сТы  о  чемъ,  сыночекъ,  плачешь, 
Ч*мъ,  мой  первенецъ,  равстроенъ? 
Губы  сжаты,  поблФдн-Ьли, 
Носъ  пов'Ьсилъ  ты  печально»; 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ: 
«Дорогая!  мать  родная! 
В^Ьдь  со  мной  б'Ьда:  случилась, 
В'Ьдь  со  мной  несчастье  было. 
Не  безъ  повода  я  плйчу, 
Есть  причина  для  печали. 
И  я  в4чно  буду  плакать, 
Буду  жизнь  вести  печальцо: 
В4дь  сестрицу  дорогую, 
Дочь  твою  родную,  Айно, 
Вейнемейнену  отдалъ  я, 
Чтобъ  ему  была,  женою. 
Старцу  слабому  опорой, 
Д'Ьду  хилому  поддержкой». 

Мать  захлопала  въ  ладоши 
И  всплеснула  тутъ  руками; 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Ты  це  плачь,  мой  сынъ  родимый, 
Н'Ьтъ  ие&Ь  причины  плакать, 
Н'Ьтъ  причины  для  печали. 
Я  жила  надеждой  этой, 
Много  л^^тъ  я  ожидала, 
Чтобъ  герой  могуч1Й  этотъ, 
Этотъ  сильный  Вейнемейненъ,        ' 
Чтобы  онъ  моимъ  сталъ  зятемъ, 
Мужемъ  дочери  родимой». 

Слыпгатъ  то  младая  Айно, 
Плачетъ  горькими  слезами. 
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Илачетъ  день,  другой  день  плачеть, 
На  крылы^  сидитъ  рыдая,  . 
Плачетъ  жалобно  отъ  горя. 
>     Отъ  сердечной  алой  печали. 
Говорить  тутъ  мать  ей  стала: 
«Что  ты  плачешь,  дочка  Айно? 
У  тебя  женихъ  могучШ: 
Къ  музру  сильному  идещь  ты, 
Чтобъ  сидЪть  тамъ  подъ  окошкомъ. 
Говорить  тамъ  на  скамейкахъз». 

Дочь  на  это  молвить  слово: 
«О  ты,  мать  моя  родная! 
Есть  о  чемъ,  родная,  плакать: 
Жаль  мнЪ  косъ  моихъ  прекрасныхъ 
И  кудрей  головки  юной, 
Жаль  волосъ  д^Ьвичьихъ,  мягкихъ: 
Мн*  ихъ  смолоду  закроютъ, 
Съ  этихъ  л*тъ  мн*  ихъ  завяжутъ. 
'  И  всю  жизнь  жалЬть  я  буду 
Это  солнце  дорогое, 

ЭТОТЪ   М*СЯЦЪ  ясный,   ТИХ1Й. 

Этотъ  СИН1Й  сводъ  небесный: 
Мн^Ь,  младой,  ИХЪ  надо  бросить. 
Ихъ  забыть  Д'Ьви!^  надо 
У  скамьи  рабочей  брата, 
У  отцовскаго  окошка  >. 

Мать  же  дочери  сказала, 
Молодой  старуха  молвитъ: 
«Брось  ты,  глупая,  печали, 
Брось,  несчастная,  ты  слезы!. 
Плачешь  ты  безъ  основанья      ^ 
И  тоскуешь  безъ  причины. 
Божье  солнце  дорогое 
|На  зеихЬ  повсюду  св^Ьтитъ, 
Не  въ  одно  отца  окошко, 
Да  на  братнину  скамейку. 
В*дь  повсюду  много  ягодъ. 
На  полянахъ  земляники. 
Ахъ,  ты,  жалкая!  Ты  можешь 
Тамъ  набрать  ихъ,  а  не  только 
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По  отцовсЕимъ  ЛИШЬ  дубраванъ. 
Да  въ  поляхъ  роднаго  брата». 


Руна   четвертая. 

Айно,  дЪва  молодая, 
Юкагайнена  сестрица, 
Въ  лФсъ  пошла  нар^^ть'в1^тоЕЪ^ 
Въ  рощ^Ь  в^^иковъ  иад'Ьлать. 
Для  отца  связала  в'Ьни&ъ, 
ВЬникъ  матери  связала, 
Наконецъ  и  третШ  в^икъ 
Вяжетъ  брату  молодому, 

И  идетъ,  сп'Ьша,  дорогой, 
Пря]|1о  въ  дому  изъ  л'Ьсочка. 
Вотъ  подходитъ  Вейнемейненъ, 
Стройный  станъ  онъ  въ  рощ'Ь  вндитъ, 
На  трав^Ь  младую  дЬву; 
Говорить  слова  так1я: 
«Не  носи  ты  для  другого, 
Для  меня  носи,  д'Ьвица, 
На  прекрасной  те±  жемчугъ,  • 
Золотой  носи  ты  крестикъ; 
Для  меня  плети  тщ  косы, 
Перевязывай  ихъ  *лентой>. 

Тавъ  о№Ьтила  д'Ьшца: 
«Ни  о  комъ  не  помышляя, 
Я  ношу  на  шеЬ  крестикъ, 
Въ  волосахъ  ношу  я  ленту. 
Не  ипцу  я  лучшихъ  платьевъ. 
Б'Ьлыхъ  хл'ббовъ  мн^Ь  но  нужно. 
Я  ношу  простое  платье, 
Ъмъ  я  черную  краюшку, 
Я  сижу  въ  отцовсконъ  дом1Ь, 
Вм^ЬстЁ  съ  матушкой  родимой». 

Вотъ  съ  груди  бросаетъ  крестикъ, 
Съ  пальцевъ  кольца  золотыя, 
Съ  шеи  жемчугъ  побросала. 
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Ленту*  красную  швырнула. 

Злобно  бросила  въ  болото, 

Побросала  все  въ  кустарникъ 

И  въ  слезахъ  пошла  дорогой, 

Съ  горькимъ  плачемъ  въ  домъ  отцовскШ. 

У  ОЕна  отецъ  работалъ, 
В1ар*залъ  онъ  топорище: 
«Ты  о  чемъ,  девица,  плачешь, 
Ты  о  чемъ,  дитя,  тоскуешь?» 

«Есть,  отецъ,  причина  плакать, 
Есть  тоска  ж  грусть  на  сердц*, 
Оттого-то  я  и  плач>% 
И  пришла  сюда,  рыдая: 
Потеряла  съ  шеи  крестикъ, 
Съ  ,пояска  кои  застежки. 
Былъ  изъ  золота  мой  крестикъ, 
Изъ  сребра  мои  застежки». 

Братъ  въ  воротахъ  тамъ  работалъ, 
Д-Ьлалъ  онъ  дугу  разную: 
«Ты  о  чемъ,  сестрица,  плачешь? 
Ты  о  чемъ,  дитя,  горюешь?» 

«Есть  причина,  братецъ,  плакать. 
Есть  тоска  и  грусть  на  сердц*; 
Оттого-то  я  и  плачу 
И  пришла  сюда,  рыдая: 
Потеряла  кольца  съ  дальцевъ, 
Съ  тпеи  жемчугъ  драгоценный; . 
Золотыя  были  кольца, 
Серебристъ  на  ше*  жемчугъ». 

Вотъ  сестра  сидитъ  у  двери, 
Шьетъ  изъ  золота  повязку: 
«Ты  о  чемъ,  девица,  плачешь? 
Ты  о  чемъ,  дитя,  горюешь?» 

«Есть,  чСестра,  причина  плакать. 
Есть  тоска  и  грусть  на  сердц*; 
Оттого-то  я  и  плачу, 
И  пришла  сюда,  рыдая: 
У  меня  пропала  пряжка, 
Мой  серебряный  кокошникъ. 
Голубой  пропалъ  налобникъ. 
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Изъ  водоеъ  пгаурокъ  пунцовый  . 

Въ  кдадовой,  у  самой  двери^ 
Мать  снимала  ложкой  сливки: 
«Ты  о  чемъ,  д^Ьвица,  плачепГь? 
Ты  о  чемъ,  дитя,  тоскуешь?» 

«О  ты,  мать  моя  родная, 
Моей  юности  защита! 
Я  горюю  отъ  заботы, 
Сокрушаюсь  отъ  печали. 
Оттого-то,  мать,  я  плачу 
И  пришла  домой  рыдая: 
Въ  л'Ёсъ  пошла  я  р^^ать  в1^тки^ 
Въ  рощ'Ь  в'Ьниковъ  над'Ёдать. 
ВЬникъ  батюшк-Ь  связала. 
Для  тебя  связала  в^^никъ, 
Наконецъ  и  третШ  в^Ьникъ 
Бра-гу  юному  связала. 
Ужъ  домой  идти  хотЬла, 
Шла  посп'бпшо  по  дубрав']^, 
И  сказалъ  мн'Ь  такъ  Осмойненъ, 
Калевайненъ  ')  такъ  промолви лъ: 
«Не  носи  ты  для  другого, 
Для  меня  носи,  девица. 
На  прекрасной  ш&Ь  жемчугъ. 
Золотой  носи  ты  крестикъ; 
Для  меня  плети  ты  косы, 
Перевязывай  ихъ  лентой». 
Я  съ  груди  швырнула  крестикъ, 
Съ  шеи  жемчугъ  драгоц'Ённый, 
Голубой  зат]&мъ  налобникъ, 
Съ  головы  шнурокъ  пунцовый. 
Я  швырнула  ихъ  въ  болото. 
Злобно  бросила  въ  кустарникъ, 
А  сама  ему  сказала: 
Ни  о  комъ  не  помышляя, 
Я  ношу  на  ше'Ь  крестикъ, 
Въ  волосахъ  ношу  я  ленту; 
Не  ищу  я  лучшихъ  платьевъ, 
Б-Ьлыхъ  хл*бовъ  мн*  не  нужно; 
Я  ношу  простое  платье, 


^)  ВейнемеЁненъ. 
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Ъжъ  я  черную  краюшку; 
Я  сижу  въ  отцовскомъ  дом1^ 
В1гЬс!гЬ  съ  матушкой  родимой. 

Мать  д^&виц^^  отв^чаетъ, 
Молодой  старуха  молвить: 
«Перестань  ты,  дочка,  плакать, 
Не  горюй,  моя  родная! 
Ц&1ЫЙ  годъ  ты  кушай  масло; 
Ты  тогда  стройн*е  станешь; 
На  другой  годъ  -Ьшь  свинину— 
И  еще  статнее  будешь, 
А  на  трет1й — хл^Ьбъ  съ  сметаной, 
И  красавицею  станешь. 
На  гор^^  есть  кладовая; 
Тамъ  въ  прекрасномъ  помЬщеньи 
Ящикъ  къ  ящику  поставленъ, 
И  шкатулка  на  шкатулку. 
Ты  открой  тамъ  ящикъ  лучш1й 
И  найдешь  подъ  пестрой  крышкой 
Золотыхъ  шесть  подпоясокъ. 
Семь  прекрасныхъ  синихъ  платьевъ: 
Мн^&  дочь  мЬсяца  ткала  ихъ, 
И  дочь  солнца  мнЬ  ихъ  сшила. 

Въ  годы  юности  прошедшей, 
Въ  молодыхъ  л^Ьтахъ,  бывало, 
Я  въ  л*су  искала  ягодъ. 
Тамъ  однажды  увидала 
Я  дочь  м^Ьсяца  за  станомъ, 
И  дочь  солнышка  за  прялкой, 
На  окрайн1Ь  синей  рощи, 
У  зеленаго  л*сочка.  -  *  . 

Подошла  я  боязливо,  ^ 

Подл^^  нихъ  я  тихо  стала, 
Начала  просить  смиренно, 
Такъ  я  д'Ьвамъ  говорила: 
«Д'Ьвы  м'бсяца  и  солнца! 
Дайте  мн'Ь  сребра  и  злата, 
Дайте  д'Ьвочк'Ь  б^Ьдняжк'Ь, 
Дайте  б^Ьдному  ребенку!» 

Серебра  дала  дочь  солнца, 
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А  дочь  н^^сяца  мн'Ё  адата. 
Золотой  воЕОпшикъ  вышелъ 
И  серебряный  налобникъ. 
Я  въ  цв^Ьтахъ  домой  вернулась, 
Въ  домъ  отца  пришла  веселой. 

День  другой  я  ихъ  носила, 
А  на  трет1й  поснимала. 
Золотой  сняла  еокошниеъ 
И  серебряный  налобникъ. 
Унесла  на  горку  въ  домикъ^ 
Полоясила  тихо  въ  ящикъ. 
Тамъ  лежать  они  досел^^, 
Я  ихъ  больше  не  видала. 

Ты  пд^я!Ьаь  изъ  шелку  ленты 
И  изъ  золота  налобникъ. 
Ты  над'Ьнь  блестящ1й  жемчугъ. 
Золотой  на  шею  крестикъ, 
Полотняную  сорочку. 
Шерстяное  вынь  ты  платье 
Изъ  тончайшей  мягкой  шерсти; 
Поясъ  шелковый  над-бнешь, 
Тамъ  возьмешь  чулки  изъ  шелку. 
Башмаки  изъ  тонкой  кожи. 
Заплети  получше  косы, 
Лентой  шелковой  свяжи  ихъ; 
Не  забудь  кольцо  на  пальц^Ь, 
Золотыя  вьгаь  запястья. 

Вотъ  тогда  домой  пойдешь  ты, 
Въ  кладовой  принарядившись, 
И  родителямъ  на  радость, 
И  роднымъ  вс^Ьмъ  на  ут1^ху. 
Какъ  цв'Ьточекъ,  ты  пройдешься, 
Точно  ягодка,  ты  выйдешь;  ' 

Станешь  ты  стройнМ,  чЪиъ  прежде, 
Весел^Ье  и  красивМ). 

Такъ  ей  матушка  сказала, 
Такъ  промолвила  д'Ьвиц'ё. 
Но  она  словамъ  не  внемлетъ, 
И  р'Ьчей  она  не  слышптъ: 
Плачетъ  горькими  слезами, 
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По  двору  идегь,  рыдаетъ. 
Говорить  слова  так1Я 
И  таЕ1Я  р'Ьчи  иожвшть: 
«Что  такое  мысль  веседыхъ, 
Помьиплетя  счас1ушвыхъ? 
ВЬд^ь  не  то-ли  мысль  веселыхъ, 
Помышлешя  счастливыхъ. 
Что  вода  при  колыханьи, 
Что  волна  воды  текучей? 
Чт&  такое  мысль  печальныхъ^ 
Помышлешя  несчастныхъ? 
В^Ьдь  не  то-ли  мысль  печальныхъ, 
Помы1плен1Я  несчастныхъ, 
Что  застывши  енбгъ  аимою, 
Что  вода  въ  ключ^Ь  холодномъ? 

Ахъ!  |:акъ  часто  мысль  дЬвицм. 
Дума  д-Ёвушки  безсильной 
Боязливо  долемъ  ходить, 
Пробирается  вь  л*сочвкь, 
По  лугамь  она  стремится, 
По  ку стань,  по  мхамь  засохши  мъ. 
Черноты  та  мысль  не  лучше, 
Дума  ночи  не  яснЬе. 

КкЬ  бъ  гораздо  лучше  было. 
Бслибъ  я  и  не  родилась, 
Еслибь  я  не  подростала, 
Не  видала  бы  на  свгЬтЬ 
Дней  печали  и  несчастья, 
Бслибъ  я  жила  немного: 
На  шестую  ночь  скончалась. 
На  восьмую  умерла  бы; 
Йало  нужно  бы  ишЬ  было: 
Чуть  холстины  на  рубашку, 
Уголочекъ  бы  подь  дерномъ, 
Слезы  матери  родимой, 
Отъ  отца  слеза,  пожалуй, 
И  едва-ль  слеза  отъ  брата>. 

День— другой  девица  плачетъ, 
Мать  опять  ее  спросила: 
«Ты  о  чемъ,  д*вица,  плачешь? 
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Ты  О  чемъ,  дитя,  горюешь?» 
«Какъ  несчастной  мн^^  не  плакать. 
Не  жал-Ёть  д^^вичьей  доли? 
ВЕДЬ  меня  ты  об^Ьщала, 
Отдала  ты  дочь  родную 
Старику  тому  ут*хой. 
Быть  для  слабаго  защитой. 
Быть  для  дряхлаго  опорой. 
Да  изб*  его  охраной. 
Лучше-бъ  дочь  ты  об-Ьщала 
Въ  глубину  морей  хо^годныхъ. 
Чтобъ  сигамъ  была  сестрицей 
И  подругой  быстрьшъ  рыбамъ. 
Лучше  МП*  тамъ  въ.мор*  плавать. 
Проживать  въ  волнахъ  глубокихъ, 
Въ  мор*  быть  сигамъ  сестрою 
И  подругой  быстр ымъ  рыбамъ. 
Ч*мъ  быть  старому  угЬхой, 
Ч*мъ  быть  слабому  помогой, 
Быть  для  хилаго  поддержкой 
И  для  дряхлаго  опорой». 

Вотъ  идетъ  она  къ  постройк*. 
И  проходить  въ  кладовую; 
Тамъ  открыла  лучппй  ящикъ 
И  нашла  подъ  пестрой  крышкой 
Золотыхъ  шесть  подпоясокъ, 
Семь  прекрасныхъ  женскихъ  платьевъ. 
Од*вается  богато, 
Выбираетъ,  что  получше: 
И  подв*ски  золотыя, 
И  серебряный  кокошникъ, 
Также  ленту  голубую 
И  на  лобъ  шнурокъ  пунцовый. 

Такъ  пошла  она  оттуда 
По  лугамъ  и  по  полянамтп 
По  болотамъ  и  равнинамъ, 
По  л*самъ  съ  густою  тЬяью. 
А  сама  поетъ  тихонько. 
Проходя,  она  зап*ла: 
«Тяжелы  мои  печали 
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И  тоска  на  б1Ьдномъ  сердц'Ь! 
В'Ьдь  тоска  не  больше  будетъ, 
Не  сильнЬй  печали  станутъ, 
Если  бедная  умру  я, 
И  съ  мучешемъ  покончу, 
При  столь  тягостной  печали, 
Безконечной,  горькой  скорби. 

Да,  теперь  настало  время, 
Чтобъ  со  св*та  въ  гробъ  ложиться, 
Чтобъ  сойти  эъ  жилище  Маны  *), 
Подойти  къ  дверямъ  Ту  они. 
Перестань,  отецъ,  ты  плакать. 
Не  сердись  ты,  мать  родная, 
Осуши  лицо,  сестрица, 
Удержи  ты,  братецъ,  слезы, 
Если  въ  воду  погружусь  я, 
Упаду  въ  морскую  п*ну, 
Въ  глубину  пучины  темной, 
Въ  тину,  смешанную  съ  иломъ>. 

День  она  идетъ,  другой  день, 
Наконецъ  уже  на  третШ 
Достигаетъ  края  моря, 
Вереговъ,  травой  поросшихъ. 
Начинало  ужъ  смеркаться. 
Ночь  темнЬе  становилась.  # 

Тамъ  проплакала  весь  вечеръ 
И  всю  ночь  протосковала. 
На  прибрежномъ  сидя  камн'Ё: 
Тамъ,  горюя  одиноко. 
Дождалась  она  разсв-Ьта, 
Погляд'Ьла,  и  три  д'бвы 
По  волнамъ  морскинъ  стремятся; 
Айно  легкимъ,  тихимъ  шагомъ 
Хочетъ  къ  нимъ  идти  четвертой, 
Подойти  къ  нимъ  пятой  в^Ьткой. 

На  лугъ  бросила  рубашку. 
На  осину  мечетъ  платье 


О  Мана,    я^и  Туони,    богь  подзеынаго    царсгвп    мертвыхъ    Маналы    или 
Туонелы. 
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И  чулки  СВОИ  на  землю, 
Башмаки  свои  на  камець, 
На  песокъ  свой  крупный  жемчугь, 
На  прибрежный  камень  кольца. 

Тамъ  надтреснутый  утесъ  быль. 
Онъ  блест^^ъ  вг  далеконъ  мор^Ь; 
И  къ  нему  плыветъ  д'Ьвица, 
На  утесъ  взойти  стремится; 
Но  едва  ту^а  ступила, 
Отдохнуть  на  немъ  хогЬла, 
На  растрескавшемся  камн^Ь, 
На  скал4&,  блесгЁвшей  въ  мор^Ь, 
Какъ  упалъ  вдругъ  въ  воду  камень. 
Та  скала  на  дно  морское, 
А  съ  гЁмъ  камнемъ  и  д'Ьвица, 
Съ  т*мъ  утесомъ  гладкимъ — Айно. 

Такъ  та  курочка  упала, 
Такъ  погибла  та  б'Ёдняжка 
И  сказала,  умирая. 
На  волнахъ  морскихъ  качаясь: 
«Къ  морю  я  пошла  купаться, 
На  волн'6  морской  качаться: 
Вотъ  я,  курочка,  упала, 
Птичка  б'Ьдная,  погибла. 
Никогда,  отецъ  мой  милый. 
Никогда,  въ  теченье  жизни, 
Не  лови  въ  волнахъ  зд'Ьсь  рыбы 
На  пространств^^  водъ  пшрокнхъ. 

Я  пошла  на  берегъ  мыться, 
Къ  морю  я  пошла  купаться: 
Вотъ  я,  курочка,  упала. 
Птичка  б1Ьдная,  погибла. 
Никогда  ты,  мать  родная. 
Никогда,  въ  теченье  жизни. 
Не  бери  воды  въ  заливЪ, 
Чтобъ  м*сить  для  хлФба  т*сто. 

Я  пошла  на  берегъ  мыться, 
Къ  морю  я  пошла  купаться: 
Вотъ  я,  курочка,  упала. 
Птичка  б^Ьдная,  погибла, 
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Никогда,  мой  братъ  любимый. 
Никогда/  въ  теченье  жизни, 
Не  пои  коня  ты  въ  мор^Ь 
На  несчастномъ  этомъ  м*ст*. 

Я  пошла  на  берегъ  мыться^ 
Къ  морю  \я^  пошла  купаться; 
Вотъ  я,  курочка,  упала, 
Птичка  б']Ьдная,  погибла, 
Никогда,  моя  сестрица, 
Никогда,  въ  теченье  жизни, 
Не  мочи  ты  глазъ  прекрасныхъ 
И  не  мой  водою  зд'^^шней. 
В']&дь  в&Ь  волны  въ  этомъ  мор*]^ 
Только  кровь  изъ  жилъ  д']Ьвицы; 
В*дь  ВС*  рыбы  въ  этомъ  мор* 
ТЬло  д*вушки  погибшей; 
ЗдЬсь  по  берегу  кустарникъ— 
Это  косточки  д*вицы, 
А  прибрежный  зд*сь  травы 
Изъ  моихъ  волосъ  ВС*  вышли». 

Такъ  та  д*вушка  скончалась, 
Птичка  б*дная  исчезла. 
Кто  взялся  бы  молвить  слово. 
Кто  взялся  бы  р*чь  составить 
Въ  дом*  д*вушки  прекрасной. 
На  родномъ  двор*  д*вицы? 

Не  медв*дь  ли  слово  скажетъ. 
Не  возьмется- ль  р*чь  составить? 
Онъ  не  можетъ  р*чь  составить: 
На  коровъ  онъ  нападаетъ. 

Кто  взялся  бы  молвить  слово. 
Кто  взялся  бы  р*чь  составить 
Въ  дом*  д*вушки  прекрасной, 
На  родномъ  двор*  д*вицы? 

Ужъ  не  волкъ  ли  слово  скажсп> 
И  возьмется  р*чь  составить? 
Онъ  не  можетъ  р*чь  составить: 
На  ягнятъ  онъ  нападаетъ. 

Кто  взялся  бы  молвить  слово, 
Кто  взялся  бы  р*чь  составить 
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Въ  до]гЬ  д^&вушки  прекрасной, 
На  родномъ  двор^Ь  д^Ьвицы? 

Не  лисица-ль  слово  СЕажеть, 
Не  возьмется-ль  р*чь  составить? 
Н*тъ!  она  не  скажетъ  слова: 
Лишь  гусей  подстерегаетъ. 

Кто  взялёя  бы  молвить  слово, 
Кто  взялся  бы  р^Ьчь  составить 
Въ  дом^Ь  д'ЁвушБи  прекрасной, 
На  родномъ  двор^^  д'Ьвицы? 

Разв'Ь  заяцъ  слово  скёжетъ, 
Онъ  возьмется  р'Ьчь  составить? 
Заяцъ  такъ  и  отв*чаетъ: 
«Да,  за  мною  р'Ёчь  не  станетъ!>' 
Вотъ  б'Ьжитъ,  несется  заяцъ, 
Посп]^шаетъ  длинноуххй, 
Скоро  скачетъ  кривонопй, 
Быстро  мчится  косоротый 
Къ  дому  д'бвушки  прекрасной. 
Ко  двору  ея  родному. 
11одб*жалъ  онъ  быстро  къ  бан*. 
У  порога  пр1ютился, 
А  въ  той  бан1&  все  д'ёвицы. 
И  въ  рук*  у  каждой  в^никъ: 
«Косоглазаго  мы  сваримъ, 
Лупоглазаго  изжаримъ 
Мы  хозяищ'  на  ужинъ, 
А  хозяюшк*  на  завтракъ, 
Милой  дочк*  на'  закуску, 
А  сынку  об*дъ  сготовимъ». 

Но  имъ  заяцъ  такъ  отв'Ьтилъ, 
Молвилъ  громко  пучеглазый: 
«Пусть  сюда  приходить  Лемпо  >). 
Пусть  себ*  въ  котл*  варится! 
Я  пришелъ,  ^гобъ  вавгь  пов*дать, 
Чтобъ  сказать  такое  слово: 
ВЬдь  красавица  погибла 
И  съ  монистомъ  оловяннымъ. 


*)  Деипо  то-же,  что  Х1Йси,  божество  зла. 
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И  съ  серебряной  застежкой, 
Съ  пояскокъ,  обшитымь  м'Ьлью, 
Погрузилась  въ  волны  моря, 
Въ  глубину  морей  обширныхъ, 
Чтобъ  сигамъ  тамъ  быть  сестрою 
И  додругой  быстрымъ  рыбамъ>. 

Принялась  тогда  мать  плакать. 
Проливать  обильно  слезы, 
Говорить  детально  стала 
И  со  скорбью  молвить  слово: 
«Матери!  Не  принуждайте 
Никогда,  въ  теченье  жизни, 
Дочерей  своихъ  ко  браку, 
Чтобы  шли  насильно  замужъ. 
Если  мужъ  имъ  не  до  нраву— 
Какъ  я,  жалкая,  хотЬла 
Дочь  свою  насильно  выдать, 
Эту  курочку  родную!» 

Она  плакала,  а  слезы, 
Слезы  горькш  сб^Ьгали 
Изъ  очей  старухи  синихъ     » 
На  ея  худыя  щеки. 

Вотъ  б^^итъ  слеза,  другая, 
Слезы  горьк1Я  стремятся 
Отъ  щеки  ея  опавшей 
До  груди,  дышавшей  тяжко. 

Вотъ  бФжитъ  слеза,  другая. 
Слезы  горьк1я  стремятся 
Отъ  груди,  дышавшей  тяжко, 
,        На  подолъ  нарядный  рлатья. 

Вотъ  б*житъ  слеза,  другая, 
Слезы  горьшя  стремятся 
Отъ  краевъ  нарядныхъ  платья 
На  чулокъ  съ  прошивкой  красной 

Вотъ  б^житъ  слеза,  другая, 
Слезы  горьк1Я  стремятся 
Отъ  чулка  съ  прошивкой  красной 
На  башмакъ  изъ'  тонкой  кожи. 

Вотъ  б-Ьжитъ  слеза^  другая, 
Слезы  горьк1я  стремятся 
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Съ  башмака  изъ  тонкой  кожи 
Подъ  ея  об^^и  ноги 
Въ  зеняю — и  деызгЬ  на  благо, 
Въ  воду — и  вод*  на  благо. 

Какъ  стекли  он'Ь  на  землю, 
Три  ручья  образовали, 
Потекли  тремя  р^Ьками 
Изъ  воды,  слезами  полной, 
Что  съ  лица  сб'бжали  быстро, 
Что  текли  со  щекъ  обильно. 

На  ручь'Ё  такомъ,  на  каждомъ, 
Водопадъ  съ  огнемъ  стремится. 
А  средь  п^ны  водопада 
Три  скалы  соединенныхъ; 
На  краю  скалы,  у  каждой, 
Поднялся  красивый  холмикъ; 
На  верху  холма,  на  каждомъ. 
Три  прекрасный  березы; 
На  верху  березы  каждой 
Три  кукушки  куковали. 
ВсЬ  три  въЛстЬ  стали  кликать: 
То  «любовь!  любовь!»  покличетъ. 
То  «женихъ!  женихъ!»  другая, 
А  тамъ  третья:  «радость!  радость!» 

Чтб  «любовь!  любовь!»  все  кличетъ. 
Три  луны  она  такъ  кличетъ, 
Для  дЬвицы,  *что  погибла 
Везъ  любви  въ  волнахъ  глубокихъ. 

Что  «женихъ!  женихъ!»  все  кличетъ. 
Та  шесть  лунъ  кукушка  кличетъ 
Жениху  тому,  который 
Безъ  соглас1я  остался. 

А  что  кличетъ:  «радость!  радость!» 
Та  всю  жизнь  кукушка  кличетъ 
Для  той  матери  несчастной, 
Что  всЬ  дни  въ  слезахъ  проводитъ. 

Мать  несчастная  сказала, 
Услыхавши  кличъ  кукушки: 
«Мать  несчастная!  не  слушай 
Очень  долго  кличъ  кукушки: 
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Какъ  раздастся  кличъ  кукушки 
Сердце  сильно  затрепещетъ, 
На  глаза  выходятъ  слезы, 
По  щекамъ  вода  струится. 
Какъ  горохъ  идутъ  гЬ  капли, 
Какъ  ^обы,  идутъ  больШ1е; 
Локоть  мой  тогда  стар:Ьетъ, 
Кисть  руки  ослаб*ваетъ, 
Т*ло  все  мое  трепещетъ, 
Лишь  услышу  кличъ  кукушки». 


Руна   пятая. 

Вотъ  разсказаны  ужъ  в^Ьсти, 
Ужъ  доставлено  изв^^стье 
О  погибели  д']Ьвицы, 
О  кончинЬ  юной  д*вы. 

Старый  верный  Вейнемейненъ, 
Все  узнавши,  сталъ  унылымъ, 
Плакалъ  вечеръ,  плакалъ-  утро, 
Ночи  ц^ыя  проплакалъ, 
Что  красавица  исчезла, 
Что  д^Ьвица  утонула 
Средь  широкихъ  водъ  зеркальныхъ, 
Въ  глубин*,  волной  богатой. 
'    Вотъ  со  вздохами,  съ  заботой, 
Съ  тяжело  стучащимъ  сердцемъ, 
Онъ  пошелъ  на  берегъ  моря; 
Говорить  слова  так1я: 
«Ты  скажи,  Унтамо  *)  спящ1Й. 
Сны  твои  скажи,  л^Ьнивецъ: 
Гд*  тамъ  боги  водяные, 
Гд*  жцвутъ  Велламо  ^)  д'Ьвы?» 

И  сказалъ  Унтамо  спяпцй, 
Сны  свои  сказалъ  л'^^нивецъ: 


*)  Унтамо— божество  сна. 
'*)  Ведламо— водяная  царица. 
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«Вотъ,  гд*  боги  водяные. 
Гд*  живутъ  Велламо  д-Ьвы: 
На  мы€К'Ё  они  тунанномъ, 
Тамъ,  на  остров*  л'Ьсистомъ. 
Въ  темнот*  морей  глубокихъ. 
Въ  тин*  илистой  и  черноЁ. 

Вотъ,  гд*  боги  водяные, 
Гд*  живутъ  Велламо  д*вы; 
И  сидятъ  въ-  коморЕ*  узкой, 
Посреди  избушки  т*сной, 
Тамъ,  на  камн*  полосатомъ, 
Тамъ,  на  выступ*  утеса». 

Вышелъ  старый  Вейнемейнеи!^ 
СталЪ|  на  лодочную  пристань, 
Взялъ  онъ  удочку  тихонько, 
Осмотр*лъ  онъ  тихо  лески, 
Положилъ  въ  м*шркъ  крючечки, 
И  уду  въ  карманъ  запряталъ. 
Вотъ  грести  онъ  сильно  началъ, 
Лодку  къ  острову  направилъ, 
Йа  мысокъ  туманный  выпселъ. 
На  покрытый  л*сомъ  берегъ. 

Приготовился  къ  уженью: 
Леску  длинную  расправилъ,    ' 
Повернулъ  уду  рукою, 
Онъ  крючекъ  закинулъ  въ  воду 
И  удилъ,  таща  за  леску. 
М*дь  удилища  дрожала, 
Серебро  шуршало  въ  леек*, 
И  въ  шнурк*  шум*ло  злато. 

Вотъ  въ  одинъ  изъ  дней  прекрасдыхъ, 
Какъ  взошло  С1яя  солнце. 
За  крючекъ  схватилась  рыбка, 
За  крючекъ  жел*зный — семга. 
Быстро  тащитъ  рыбу  въ  лодку, 
Быстро  бросилъ  на  дно  лодки. 

Онъ  беретъ,  глядитъ  на  рыбку, 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Удивительная  рыбка. 
Никогда  такихъ  не  вид*лъ: 
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Такъ  лососка  не  лоснится. 
Не  блест^Ьла-бъ  такъ  пеструшка, 
Щука— та  не  столь  сЪдая, 
У  русалки  больше  пленокъ^ 
У  водяника  ихъ  меньше; 
Эта  рыбка  безъ  повязки, 
А  русалки  носятъ  поясъ, 
И  у  курочки  есть  уши. 
Эта  рыба— точно  семга, 
Точно  окунь  водъ  глубокихъ». 

Быль  на  пояс^  у  старца 
Ножъ  въ  серебряной  оправ^^. 
Ножъ  онъ  съ  пояса  снимаетъ, 
Вынулъ  ножъ  изъ  св^Ьтлыхъ  ноженъ, 
Распластать  онъ  хочетъ  рыбку 
И  разр'Ьаать  эту  семгу, 
Изъ  нея  чтобъ  сд'Ьлать  завтракъ 
И  закусочку  пораньше, 
ЧтоЬъ  об^Ьдъ  себ4  сготовить 
И  оставить  часть  на  ужинъ. 
Вотъ  пластать  онъ  хочетъ  рыбку 
И  брюшко  пороть  ей  началъ. 
Быстро  выскользнула  семга, 
Въ  море  бросилася  рыбка 
Со  дна  лодки  сЬроватой, 
Изъ  ладьи  широкой  старца. 

Подняла  изъ  волнъ  головку, 
Правымъ  бокомъ  показалась 
На  волн^Ь  морской,  на  пятой. 
При  шестомъ  станк'6  у  оЬти. 
Правой  ручкой  потянулась 
И  сверкнула  л^^вой  ножкой 
На  седьмой  полоск^Ь  моря, 
На  валу  зыбей  девятомъ. 

Говоритъ  слова  так1я, 
И  так1я  р^Ьчи  молвитъ: 
«О  ты,  старый  Вейнемейненъ! 
Не  затЬмъ  я  выходила 
Семгой,  чтобъ  меня  ты  р'Ьзалъ, 
Чтобъ  распластывалъ  ты  рыбку, 
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Изъ  меня  чтобъ  сд*лалъ  завтракъ 
Я  закусочку  пораньше, 
Чтобъ  об^^Дъ  себ*  сготовилъ 
И  поужиналъ-бы,  старый». 

Молвилъ  старый  Вейненейненъ: 
«Такъ  зач^&мъ  ты  выходила?» 
«Для  того  я  выходила, 
Чтобъ  курочкой  спокойной 
На  рукахъ  твоихъ  садиться, 
Быть  всю  жизнь  твоей  жерою, 
Чтобъ  теб*  постель  готовить, 
На  постель  чтобъ  класть  подушку, 
Пымывать  твое  жилипце. 
Подметать  полы  въ  покояхъ; 
Чтобъ  дрова  носить  въ  жилиш;е, 
Раздувать  большое  пламя, 
Печь  теб*  больш1е  хл-Ьбы, 
Да  медовыя  лепешки. 
Подносить  бы  кружку  пива 
И  за  столъ  съ  тобой  садиться. 

Я  совс']Ьмъ  не  семга  моря 
И  не  окунь  водъ  глубокихъ, 
Я  д^Ьвица  молодая, 
Юкагайнена  сестрица: 
Ты  меня  искалъ  такъ  долро 
И  желалъ  въ  теченье  жизни! 

Ахъ  ты  старый!  ахъ  ты  глупый, 
Вейнемейненъ  безразсудный! 
Не  теб*  меня  похитить; 
Я — русалка  у  Велламо, 
Дочь  родная  водной  зыби». 

Молвилъ  старый  Вейнемейценъ, 
Молвилъ  грустный  и  унылый: 
«Юкагайнена  сестра  ты? 
О  вернись!  я  умоляю!  > 

Не  придетъ  она  обратно 
Никогда,  въ  теченье  жизни. 
Быстро  въ  волны  погрузилась, 
Сверху  въ  море  опустилась 
Внизъ,  къ  каменьямъ  полосатымъ 
И  къ  расщелинамъ  гранитнымъ. 
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Старый  в*рный  Вейнемейненъ 
Поразмыслилъ  и-  подумалъ: 
Какъ  же  быть  и  что-же  д-Ьлать? 
Потащилъ  свои  онъ  сЬти 
Изъ  конца  въ  конецъ  чрезъ  волны; 
Черезъ  бухты,  чрезъ  заливы, 
По  вод*  спокойной  тащитъ, 
Тащить  чрезъ  лососьи  рифы, 
Чрезъ  потоки  водъ  Вейлоле, 
Черезъ  рифы  Калевалы, 
Чрезъ  черн'Ьюпця  бездны, 
По  спин*  широкой  моря,' 
По  р4чнымъ  водамъ  Юколы  О, 
Чрезъ  лапландсК1в  заливы. 

Много  всякихъ  рыбъ  поймалъ  онъ 
Изъ  вс*хъ  рыбъ,  живущихъ  въ  мор*, 
Не  поймалъ  онъ  милой  рыбки, 
О  которой  только  думалъ, 
Той  русалочки  Велламо, 
Этой  дочери  потоковъ. 

Тутъ-то  старый  Вейнемейненъ 
Сталъ  унылымъ  и  печальнымъ: 
Шапка  на  сторону  сбилась; 
Самъ  сказалъ  слова  так1Я: 
О!  я  глупый  и  безумный! 
Челов*къ  я  безъ  разсудка! 
В*дь  мн4  данъ  же  умъ  здоровый 
И  разсудркъ  мн*  дарованъ, 
И  чувствительное  сердце. 
Прежде  я  им*лъ  все  это, 
А  теперь  ужъ  вс^е  исчезло, 
Въ  это  бедственное  время. 
При  упадк*  силъ  бывалыхъ; 
Мой  разсудокъ  точно  умеръ. 
Прозорливость  отлет*ла, 
И  къ  другимъ  ушла  вся  мудрость- 

Ту,  къ  которой  я  стремился 
И  искалъ  въ  теченье  жизни. 
Ту  -русалочку  Велламо, 
Дочь  младую  водъ  шумящихъ, — 


>)  МИстожигедьт^во  ЮвагаЙиеыа. 
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Чтобъ  им4ть  цодругой  жизни 
и  супругою  на  старость — 
Д-Ьву— удочкой  поймалъ  я    • 
И  втащилъ  на  лодку  быстро. 
Что-жь?  Ея  не  удержалъ  я, 
Не  принесъ  въ  мое  жилище, 
Отпустилъ  обратно  въ  море. 
Въ  глуби  темныя  морсшя. 

И  пошелъ  онъ  по  дорог4. 
Озабоченно  вздыхая, 
Шелъ  домой  прямой  дорогой, 
Говорилъ  слова  ташя: 
«П^ла, некогда  кукушка, 
Мн4  кукушка  п^ла  радость, 
Рано  утромъ,  поздно  на  ночь, 
Иногда  и  въ  часъ  полудня: 
Какъ  испортился  тотъ  голосъ, 
И  погибъ  ядигЬвъ  чудесный? 
Грустью  голосъ  тотъ  надорванъ, 
Унесло  его  унынье. 
Не  слыхать  ея  призыва, 
И,  когда  заходитъ  солнце, 
Н^тъ  вечерней  кв'Ь  отрады, 
Не  слыхать  кукушки  утромъ. 

Не  могу  совсЬмъ  понять  я, 
Какъ  мнЪ  быть  и  что  мн^Ь  делать? 
Какъ  прожить  мн^^  въ  этомъ  мхр'Ь, 
Какъ  скитаться  въ  зд'Ьшнемъ  краЪ? 
Е2слибъ  мать  въ  живыхъ  осталась, 
На  земл^^  жила-бъ  старушка, 
МнЪ  тогда-бъ  она  сказала, 
Что  теперь  съ  собой  мн-Ь  д'Ьлать, 
Чтобъ  печали  не  поддаться 
И  не  впасть  бы  мн'Ь  въ  унынье,   . 
Въ  эти  дни  мои  плох1е, 
Въ  это  бедственное  время! 

Пробудилась  мать  во  гроб*, 
Изъ  земли  въ  отв^тъ  сказала: 
«Мать  твоя  не  умирала, 
Также  бо^рствуетъ  старушка. 
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Чтобъ  теб^  поведать  ясно, 
Какъ  вести  себя  ты  долженъ. 
Чтобъ  печали  не  поддаться 
И  не  впасть  теб*  въ  уньгаье, 
Въ  эти  дни  твои  плох1е, 
Въ  это  б^^дственное  время: 
Дочерей  ък^еть  ОЬверъ  % 
Тамъ  найдешь  д^Ьвицъ  получше. 
Вдвое  лучше  и  н^Ьжн^Ье, 
Въ  пять  и  въ  шесть  рааъ  8доров1Ье, 
Не  такихъ  болтливыхъ  дЬвокъ, 
Не  лапландокъ  этихъ  вялыхъ. 

Тамъ,  мой  сынъ,  возьми  звену  ты. 
Дочь  прекрасную  Похьолы, 
Чтобъ  на  видъ  была  прелестна, 
'    Чтобы  ростъ  им4ла  стройный, 
Чтобы  ноги  были  быстры, 
Чтобы  гибко  было  тЬло». 


Руна  шестая. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Приготовился  къ  отъезду 
Въ  тЬ  холодный  селенья, 
Въ  эту  мрачную  Похьолу. 

Конь  его  соломы  легче 
И  грроховаго  стебля. 
Онънад*лъ  ему  подпругу, 
Взд^^ъ  ему  узду  златую, 
На  спин'Ь  кодя  уселся 
И  отъ  дома  отъ']Ьджаетъ, 
Гонитъ  сильно  по  дорогЬ, 
Про'Ёзжаетъ  путь  поспешно, 
На  кон^Ь  соломы  легче 
И  гороховаго  стебля. 

Гонитъ  по  полю  Вейноле, 
По  песчаной  Калевал'Ь, 

^)  Похьода -«рачная  страна  къ  с^еру  отъ  Калевалы. 


КАЛБВАДА.  69 


На  кон'б  онъ  быстро  скачетъ 
Отъ  родной  земли  все  дальше. 
По  хребту  морскому  *детъ', 
По  растянутой  пустын*. 
У  коня  копыта  сухи, 
На  ногахъ  не  видно  влаги. 

Молодой  же  Юкагайненъ, 
Слабый  ювоша  лапландскхй, 
До  сихъ  поръ,  былъ  все  озлобленъ, 
Ужъ  давно  циталъ  онъ  зависть 
Къ  Вейнемейнену  сЬдому, 
Къ  в^Ьщимъ  старца  заклинаньямъ. 

Лукъ  онъ  огненный  устроилъ, 
Выгибъ  сд'Ьлалъ  въ  украшеньяхъ, 
Лукъ  онъ  сд'Ьлалъ  изъ  жел^^; 
Выгибъ  онъ  отлилъ  изъ  м1^ди, 
Обложилъ  его  онъ  златомъ, 
Серебра  туда  прибавилъ. 

Гд^Ь  же  онъ  нашелъ  веревку, 
Тетиву  онъ  какъ  устроилъ? 
Взялъ  онъ  нитки  льна  у  Лемпо, 
Жилы  лося  взялъ  у  ХШси  <). 

Вотъ  готовъ  былъ  выгибъ  лука, 
И  концы  его  готовы. 
Былъ  тотъ  лукъ  на  видъ  прекрасенъ^ 
Долженъ  былъ  немало  стоить. 
На  верху  конекъ  постЭ'Вленъ, 
По  бокамъ  б^Ьжитъ  жеребчикъ, 
МедвЪженокъ  спитъ  на  сгиб'Ь, 
На  зарубк'Ь  дремлётъ  зайчикъ. 

Онъ  вьфЬзываетъ  стр4лы, 
Трижды  СТР&1Ы  оперяетъ, 
Изъ  жел*за  точитъ  стержень, 
Изъ  смолистыхъ  в^Ьтокъ  кончикъ. 
Ужъ  онъ  выр'бзалъ  тЪ  стр'блы, 
Ихъ  тогда  онъ  оперяетъ 
Тонкимъ  перышкомъ  касатки,   * 
Воробьиными  крылами. 


^)  ХШси — Леипо,  алой  духъ. 
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Закалилъ  онъ  эти  стр-кльг. 
А  потомъ  концы  намазалъ 
Ядовитымъ  чернымъ  сокомъ. 
Что  нашелъ  въ  крови  ехидны. 

Такъ  готовы  были  стр'Ьлы; 

НаТЯНуЛЪ   онъ   ЛУКЪ    свой  Кр*1ГК1Й. 

Вейнемейнена  .все  ждалъ  онъ, 
Все  стерегъ  онъ  друга  моря, 
Утромъ,  вечеромъ  сидитъ  онъ, 
Стережетъ  и  въ  часъ  полудня, 

Вейнемейнена  все  ждетъ  он1^. 
Ждетъ  его,  не  уставая, 
Поджидаетъ  подъ  окошйомъ, 
Стережетъ  въ  угл^'  забора, 
Слушаетъ  въ  конц*  дороги 
И  высматриваетъ  въ  пол^^; 
г    За  спиной  колчанъ  пов^^шенъ, 
А  въ  рукахъ  тотъ  лукъ  прекрасный. 
Вотъ  стеречь  онъ  дальше  вышелъ. 
Отъ  другого  дома  смотритъ. 
Съ  края  огненной  вершины, 
Съ  высоты  большого  мыса, 
Съ  водопада  огневого, 
Съ  береговъ  рФки  священной. 

Наконецъ,  однажды  утромъ, 
Онъ  свои  направил  Б  взоры 
И  на  сЬверъ,  и  на  западъ, 
Повернулъ  лицо  на  солнце— 
Что-то  черное  зам'Ьтилъ, 
Что-то  синее  на  мор*: 
«То  не  облако-ль  съ  востока, 
,         Не  заря  ли  раннимъ  утромъ?» 

То  не  облако  съ  востока, 
Не-заря  то  раннимъ  утромъ — 
Это  старый  Вейнемейненъ, 
В'Ьков'Ьчный  п'бснопФвецъ; 
Онъ  держалъ  свой  путь  въ  Похьолу, 
Въ  землю  мрака  направлялся, 
На  кон*  соломы  легче 
И  гороховаго  стебля. 
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Лукъ  схватилъ  тутъ  Юкагайненъ, 
Слабый  юноша  лапландекШ, 
Онъ  схватилъ,  пылая  гн1&вонъ, 
И  направилъ  лукъ  прекрасный' 
Вейнекейнену  на  гибель, 
Чтобъ  погибъ  Сувантолййненъ  ^). 

Прежде  мать  его  спросила, 
ОЬдовласая  старушка: 
«Для  кого  ты  лукъ  устроилъ, 
Обложи лъ  его  жел'Ёзомъ?» 

Такъ  отв-Ьтилъ  Юкагайненъ 
И  сказалъ  слова  так1я: 
сВотъ  зач*мъ  я  лукъ  устроилъ. 
Обложилъ  его  жел^^зомъ; 
Вейнекейнену  на  гибель, 
Чтобъ  погибъ  Сувантолайненъ. 
Вейнекейнена  сражу  я, 
Заклинателя  с^Ьдого, 
Въ  сердце  самое  и  въ  печень, 
И  въ  лопатку  я  ударю». 

Но  стрелять  не  позволяетъ, 
Запрещаетъ  мать  старушка: 
«Вейнемейнена  не  трогай, 
Сына  дивнаго  Калевы, 
Рода  славнаго  тотъ  Вейно 
•И  сродри  онъ  мн4  по  муЖ^-; 

Бели  ты  его  застр']Блишь, 
Сына  Калевы  убьешь  ты, — 
Ахъ!  тогда  исчезнетъ  радость, 
И  исчезнетъ  пЬсноп*нье; 
На  земл^Ь  же  лучше  радость, 
Зд^^ь  прекраснМ  пЬсноп']Ьнье, 
Ч-Ьмъ  въ  поляхъ  Маналы  темной, 
Ч'Ьмъ  въ  жилищ.ахъ  Туонелы. 

Все  же  юный  Юкагайненъ 
Размышлялъ  не  очень  долго,    ^ 
На  минуту  лишь  сдержался; 
Для  стр'Ьльбы  онъ  руку  поднялъ. 


^)  Сувавтожайвенъ— Вейвеиейненъ;  отъ  8ит^апи>— тихое  теченСе. 
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А  другую  для  приц*ла, 
«  Тетиву  онъ  держитъ  пальцемъ. 

Говорить  слова  такие 
И  так1Я  молвить  рЬчи: 
«Навсегда  пускай  погибнетъ, 
На  8енл1^  исчеанетъ  радость. 
Пусть  вс4  п-Ьсни  погибаютъ, — 
Старца  все-таки  убью  я>. 

Лукь  свой  огненный  направпль, 
На  кол^Ьн^Ь  лфвоиь  держитъ 
Въ  н1^дь  обитое  оружье: 
Сталь  на.  правое  кол^Ьно, 
Изъ  колчана  взяль  онъ  стр'блку, 
Оперенную  онъ  вынуль; 
Выбраль  ту,  что  всЬхь  покр4пче, 
У  которой  стержень  лучше;    , 
Къ  луку  онъ  ее  приладиль, 
Положиль  на  лосью  жилу. 

Наклоняеть  лукь  свой  кр-Ьикхй, 
И  кь  «плечу  направо  держитъ; 
Хочеть  онъ  стр-блять  свободно, 
Въ  Вейненейнена  направилъ. 
Говорить  слова  так1я: 
«Мчися,  кончикъ  изъ  березы, 
Будь  прямей,  еловый  стержень, 
И  скользи  ты,  лосья  жила; 
Боль  рука  нац^^ить  низко, 
Пусть  стр4ла  идеть  повыше; 
Боль  нац'Ёлитъ  слишкомъ  кверху, 
Пусть  стрЬяа  помчится  ниже». 

Вотъ  за  спускъ  онъ  сильно  дернулъ 
И  стр*лу  пустилъ  поспешно; 
Высоко  стр&ка  взлет&1а, 
Черезь  голову,  на  небо; 
Облачка  розорвадися, 
И  потрескалися  тучи. 

Не  печалясь,  онъ  стр'бляетъ; 
Вотъ  пустилъ  стр-Ьлу  вторую— 
ПолетЬла  слишкомъ  низко, 
Глубоко  воткнулась  въ  землю, 
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Захатбла  быть  въ  Манал'Ь, 
Разнести  тщмъ  холмъ  песчаный. 

Тотчасъ  онъ  пускаетъ  третью, 
И  лопала  эта  третья 
Прямо  лосю  въ  селезенку, 
И  въ  коня  того  вонзилась, 
Что  соломинки  былъ  легче 
И  гороховаго  стебля, 
Черезъ  мясо,  черезъ  кости, 
Черезъ  л*вую  лопатку. 

И  упалъ  тутЪ  Вейнемейненъ 
Быстро  пальцами  во  влагу, 
И  руками  въ  волны  моря, 
Кулакомъ  упалъ  на  п'Ьну, 
Со  спины  лосиной  синей, 
Съ  своего  коня  на  волны. 

Поднялся  ужасный  в'бтеръ, 
Въ  мор']^  сильное  волненхе. 
Понесло  оттуда  старца, 
Отъ  земли  его  отбило 
На  пространств'^  водъ  широкихъ, 
По  открытому  теченью. 

Началъ  хвастать  Юкагайненъ, 
Такъ  онъ  громко  восклицаетъ: 
сО  ты,'  старый  Вейнемейненъ! 
Никогда,  въ  теченье  жизни, 
Никогда  ты  не  увидишь, 
До  т4хъ  поръ,  какъ  мЬсяцъ  св*титъ, 
Ни  полей  твоей  Вейноле, 
Ни  песчаной  Калевалы!»   ^ 

«Шесть  годовъ  ты  въ  мор']^  плавай, 
Семь  жЬть  плавай  за  волнами, 
Восемь  л^Ьтъ  метаться  будепгь 
На  пространств^^  водъ  птирокихъ. 
По  открытому  ученью, 
Какъ  сосна,  на  мор^Ь — шесть  л'Ьтъ,  ' 
И  какъ  ель,  на  волнахъ — семь  л*тъ, 
Восемь  л^&тъ — какъ  пень  древесный.» 

Вотъ  въ  избу  онъ  воротился, 
Мать  его  въ  изб'Ь  спросила: 
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«Нёуже-ль  сразидъ  ты  Вейно, 
^  Сына  дивнаго  Калевы?» 

Молвилъ  юный  Юкагайненъ, 
Далъ  въ  отв'Ьтъ  такое  слово: 
«Да!  его  }^ъ  поразилъ  я, 
Я  убилъ  Калевы  сына, 
Пусть  ояъ  море  расчищаетъ, 
Пусть  мететъ  проворно  воды, 
На  волнахъ  дремотой  полныхъ. 
Тамъ  на  зеркало  потоковъ 
Старый  пальцами  уперся, 
Онъ  упал*ь  на  море  локтемъ 
И  склонился  прежде  на  бокъ. 
'А  потомъ  спиной  улегся. 
Чтобы  такъ  нестись  чрезъ  волны. 
Направляться  такъ  по  морю». 
Все  же  мать  сказала  слово: 
«Ты,  несчастный,  дурно  ед'Ьлалъ, 
Что  стр*лялъ  ты  въ  старца  Вейно;  ' 
Ты  убилъ  Калевы  сына 
И  героя  Сувантоды  »), 
Украшенье  Калевал ы. 


Руна  СЕДЬМАЯ. 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
По  волнамъ  плыветъ  глубокимъ. 
Точно  в*твь  сосны,  блуждаетъ, 
Точно  Т0Щ1Й  сукъ  отъ  ели, 
Шесть  прекрасн'Ьйшихъ  дней  л'Ьтнихъ, 
Шесть  ночей,  безъ  перерыва; 
Передъ  нимъ  морская  влага, 
А  надъ  нимъ  с1яетъ  небо. 

Онъ  плыветъ  еще  дв*  ночи. 
Два  длинн'Ьйпшхъ  дня  блуждаетъ, 


*)  Сувантола — Калевала;  отъ  8и\уаа(о — ^тихое  течеше. 
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Наконецъ,  девятой  ночью, 
Восемь  дней  когда  минуло. 
Старецъ  чуъствуетъ  досаду 
И  большое  огорченье. 
На  ног*  не  стало  ногтя, 
И  на  пальцЪ  н^Ьтъ  сустава. 

Тутъ-то  старый  Вейнемейненъ 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
«Горе  б-Ьдному  мн*,  мужу. 
Горе  мнЬ,  несчастья  сыну! 
3€!млю  я  свою  оставилъ, 
Изъ  родной  земли  ушелъ  я, 
Чтобъ  теперь  подъ  вольнымъ  небомъ 
Зд^Ьсь  блуждать  и  дни  и  ночи, 
Чтобъ  меня  метали  бури. 
Волны  злобныя  качали 
На  пространств*  водъ  широкйхъ. 
По  открытому  теченью^  * 

Холодно  житье  на  мор**, 
Проживать  тутъ  непр1ятно, — 
Постоянно  межъ  волнами 
По  вод*  морской  носиться». 

«И  не  знаю,  какъ  мн*  жить  8д*сь. 
Какъ  мн*  на  мор*  держаться, 
Въ  это  столь  плохое  время 
И  въ  часы  жестокихъ  б*дств1й: 
На  в*тру-ли  домъ  построить, 
На  волнахъ  мое  жилище? 

Коль  на  в*тр*  домъ  построю, 
Не  найду  опоры  въ  в*тр*; 
На  вод*  избу  поставлю— 
Отнесетъ  ее  водою». 

Отъ  лапландцевъ  мчится  птица, 
Тотъ  орелъ  изъ  странъ  печальныхъ. 
Не  изъ  очень  онъ  великихъ, 
Вм*ст*  съ  т*мъ  не  очень  малый; 
Онъ  крыло  влачитъ  по  морю, 
А  другимъ  достигъ  до  неба, 
И  хвостомъ  мететъ  онъ  волны, 
Клювом*!»  въ  скалы  ударяетъ. 
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^        Полеталъ,  остановился, 
Иосмотр^лъ  онъ,  оглянулся, 
Вейнемейнена  увяд*л1> 
На  спин']^  морей  синФвпгахъ? 
«Отчего  ты,  мужъ,  на  мЬр4, 
Богатырь  на  влажныхъ  йолнахъ>? 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  такш: 
«Вотъ  зач-Ьмь  я,  нужъ,  на  мор*. 
Богатырь  на  влажныхъ  волнахъ: 
Шелъ  я  свататься  въ  Похьолу 
Къ  д-Ьв*  той  страны  полночной, 

Быстро  мчался  я  по  морю, 
По  равнин*  волнъ  обширныхъ, 
И  попалъ  я  днемъ  однажды, 
Въ  часъ  восхода,  раннимъ  утромъ. 
На  заливъ  при  Луотол*  '), 
На  теченье  при  Юкол*  *); 
Тамъ  мой  конь  свалился  мертвымъ. 
И  меня  сразить  хот*ли. 

Я  упалъ  тогда  на  волны, 
Въ  воду  пальцами  уперся, 
Чтобъ  меня  качала  буря, 
Чтобы  волны  колыхали. 

И  подулъ  съ  востока  в*теръ,    . 
Буря  съ  с*вера,  съ  заката,. 
Отнесла  меня  отъ  суши 
На  пространство  водъ  далекихъ. 
Много  дней  я  такъ  качался, 
И  ночей  проплавалъ  много 
На  пространств*  воДъ  обширныхъ, 
По  открытому  теченью. 
Не  могу  никакъ  придумать, 
#        Не  могу  понять,  постигнуть, 

Какъ  мн*  жизнь  придется  кончить; 
Что  со  мною  раньше  будетъ: 
Раньше- ль  съ  голоду  погибну. 
Иль  въ  вод*  8д*сь  утону  я.» 


о  Луотола^страва  скалъ,  то  же,  что  Юкола — иНетокнтельетво  Юкагайвева. 
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'Отв'Ьчалъ  орелъ  цебесный: 
«Ты  нисколько  не  печа^1ься! 
На  спнн'Ь  моей  усядься, 
У  зшоста,  у  самой  кости. 
Унесу  тебя  ивъ  моря, 
Унесу,  куда  захочешь. 
Хорошо  тотъ  день  я  помню, 
Помню  доброе  то  время, 
Какъ  ты  жегъ  л^Ьса  Балевы, 
И  сжигалъ  у  Осмо  рош1у, 
Шщадилъ  тогда  березу, 
Стройный,  стволъ  ея  оставилъ, 
Какъ  уб&кшце  нернатымъ, 
Чтобъ  на  ней  я  самъ  садился. 

Тутъ-то  старый  Вейнемейненъ 
Плылъ  къ  орлу  по  п^Ьн'Ё  моря; 
Изъ  воды  мужъ  см^о  вышелъ, 
Богатырь  изъ  волнъ  поднялся. 
На  крыло  къ  орлу  садится, 
У  хвоста,  у  самой  кости; 

Вотъ  несетъ  орелъ  небесный 
Вейнемейнена  сЬдого, 
Онъ  несетъ  его  по  в4тру, 
По  пути  в^бтровъ  весеннихъ, 
Къ  дальнимъ  сЬвера  границамъ, 
Къ  той  печальной  Сарюл*  1); 
Вейнемейнена  спускаетъ, 
Самъ  шумитъ  уже  по  в*тру. 

Вотъ  заплакалъ  Вейнемейненъ, 
Плачетъ,  жалобно  горюетъ 
На  краю  морей  широкихъ, 
Тамъ  на  мысб  незн9.комомъ. 
На  боку  сто  ранъ  лгьгЬлъ^  онъ, 
ВЬтра  тысячу  ударовъ, 
Борода  покрыта  грязью, 
Волоса  лежать  клоками. 

Дв'6  и  три  проплакалъ  ночи, 
Дней  проплакалъ  ровно  столько-жъ, 


*)  Сар1ола—  Похьоло. 
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И  не  могь  найти  дороги, 
Хоть  какой  нибудь  тропинки, 
Чтобъ  на  родину  вернуться, 
На  знакомую  границу, 
Въ  ту  страну,  гд*  онъ  родился, 
Гд'Ь  онъ  прежде  жилъ  покойно. 

Д^^ва  стройная  Похьолы 
Б&[олицая  красотка, 
Объ  закладъ  побилась  съ  солнцемъ, 
Чтобы  съ  жЬсяцеиъ  и  солнцемъ 
'  Ровно  вм^Бст^  подыматься, 
Просыпаться  вм'Ьсгб  съ  ними; 
И  пришла  гораздо  раньше, 
Раньше  м'Ьсяца  и  солнца, 
Штухи  еще  не  п^и, 
И  сьгаъ  курицы  не  крикнулъ; 

Пять  овецъ  она  остригла. 
Семь  ягнятъ  остригла  лучшихъ; 
Для  платка  шерсть  отложила, 
Шерсти  выбрала  на  платье, 
Передъ  утреннимъ  разсв^Ьтомъ, 
Раньше  ч-Ьмъ  проснулось  солнце. 

Вотъ  столы  она  помыла, 
Полъ  досчатый  подметаетъ, 
Чиститъ  в^^никомъ  в^твистымъ, 
Многолистною  метлою, 
Соръ  на  м*дную  лопатку 
Вм*ст*  въ  кучу  собираетъ 
И  выносятъ  соръ  наружу, 
Йзъ  дверей  выноситъ  къ  пашн1^, 
Къ  краю  пахатнаго  поля, 
За  плетень  бросаетъ  въ  уголь 
И  стоитъ  тамъ  во8л1^  сора; 
Что  то  слышитъ,  обернулась: 
.    Слышитъ,  съ  моря  плачъ  несется, 
И  отъ  берега  стенанье. 

Въ  домъ  къ  себ'Ь  она  уходитъ, 
Быстро  въ  горницу  проходите' 
И  когда  вошла,  сказала. 
Слово  молвила  такое: 
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«Я  слыхала  плачъ  на  мор*]^, 
И  отъ  берега  стенание  э. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха, 
На  свой  дворъ  идетъ  поспешно, 
Ит— къ  отвореннымъ  воротамъ; 
Танъ  прислушалась  ко  звука мъ 
Говорить  слова  так1я: 
<Такъ  нигд*  не  плачутъ  д*ти, 
Такъ  и  женщины  не  стонутъ,    - 
Плачутъ  такъ  одни  герои, 
Бородатые  мужчины». 

Вотъ  столкнула  въ  воду  лодку, 
Трехдосчатую  на  волны,  • 

И  сама  гребетъ  поспешно, 
Съ  быстротой  туда  стремится, 
Гд*  былъ  старый  Вейнемейненъ, 
Богатырь,  который  плакалъ. 

Тутъ-то  плачетъ  Вейнемейненъ. 
Тутъ  скорбитъ  Увантолайненъ  ')? 
Въ  ивняк^Ь  плохомъ  онъ  плачетъ, 
Посреди  густой  крушины. 
Борода  и  ротъ  трясутся, 
Но  уста  его  закрыты. 

Молвитъ  Похьолы  хозяйка, 
Говорить  слова  так1я: 
«Ахъ,  старикъ  ты  безразсудный, 
Ты  попалъ  въ  чужую  землю!» 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Поднялъ  голову  высоко, 
Говорить  слова  такгя: 
«Самъ  довольно  это  знаю, 
^то  попалъ  въ  чужую  землю, 
Въ  незнакомые  пред^М[Ы; 
Я  на  родин^Ь  былъ  лучше, 
И  стоялъ  я  дома  выше>. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Говорить  слова  так1я: 


1)  Увантолайненъ— Вейнемейненъ.   Отъ   а^лгепко— открытое  течение  среди 
дьдовъ. 
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*Отъ  д'ебя-бъ  я  знать  хогЬла, 
И  ПОЗВОЛЬ;  тебя  спрошу  я: 
Изъ  каЕихъ  мужей  ты  будешь, 
Изъ  числа  какихъ  героевъ?» 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Назывался  я  досел'Ё 
И  досель  всегда  считался. 
Какъ  вечерняя  отрада, 
КаЕъ  п'бвецъ  въ  родныхъ  долинахъ, 
Посреди  полей  Вейноле, 
По  песчаной  Калевал*. 
А  теперь  въ  моемъ  несчасть* 
Самъ  себя  не  узнаср  я>. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Говорить  слова^  такхя: 
«Такь  изь  сырости  ты  вы^ди, 
И  пройди  ко  мн*  тропинкой, 
Разскажи  свое  несчастье 
И  судьбу  свою  повФдай». — 

Воть  его  изь  м'бста  плача 
И  изь  м*ста  злой  кручины 
Лоухи  вь  лодку  прининаеть, 
На  конець  ладьи  сажаеть, 
А  сама  гребеть  поспешно 
Изъ  всей  силы  править  лодкой, 
Прямо  -Ьдеть  на  Похьолу, 
На  чужую  старцу  землю. 

Тамь  голоднаго  кормила, 
Платье  мокрое  сушила, 
Долго  старца  согревала; 
Согревала,  пламя  вздула; 
Старець  выздоров^лъ  скоро, 
Сталь  герой  опять  здоровымь. 
Начала  разспросы  Лоухи, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Отчего  такь,  Вейнейейнень, 
Плакаль  ты,  Уваятолайнень  *). 


')  Увавтодавненъ — Вейвемейненъ. 
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Въ  ЭТОЙ  м^^тности  угрюмой, 
На  краю  большого  моря»? 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я:  « 

«Есть  для  слезь  моихь  причина, 
Есть  причина  для  печали; 
Я  в^Ьдь  долго  вь  мор^Ь  цлаваль^ 
И  меня  тамь  били  волны, 
На  пространств^^  водь  широкихь. 
По  открытому  теченью». 

Оттого  такь  долго  плачу 
И,  пока  я  живъ,  страдаю, 
Что  я  родину  оставиль, 
Изь  знакомыхь  мн^Ь  пред&ювь 
Прохожу  вь  чуж1я  двери, 
Вь  незнакомыя  ворота; 
Тяжела  ыв/Ь  здбсь  береза 
И  ольха  меня  зд'Ьсь  р'Ь^рсетъ, 
Зд*сь  деревья,  точно,  ранять, 
В'бтка  каждая  дерете^. 
Только  вЪтерь — мой  знакомый, 
Тблько  солнце — ^другъ  мой  прежнШ 
ЗдЬсь  вь  пред'Ьлахъ  чужеземныхь, 
У  дверей  киЬ  незнакомыхь». 

Доухи,  сЬвера  хозяйка, 
Говорить  слова  так1я: 
<Ты  не  плачь,  о  Вейнемейнень, 
Не  горюй,  Увантолайнень: 
Хорошо-бь  те(}*  остаться, 
Проводить  бы  зд^^  все  время, 
Ъсть  бы  семгу  на  тарелк'Ь^ 
1&сть  бы  также  и  свинину. 

Молвиль  старый  Вейнемейненъ, 
Самь  сказаль  слова  так1я: 
сНе  прошу  чужой  я  пищи, 
На  чужбии]^  самой  лучшей, 
Всего  лучше  людямь  дома, 
И  стоить  тамь  всякШ  выше. 
Ниспошли,  о  боже  добрый, 
Дай,  творець,  любовью  полный, 
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Чтобъ  домой  мн*  возвратиться, 
Въ  страны  родины  любимой! 
Лучше  въ  собственномъ  жилищ* 
Башмакоиъ  воды  начерпать, 
Ч*мъ  въ  стран*  чужой,  далекой 
Золотымъ  сосудомъ  меду». 

Лоухи,  с*ввра  хозяйка, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Что  ты  дать  мн*  об-Ьщаепть, 
Если  я  тебя  доставлю 
На  рубежъ  родного  поля. 
Довезу  до  самой  бани>? 

ДЕолвилъ  старый  Вейнемейненъ: 
«А  чего-бы  ты  хот*ла, 
Если  ты  меня  доставишь 
На  рубежъ  родного  поля. 
Чтобы  слышать  кличъ  кукушки» 
Услыхатъ  тамъ  птицы  п*нье— 
Шапку  золота  ты  хочешь? 
Серела  возьмешь  ли  шляпу?» 

Лоухи,  С*вера  хозяйка, 
Говорить  слова  ташя: 
«О  ты,  мудрый  Вейнемейненъ, 
В*ков*чный  заклинатель. 
Не  забЪчусь  я  о  злат*, 
О  сребр*  я  не  печалюсь, 
Злато  в*дь — цвЬточки  д*тямъ, 
Серебро — коней  убранство. 
Не  скуешь-ли  ты  мн*  Сампо 
Съ  пестрой  выкованной  крышкой^ 
Взявь  концы  лебяжьихъ  перьевъ, 
Молоко  коровы  дойной, 
Отъ  овечки  л*тйей  шерсти, 
Съ  ячменя  зерно  младое? 
Эту  д*вушку  отдамь  я, 
Дочь  мою,  теб*  въ  награду 
И  домой  тебя  доставлю, 
Чтобъ  ты  слушалъ  тамъ  кукушку^ 
Чтобъ  ты  слушалъ  птички  п*нье, 
На  краю  роднаго  поля». 
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Старый  в'Брный  Вейдемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Не  могу  сковать  я  Са]гао 
Съ  пестрой  ВЫК0В1В1НВ0Й  Ерышкой, 
Н«  когда  домой  приду, 
Ильмарияена  пришлю  й, 
Чтобъ  теб*  сковалъ  онъ  Сампо 
Съ  пестрой  выкованной  крышкой: 
Пусть  онъ  дочь  твою  получить, 
Пусть  ея  составить  счастье. 

Онъ  куанець,  н  первый  въ^  ж\рЬ, 
Цервый  мастерь  онь  въ  искусств^Ь, 
ВФдь  онь  выковаль  ужь  небо, 
Крышу  воздуха  сковалъ  онъ, 
Такъ  что  н*тъ  сл^^довъ  оковки, 
И  сл-Ьдовь  клещей  не  видно». 

Лоухи,  сЬвера  ховяйка. 
Говорить  слова  так1я:. 
«Дочь  мою  тому  отдамъ  я, 
Лишь  тому  я  об'Ьш^аю, 
Кто  сковать  мнЪ  можетъ  Сампо 
Съ  пестрой  выкованной  крышкой, 
Взявь  концы  лебяжьихъ  перьевъ, 
Молоко  коровы  дойной^ 
Отъ  овечки  лЪтней  шерсти, 
Съ  ячменя  зерно  младое». 

Воть  взнуздала  жеребенка. 
Запрягла  гнЪдого  вь  сани, 
Вейнемейнена  сажаетъ, 
Посадила  старца  въ  сани. 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1я  р'бчи  молвить: 
«Головы  не  поднимай  ты. 
Не  вытягивайся  кверху, 
Цока  лошадь  не  устанетъ, 
Не  приблизится  ужь  вечеръ. 

Если  толову  поднимешь, 
Если  вытянешься  кверху, 
То  тебя  б^да  постигнетъ 
И  суд^а  постигнетъ  злая». 


б* 
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Воть  ударидъ  Вейнемейненъ 

По  ЕОНЮ  и  быстро   МЧИТСЯу 

Опустилъ  свободцо  возжи^ 
Шумно  Ъжеть  по  дорогЬ 
Изъ  Похьолы,  в^Ьчно  мрачной. 
Изъ  печальной  Сар1оды. 


Руна  восьмая. 

Д^Ьва  стройная  Похьодьц 
Красота  вемхн  н  моря. 
На  дугЬ  сиднтъ  воздушной^ 
На  Еругу  блеститъ  небесномъ 
И  блеститъ  лучами  платья, 
В^Ьлой)  блещущей  одеждой, 
Ткетъ  одежду  золотую, 
Серебромъ  всю  украшаетъ, 
Золотой  челнокъ  проводить 
По  серебряному  берду, 

И  легко  челвокъ  летаетъ, 
По  рукамъ  легко  онъ  ходить, 
Быстро  двиавется  основа 
И  челнокъ  поеть  цосп^Ьпшо, 
При  тканьФ  прекрасной  д^Ьвы, 
Серебромъ  прилежно  ткавшей. 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Шумцо  1^детъ  по  дорогЬ 
Изъ  Похьолы  вЪчно  мрачной, 
Изъ  печальной  Сар10лы. 
Недалеко  онъ  отъФхалъ, 
И  подвинулся  немного, 
Слышитъ:  вотъ  челцокъ  по  берду 
Зашуршалъ  наХь  головою. 

Старецъ  голову  приподнялъ 
И  взгл1[янулъ  туда  на  небо: 
Вотъ  стоить  дуга  на  небб, 
На  дугЬ  сидитъ  д^Ьвица, 
Ткетъ  одежду  золотую, 
Серебромъ  всю  украшаетъ. 
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Старый  верный  Вейнвмейненъ 
Останавлива^тъ  лошадь, 
Говорить  слова  так1я, 
И  таЕ1я  рЬчи  молвить: 
«Ты  сойди,  девица,  вь  сани, 
Ты  садись. со  мною  рядомъ». 

И  ответь  дала  д^&вица, 
Такь  сказала  и  спросила: 
«Что  же  я  на  этихь  санкахъ, 
Что,  девица,  буду  д-блать?» 
Старый  верный  Вейнемейненъ 
Самь  потонъ  ей  отв^чаеть: 
«Ты  8ат1^мъ  сойди,  дЬвица, 
Ты  загЬнъ  садись  на  сани, 
Чтобы  дона  печь  ннЬ  хл^бы, 
Будешь  пиво  мнЬ  готовить, 
У  стола  споешь  прхятяо, 
У  01ша  ты  развлечешься, 
Посреди  полянъ  Вейноле, 
По  усадьбань  Калевалы. 

Все  же  д'Ьва  отнЬчаеть, 
Говорить  сама  и  молвить: 
«Я  пошла  на  лугъ  цв^Ьтистый, 
На  желтЬющее  поле, 
Позднимь  вечеронъ  пошла  я, 
Какъ  зашло  златое  солнце; 
Вдругъ  я  слышу  тгЬшье  птички, 
Слышу— дроздъ  поеть  на  в*тк* 
И  поеть  дЬвичьи  думы, 
Да  невЬсткино  раздумье. 

Я  сказала  доброй  птичк'Ь, 
У  ндя  я  такь  спросила: 
«Ты  скажи  мнЪ,  милый  дроздикъ^ 
Спой,  чтобъ  было  мн^Ь  понятно, 
Какъ  шк  св^^тЬ  жить  пр1ятнМ,     ^ 
Какъ  прожить  на  еVЪ^Л  лучше: 
У  отца  ли  жить  дЪвицей, 
Или  съ  мужемь  жить  женою?» 
ОтвЪчаетъ  ясно  птица, 
Дроздь  на  вЬтюЬ  такь  щебечетъ: 
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I    «ДФтомъ  ДНИ  теплы  и  ясвы, 
Но  тешгЬе  жить  д'Ьвиц'Ъ; 
Холодно  зимой  жел'бзу, 
ХолоднМ  жекЬ  живется; 
Дома  д^Ьвушка  на  вол^^ 
Точно  ягодка  въ  полян*, 
А  жена  при  муж*— точно 
На  ц*пи  сидитъ  собака. 
Р*дко  слуги  видятъ  ласку, 
Никогда  не  видятъ.  жены».    . 

Старый  в*рный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
сТо  пустое  птичье  |рЬнье, 
>  И  дрозда  лап*вы  глупы; 

Н*тъ!  д*вица— эсе  ребенокъ, 
Только  женъ  лишь  уважаютъ; 
Ты  сойдИу  дЁвица^  въ  сани, 
Ты  садись  со  мною  рядомъ; 
^     Я  в*дь  мужъ  не  заурядный, 
Богатырь — другихъ  не  хуже».    . 

Молвить  д*вушка  разумно, 
Говорить  слова  так1я: 
«Я  тогда  тебя  тероемь 
И  тогда  сочту  я  мужемъ, 
Если  ты  разрежешь  во^осъ, 
Но  чтобь  ножь  отточень  не  быль, 
Если  ты  яйцо  завяжещь, 
Но  чтобь  узелъ  не  быль  виденъ>. 

Старый  в*рный  Вейнемейнень 
Волось  тотчась  разр*заеть 
И  ножемь  не  отточёнымь, 
Лезвеемь  совс*мь  не  острымъ; 
Завязаль  яйцо  онь  вь  узелъ, 
И  тоть  узелъ  не  былъ  виденъ. 
Просить  д*вушку  на  сани 
Просить  с*сть  тамъ  на  сид*ньи. 

Молвить  д*ву1нка  разумно: 
«Я  сойду  кь  теб*  на  сани. 
Если  такь  обточишь  камень, 
Изо  льда  устроишь  хлыстикь, 
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Чтобъ  не  сыпались  кусочки, 
и  обломки  не  летЪли>. 

Старый  в']&рный  Вейнемейненъ 
Не  задумался  нисколько: 
Обточилъ  онъ  быстро  камень, 
Изо  льда  онъ  сд&[алъ  хлыстикъ. 
И  не  сыпались  кусочки, 
И  обломки  не  лет&ш. 
Вновь  зоветъ  онъ  д^Ьву  .въ  сани. 
Вновь  д'Ьвицу  на  сид^^ье. 

Молвитъ  д'Ьвушка  разумно, 
Говорить  слова  так1я: 
«Дншь  тому  отдамъ  я  руку, 
Бто  сработаетъ  ыв!Ь  лодку 
Изъ  обломковъ  веретенца, 
Изъ  кусковъ  моей  катушки; 
Пустить  на  воду  ту  лодку, 
Лодку  новую  на  волны, 
Не  толкнувъ  ее  кол^омъ. 
Не  дотронувшись  рукою, 
Ш  вертя  ручною  кистью 
И  плечами  не  касаясь». 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Самъ  сказалъ  слова  так1Я: 
<  Никого  зд'Ьсь  не  найдется 
Подъ  небесной  этой  кровлей,   . 
Кто,  какъ  я,  построить  лодку, 
Бто  ее,  какъ  я,  сколотить*. 
Взялъ  обломки  веретенца, 
Взялъ  кусочки  отъ  катушки 
И  сп-Ьшить  устроит^  лодку: 
Сто  досокъ  соединяетъ 
На  гор^Ь,  богатой  сталью, 
На  скал^Ь,  жел^Ьзомъ  полной. 

Онъ  сколачиваетъ  лодку 
И  работаетъ  прилежно. 
День  работаетъ,  другой  день, 
Ужъ  работаетъ  и  трет1й, 
Топоромъ  не  колетъ  калщя, 
Лезвеемъ  скалу  не  рубить. 


8в  ШклвеАЛА. 

Вотъ  на  трет1й  день  Хшси 
Вдругъ  хватаетъ  топорище, 
Лезвее  хватаетъ  Лехпо, 
Онъ  хватаетъ  топорище, 
Чтовъ  топоръ  рубилъ  скорее,' 
Чтобъ  скорм  вр1юался  въ  камень. 
Отекочилъ  топоръ  отъ  камня, 
Леавее  вонзилось  въ  тЬхо, 
Мужу  (№дному  въ  кол^Ьно, 
Вейнемейнену  по  пальцу. 
Лемпо  рФжетъ  старцу  тЬло, 
Жилы  рветъ  ему  Хшси, 
Кровь  ужъ  хлынула  потокомъ, 
Потекла  со  всею  силой. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейневъ. 
В^^ов^Ьчный  заклиратель, 
Говорить  слова  ташя 
И  так1Я  молвить  рФчи: 
«Ты,  топоръ  остроконечный, 
Съ  лезвеемъ  жел^Ьзнымъ  гла^дкимъ. 
Ты  бы  долженъ  былъ  деревья,  ' 
Ели,  долженъ  бы  рубить  ты; 
Направляться  къ  дикимъ  соснамъ, 
.  Враждовать  ты  могъсъ. березой, 
Л  не  въ  т&ЕО  зд4сь  вр'Ьзаться, 
Разрубать  живыя  жилы». 

Началъ  старецъ  заклинанья. 
Говорить  и  вспоминаетъ 
Золъ  земныхъ  происхожденье, 
:Вспомнилъ  каждое  онъ  слойо. 
Одного  не  вспомнить  только: 
Заклинан1й  о  жел^ЬаЬу 
Чтобъ  изъ  нихъ  повязку  сд&[ать, 
Чтобъ  замокъ  изъ  нихъ  устроить. 
Этимъ  ранамъ  отъ  жел^Ьза: 
Не  пришли  слова  на  память. 

Ужъ  ручьями  кровь  сб'Ьгаетъ, 
Какъ  потокъ  стремится  шумно, 
Покрываетъ  стебли  ягодъ, 
Залила  траву  въ  полянахъ« 
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Не  осталось  ня  травинки — 
Все  покрыто  было  кровью. 
Все  залилъ  потокъ  могучШ; 
Онъ  сб^Ьгалъ,  бушуя  гроано, 
Оь  богатырскаго  кол1Ьна, 
Съ  пальца  витязя  Калевы. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Лишаи  сдираетъ  съ  камня, 
Мохъ  сбираетъ  на  болотЬ, 
На  зёнл^  срываетъ  травы, 
Чтобъ  закрыть  отверстье  въ  пальц^Ь, 
Запереть  въ  кол^Ьн'ё  рану. 
Но  все  было  безполезно, 
Кровь  ничто  не  удерясало. 

Удрученный  тяжкимъ  горемъ«       ' 
Понялъ  онъ  всю  трудность  д&1а. 
Старый  верный  Вейнемейненъ 
Начинаетъ  горько  плакать, 
Заложилъ  коня  посп^Ьшно 
И  запрягъ  гн^Ьдого  въ  сани, 
Самъ  на  нихъ  съ  трудомъ  садится, 
Пом^Ьстился  як  сид'бньи. 

Вотъ  кнутомъ  коня  ударилъ 
,И  стегнулъ  хлыстомъ  по  бедрамъ — 
Бодро  конь  б-Ьжить  оттуда; 
Путь  становится  все  меньше; 
Такъ  подъ'Ьхалъ  онъ  къ  деревн'Ь, 
А  въ  деревн'6  три  дороги. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
^детъ  нижнею  дорогой, 
Сталъ  у  нижняго  строенья, 
У  порога  стоя,  молвить: 
«Не  найдется  ль  въ  этомъ  дом^, . 
Кто  бъ  л^Ьчилъ  сл'Ьды  жел^а, 
Узнавать  бы  могъ  бол1Ьани, 
ИсдЬ1илъ  герою  рану?» 

На  полу  сид&гъ  тамъ  мальчикъ, 
У  печи  сид&гь  ребенокъ, 
Далъ  въ  отв^Ьтъ  слова  так1я: 
«Никого  нЪтъ  въ  этомъ  дом^Ь, 
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Кто  бъ  д^Ьчилъ  сл'Ёды  жел1^, 
Могъ  унять  бы  боль  героя, 
Положить  конецъ  страданью, 
Исц'Ёлить  герою  рану. 
Гд'Ь  нибудь  найдешь,  быть  можетъ; 
По^Ьзжай  къ  другому  до1су». 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Вновь  коня  кнутоиъ  з'дарилъ. 
Быстро  "Ьдеть  по  дорогЬ; 
Про^жаетъ  недалёко, 
Фдетъ  среднею  дорогой, 
Сталь  у  средняго  строенья. 
У  порога  стоя,  молвидъ 
И  спросилъ  передъ  окошкомъ: 
«Не  найдется-ль  въ  этомъ  Д01гЬ, 
Кто  бъ  лЪчилъ  сл1Ьды  жел^^а. 
Удержалъ  бы  р^Ьку  крови,' 
/    Жилъ  потоки  успокоилъ». 

Говорливая  старушка 
Передъ  печкою  лежала, 
Такъ  отв^^тнла  охотно, 
Постучавъ  зубами  трижды: 
«Никого  нЬтъ  въ  этомъ  ДОМ'Ь, 
Кто-бъ  л1Ьчилъ  сл^Ьды  жел^Ьва, 
Крови  зналъ  происхожденье, 
Успокаивалъ  бы  боли. 
ГдЪ-нибудь  найдешь,  быть  можетъ; 
По^Ьзжай  къ  другому  дому». 

Старый  в^Ьряый  Вейнемейненъ 
Вновь  коня  хлыстомъ  ударилъ. 
Быстро  мчится  по  дорогЬ. 
Про'Ьзжаетъ  недалёко, 
'Вдетъ  верхнею  дорогой, 
Сталъ  у  верхняго  строенья, 
У  порога  стоя,  молвилъ 
И  сказалъ  онъ  подъ  нав^Ьсомъ*. 
«Не  найдется  ль  въ  этомъ  дом'Ь, 
Кто-бъ  л^Ьчилъ  сл^Ьды  жел^Ьза, 
Могъ  унять  бы  р^Ьку  крови, 
Положить  конецъ  потоку?» 
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Танъ  старикъ  седобородый 
Наверху,  на  печи  грфдся, 
Запищалъ  оттуда  старый,  - 
Закричалъ  с']&добородыД: 
«И  не  то  еще  сдержали 
И  не  то  остановиди 
Три  ногучихъ  Божьихъ  слова, 
Пов1^сть  о  вещей  начале; 
Такъ  утихли  водопады, 
Такъ  запружены  озера, 
Реки,  бурные  потоки 
И  заливы  у  мысочковъ. 


Руна  девятая. 

Вотъ  поднялся  Вейнемейненъ, 
Самъ  онъ  быстро  встала  на  сан&ахъ 
И  безъ  помощи  выходите, 
Безъ  поддержки  приподнялся 
Изъ  саней,  пошелъ  въ  жилище, 
Дальше  въ  горницу  проходить.     ^ 

Изъ  сребра  приносятъ  кружку, 
Чапхку  ставятъ  золотую, 
Но  она  ви1^щаетъ  мало, 
Незначительную  долю 
Вейнемейненовой  крови 
Изъ  той  раны  богатырской. 

Запищалъ  на  печк'Ь  старый, 
Закричалъ  седобородый: 
«Изъ  какихъ -людей  ты  будешь, 
Изъ  числа  какихъ  героевъ? 
ВЬдь  семь  лодокъ  крови  вышло, 
Восемь  кадокъ  глубочайшихъ; 
Изъ  кол^Ьнъ  твоихъ,  несчастный, 
Пролилася  кровь  на  землю. 
Много  разныхъ  словъ  я  знаю, 
Но  не  знаю  о  началЬ 
И  рожденш  жел'Ьза 
И  о  первомъ  рост^^  стали». 
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Модвилъ  стары!  Вейвемейненъ, 
Говорить  слова  такЫ: 
>  «Знаю  самъ  начало  стали 
И  рождете  жел^Ьза: 

Вовдухъ  мать  всему  на  свгЬтЬ. 
От^ршШ  брать — вода  на  св*тЬ, 
МладппД  брать  воды— жел*8о, 
А  огонь  ихь  брать  середнШ. 

Укко,  тоть  творець  всевышшй, 
Самь  онь,  Укко,  богъ  небесный, 
ОтдЬлиль  оть  неба  воду» 
Равд^лиль  онь  воду  сь  сушей; 
Не  рождалось  лишь  жел^Ьео, 
Не  рождалось,  не  всходило. 
Укко,  этоть  богь  воздушный, 
Протянуль  онь  об*  руки 
и  потерь  ихь  другь  о  друга 
На  своемь  колФнФ  л'Ьвомъ; 
Появились  три  дЬ1^цы, 
Эти  дочери  творенья, 
Эти  матери  железа 
И  холодной  синей  стали. 

Воть  ш)шли  он'Ь  колышась, 
Въ  облакахъ  он'Ь  ступають, 
Молокомь  полны  ихь  груди  , 
И  сосцы  отяжел^^и. 

Д'Ьвы  льють  млеко  на  еемлю, 
Грудью  полной  орошають 
Землю,  Т0ПК1Я  болота, 
Тихо  дремлющ1я  волны. 

Каплей  черною  стекаеть 
Молоко  у  д'Ьвы  старшей, 
У  второй  же  дФвы,  средней, 
Каплей  б&ЕОю  стекаеть, 
А  у  той,  что  всЬхъ  моложе. 
Каплей  красною  сбФгаеть. 

И  И8Ь  черныхь  зтихь  капель 
Вышло  Мягкое  жел^о; 
ГдФ  аке  бЪлыя  упали. 
Сталь  упругая  явилась; 
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А  В8ъ  красяыхъ  капель  шшдо 
Только  хрупкое  жел^Ьво. 

Так*]^  недолго  продолавалорь. 
Вотъ  жел^^о  захотЬдо 
Брата  стдршаго  увидать, 
Завести  съ  огнемъ  знакомство. 

Но  огонь  бушуетъ  страшно 
И  растетъ  съ  ужасной  силой, 
Сжечь  несчастнаго  онъ  хочетъ, 
Брата  кладшаго— яюд^^о. 

Но  жел^^о  у&Ьгаетъ 
И  спасается  поспешно 
Отъ  руки  огня  ужасной, 
Отъ  его  коварной  пасти. 

И  бФжитъ  оно  далеко. 
Для  себя  защиты  ищетъ^ 
Въ  колыхавшихся  болот^ъ 
И  въ  потокахъ  быстротечныхъ, 
*На  хребте  болотъ  обширныхъ. 
И  въ  обрывахъ  горъ  высокихъ, 
ГдЬ  гнЬздо  находить  лебедь. 
Где  сидятъ  на  яйцахъ  гущ. 

И  на  днЬ  болотъ  асел^^ 
«{Распростерлось  подъ  водою, 
Танъ  скрывается  два  года, 
Танъ  скрывается  и  третгй 
Между  пнями  двухъ  деревьевъ, 
Между  трехъ  корией  березы. 
Но  соВсЬмъ  йе  уб^^ало 
Отъ  огня  ОбЪЯТ1Й  дикихъ, 

И  еще  ему  пришлося 
Увидать  огня  жилище, 
Чтобы  тамъ  въ  мечи  и  копья 
Превратиться  отъ  каленья. 
По  болоту  бродятъ  волки, 
Изъ  л^^овъ  б'Ьгутъ  иедв^Ьди, 
И  колышетъ  волкъ  трясину, 
И  медв^кдь  болото  топчетъ. 
Поднимается  жел1^, 
Тамъ  выходятъ  прутья  стали, 
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Гд*  ступгаетъ  волкъ  ногою, 
Гд^Ь  ыедв'Ьдь  ступавтъ  йвлоЛ. 

Вотъ  родился  Ильмараненъ, 
Онъ  родился,  лодростаетъ, 
На  гор*  углей  родился, 
Выросъ  въ  угольной  полян*, 
И  въ  рук*  онъ  держитъ  молоть, 
Въ  кулак*  щипцы  спимаетъ. 

Темной  ночью  онъ  родился, 
Днемъ  ужъ  кузницу  оиъ  строить, 
М*сто  кузниц*  онъ  ищетъ, 
Гд*  м*хи  свои  поставить. 
Увидалъ  сырую  землю, 
,  Все  изъ  холмиковъ  болото, 
Погляд*ть  туда  идетъ  онъ, 
Ра8Смотр*ть  вблизи  болото, 
Ставить  тамь  свое  горнило, 
И  м*хи  онъ  радм*щаетъ. 

По  сл*дамъ  идегь  онъ  волчьимъ, 
По  сл*дамъ  медвежьей  лапы, 
Видитъ  отпрыски  жел*ва, 
Видитъ  прутья  св*тлой  стали 
На  сл*дахъ  глубокихъ  волка, 
На  сл*дахъ  большихъ  медв*дя. 

Говорить  сжюа  тавш: 
«О  ты,  б*дное  жел*»о1 
Зд*сь  теб*  плохое  м*ото, 
Ты  лежишь  8д*сь  очень  низко, 
Гд*  идутъ  болотомь  волки, 
Гд*  медв*дь  ступаеть  лапой>! 

Онъ  подумаль  и  размыслилъ: 
«А  что  будетъ,  если  брошу 
Я  въ  огонь  асел*зо  это, 
Положу  его  въ  горнило?» 

Испугалося  жел*зо, 
Въ  полномъ  уясас*,  тренещетъ, 
Какъ  услышало  т*  р*чи 
О  безумной  сил*  жара. 

И  кователь  Ильмариненъ 
Молвилъ:  «Этого  не  будеть, 
Не  сожжетъ  огонь  жбл*за, 
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Онъ  родного  не  погубить! 
Ты  пойдешь  къ  огню  в%  акиляще» 
ГдЬ  живетъ,  укрывшись,  планя, 
Тамъ  ты  выростешь  прекр^но, 
Тамъ  ты  сд'Ьлаешься  сильнывгь, 
Станешь  ты  нечомъ  для  мужа 
И  застежками  для  женш;инъ!> 

Въ  тотъ  же  день  и  въ  тотъ  же  вечеръ 
Изъ  болотъ  жел*80  взяли, 
Тамъ  на  днЬ  его  отрыли, 
Принесли  его  къ  горнилу. 

Положилъ  кузнецъ  жел^^о, 
Пом^^стилъ  въ  огонь  горнила, 
И  жЬхи  привелъ  въ  движенье, 
Трижды  ^уть  ихъ  заставляетъ: 
Расплавляется  жел^Ьзо, 
Размякаетъ  подъ  м'&хами. 
Точно  гЬсто  изъ  пшеницы, 
Иль  для  черны'хъ  хл^№овъ  т*сто, 
Тамъ,  въогн*  кузнечномъ  сильномъ, 
Въ  яркомъ  пламени  горнила? 

И  воскликнуло  жел^^о: 
«Охъ1  кователь  Ильнариневъ! 
Унеси  меня  отсюда, 
Зд^Ьсь  меня  терзаетъ  пламя». 

Такъ  отвФтилъ  Ильмариненъ: 
«Коль  -теперь  отсюда  выйдешь. 
Будешь  ты  для  вс*хъ  ужасно, 
Станешь  дикимъ,  безпощаднымъ, 
Своего  порежешь  брата, 
Сына  матери  поранишь». 

Поклялось  тогда  жел-Ьзо, 
Поклялось  сильнЬйшей  клятвой:  "      ^ 

Наковальней  и  горниломъ, 
Тяжкимъ  молотомъ  кузнечнымъ, 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1Я  молвить  р<Ьчи: 
сЕсть  деревья  для  пор'Ьза, 
Можно  рвать  у  камня  сердце: 
Я  не  буду  р-Ьзать  брата,' 
Сына  матери  не  трону; 


9%  К11ВВАДА. 

Жизнь  МОЯ  прхвтвЬй  будетъ 
и  житье  мое  привЬльнМ, 
Если  къ.людямъ  оооаду^я, 
Послужу  ручнымъ  орудьемъ. 
ЧФмъ  свое  мнЪ  племя  рЪ1ать, 
ЧФмъ  своихъ  родныхъ  жтЛ  ранить» 

И  кузнецъ  тотъ,  Ильмарийенъ, 
Тотъ  кователь  в&ьов1Ьчный, 
Й8Ъ  огня  жел^Ьво  тащить, 
Полояшлъ  на  навовальню, 
Бьетъ  его,  чтобъ  стало  мягче, 
Вещи  острыя  куетъ  онъ, 
Топоры  куетъ  и  копья. 
Наковалъ  всего  онъ  много. 

Но  еще  акел^^  мало, 
Надо  бедному  прибавить:  ^ 
Не  сваренъ  языкъ  желЬза, 
И  не  выросъ  ротъ  у  стали, 
И  жел^^о  не  окрЪпло, 
Не  намочено  водою. 

И  кователь  Ильмариненъ 
Самъ  объ  этомъ  поразмыслилъ, 
Положилъ  золы  немного. 
Чуть-чуть  щелоку  прибавилъ 
Въ  жидкость  для  каленья  стали, 
Въ  сокъ  для  крепости  жел^Ьза. 

Языкомъ  онъ  см^&сь  отв^Ьдалъ, 
Въ  мысляхъ  в1^рно  обсуждаетъ. 
Говорить  слова  такхя: 
сЭта  см1^ь  не  обратится 
Въ  жидкость  для  каленья  стали. 
Въ  сокъ  для  кр^Ьпости  жел^^а». 

Отъ  земли,  пчела  лет^а, 
Синекрылая  изъ  травки; 
Полетавъ,  остановилась 
У  кузнечнаго  горнила. 

И  кузнецъ  промолвилъ  слово: 
«Пчелка,  быстрый  челов^Ьчекъ! 
Принеси  медку  на  крыльяхъ, 
Языкомъ  достань  ты  сладость 
Изъ  шести  цв^кточныхъ  чашекъ. 
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Изъ  семи  верхушекъ  о^авныхъ, 
Чтобы  сталь  здФсь  изготовить, 
Чтобы  вьшрави^гь  жел^Ьзо». 

Слышитъ  шершень,  ХШси  птичка; 
Услыхалъ  онъ  эти  'рЬчш^ 
Съ  кровли  кузницы  снотрЬлъ  онъ. 
На  берестЬ  кровли  сидя, 
Какъ  калилась  сталь  въ  горниле, 
Какъ  готовилось  жел1Ьзо. 

Съ  быстротой  летитъ  оттуда, 
Сыплетъ  ужасами  Ххйси 
И  приносить  зм1^й  шипФнье, 
Черный  ядъ  ехидны  злобной, 
Муравьиный  ядъ  приносить  , 

И  сокрытый  ядъ  лягушки 
Въ  жидкость  для  каленья  стали, 
Въ  сокъ  для  кр'Ьпости  жел^Ьза, 

Самъ  кузнець,  тоть  Ильмариненъ. 
В'Ьков^Ьчный  тоть  кователь, 
Самъ  цодумаль  и  помыслиль, 
Что  та  пчелка,  прилетавши, 
СладкШ  медь  ему  приносит^ь 
Доставляеть  медь  сотовый; 
Онъ  сказалъ  слова  тав1я: 
«Принесла  ты  слишкомъ  много 
Въ  жидкость  для  каленья  стали, 
Въ  сокъ  для  крЬпости  жел1№&». 

Сталь  туда  онъ  погружаетъ, 
Погружаетъ  и  железо, 
Изь  огня^жел^^о  вынувъ, 
Изъ  горнила  сталь  поднявши. 

Вышла  сталь  оттуда  злою, 
Злобнымъ  сд'Ьлалось  жел^Ьзо, 
И  нарушило  присягу, 
Какъ  собака,  съ^Ьло  клятвы; 
Безъ  пощады  р^Ьжетъ  брата 
И  родныхъ  съ  ужасной  злобой. 
Проливаетъ  много  крови — 
Забурлил  а,  кровь  изъ  раны». 

ЗашумЬлъ  на  печк*]^  старый 
Бородой  и  головою: 
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«Знаю  я  теперь  начало 
И  коварный  нравъ  жел1^а. 

Злое,  жалкое  жел^Ьзо, 
Ты  изгарина  дрянная, 
Сталь  съ  могуществомъ  ужаснымъ! 
Такъ  то  ты  росло  на  сз^№Ь, 
Такъ  то  сд']&лалось  ты  ,страшнымъ, 
Черезчуръ  уже  великинъ! 

Ты  нЬдь  не  было  великинъ, 
Ни  великинъ,  ни  ничтожныиъ, 
Красоты  ты  не  им&со, 
Силъ  большихъ  тогда  не  знало, 
Какъ  нлекомъ  новорожденнымъ 
Ты  покойно  исходило 
Изъ  грудей  прекрасныхъ  д'Ьвы. 
Изъ  д'Ьвич|>ей  полной  груди, 
На  краю  обширной  тучи, 
Лосредин'Ь  небосвода. 

Ты  в^^дь  не  было  великинъ, 
Ни  великинъ,  ни  ничтожньшъ, 
Какъ  ты  было  словно  влага. 
Словно  струйка  ключевая 
На  хребтЬ  болотъ  широкихъ, 
У  крутой  скалы,  въ  уступ-Ь, 
Ты  конконъ  зенли  лежало, 
Ты  лежало  пылью  ржавой. 

Ты  в'Ьдь  не  было  великинъ. 
Ни  великинъ,  ни  ничтожнынъ, 
Как;ь  тогда  тебя  въ  болот* 
,И  олень,  и  лось  топтали, 
Какъ  тебя  давили  волки, 
И  недвЪдь  царапалъ  лапой. 

Ты  в'Ьдь  не  было  великинъ, 
Ни  великинъ,  ни  ничтожнынъ, 
Какъ  тебя  изъ  топи  вынулъ, 
Потап1;илъ  изъ  почвы  черной 
И  на  кузницу  доставилъ 
Пряно  въ  планя  Ильнариненъ. 

Ты  VЬр^>  не  было  великинъ. 
Ни  великинъ,  ни  ничтожнын1>, 


Какъ  ТЫ  въ  куч'Ъ  тамъ  шип&[0^ 
Кипяткомъ  ты  клокотало 
Въ  страшноыъ  огненномъ  пространотв^Ь^, 
Какъ  клялось  ты  страшной  клятвой, 
Наковальней  и  горниломъ, 
Молоткомъ  большимъ  кузнечнымъ. 
Кузнеца  акилищемъ  малымъ, 
Жаркой  нивою  горнила. 

Ты  теперь  великикъ  стало, 
Сильной  яроста  достигло, 
Клятву  страшную  забыло^ 
Честь  сЬою,  какъ  песъ,  ты  сь'Ьло: 
Свой  же  родъ  ты  полоснешь 
И  своихъ  родныхъ  кусаешь! 

Кто  жъ  тебя  ко  злу  понудилъ, 
Кто  внушилъ  д4ла  дурныя? 
Твой  отецъ,  иль  мать  родная, 
Былъ  ли  то  твой  брать  стар1Ьйш1й, 
Иль  сестра  твоя  меньшая. 
Или  кто  другой  изъ  рода? 

Не  отецъ,  не  мать  родная, 
Не  былъ  то  твой  братъ  стар'1№ш1й, 
Не  сестра  твоя  меньшая 
И  никто  другой  изъ  рода: — 
Ты  само  источникъ  б^&дств1й, 
Ты  начало  д'Ьл;ь  ужасныхъ. 

Вотъ  смотри  свою  работу, 
Да  приди  б^Ьду  поправить; 
Иль  скажу  твоей  родимой, 
Я  пожалуюсь  старух']^. 
Много  матери  заботы. 
Тяжело  бываетъ  старой, 
Бели  сынъ  дурное  сд'Ьлалъ. 
Если  дерзко  поступилъ  онъ. 

Кровь!  довольно  изливаться! 
Ты  не  бей  струею  теплой, 
Переставь  на  лобъ  жвЛ  брызгать. 
Обливать  мнЪ  грудь  потокомъ. 
Какъ  стЬна,  ты  стань  недвижно, 
Какъ  заборъ,  ты  стой  покойно. 
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Стой,  кавъ  мечъ,  упавппй  въ  норе. 
Кахъ  во  мху  стоить  осоед, 
Еакъ  стоить  на  иаЛ  пыба, 
Какъ  екавд  средь  водопада. 

Есхл  жъ  умъ  твой  побуждаетъ, 
Чтобъ  ты  быстро  7стрен^ииась: 
Ну  такъ  двигайся  ты  въ  нясЬ, 
По  костямъ'  ты  бЪгай  быстро: 
Танъ  тебЬ  гораздо  жучше, 
Въ  кояА  много  превосходны 
Проб^Ьгать  тебЪ  по  жиламъ, 
По  костямъ  передвигаться, 
^^Ьмъ  на  землю  изливаться, 
ПеремЬпшваться  съ  пылью. 

Молоко!  не  лейся  въ  землю, 
Изливайся  не  на  еЬно, 
Не  на  дерЪъ,  мужей  украса. 
Не  на  холмъ,  героевъ  злато: 
Проживать  должно  ты  въ  сердцЪ. 
Въ  легкомъ  погребъ  свой  устроить: 
Посп^Ьшай  туда  обратно, 
Возвратись  туда  ско^/Ье. 
Н'Ьтъ  нужды  бЪжать  ручьями, 
Разстилаться,  кавъ  озера, 
Сильно  бить  ключемъ  болотнымъ, 
Въ  пол^Ь  лужей  разливаться. 

Смирно  стой,  не  изливайся, 
.  Кровь  ты  красная,  не  лейся, 
Будь  смирна,  сама  сдержися; 
Водопадъ  на  Тюрье  ^)  сталь  же, 
Мертвецовь  потокъ  сдержался. 
Море  высохло  и  небо 
Въ  л^^то  засухи  великой, 
Въ  годь  огня,  мученШ  полный. 

Если-жь  этому  не  внемлешь, 
Я  пути  друпе  знаю, 
Знаю  я,  чего  искать  мне: 
Я  возьму  котель  у  ХШси, 

')  Норвег1я. 
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Чтобы  кровь  въ  немъ  поварилась. 
Тамъ  она  вадшться  будетъ, 
И  не  вытереть  ни  капли, 
Кр^ный  сокъ  не  будетъ  литься, 
Не  надеть  ужъ  кровь  на  зеклю, 
Не  нольетъ  свистя  изъ  раны. 

Иль  во  мжЬ  совсЬнъ  нЬтъ  мужа, 
Въ  сьшЬ  старца  н'Ьтъ  героя, 
Чтобъ  сдержать  стремленье  крови. 
Запрудить  ручей  изъ  жилы? 
О!  такъ  есть  отецъ  высошД, 
Есть  творецъ,  живущШ  въ  тучахъ; 
Изъ  мужей  онъ  самый  сильный, 
Изъ  героевъ  всемогущШ: 
КровИ'ротъ  зашить  онъ  можетъ, 
Онъ  уйметъ  ея  стремленье. 

Укко!  Ты,  творецъ  высокШ, 
Ты,  отец1>  и  б^гъ  небесный, 
Снизойди:  тебя  мнФ  нужно. 
Снизойди:  тебя  зову  я! 
Ты  сдави  рукою  сильной, 
Нажимай  ты  толстымъ  пальцем  ь, 
Да  покрЬпче,  эту  рану 
И  запри  отверстье  злое, 
Положи  листочковъ  н'Ьжныхъ 
И  разсыпь  цвЬты  златые, 
Чтобъ  закрыть  дорог)^  крови. 
Запрудить  ея  потоки, 
Чтобъ  она  не  шла  на  платье, 
На  браду  жйЬ  не  лилася». 

Такъ  потоки  укротилъ  онъ, 
Запрудилъ  дорогу  крови. 
Сына  въ  кузницу  послалъ  онъ, 
Чтобы  мази  приготовить, 
Взявъ  травы  волоконъ  н*&жныхъ 
И  цв*товъ  тысячелистныхъ, 
Взявъ  медовыхъ  сладкихъ  капель, 
Да  собравъ  сотовъ  частицы. 

Мальчикъ  въ  кузницу  уходить. 
Чтобы  мази  приготовить. 
На  пути  онъ  дубъ  встр^Бчаетъ 
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N  и  у  дуба  вопрошаетъ: 
«Бсть-ли  медъ  въ  в^^твяхъ  шировюсъ, 
На  кор^^  дубовой  соты?» 

Отв*чавтъ  дубъ  разумно: 
«Да,  вчера  еще  медъ  капалъ 
По  вЁтвямъ  моимъ  пшрокимъ, 
Медъ  повисъ  въ  моей  вершин^Ь 
Съ  облаковъ,  что  тамъ  шум-Ьди, 
Съ  тЬхъ  барашковъ  благовонныхъ>. 

Взялъ  онъ  щепочку  отъ  дуба, 
Крошку  мягкой  древесины^ 
Много  травъ  собралъ  хорошихъ, 
Здаковъ,  самыхъ  разновидныхъ. 
Что  не  только  въ  этомъ  крв,% 
Но  и  въ  прочихъ  не  бываютъ. 

Положилъ  въ  огонь  горнила, 
См^Ьсь  онъ  кр'бпкую  составилъ 
Изъ  щепы  коры  дубовой    . 
И  изъ  травъ  прекрасныхъ  видомъ. 

Вотъ  шумитъ  котелъ  кипящШ, 
Онъ  кипитъ  подрядъ  три  ночи   . 
и  подрядъ  три  дня  весеннихъ. 
Смотритъ  мальчикъ:  что-то  вышла, 
Хорошо-ли  мазь  вскип'Ьла, 
Не  годится-ли  ужъ  средство? 

Мазь  однако  не  готова, 
Не  такое  вышло  средство. 
Травъ  еще  онъ  въ  см1^сь  прибавилъ, 
Злаковъ  самыхъ  разновидныхъ. 
Что  въ  иныхъ  м*стахъ,  далекихъ. 
Миль  за  сотню  собирали 
Девять  сильнБ1хъ  чарод1^евъ, 
Восемь  знахарей  могучихъ. 

Онъ  еще  три  ночи  варить, 
Варить  девять  ночекъ  сряду 
И  съ  огня  котелъ  сндмаетъ, 
Смотритъ  мазь  онъ  осторожно: 
Наконецъ-то  мазь  готова, 
Средство  чудное  поснЬло. 

Тамъ  в^Ьтвистая  осина 
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На  Ераю  росла  поляны, 

Очень  сильно  подломившись     . 

И  совсбмъ  почти  упавши. 

Онъ  ее  поназалъ  см^^сью, 

Онъ  потеръ  волшебнымъ  средствомъ. 

Самъ  сказалъ  слова  такгя: 

«Черевъ  то,  что  этой  мазью 

Кривизну  я  зд^^сь  покрою, 

Переломъ  я  зд'Ьсь  помажу, 

Пусть  осина  исцелится, 

Пусть  еще  красивей  станетъ». 

Вдругъ  поправилась  осина    , 
И  еще  красивей  стала: 
Поднялась  вершина  стройно, 
Укрепился  стволъ  высокШ. 

Сталь  онъ  мазать  этой  мазью, 
Покрывать  волшебнымъ  средствомъ 
И  расколотые  камни, 
И  разсФвшгяся  скалы: 
Вновь  сросталнсь  половины 
И  куски  соединялись. 

Мальчикъ  кузницу  оставилъ, 
Мазь  ц^Ьлительную  сд&1авъ, 
Приготовивъ  это  средство; 
Въ  руки  старому  онъ  подалъ: 
«Вотъ  составъ  съ  большою  силой, 
Вотъ  ирпытандое  средство: 
Кр^Ьпко  сплачиваетъ  горы, 
Быстро^ связываетъ  скалы». 

На  языкъ  кладетъ  мазь  старый, 
Въ  ротъ  беретъ  для  испытанья 
И  находить  средство  годнымъ. 
Эту  мазь  вполн^Ь  удачной. 

Вейнемейнена  онъ  мажетъ, 
Лечить  ВСЁ  слЬды  по^^дки, 
Мажетъ  сверху,  мажетъ  снизу, 
Ма^кетъ  мазью  посредине, 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1Я  молвить  р^чи: 
«Не  съ  своей  иду  я  плотью, 
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Съ  плотью  творческой  иду  Я; 

Не  своей  стремдюся  силой, 

Силой  ирщнаго  стремлюся; 

Не  мои  уста  зд*сь  молвятъ, 

Молвлю  вышняго  устами; 

И  въ  моихъ  устахъ  есть  милость. 

Но  уста  творца  бргаче; 

И  въ  моей  рук'Ё  есть  йрелесть, 

Но  рука  творца  прекрасн'Ьй». 

Только  что  помазалъ  мазью, 
Только  средство  приложллъ  онъ, 
Вдругъ  сталъ  корчиться  отъ  боли    . 
/  И  свалился  Вейнемейненъ: 

Онъ  туда,  сюда  вертится. 
Но  покоя  не  находить. 

Изгоняетъ  старый  боли, 
Гонитъ  сильный  мученья, 
Шлетъ.ихъ  внутрь  горы  бол'Ьзней 
И  наверхъ  холма  мученШ, 
Чтобы  камни  заболЁли, 
'  Чтобы  мучились  утесы. 

Ленты  шелковый  взялъ  онъ, 
РЬжетъ  полосы  на  части, 
Рветъ  полоски  другъ  отъ  друга, 
С;^алъ  старый  перевязки, 
Обвязалъ  онъ  этимъ  шелкомъ, 
Обмоталъ  весьма  искусно 
Вейнемейнена  кол']&но 
И  больной  героя  палецъ. 

Говорить  слова  такхя 
И  так1Я  молвитъ  р']Ьчи: 
«Бож1й  шелкъ  бинтомъ  зд^Ызьслужитъ, 
Лента  божья  перевязкой 
На  колФн'Ь  славномъ  мужа 
И  на  пальцЬ  полномъ  силы. 
Ты  взгляни,  о  богъ  прекрасный, 
Защити,  творецъ  могучхй. 
Чтобы  намъ  не  в*дать  б-Ьдствхй, 
Чтобы  намъ  не  впасть  въ  несчастье!» 

Старый  в'Ёрный  Вейнемейненъ 
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Скоро  помощь  ощущаетъ 
И  становится  здоровь^нъ. 
Т'Ьло  стало  вновь  красивымъ, 
Сннзу  стало  исц&геннымъ, 
И  внутри  совсЪиъ  здоровымъ, 
И  съ  боковъ  неповрежденнымъ, 
И  снаружи  безъ  пор'бдовъ, 
Превосходному  красивМу 
Ч'биъ  когда-либо  бывало. 
Ужъ  ступить  ногою  можетъ, 
Можетъ  онъ  сгрбать  кол1»но 
Безъ  иадМшей  даже  боли, 
Безо  всякихъ  затруднен^. 

И  поднялся  Вейнеиейненъ, 
Въ  высоту  вперяетъ  очи, 
Смотритъ  съ  радостью  ведикой 
Черезъ  голову  на  небо; 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1я  молвить  р'^чи: 
«Да,  оттуда  .сходить  милость, 
Помощь  вОЬрная  отт>'да, 
Воть  оттуда,  сь  верху  неба, 
Огь  творць  сь  могучей  силой. 

Д^*  прославится  создатель, 
Да  восхвалится  всевышнШ! 
Ниспослаль  ко  мнОЬ  онь  помощь, 
Обратилъ  свою  защиту, 
При  моихь  ужаеныхь  боляхь, 
При  страданьяхь  оть  жел'Ьза». 

Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Ты,  народь,  что  посл4  будешь, 
Племя,  что  потомь  воврикнешь! 
Челнока  на  спорь  не  д'Ьлай, 
Лодкой  выгнутой  не  хвастай: 
Только  богь  даеть  намь  скорость, 
Лишь  творець  ее  даруеть: 
Не  найдуть  ея  герои, 
Руки  сильныхь  не  достану  тъ>. 
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Руна  десятая. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Своего  коня  выводить; 
Жеребца  взнувдалъ  посхгЬпшо, 
Онъ  запрягъ  гн^Ьдого  въ  сани, 
Саиъ  въ  саняхъ  тогда  усЬлся, 
По1гЬстился  на  сид^Ьньи. 

Онъ  коня  кнутомъ  ударилъ; 
Сильно  хлопнулъ  кнуть  жем^жный; 
Быстро  конь  б'Ьжитъ  дорогой, 
Лишь  мелькаетъ  та  дорога 
И  стучать  саней  полозья. 
Да  трещитъ  дуга  сухая/ 

Онъ  оттуда  мчится  съ  шумомъ 
По  полямъ  и  по  болотамь, 
По  равнинамъ  и  полянамъ; 
День  онъ  4двтъ  и  другой  день. 
Наконецъ  уже  на  трет1й 
Онъ  подъ'Ьхалъ  къ  переправе. 
На  границу  Калевалы,  * 

На  рубежъ  поляны  Осмо. 

Таиъ  сказалъ  слова  так1я 
И  так1я  молвиль  рФчи: 
«Волкъ!  сожри  того  сонливца. 
Ты,  бол^Ьзнь,  убей  лапландца! 
Онъ  сказалъ,  что  будто  дома 
Своего  я  не  достигну 
Никогда  въ  теченье  жизни, 
И  пока  С1яетъ  м^сяцъ, 
Не  увижу  ни  Вейноле, 
Ни  песчаной  Калевалы». 

Началъ  старый  Вейнемейненъ, 
Началъ  п^Ьть  весьма  искусно: 
Вотъ  сосна  растетъ  прекрасно, 
Вергь  и  вЬтвп  золотыя, 
Поднялась  вершиной  въ  небо. 
Уперлася  прямо  въ  тучи, 
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Распростершись  въ  воздухъ,  в^тви 
Растянулися  до  неба. 

Онъ  поетъ  и  заклинаетъ, 
И  выходить  св^Ьтлый  мЪсяцъ 
На  златой  сосны  верхуппсЬ 
И  Медведица  на  вЬткахъ. 

Ъдетъ  шумно  онъ  оттуда 
Пряно  въ  родину  златую, 
Опустивъ  главу,  печальный, 
Шапка  на  сторону  сбилась: 
Ибо  сильный  Ильмариненъ, 
В^Ьков^Ьчный  тотъ  кователь, 
Имъ  об^Ьщанъ,  кавъ  задожникъ. 
Чтобъ  главу  сЬою  избавить, 
Въ  эту  мрачную  Похьолу, 
Въ  эту  темную  Сарьолу. 

Удержавъ  коня  посп'&шно 
На  полянЬ  новой  Осмо, 
Вышелъ  старый  Вейнемейненъ 
Изъ  саней,  пестр'Ьвшихъ  краской: 
Слышны  въ  кузниц'Ь  удары, 
Въ  домб  угля  слышенъ  молоть. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Тотчасъ  къ  кузниц^Ь  подходитъ, 
Ильмаринена  тамъ  видитъ: 
Тотъ  не  мЬшкая  работалъ. 
Молвилъ  старцу  Ильмариненъ: 
<0  ты,  старый  Вейнемейненъ! 
Гд-Ё  такъ  долго  оставался, 
Гд4  же  ты  такъ  долго  прожил'ь?» 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Вотъ,  т}^  прожилъ  я  такъ  долго, 
Гд*!  все  время  оставался: 
Въ  этой  сумрачной  Похьол1Ь, 
Въ  той  печальной  Сар1ол4; 
Я  въ  Лапландш  тамъ  прожилъ, 
Средь  лапландскихъ  чарод*евъ». 

Молвилъ  старцу  Ильмариненъ 
И  сказалъ  слова  так1Я: 
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«О  ты,  старый  Вейнемейненъ, 
ВЕКОВЕЧНЫЙ  заклинатель! 
Что.  ты  скажешь  о  дороге, 
ч  О  пути  въ  страну  родную?  > 

Молвилъ  старый  Вейнекейненъ: 
«Рааскажу  теб^Ь  я  много. 
Есть  на  С'1вер'Ь  д^Ьвица, 
Тамъ  въ  селЪ  хододномъ  д'Ьва; 
Жениха  она  не  ищетъ; 
Мужа  славнаго  не  хочетъ. 
Половина  всей  Похьолы 
Славить  дивную  девицу: 
На  вискахъ  С1яетъ  мЕсяцъ, 
На  груди  блистаетъ  солнце, 
На  плечахъ  созвездье  скЬтитъ, 
На  спин^^  семь  зв^дъ  блестящихъ. 

О  кузнецъ  ты,  Ильмариненъ, 
ВФковФчный  ты  кователь! 
Увези  пойди  д'Ьвицу, 
Посмотри  пойди  на  косы: 
Если  выкуешь  ты  Сампо, 
Крышку  пеструю  украсишь. 
Ты  возьмешь  въ  награду  д*ву. 
За  работу  ту  д'Ьвицу>. 

Отв^Ьчаетъ  Ильмариненъ: 
«О  ты,  старый  Вейнемейненъ! 
Я  тобой  уже  обФщанъ  ^ 
Въ  в4чно  мрачную  Похьолу, 
Чтобъ  главу  твою  спасти  мн*, 
Самого  тебя  избавить! 
Не  пойду,  пока  живу  я, 
И  пока  С1яетъ  м'Ьсяц'Ь 
Въ  избы  мрачныя  Похьолы,  " 
Въ  тЁ  жилища  Сар1олы: 
Тамъ  мужей  на  части  рЬжутъ, 
Тамъ  героевъ  топятъ  въ  мор*». 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Самъ  сказалъ  сдова  таюя: 
«Есть  еще  большое  чудо. 
Есть  сосна  съ  главой  цв'Ьтущей 
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И  СЪ  В'ЬТВЯМИ  эолотыки 
На  краю  полявы  Осмо: 
На  вершин1^  евЬттъ  ]гЬсяцъ 
И  Мбдв^^дица  на  вЪткахъ» 

Отв1^чаетъ  Ильмариненъ: 
Я  не  вЬрю,  чтобъ  то  было. 
Если  самъ  я  не  увижу^ 
Не  взгляну  я  самъ  глазами». 

Молвилъ  старый  Вейне1^ейненъ: 
«Если  ты  не  хочешь  верить, 
Такъ  пойдемъ  туда,  посмотримъ: 
Правда  это,  иль  неправда». 

Вотъ  выходятЪу  чтобъ  увидЬть 
Ту  сосну  СЪ  главой  цв4тущей. 
Впереди  п^елъ  Вейнемейненъ, 
А  за  нимъ  шеЛъ  Ильмариненъ; 
И  когда  п^^ишли  на  м^то.     « 
На  рубежъ  поляны  Осмо, 
Подошелъ  кузнецъ  поближе 
На  сосну  полюбоваться, 
Что  СЪ  Медведицей  на  вФткахъ, 
Съ  яснымъ  м*сяцемъ  въ  верхушк'Ь. 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Самъ  оказалъ  слова  так1я: 
«Пол*зай  наверхъ,  мой  братецъ. 
Чтобы  снять  оттуда  м^сяцъ, 
Унести  сюда  созв'Ьздье 
Съ  золотой  вершины  древа  >. 

Тутъ  кователь  Ильмариненъ 
На  вершину  древа  л*зетъ, 
Въ  вышину,  на  сводъ  небесный, 
Чтобы  снять  оттуда  м'бсяцъ, 
Унести  СЪ  собой  созв^дье 
Съ  золотой  вершины  древа. 

Говорить  сосна  златая. 
Та  сосна  съ  главой  прекрасной: 
«О  ты,  мужъ,  умомъ  богатый. 
Богатырь  безъ  всякой  смётки! 
Л'Ьзешь,  глупый,  ты  на  в'бтви. 
Точно  мальчикъ,  на  вершин)'. 
Чтобы  снять  подд'Ьльный  м^Ьсяцъ 
И  поддельное  созвездье. 
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Тотчасъ  началъ  Вейнемейненъ, 
Началъ  тЛтъ  со  всею  силой, 
Чтобъ  поднялся  бурный  вЪтеръ, 
Всколыхалъ  бы  дико  воадухъ; 
Самъ  сказалъ  слова  так1я 
И  так1я  иолвилъ  рЬчи: 
«Унеси  его,  о  в4теръ, 
На  своей  неси  ты  лодк^ 
Быстро  мчи,  чтобъ  онъ  домчался 
Въ  эту  мрачную  Похволув. 
Сильно  буря  8ашум&[а, 
Разр^лваетъ  дико  воадухъ, 
Ильмаринена  уносить, 
Быстро  мчитъ  его  оттуда 
Къ  этой  сумрачной  Похьол'Ь, 
Къ  той  печальной  Сар1ол'6. 

Такъ  понесся  Ильмариненъ, 
Такъ  СПЕШИТЬ  оттуда  дальше. 
По  дорог*  в4тра  "Ьдеть, 
По  стез*  воздушной  свежей, 
Выше  месяца,  подъ  солнцемъ, 
По  плечамь  созвФздШ  длинныхъ. 
У  двора  Похьолы  сталь  онь, 
Возл*  бани  Сар1олы — 
Псы  его  не  услыхали, 
Брехуны  не  осадили. 

Лоухи,  севера  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха. 
На  двор*  сама  со^ояла. 
Говорить  слова  так1я: 
сИзь  какихь  мужей  ты  будешь, 
Изь  числа  какихь  героевь? 
По  пути  в*тровь  прйшель  ты, 
По  стез*  саней  воздушныхь, 
И  не  лаяла  собака. 
Не  ворчаль  космачь  хвостатый». 

Отв*чаеть  Ильмариненъ: 
«Не  зат*мь  сюда  прйшель  я, 
Чтобь  меня  рвала  собака, 
Искусаль  космачь  хвостатый 
У  дверей,  мн*  незнакомыхь, 
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У  входныхъ  воротъ,  хнЪ  чуждыхъ». 

Тотчасъ  сЬвера  хоаяйка 
У  пришельца  вызнать  хочетъ: 
сБылъ  ли  ты  Еогда  вваЕоиыиъ, 
Иль  когда,  быть  можетъ,  слышалъ: 
Есть  кователь  Ильнарнненъ, 
Мудрый  он'ь  кузнедъ.  искусный? 
Ужъ  давно  мы  ожидаемъ, 
.  ЗдФсь  его  желаемъ  въя^тъу 
Въ  дальнихъ  сЬверныхъ  пред']&лахъ, 
Чтобъ  онъ  выковалъ  нанъ  Сампо>. 

Отв^^чаетъ  Ильмариненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Съ  кузнецонъ  знакомь  я,  точно. 
Ильмаринена  я  знаю: 
Самъ  я  этотъ  Ильмариненъ, 
Мудрый  я  кузнецъ,  искусный  у. 

Лоухи,  сбвера  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха, 
Быстро  въ  горницу  уходить, 
Говорить  слова  так1я: 
«Дочь  моя,  что  всЬхъ  моложе, 
Что  д'бтей  моихъ  вс^Ьхъ  лучшеЬ 
Нарядись  получше  нынче, 
Ты  над']&нь  красив^^й  платье, 
Ты  нав'Ьсь  прекрасный  жемчугъ: 
На  груди  клади  красивМ, 
Назади  клади  почище, 
На  височкахъ  попестрбе; 
О  румянц^^  щекъ  подумай, 
Да  о  блескЪ  глазъ  пом^лслф 
Шдь  кузнецъ-то  къ  намъ  ужЪ  прибыль, 
Знаменитый  Ильмариненъ, 
Чтобы  выковать  намъ  Сампо, 
Пестро  вычеканить  крышку». 

Дочь  прелестная  Похьолы, 
Красота  земли  и  моря, 
Набрала  получше  платьевъ, 
Что  почище  изъ  одежды. 
Пять  над-бла  даугъ  за  дружкой, 
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Головной  уборъ  над4ла, 

И  ИЗЪ  М1ЬДИ  ПОДПОЯСКУ; 

Золотой  прекрасный  поясъ. 

Кладовую  оставляетъ, 
Со  двора  проходить  въ  избу: 
Красотой  глаза  блистаютъ, 
До  ушей  она  прекрасна, 
Все  лицо  ея  сгяетъ, 
&а  щекахъ  румянецъ  алый, 
На  груди  сверкаетъ  злато, 
Серебро  блеститъ  на  косахъ. 

Тутъ  сама  хозяйка  Лоухи 
Ильмаринена  проводить. 
Вводить  вь  горницу  Похьори!, 
Вь  эту  избу  Саршлы; 
Кормить  досыта  пришельца 
И  даеть  довольно  выпить, 
Угоп^аеть  превосходно. 
И  слова  так1Я  молвить: 
«О  кузнецъ  ты,  Ильмариненъ, 
В'Ьков^&чный  ты  кователь, 
Можешь  ты  (Сковать  мнА  Сампо, 
Пестро  вычеканить  крышку, 
Взявъ  концы  лебяжьихъ  перьев ь, 
Молоко  коровы  дойной, 
Оть  овечки  летней  шерсти, 
Сь  ячменя  зерно  младое? 
Ты  тогда  возьмешь  въ  награДу 
За  работу  мою  дочку  ^. 

Отв1Ьчаеть  Ильмариненъ, 
Говорить  слова  так1я:> 
«Я  скую,  конечно,  Сампо, 
Крышку  пестро  отчеканю, 
Взявъ  концы  лебяжьихъ  перьевъ, 
Молоко  коровы  дойной, 
Оть  овечки  л*тней  шерсти, 
Сь  ячменя  зерно  младое. 
Я  в'Ьдь  выковаль  же  небо, 
Кровлю  воздуху  сковаль  я, 
И  ничуть  не  видно  сковки. 
Узелка  нигд']^  не  видно». 
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Вотъ  идетъ  ковать  онъ  Сампо, 
Отчеканивать  ту  крышку, 
Просить  м-Ьста  для  кованья, 
Хочетъ  кузницу  устроить. 
Не  нашелъ  такого  м^^ста, 
Н4тъ  тамъ  кузницы,  м4ховъ  н*гь. 
Наковальни  н1^тъ  и  горна, 
Молотка  и  колотила. 

И  промолвилъ  Ильмариненъ, 
Говорить  слова  таюя: 
«Сомневаться  могутъ  бабы. 
Не  кончаютъ  д4лъ  бедняги, 
А  не  мужъ,  хотя  поплоше, 
Не  герой,  хоть  послаб*е>. 

Ищетъ  м4ста  для  горнила, 
Для  М'Ьховъ  онъ  М'Ьста  ищетъ 
Тамъ  же,  въ  той  стран']^  обширной. 
Но  краямъ  полей  Похьольь 

Ищетъ  день,  другой  день  ищетъ, 
НаЁонецъ  уже  на  трет1й 
Увидалъ  онъ  пестрый  камень, 
Увидалъ  утесъ  пригодный. 
Тамъ  кузнецъ  остановился, 
Тамъ  огонь  себ*  разводить. 
Въ  первый  день  мЪха  онъ  ставитъ. 
На  другой  день  наковальню. 

Вотъ  кузнецъ,  самъ  Ильмаринеиъ. 
В*ков*чный  тоть  кователь, 
Всё  припасы  бросиль  въ  пламя. 
Вещи  нужныя  въ  горнило, 
У  м4ховъ  онъ  слугъ  поставилъ, 
Чтобь  огонь  они  раздули. 

И  м*хи  качаютъ  слуги, 
Раздувають  сильно  угли. 
Такъ  три  дня  проводять  л*тнихъ 
И  безь  отдыха  три  ночи; 
Наросли  на  пяткахъ  камни. 
Наросли  комки  на  пальцахъ. 

Вотъ  на  первый  день  нагнулся 
€амъ  кователь  Ильмариненъ, 


« 
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Ов?ъ  нагнулся,  чтобъ  увидать 
На  пылавшемъ  дн^Ь  горнила, 
Что  изъ  пламени  тамъ  вышло, 
Изъ  огня  что  поднялося, 

Дукъ  изъ  пламени  явился 
Съ  блескомъ  м^Ьсяца  златого, 
Серебромъ  концы  блест&1и, 
Рукоятка  пестрой  м-Ьдью. 

Былъ  по  виду  лукъ  прекрасен^. 
Но  им'Ьлъ  дурное  свойство: 
Каждый  день  пр(осилъ  онъ  жертвы, 
А  по  праздникамъ  и  вдвое. 

Самъ  коват^ель  Ильмариненъ 
И  не  радъ  такому  луку: 
Пополамъ  онъ  лукъ  ломаетъ 
И  бросаетъ  снова  въ  пламя, 
Поддува^  велитъ  онъ  слугамъ, 
Раздувать  велитъ  прилежно. 

На  другой  день  вновь  нагнулся 
Самъ  кователь  Ильмаринен;ь 
Посмотреть  туда,  что  вышло, 
На  пылавшемъ  дн%  горнила; 
Изъ  огня  челнокъ  тамъ  вышелъ. 
Вышла  лодка  темной  краски: 
Златомъ  бортъ  ея  украшенъ, 
И  уключины  изъ  М'бДИ. 

Былъ  челнокъ  прекрасенъ  съ  виду^ 
Но  им*лъ  дурное  свойство: 
Самъ  собою  шелъ  въ  сраженье, 
Безъ  нужды  стремился  въ  битву. 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Не  обрадовался  лодк*: 
Ломитъ  въ  тысячу  обломковъ 
И  бросаетъ  лодку  въ  пламя. 
Поддувать  велитъ  онъ  слугамъ. 
Раздувать  велитъ  прилежно. 

Вотъ  на  третхй  день  нагнулся 
Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Посмотреть  туда,  что  вышло 
На  пылавшемъ  дне  горнила; 
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Иаъ  огня  Еорова  вышла 

У  нея  рога  златые, 

Среди  лба  у  ней  совв^^дье, 

Между  рогъ  С1ялъ  кругъ  солнца. 

Хороша  корова  съ  виду. 
Но  у  ней  дурное  свойство: 
Спить  средь  зЛсв,  постоянно,  • 
Молоко  пускаетъ  въ  землю. 

Самъ  кователь  Ильиариненъ 
И  не  радъ  такой  коров^^, 
РЬжетъ  въ  мелше  кусочки 
И  въ  огонь  ее  бросаетъ, 
Поддувать  велитъ  онъ  слугамъ, 
Раздувать  велитъ  прилежно. 

На  четвертый  день  нагнулся 
Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Посмотр4ть  туда,  что  вышло 
На  пылавшемъ  дн1Ь  горнила; 
Изъ  огня  тамъ  плугъ  выходитъ, 
У  него  сошникъ  изъ  злата, 
Стержень  плуга  былъ  изъ  м'Ьди 
И  серебряная  ручка. 

Съ  виду  былъ  тртъ  плугъ  прекрасенъ, 
Но  им4лъ  дурное  свойство:    ' 
Онъ  пахалъ  поля  чуж1я, 
Бороздилъ  онъ  лучш1й  выгонъ. 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Не  обрадовался  плугу, 
Быстро  плугъ  въ  куски  ломаетъ 
И  бросаетъ  снова  въ  пламя, 
Заставляетъ  дуть  онъ  вФтры, 
Раздувать  заставилъ  бурю. 

Быстро  в^^тры  зашумели, 
Дуетъ  западный,  восточный, 
Сильно  дуетъ  в^Ьтеръ  южный, 
Страшно  северный  бушуетъ; 
Дуютъ  день,  другой  день  дуютъ, 
ТретШ  день  бушуютъ  в^Ьтры, 
Изъ  окошка  мчится  пламя, 
Изъ  дверей  несутся  искры, 

8* 
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Къ  небу  мчится  туча  гари, 
Дьагь  сжЬшзлся  съ  обдаками. 
Ильмариненъ,  тоть  кователь, 
Въ  трет1Й  день  снять  нагнулся 
Посмотр^Ьть  туда,  что  вьшио 
На  пылавшемъ  дн^^  горнила; 
Видитъ:  Сашю  ужъ  возникло, 
Крышка  Саипо  возрастаетъ. 

И  кузнецъ,  самъ  Ильмариненъ, 
В'Ьков^^чный  тотъ  кователь, 
Сталь  тогда  ковать  скор^Ье, 
Молоткомъ  стучать  сильн'Ье, 
И  выковываетъ  Сашю,    > 
Чтобъ  муку  однимъ  бы  бокомъ, 
А  другимъ  бы  соль  мололо, 
Третьимъ  бокомъ  много  денегъ. 

Сампо  выковано:  мелеть 
И  качаеть  пестрой  крышкой, 
На  разсв^^тЬ  мелеть  м'Ьру, 
Эту  м*ру  на  потребу, 
А  другую  для  продажи, 
Третью  м*ру  для  запаса- 
Рада  сЬвера  старуха. 
Отнесла  большое  Сампо, 
Отнесла  вь  утесь  Похьолы, 
Вь  гору  кр^^пкую  изь  м^^ди. 
Сь  девятью  гора  замками, 
Корни  тамъ  пустило  Сампо, 
Вь  глубину  на  девять  сажень; 
И  одинь  шель  корень  вь  землю^ 
А  другой  на  берегь  моря, 
ТретШ  корень*-вь  глубь  утеса. 

Все  устроивь,  Ильмаринень 
Кротко  просить  о  д*виц*, 
Говорить  слова  так1я: 
«Ты  отдашь-ли  мн*  л*вицу. 
Ибо  Сампо  ужь  готово, 
Крышка  пестрая  прекрасна?» 
ДФва  чудная  Похьолы 
.    Такъ  сама  ему  сказала: 
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€Кто  же  будетъ  въ  годъ  ближайш1й, 
Зд-Ьсь  на  будущее  л*то, 
Заставлять  кукушку  кликать, 
Вызывать  на  П'бнье  птичекъ/ 
Коль  уйду  въ  страну  чужую, 
Буду,  ягодка,  въ  чужбин*? 

Если-бъ  курочка  пропала, 
Заблудился  бы  гусенокъ. 
Вишня  натушки  пропала-бъ 
Или  красрая  брусничка, 
То  исчезла-бъ  и  кукушка, 
Запорхали-бъ  быстро  птички 
Отъ  вершины  этой  горки, 
Со  спины  холна  родного. 

Никогда  на  этомъ  св^т* 
Я  не  брошу  дней  дЪвичьихъ, 
Ни  занятШ,  ни  заботы. 
Что  какъ^л*тн1Й  день  првятна; 
Ц'Ьлой  ягода-бъ  осталась 
И  не  полнымъ  п*сенъ  берегъ, 
И  не  пройденнынъ  л^сочекъ. 
Не  играла  я  бы  въ  рош;*». 

Н  кузнецъ  тотъ  Ильма|)иненъ, 
В'Ёков^чный  тотъ  кователь, 
Клонить  голову  печальный, 
Шапка  на  сторону  сбилась; 
Хочетъ  онъ  теперь  размыслить, 
Въ  голов*  онъ  держитъ  долго, 
Какъ  ему  домой  у*хать, 
Странъ  знакомыхъ  какъ  достигнуть 
Изъ  Похьолы  в*чно  мрачной, 
Изъ  печальной  Саршлы. 

Молвить  с*вера  хозяйка:  ^ 
«О  кователь  Ильмариненъ! 
Отчего  такой  ты  грустный, 
Сбилъ  ты  на  сторону  шапку? 
Иль  ты  мучаешься  думой, 
Кадь  бы  родины  достигнуть? >  ^ 

Говорить  такь  Ильмариненъ: 
«Да!  туда  идуть  вс*  мысли, 
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/         Чтобъ  на  родин^^  скончаться, 
Тамъ  найти  покой  прсл^Ьдшй. 

Ильмаринена  хозяйка 
Накормила,  напоила, 
Посадила  на  носъ  лодки 
Къ  весламъ,  столь  богатымъ  1гЬдью, 
В'Ьять  в^теръ  заставляетъ: 
Сильно  съ  сЬвера  онъ  дуетъ. 

Так1»  кузнецъ  тотъ  Ильмариненъ, 
В6ков1Ьчный  тотъ  кователь, 
"Бдеть  къ  родинЬ  любимой 
По  потокамъ  въ  синемъ  мор'Ь. 
Ъдетъ  день,  другой  день  "Ьдеть, 
Накснецъ  уже  на  третШ 
Онъ  счастливо  въ  домъ  приходить, 
Въ  т^  м^та,  гд'Ь  онъ  родился. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Ильмаринену  такь  молвить: 
«Ильмаринень,  брать  мой  милый, 
ВЕКОВЕЧНЫЙ  ты  кователь! 
Что-же,  выковаль  ты  Сампо. 
Изукрасиль-ли  ты  крыпгку?» 

Отв^^чаеть  Ильмаринень. 
Молвить  самь  искусный  мастерь: 
€  Сампо  новое  ужь  меле;гъ, 
{Срыпша  пестрая  ужь  в*етъ: 
Меле^рь  м4ру  на  разсв*т*, 
Мелеть  мЬру  на  потребу, 
А  другую  для  продажи, 
Третью  м4ру  для  запаса». 


Руна  одиннадцатая. 

Скажемь  мы  теперь  про  Ати  1), 
Про  молодчика  споемъ  мы. 
Ати  быль  островитянинъ, 


*)  Ати-Лсыминкейненъ. 
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Лемпи  О  сынъ  весьма  удачный;     ' 
Выросталъ  въ  высокомъ  дом*, 
Возл*  матери  любимой, 
На  морскомъ  брегу  у  бухты, 
У  залива  мыса  Кауко. 

Кауко  ')  рыбами  кормился, 
Окуней  ловилъ  подростокъ,  . 
Сталъ  онъ  мужемъ,  и  изъ  лучшихъ, 
Расцв^^тая  красной  кровью, 
Головой  онъ  быль  прекрасенЪ; 
Ростомъ  былъ  онъ  превосходенъ. 
Но  онъ  былъ  не  безъ  ошибокъ, 
Въ  нравахъ  даже  былъ  пороченъ: 
Жизнь  при  женщинахъ  онъ  прожилъ, 
Все  кругомъ  ходилъ  онъ  ночью, 
Гд*  д-Ьвицы  веселились, 
Гд'Ё  нарядшыя  плясали. 

Тамъ  была  Саари  ^)  д-Ьва; 
Та  дфвица  точно  цв'Ьтикъ 
Возрасла  въ  высокомъ  дом'Ь, 
Отройно  вытянулась  ростомъ, 
У  отца  въ  жилищ*  сидя 
На  скамейк*  задней  низкой. 

Далеко  о  ней  узнали, 
Женихи  за  ней  являлись, 
Въ  домъ  за  девицей  красоткой 
Ж  во  дворъ  за  д4вой  славной. 

Солнце  сватало  сыночка: 
Но  нейдетъ  въ  страну  ихъ  д-Ьва, 
Чтобъ  С1ять  бокъ-о-бокъ  съ  солнцемъ 
И  спешить  за  солнцемъ  л'Ьтомъ. 

М*сяцъ  ясный  сына  сваталъ: 
Въ  домъ  его  не  хочетъ  д'Ьва, 
Чтобы  съ  м*сяцемъ  С1ять  тамъ, 
Кругъ  воздушный  пробегая. 

Съ  сыномъ  зв*з^очка  хлопочетъ: 
Яо  нейдетъ  въ  страну  ихъ  д*ва, 


*)  Ленпв  —  отецъ  Лемминвейнева.  Ьеюр1  —  кротость. 

^)  Иное  вмя  Лежминкейнена:  Кауко— челов^ъ,  далеко  ]киву1ц1й. 

")  М'Ьсто  жительства  Квлляквв^  Заап— островъ . 
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Чтобъ  блистать  тамъ  долгой  ночыа^ 
Чтобъ  мерцать  на  зимнемъ  неб'Ь. 

Изъ  Эстляндш  являлись, 
И  изъ  Ингрш  ходили: 
Никуда  не  хочетъ  д'Ьва 
.  И  одно  всЬмъ  отв*чаетъ: 
«Злато  губите  напрасно, 
Серебро  идетъ  не  кстати: 
Я  въ  Эстляндш)  не  выйду, 
Не  пойду,  не  захочу  я 
Тамъ  грести  в^  водахъ  эстляндскихъ, 
Мфрить  волны  по  прибрежью, 
Ъсть  эстляндскую  тамъ  рыбу 
И  эстляндскую  ушицу. 

я  и  в^  Ингрхю  не  выйду. 
На  прибрежныя  окраины: 
Только  холодъ  тамъ  да  голодъ, 
Н1^тъ  тамъ  дровъ  и  Н'Ьтъ  лучины, 
НФтъ  воды,  и  н*тъ  пшеницы, 
Даже  н^^тъ  ржаного  хл^Ьба». 

Но  веселый  Яемминкейненъ, 
Молодо Дъ  Каукомьели  *), 
Все-жь  опять  туда  р'Ёшился, 
Чтобъ  посватать  цв4тъ  Саари, 
Эту 'славную  нев4сту 
Съ  разукрашенной  косою. 

Отклонить  его  мать  хочетъ. 
Остеречь  с*дая  мыслитъ: 
«Ты  не  сватайся,  сыночекъ; 
За  Д'Ьвицу  сълучпшмъ  родомъ, 
Шдь  тебя  тамъ  не  потерпятъ 
Въ  знатномъ  племени  Саари». 

Но  веселый^  Яемминкейненъ 
Каукомьели  отв-Ьчаетъ: 
<А  мой  домъ  не  знатенъ  развФ? 
Родъ  нашъ  слишкомъ  даже  знатенъ. 
Подберу  себ*  дЬвицу 
И  по  виду,  и  пд  росту». 


О  Изъ  Ка11КО-да1еко  яиву1Ц1Й  и  иИеН-мысль. 
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Все  же  мать  не  позволяетъ 
Лемминкейнену  тамъ  сватать 
Въ  знатномъ  племени  Саари, 
Въ  той  семь^^  весьма  обширной: 
«Засм*ютъ  тебя  д-Ьвицы, 
Осм'Ьютъ  тебя  тамъ  жены». 

Мало  думалъ  Лемминкейненъ, 
Говорить  слова  ташя: 
«Прекращу  я  см*хъ  у  женщинъ 
И  хихиканье  д'Ьвичье: 
У  грудей  и  на  кол^Ьняхъ, 
И  въ  рукахъ  ихъ  д*ти  будутъ: 
Это  кончитъ  ихъ  насм'кшки, 
Заключеньемъ  будетъ  брани». 

Молвить  мать  слова  так1я: 
«Горе  мн4  несчастной  въ  жизни! 
Коль  обидишь  женъ  Саари, 
Оскорбишь  дЪвицъ  невинныхъ,    • 
Споръ  большой  тогда  возникнетъ» 
Битва  страшная  настанетъ: 
'Вс1^  мужчины  на  Саари 
Ц'Ьлов  сотней,  и  съ  мечами, 
Окружатъ  тебя,  несчастный, 
Одного  тебя  бить  станутъ». 

Мало  слушалъ  Лемминкейненъ 
Материнсше  советы, 
Лошадь  статную  беретъ  онъ; 
Благородный  быль  жеребчикъ; 
Скачетъ  съ  шумомъ  онъ  оттуда 
Въ  поселенье  на  Саари 
Сватать  тамъ  цв^Ьтокъ  Саари, 
Эту  славную  нев*сту. 

Засм'Ёялися  всЬ  жены, 
Насм1^халися  д']Ьвицы, 
Какъ  по  улицЪ  онъ  странно 
И  во  дворъ  неловко  въ'Ьхалъ, 
Опрокинулъ  тамъ  онъ  сани 
И  въ  воротахъ  покачнулся. 

Выл^Ьзаетъ  Лемминкейненъ. 
Ротъ  скривилъ,  поникъ  главою, 
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'  Кудри  черныя  теребить, 
Говорить  слова  так1я: 
«Никогда  того  не  вид*лъ, 
Я  не  вид'блъ  и  не  слышаль, 
Чтобы  мн*Ь  сиЬялясъ  жены, 
Чтобь  д'Ьвицы  насм'Ьхались>. 

Мало  дуналъ  Лемминкейненъ, 
Говорить  слова  та1;1я:. 
«Есть  ли  м-Ьсто  на  Саари, 
На  обширныхь  зд']^сь  равнинахь, 
Чтобь  я  мргъ  повеселиться? 
Есть-ли  м*сто  хоть  вь  овин* 
Для  ]зеселья.д'Ьвь*  Саари, 
Гд'Ь-бь  д'Ёвицы  поплясали?» 

Говорить  Саари  дЪвы, 
Отв'Ьчають  такь  съ  мысочк^ь: 
«Мйого  м*ста  на  Саари, 
Зд'Ьсь  земли  довольно  ровной, 
Чтобь  теб*  повеселиться. 
Ек^ть  м'Ьстечко  за  овиномь. 
Можешь  быть  тамъ  у  болота 
Пастухомь  иль  пастушонкомъ; 
Худы  д'бти  на  Саари, 
Жеребята  только  жирны». 

Мало  думалъ  Леммннкейнень, 
Сталь  служить  онь  пастушонкомь; 
На  лугу  онь  день  проводить, 
Ночью  съ  д'Ьвами  играетъ. 
На  д'Ёвичьихь  играхъ  ночи 
И  при  пляск*  д*вь  Саари. 

Такь  веселый  Лемминкейн^нъ, 
Молодець  Каукомьели, 
Скоро  кончиль  см-Ьхъ  замужнихь, 
Прекратиль  д'Ьвиць  нас1гЬп[ки: 
Ни  одна  дочь  не  осталась, 
Ни  одна  изь  д'Ёвь  невинныхь, 
Чтобы  онь  ея  не  обняль, 
Не  ходилъ  бы  сь  нею  рядомъ. 

Но  одна  была  межь  всЬми, 
Вь  славномь  племени  Саари— 
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Жениховъ  всЬхъ  отсылала 
И 'Любовь  отвергла  мужа: 
Килликки  1),  красотка  д'Ьва, 
Цв^Ьтъ  прекраснМшШ  Саари; 

Но  веселый  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  КаукомьелИ) 
Сапоговъ  ст;о  паръ  испортилъ, 
Сотню  веселъ  увлчтожилъ, 
Все  онъ  сватался  къ  дЪвиц'Ь, 
Хлопоталъ  вокругъ  Килликки. 

Киллик]]иЕ[,  красотка  д'Ьва, 
Говорить  слова  так1я: 
«Для  чего  живешь  зд'Ьсь,  слабый, 
Что  по  берегу  визжишь  ты, 
Зд^ь  ты  сватаешь  д1^вицу 
Съ  оловянною  застежкой? 
Н1^тъ  мн^&  времени,  чтобы  выйти, 
Истереть  должна  я  канень, 
Растоптать  должна  я  пестикъ, 
Истолочь  должна  я  ступку. 

Не  хочу  тебя,  б*дняжку, 
Б*дняка,  такую  тряпку; 
Нужно  стройнаго  ивЪ  мужа: 
Я  сама  стройна  в1Ьдь  тЬломъ; 
Я  хочу,  чтобъ  онъ  быль  статнымъ: 
Сложена  сама  я  статно. 
Я  хочу,  чтобъ  онъ  былъ  рослымъ: 
я  сама  большого  роста». 

Мало  времени  проходить, 
Лишь  полм^Ьсяца  свершилось, 
Какъ  въ  одинъ  изъ  дней  прекрасныхъ. 
Только  смерклось  въ  чась  вечернгй, 
Д^^вы  весело  играли, 
Всё  красавицы  плясали. 
На  краю  л^^ной  лужайки, 
На  поляночке  красивой. 
Впереди  всЬхъ  шла  Килликки, 
Цв^тъ  прославленный  Саари. 


*)  Отъ  ку11&— довольство. 
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Удалецъ,  цв^фуЩ1й  жизнью, 
Къ  нимъ  подъ'Ьхадъ  Ленминкейненъ, 
На  жеребчдк'Ь  онъ  въ^Ьхалъ, 
На  отборн^^йшей  лошадк'Ь, 
Въ  середину  самой  пляски, 
Въ  хороводъ  д'Ьвицъ  прекрасныхъ. 
Онъ  схватилъ  Килликки  въ  сани, 
Бросилъ  д*ву  на  сид*нье, 
Обвязалъ  ремнями  быстро, 
Скоро  вяжетъ  перевязкой. 

Онъ  коня  кнутомъ  ударидъ, 
Хлопнулъ  онъ  ремнемъ  сильн^Ье, 
Съ  быстротой  оттуда  скачетъ, 
На  скаку  онъ  такъ  промолвилъ: 
«Никогда,  нигд*  д-Ьвицы 
Не  посм1^йте  дать  изв^Ьстье, 
Что  сюда  я  къ  вамъ  подъ^Ьхалъ 
И  увезъ  съ  собою  д*ву. 

Коль  не  будете  послушны, 
Будетъ  вамъ,  д1^вицы,  плохо: 
Закляну  мечомъ  и  битвой 
Жениховъ,  мужей  всЬхъ  вашихъ, 
Такъ  что  днемъ  иль  ясной  ночью 
Ничего  не  будутъ  слышать. 
Ни  на  улицу  не  выйдутъ, 
По  полян'Ь  не  по4дутъ». 

Молвить  жалобно  Килликки. 
Такъ  горюетъ  цв1;тъ  Саари: 
«Отпусти  меня  на  волю, 
Ты  изъ  рукъ  пусти  ребенка, 
Пусть  домой  пойду  я  лучше , 
.   Къ  милой  матери  печальной. 

Если  жъ  ты  меня  не  пустишь. 
Чтобы  я  домой  вернулась: 
Такъ  им1^ю  я  пя1:ь  бра^ьевъ, 
Семь  сыновъ  отца  родного, 
Что  найдутъ  сл*ды  зайченка 
И  возьму тъ  назадъ  д'Ьвицу». 

Но  ее  онъ  не  пускаетъ. 
Начала  д'Ьвица  плакать, 
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Говор  итъ  слова  такхя: 
«Я  веселою  родилась, 
Я  и  выросла  веселой, 
Провела  я  жизнь  въ  весель'Ь; 
А  теперь  полна  печали. 
Я  безд'Ёльнику  досталась, 
.  Онъ  всегда  готовь  на  битву. 
Можетъ  вЪчно  дико  спорить». 

Говорить  такъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Милый  сердца  цв^тъ  Килликки, 
Медь  мой,  ягодка,  красотка! 
Ты  оставь  свои  заботы: 
Обижать  тебя  не  буду, 
Будещь  кушать— обниму  я, 
А  пойдвп1ь — со  мной  подъ  ручку, 
Станешь  ты— со  мною  рядомъ, 
Ляжешь  ты — со  мною  вм^Ьст'Ь. 

Ну  къ  чему  твои  заботы, 
Вздохи,  полные  печали? 
Оттого-ль  ты  такъ  горюешь 
И  печально  такъ  вздыхаешь, 
Что  безъ  пищи,  безъ  коровы, 
Я  терплю  нужду  въ  запасахъ? 

Такъ  оставь  свои  заботы: 
У  меня  коровъ  довольно. 
Молока  даютъ  мнЬ  много: 
На  болотЬ  куманика, 
На  пригорк'Ь  земляника, 
На  поляхъ  растетъ  брусника; 
Хороши  они  безъ  корму 
И  красивы  безъ  надзора; 
Ихъ  не  связываютъ  на  ночь. 
Не  развязываютъ  утромъ, 
Не  бросаютъ  имъ  и  корму, 
Имъ  не  сыплютъ  утромъ  соли. 

Оттого-ль  ты  такъ  горюешь 
И  печально  такъ  вздыхаешь, 
Что  не  знатнаго  я  рода, 
Не  рожденъ  въ  семь*  высокой? 
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Пусть  не  знатнаго  я  рода,  - 
Не  рожденъ  въ  ссмь1;  высокой: 
Но  мой  мечъ  огнеиъ  пылаетъ, 
Пышетъ  пламенемъ  клинокъ  мой. 
Онъ,  конечно,  знатенъ  родомъ 
И  родился  въ  славномъ  дом^ё: 
Онъ  у  Х1ЙСИ  отшлифованъ, 
У  боговъ  отчищенъ  ярко; 
Имъ  достану  знатность  роду 
И  моей  семь'Ь  величье, 
ТЬмъ  мечомъ  моимъ  горящимъ 
И  клинкомъ  точащимъ  пламя». 

И  вздохнула  та  д'Ьвица, 
Испугалась  и  сказала: 
«Ати!  Лемпи  ты  сыночекъ! 
Хочешь  ли  им*ть  красотку 
Постоянной  половиной, 
Точно  курочку  въ  объятьяхъ? 
Поклянись  мн$  вечной  клятвой, 
Что  войны  ты  не  предпримепп», 
Если  злата  пожелаешь, 
Серебра  захочешь  страстно». 

Самъ  веселый  Лсмминкейненъ 
Говоритъ  слова  так!^: 
^«Я  кляну ся  в*чной  клятвой, 
Что  войною  не  пойду  я, 
Если  злата  пожелаю, 
Серебра- ли  захочу  я. 
Но  и  ты  клянися  также 
Никогда  не  быть  въ  деревне, 
Коль  плясать  ты  пожелаешь. 
Иль  играть  захочешь  страстно». 

Такъ  они  кляв[утся  клятвой 
И  залогъ  даютъ  на  в^Ьки 
Передъ  эидяпцимъ  все  Богомъ, 
И  подъ  нимъ  подъ  Всемогущимъ: 
Ати,  что  войну  забудетъ, 
Килликки — въ  село  не  выйдетъ. 

Тутъ  веселый  Лемминкейненъ 
Жеребца  кнутомъ  ударилъ, 
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Онъ  стегну лъ  его  возжами, 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
«Ну,  прощайте,  лугъ  Саари, 
Корни  сосенъ  и  пни  елей, 
Гд*  ходилъ  я  этимъ  Л'ЬТОМЪ, 
Гд*  ступалъ  я  той  зимою, 
Гд*  дождливой  ночью  часто 
Вязнулъ  я  въ  дурное  время, 
Эту  курочку  искавпу!, 
Все  за  уточкой  гоняясь  >. 

Поскакалъ  конекъ  веселый; 
Скоро  родина  открылась. 
Такъ  промолвила  д1Ьвица, 
Р-Ьчи  молвила  ташя: 
«Смотритъ  хижина  дырявой 
И  голодною  норою, 
И  конечно,  ей  злад*етъ 
Челов'Ькъ,  незнатный  родомъ». 

Но  веселый  Лемминкейненъ 
Самъ  сказалъ  слова  такхя: 
«Не  страдай  объ  этокъ  дом*. 
Не  вздыхай  объ  этомъ  м'Ьст*: 
Я  теб*  другихъ  настрою, 
Лучшихъ  комнатъ  я  наставлю 
Изъ  гораздо  лучшигь  бревенъ, 
Изъ  стропилъ  изъ  самыхъ  лучшихъ». 

Такъ  прх'Ьхалъ  Лемминкейненъ 
Прямо  въ  домъ  родной,  любимый. 
Прямо  къ  матери  родимой 
И  приблизился  къ  старушк*. 

Мать  слова  так1я  молвитъ 
И  так1Я  молвитъ  р*чи: 
«Что  ты  долго  оставался, 
Мой  сыночекъ  на  чужбин*?» 

Но  веселый  Лемминкейненъ 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
«Пусть  теперь  Саари  жены 
И  невинный  д*вицы 
Посмеются  надо  мною, 
Что  я  лучшую  изъ  вс*хъ  ихъ 
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Взялъ  къ  себ']^  на  коврикъ  въ  сани, 
Бросилъ  внизъ  ее  подъ  полость, 
Подъ  м1^ха  швырнулъ  посхгЬпгао: 
Отплатилъ  я  за  нас1гЬшки, 
За  хихиканье  д'Ьвичье. 

Мать,  в1&дь  ты  меня  носила. 
Ты  питала,  дорогая! 
ГЕрхобр-бль,  чего  желалъ  я, 
И  дестигъ,  къ  чену  стремился. 
Дай  получше  изголовье, 
Дай  помягче  мн^&  подушки, 
Чтобъ  на  родин*  уснудъ  я, 
Рядомъ  съ  юцою  девицей». 

Мать  на  это  такъ  сказала. 
Р-Ьчи  молвила  так1Я: 
ж  Богу  вышнему  хваленье, 
И  хвала  теб*,  Создатель! 
Ты  мн*  далъ  теперь  нев*стку. 
И  огонь  она  мн*  вздуетъ, 
Будетъ  ткать  она  прекрасно, 
Скрутить  нитки  веретенцомъ 
И  отлично  постираетъ, 
И  сваляётъ  славно  войлокъ. 

Ты  хвали  судьбу,  красотка, 
Ты  устроилась  прекрасно. 
Хорошо  творецъ  все  сд'Ьлалъ, 
Онъ,  отецъ  любовью  полный. 
Чисть  по  снЬгу  подорожникъ— 
А  твой  мужъ  еще  почище; 
И  б*ла  на  мор*  п4на — 
А  твой  мужь  еще  б-Ьл-Ье; 
И  стройна  на  мор*  утка— 
А  твой  другъ  еще  стройнЬе; 
Ясны  зв*здочки  на  неб* — 
Твой'супругь  еще  ясн-Ье. 

Ты,  сынокь,  полы  пошире, 
А  окошки  строй  побольше, 
СгЬны  повыя  под*лай 

И   обстрой   ты   ВС*   ПОКОР, 

Передъ  горницей  порожки. 
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.Надъ  порогомъ  двери  сделай. 
Ты  кЬдь  выигралъ  д*вицу, 
Выбралъ  ты  себ*  красотку, 
Что  тебя  повыше  родомъ 
Ж  знатн^Ьй  цроисхожденьемъ. 


Руна  дв^шадцатая. 

Ати,  юный  Лемнинкейненъ. 
Молодецъ  Каукомъели, 
Все  живетъ,  да  поживаетъ 
Вм^^ст^Ь  съ  юною  д'Ьвицей. 
На  войну  не  ходить  Ати, 
На  село  нейдетъ  Килликки. 

Вотъ  случилося  однажды 
Рано,  въ  утреннее  время, 
Вышелъ  Ати  Лемнинкейненъ 
Въ  т*  м'Ьста,  гд*  рыбы  мечутъ — 
Не  вернулся  онъ  подъ  вечеръ, 
И  когда  ужъ  смерклось?  ночью, 
На  село  погала  Килликки, 
Гд*  ВС*  девушки  плясали. 

Кто  разскажетъ  это  д'Ьло, 
Кто  доставить  то  изв-Ьстье? 
То  сестра  его,  Айникки, 
Разсказала  это  д'ёло 
И  доставила  изв*стье. 
<Ати!  милый  ты  мой  братецъ! 
На  село  пошла  Кплликки, 
На  село,  къ  чужимъ  воротамъ. 
Гд*  игр«аютъ  молодицы, 
Гд*  красавицы  танцуютъ. 

Ати,  матери  сыночекъ, 
€амъ  веселый  Лемнинкейненъ, 
Омрачился,  обозлился; 
Долго  золъ  былъ' Лемнинкейненъ 
И  сказалъ  слова  так1я: 
«Мать,  старушка  дорогая. 
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Мой  скор-Ье  мн*  рубашку 

Въ  гно4  черныхъ  зм-Ьй  ужасныхъ. 

Ты  суши  ее  скор-Ье, 

Чтобъ  я  могъ  идти  на  битву 

Къ  очагамъ  д*тей  Похьолы, 

На  поля  сыновъ  дапландскихъ. 

На  село  ушла  Килликки, 

На  село,  къ  чужимъ  воротамъ, 

Гд*  играютъ  молодицы, 

Гд*  красавицы  танцу ютъ>. 

Но  сказала  ^такъ  Килликки.. 
Быстро  вымолвила  слово: 
«Мой  любимый  мужъ,  мой  Ати! 
Це  хо;^и,  на  битву,  Ати! 
Я,  заснувши,  увидала, 
Задремавши,  сны  такхе: 
Шелъ  огоЁь,  какъ  изъ  горнила 
Выбивалось  сильно  пламя 
Подъ  окошками  у  дома, 
По  краямъ  сгЁны  высокой: 
Ворвалось  загЬмъ  въ  покои, 
Зашум'Ьло  водопадомъ, 
Въ  потолокъ  отъ  пола  билось, 
Отъ  окошка  до  окошка». 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Говорить  слова  такхя: 
«Женскимъ  снамъ  совсЬмъ  не  в'Ьрю, 
Какъ  не  н-брю  женскивгь  клятвамъ. 
Мать,  в*дь  ты  меня  носила! 
Дай  военную  рубашку, 
Дай  кафтанъ  мн'Ь  для  сраженья: 
Страсть  влечетъ  меня  на  битву, 
Пиво  битвы  буду  нить  я, 
Испытаю  медъ  сраженья». 

Мать  ему  сказала  слово: 
«Милый  Ати,  мой  сыночекъ! 
Не  ходи,  мой  сынъ,  на  битву, 
Пиво  есть  у  насъ  и  дома. 
Пиво  есть  въ  еловыхъ  бочкахъ, 
По  дубовымъ  льется  кранамъ. 
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Для  тебя  все  это  пиво, 
Можешь  пить  его  день  ц'Ьлый». 

Отв^Ьчаетъ  Леининкейненъ: 
сйе  хочу  я  пива  дона, 
Лучше  буду  пить  я  воду, 
Пить  ее  весдомъ  смоленымъ;    ' 
.  Слапце  этотъ  шЛ  напитокъ, 
ЧЬиъ  вс1^  пива  въ  этонъ  дон^Ь. 
Дай  военную  рубашку, 
Принеси  кафтанъ  для  битвы: 
Я  пойду  къ  доиамъ  Похьолы. 
На  поля  сыновъ  лапландскихъ, 
Чтобъ  потребовать  тамъ  злата, 
Серебро  принесть  оттуда>. 

Молвить  мать  Каукомьели: 
сМилый  Ати,  мой'  сыночекъ! 
Есть  у  цасъ  и  дома  злато, 
Серебро  лежитъ  въ  дапас']^. 
Только  днемъ  в']^дь  мимошедшимъ. 
Рано  въ  утреннее  время, 
Нашъ  слуга  пахалъ  на  пашнЬ, 
Онъ  пахалъ  зм^Ьиный  уголъ, 
Сошникомъ  онъ  вынулъ  крышку, 
Въ  сундучк*  нашелъ  онъ  злато. 
Были  собраны  тамъ  сотни, 
Тысячи  подъ  крышкой  были. 
Внесъ  онъ  япщкъ  въ  кладовую 
Й  поставилъ  на  стропила». 
,    Отв^Ьчаетъ  Лемминкеиненъ: 
«Не  нужна  мн'Ь  кладЬвая, 
Серебро  возьму  войною, 
Принесу  гораздо  больше, 
Ч-Ьмъ  все  золото  8Д*сь  дома. 
Серебро,  что  взяли  плугомъ. 
Дай  военную  рубашку,' 
Принеси  кафтанъ  для, битвы, 
Я  иду  теперь  въ  Похьолз'* 
Избивать  д'Ьтей  лапландскихъ. 

Страсть  влечетъ  меня  въ  Похьолу 
И  туда  стремятся  думы. 

9* 
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Я  хочу  таиъ  саиъ  услышать 
И  своимъ  увид^Ьть  глазоиъ, 
Есть-ли  д'Ьвушка  въ  Похьол*, 
Д'Ьва  въ  области  печальной, 
Чтобы  мужа  не  хотЬла,  « 

Жениха  чтобъ  не  желала 
И  къ  мужчинамъ  не  ласкалась». 

Молвить  мать  Каукомьели: 
«Милый  Ати,  мой  сыночекъ! 
У  тебя  Киллищш  дома^ 
Вс^Ьхъ  жена  твоя  красив^Ьй,  . 

Странно  было-бъ  двухъ  женъ  вид-Ьть 
На  одной  постели  мужа». 

Отв^Ьчаетъ  Лемминкейненъ: 
«На  село  Киллйкки  ходить; 
Пусть  она  при  этихь  играхъ 
По  чужимь  домамъ  ночуеть, 
При  весельи  молодежи 
И  зри  плясБ'Ь  вс^Ьхъ  красавиць!» 

Удержать  его  мать  хочеть, 
Остеречь  его  старушка: 
«Не  ходи  ты,  мой  сыночекь, 
Вь  села  дальнгя  Похьолы, 
Не  ходи  безъ  чародМства, 
Безь  премудрости  всевластной 
Кь  очагамь  д*твй  Похьолы, 
На  поля  д^Ьтей  лапландскихь. 
Запоетъ  тебя  лапландецъ, 
Заклянеть  тебя  турьянецъ  *), 
По  уста  положить  въ  угли, 
Вь  пламя  голову  и  плечи. 
Вь  золу  жаркую  всю  руку 
На  каменьяхъ'раскаленныхъ». 

Отв-Ьчаеть  Лемминкейненъ: 
«Чаровали  чародеи, 
Заклинали  эти  змЬи, 
Три  лапландца  собралися 
На  меня  средь  д-Ьтней  ночи. 

*)  Житель  Норвепя.  Тиг)а  вла  Туг)&:=Норвег1я. 
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Годы  были  на  утес^Ь, 

Безъ  одеждъ,  безъ  подпоясокъ, 

Неприкрытые  нисколько, 

Отъ  меня  онЬ  набрали, 

Отъ  меня  там^1  получили, 

Что  топоръ  беретъ  отъ  какня, 

Что  на  льду  каблукъ  стираетъ, 

Что  буравь  беретъ  съ  утеса, 

И  что  смерть  въ  пустохъ  жилищ^Ь. 

И  въ  другой  разъ  мне  грозили; 
Д'Ьл^[)  шло  тогда  иначе, 
МнЬ  грозили  заклинанья, 
МнЬ  грозили  ихъ  заклятья  ' 
Глубоко  втянуть  въ  болото, 
Въ  то  болото,  гд'Ь  бродилъ  я; 
Я  попалъ  ужъ  было  въ  тину, 
По  кол^Ьно  былъ  въ  трясинЬ 
И  по  бороду  въ  грязи  былъ. 
Но  я  мужъ  другихъ  не  хуже, 
И  тогда  не  затруднился. 
Сталъ  я  тотчасъ  чародЪемъ, 
Сахъ  я  началъ  заклинанья. 
П^Ьлъ — и  эти  чарод*и, 
ТЬ  стр&гки  съ  своимъ  оружьемъ, 
ТЬ  искусные  съ  ножами, 
1%  пФвцы  съ  своею  сталью 
Обратились  водопадомъ. 
Ужасающей  пучиной, 
бамымъ  злымъ  водоворотомъ. 
Пусть  они  себ^Ь  тамъ  дремлютъ. 
Колдуны  пусть  почиваютъ; 
Проростуть  у  нихъ  тамъ  гривы 
Черезъ  головы  и  шапки, 
Черезъ  плечи  чародЬевъ, 
Черезъ  МЯ1С0  на  бокахъ  ихъ, 
ЧародЪевъ  крепко  спящихъ 
И  дремотою  заклятыхъ». 

Все-же  мать  не  позволяетъ 
Уходить  Каукомьели, 
Сыну  мать  не  позволяетъ, 
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Мужа  женщина  такъ  просить: 
«Не  ходи,  отсюда,  лилыв, 
Въ  тЬ  холодныя  селенья, 
Въ  эту  мрачную  Похьолу;, 
Тамъ  опасность  угрожаетъ^- 
Мужу  б-Ьдному  тамъ  страшно; 
Тамъ  живетъ  несчастье,  Ати; 
Хоть  ты  будешь  стоявычкммъ 
(И  тому  поварить  трудно), 
Все-же  тк  не  бросишь  п*ньемъ 
Сьгаовей  Похьолы  въ  воду,  . 
Ты  не<  скажешь,  коеъ  турьянецъ, 
^  Р  не  скажешь,  какъ  лапландецъ». 

Причесался  Лемминкейн^нъ, 
Весельчакъ  Каукомьели. 
Волоса  свои  онъ  чешетъ. 
Щеткой  ихъ  усердно  гладить. 
Щетку  онъ  къ  стЬн*  бросаеть, 
Къ  косяку  брюсаетъ  къ  пёчк*, 
Говорить  слова  так1я 
И  так1Я  р^Ьчи  молвить: 
«Лишь  тогда  несчастье  влое 
Лемминкейнена  постигнеть, 
Коль  изь  щетки  кровь  закаплеть, 
Если  красная  польется.^ 

И  пошель  веселый  Ати 
Въ  эту  мрачную  Похьолу; 
Мать  свою  онъ  не  послушаль, 
Какъ  она  ни  запрещала. 
Снарядился,  взяль  онъ  поясъ 
И  жел^Ьзную  рубашку, 
Онъ  над'Ьлъ  изь  стали  поясъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Кр'Ьпчв  будетъ  мужь  въ  кольчуг*. 
Лучше  въ  панцыр^^  жел-Ьзномь, 
Въ  пояск'Ь  стальномь  сильнее 
Противь  э^ихъ  чарод*евъ; 
Худш1й  тамъ  ему  не  страшень 
И  сильнМшШ  не  опасень». 

За  свой  мечь  тогда  схватился, 
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Какъ  огонь,  тотъ  мечъ  рубился, 
Былъ  отточенъ  онъ  у  Х1Йси, 
У  боговъ  былъ  отшлифованъ; 
,Мечъ  себ*  пов^^силъ  съ  боку, 
Положилъ  въ  ножны  И8Ъ  кожи. 

Гд*-же  мужъ  тотъ  схоронился, 
Гд*  герой  укрылся  см'Ьлый? 
Тамъ  слегка  онъ  схоронился, 
Тамъ  герой  укрылся  см'Ьлый, 
Подъ  стропилами  у  двери, 
У  столба,  гд*  ставятъ  св'Ьчку, 
На  двор*  у  переулка, 
Гд*  кончаются  ворота. 

Тамъ  укрылся  осторожно, 
Мужъ  скрывается  отъ  женщинъ; 
Но  такая  осторожность 
Не  довольно  помогаетъ; 
Долженъ  онъ  укрыться  дальше 
Отъ  толпы  мужей  могучйхъ, 
На  дорог*  раздвоенной, 
На  спин*  син*вшей  камня, 
На  болотной  зыбкой  почв*, 
У  текущаго  йотока, 
У  каменьевъ  водопада, 
При  изгиб*  водъ  шумящихъ. 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Ну,  являйтесь,  мужи  битвы! 
В*чные  земли  герои, 
Вы,  изъ  глуби  серпоносцы, 
ЛуконЬсцы  изъ  потоковъ; 
Л*съ,  и  Фы  иди  съ  мужами, 
Ты  съ  своей  толпою,  чаща; 
<>тарецъ  горъ— съ  своею  силой, 
Водяной  Хшси  страшный. 
Мать  воды  съ  своею  мощью, 
Старецъ  водъ  съ  своей  толпою. 
Вы,  изъ  вс*хъ  долйнъ  русалки, 
Оп*ненныя  потокомъ, 
На  защиту  станьте  мужа, 
Какъ  товарищи  героя, 
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Чтобы  стр-блы  чарод*евъ 
Остргемъ  мвЬ  не  вредили, 
Ни  железные  ножи  ихъ, 
Ни  стр^Ьлковъ  оружье  этихъ. 

Если-жь  этого  все  мало, 
Знаю  я  другое  средство. 
Обращусь  вздыхая  кверху, 
Къ  старцу  вышнему  на  небо, 
Что  царить  надъ  облаками, 
Направляетъ  всюду  тучи. 

Укко,  ты  мой  богъ  высокШ, 
Ты  отецъ  небесный  древнхй. 
Что  беседуешь  чрезъ  тучи, 
Открываешься  чрезъ  воздухъ! 
Дай  мн*Ь  мечъ,  огнемъ  горящгй, 
Лезвее,  въ  которомъ  пламя, 
Чтобъ  опасность  отвратилъ  я, 
Пом^Ёшалъ  бы  я  несчастью, 
Поб^дилъ-бы  чарод1Ьевъ 
Изъ  земли,  изъ  водъ  шумящихъ, 
Т4хъ,  что  станутъ  предо  мною, 
Что  останутся  за  мною, 
И  съ  боковъ,  и  надо  мною, 
И  у  бедеръ  соберутся, 
Чтобъ  заклялъ  я  чарод'Ьевъ 
Съ  ихъ  стрелами,  съ  лезвеями, 
Съ  отточенными  кожами, 
Съ  ихъ  мечемъ, — мужей  противныхъ» 

Заклинать  сталъ  Демминкейненъ, 
Засвисталъ  Каукомьели 
Жеребеночку  въ  л'Ьсочк^Ь, 
Златогривому  на  пол'Ь; 
Лошадь  въ  упряжь  снаряжаетъ, 
Ставитъ  бураго  въ  оглобли 
И  тогда  садится  въ  сани: 
Поместился  на  сид-Ёньи, 
Онъ  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Узловатымъ  лошадь  хлопнулъ; 
Быстро  конь  б'Ьжитъ  оттуда, 
Мчатся  сани.  Загуд4ли 
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И  серебряный  иесочекъ, 
И  равнина  золотая. 

Ъдетъ  день,  даугой  день  *детъ, 
Также  -Ьдеть  онъ  и  трвт1й, 
Нахонецъ  уже  на  трет1й 
На  деревню  онъ  на'Ьхалъ. 

Самъ  веселый  Леннинкейнень 
Скачетъ  быстро  по  дорог*. 
Крайней  улицей  онъ  *де1^, 
Ъдетъ  къ  крайнему  строенью, 
У  столба  остановился    • 
И  съ  порога  такъ  спросилъ  юнъ: 
«Не  найдется-ль  кто  въ  избушк*, 
Кто-бы  могъ  гужи  ослабить, 
Опустилъ-бы  мнЬ  оглобли 
И  хомутъ  стащилъ  съ  лошадки?» 

На  полу  сидФлъ  малютка, 
Отъ  порога  мальчикъ  молвилъ: 
сНикого  зд'Ьсь  н*тъ  въ  избушк*, 
Кто-бы  могъ  гужи  ослабить, 
Опустить  твои  оглобли, 
и  хомутъ  стащить  съ  лошадки.  > 

Не  горюетъ  Лемминкейненъ, 
Онъ  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Хлопнулъ  онъ  жгутомъ  жемчужнымъ, 
Быстро  мчится  по  дорог*, 
Ъдетъ  улицей  середней 
И  къ  середнему  строенью, 
Сталъ  п(^дъ  самымъ  тамъ  нав*сомъ 
И  съ  порога  такъ  спросилъ  онъ: 
<Не  найдется-ль  кто  въ  нзбУшк*, 
Кто  мои  подержитъ  вожжи, 
Кто-бъ  съум*лъ  съ  груди  и  съ^шеи 
Отвязать  ремни  искусно?» 

Съ  печки  старая  болтз'нья, 
Со  скамейки  закричала: 
«Да,  найдется  въ  этомъ  дом*, 
Кто* твои  подержитъ  вожжи 
И  гужи  твои  развяжетъ; 
Спуститъ  ни,  землю  оглобли; 
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Зд-Ьсь  найдешь  мужей  десятокъ. 

Сотню  ц*лую,  коль  хочешь  7 

Что  тебя  отсель  спровадятъ, 

На  про*8дъ  дадутъ  лошадокъ, 

Чтобъ  домой  плута  отправить, 

Чтобъ  на  родину  дрянного, 

На  отцовскую  скамейку,    • 

Въ  материнское  жилище, 

Къ  брату  въ  самыя  ворота. 

Къ  сестрамъ  на  полъ,  чтобъ  ндпалъ  ты 

Раньше,  ч*мъ  наступитъ  вечеръ, 

Раньше,  ч^иъ  садится  солнце». 

Не  горюетъ  Лемминкейненъ, 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Застрелить  старуху  нужно-бъ, 
Съ  ея  челюстью  отвислой». 
На  кон*  сп-Ьшитъ  оттуда, 
Гонитъ  быстро  по  дорогЬ, 
Фдетъ  улицею  верхней, 
•Вдеть  къ  верхнему  строенью. 

Какъ  веселый  Лемминкейненъ 
Ко  двору  тому  подъ^халь, 
•  Онъ  сказалъ  слова  так1я 
И  так1я  рЬчи  молвилъ: 
«Х1йси!  ты  зашей  собак^. 
Ты  зашей  ей,  Лемпо,  морду; 
Удержи  ей  цасть  отъ  лая, 
'1}ы  сожми  собак*  губы, 
Чтобы  дай  не  раздавался, 
Если  мужъ  пройдетъ  зд^сь  мимо». 

Вотъ  на  дворъ  туда  вошелъ  онъ, 
По  земл*  кнутомъ  ударилъ: 
Изъ  земли  туманъ  поднялся, 
И  въ  туман*  челов*чекъ. 
Онъ  супонь  разр*залъ  быстро, 
Опустилъ  затЬмъ  оглобли. 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Слушать  началъ  осторожно,  • 

Чтобъ  никто  его  не  вид*лъ 
И  никто  бы  не  примбтилъ 
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Черезъ  мохъ  онъ  слышитъ  п'Ьсни 
И  слова  чрезъ  конолатву, 
Игры  слышитъ  черезъ  ст'Ьнку, 
Черезъ  дреки  слышитъ  п'Ьнье. 

Заглянулъ  онъ  внутрь  тихонько, 
Посмотр*лъ  тихонько  въ  избу: 
Колдуновъ  полны  покои; 
Громко  п*Ьли  чародеи, 
Съ  музыкой  у  ст*нъ  сид-бли, 
Прорицатели  у  двери, 
Знахари  тамъ  на  скамейкахъ, 
Заклинатели  на  печк4. 
По-лапландски  п^и  пФсни 
И  вопили  словно  ХШси. 

Саиъ  веселый  Лемминкейненъ 
Изм^Ьнить  свой  видъ  желаетъ, 
Изм^&няется  въ  объем^Ь, 
Проникаетъ  черезъ  уголъ, 
Онъ  проходить  внутрь  строенья, 
Говорить  слова  так1я: 
«Лучше  п^нье  съ  окончаньеиъ, 
Покороче  п^Ьснь  пргятнМ; 
И  сберечь  всю  мудрость  лучше, 
Шиъ  порвать  на  половин^Ь. 

Тотчасъ  сЬвера  хозяйка 
На  полу  засуетилась, 
На  средин^Ь  пола  стала, 
Говорить  слова  тащя: 
<г  Прежде  песь  бывало  лаялъ. 
Песъ — жел-Ьзнаго  онъ  цв^Ьта, 
Мясо,  кости  пожираетъ, 
Свбжей  кровью  запиваеть. 
Изъ  какихъ  мужей  ты  будешь, 
ИзЪ  числа  какихъ  героевъ, 
Что  ты  въ  горницу  дроходишь, 
Проникаешь  ты  въ  жилище; 
И  собака  вотъ  не  лаеть, 
Не  грозить,  не  умолкая»? 

Отв'Ьчаетъ  Лемминкейненъ: 
«Правда,  я  сюда  къ  вамь  прибыль, 


/ 
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Не  безъ  знанья  и  искусства, 
Йе  безъ  мудрости  и  силы, 
Не  безъ  отческихъ  закдятШ, 
Не  безъ  д'Ьдовскихъ  познавхй, 
Чтобъ  собаки  не  кусались, 
Брехуны  меня  не  съ'Ьли. 

Мать  моя  меня  купала, 
Какъ  я  слабымъ  былъ  малюткой, 
Л^№гней  ночью  по  три  раза, 
Девять  разъ  осенней  ночью, 
Чтобъ  на  каждой  я  дорогЬ 
Оградить  себя  могъ  п'Ьньемъ,^ 
Чтобъ  могуче  П'Ьлъ  я  дома, 
Также  п^^ъ-бы  на  чужбине». 
^  Самъ  веселый  Лемминкейненъ, 

Молодецъ  Каукомьели, 
Началъ  грозный  заклятья, 
Заклинательныя  п^^сни. 
Полилось  изъ  шубы  пламя, 
И  огонь  въ  глазахъ  блистаетъ, 
Какъ  зап^ъ  Каукомьели, 
Какъ  заоФлъ  онъ  заклинанья. 

Онъ  зап*лъ — ^и  кто  былъ  лучпшмъ. 
Сталъ  пЬвцомъ  совсЁмъ  негодщ^мъ; 
Онъ  набилъ  имъ  въ  рогь  каменьевъ, 
Скалъ  наставилъ  на  равнинахъ, 
ТЪмъ  п'Ьвцамъ,  повсюду*  славнымъ. 
Знаменитымъ  чарод'Ьямъ. 

Онъ  заклялъ  мужей  гЬхъ  гордыхъ, 
По  мФстамъ  раскинулъ  разнымъ. 
По  полянамъ  безъ  отростковъ, 
На  невспаханное  поле, 
На  безрыбныя  озера, 
ГдЪ  и  окунь  жить  не  можетъ, 
Въ  водопадъ  ужасный  Рутьи  О^ 
?ъ  ту  горящую  пучину, 
Въ  тотъ  потокъ,  покрытый  пбной; 
Какъ  каменья  ихъ  поставилъ, 
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Чтобъ  они  огнемъ'гор*ли, 
Чтобъ  какъ  искры  тамъ  трещали. 

И  веселый  Лемминкейненъ 
Шхъ  кужей  заклялъ  съ  мечами, 
Т*хъ  героевъ  съ  ихъ  оружьемъ, 
Стариковъ,  а  также  юиыхъ, 
Вм'бсгЬ  съ  ними  возрастъ  средшй. 
Одного  лишь  не  заклялъ  онъ, 
Пастуха  дрянного  только, 
Только  стараго  сл*пого. 

Этотъ  старый,  мокроглазый. 
Говорить  слова  так1я: 
«О!  веселый  Лемминкейненъ, 
Вс^Ьхъ  заклялъ  ты  старыхъ,  юных>, 
Вм^ЬсгЬ  съ  ними  возрастъ  средшй, 
Отчего  далъ  мн4  пощаду?» 

Отв'Ьчаетъ  Лемминкейненъ: 
«Оттого  я  далъ  пощаду. 
Что  тебя  и  вид^Ьть  жалко, 
Скверенъ  ты  и  безъ  заклятШ. 
Ты  еще  когда  былъ  молодъ, 
Пастухомъ  былъ  самымъ  злобнымъ. 
Грядки  матери  ты  портилъ. 
И  сестеръ  родныхъ  срамилъ  ты. 
Лошадей  всЬхъ  перепортилъ, 
Жеребятъ  всЬхъ  искал*чилъ 
По  полямъ  и  по  болотамъ. 
По  колеблющейся  почв^^^. 

Йо  пастухъ  тотъ  мокроглазый 
Былъ  въ  оби^^'Ь  очень  злобенъ; 
Вышелъ  въ  двери  онъ  наружу, 
Черезъ  дворъ  онъ  вышелъ  въ  поле, 
Поб*жалъ  къ  потоку  мертвыхъ, 
Къ  бездн*  той  р^ки  священной. 
Поджидалъ  Каукомьели, 
Лемминкейнена  тамъ  ждалъ  онъ, 
Ждетъ,  когда  онъ  изъ  Похьолы 
Въ  домъ  родной  къ  себ*  по*детъ. 
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Руна'трвнадцатля. 

Вотъ  веселый  Лемнинкейненъ 
Молвилъ  сЬверной  старух1Ь: 
«Дай  ижЬ,  старая,  д-Ьвицу, 
Дай  мн*  дочь  свою  красотку, 
Изо  всЬхъ  мн^  дай  получше, 
Изъ  толпы  д^Ьвицъ  повыше». 

Молвить  сЬвера  хозяйка, 
Говорить  слова  так1я: 
«За  тебя  я  дочь  не  выдамь, 
Я  не  дамь  тебф  дЪвицу 
"Ни  получше,  ни  похуже, 
Ни  повыше,  ни  пониже. 
У  тебя  давно  жена  есть. 
Привезенная  хозяйка». 

Отв'бчаетъ  Л^мминкейнень: 
«Я  въ  село  прогналь  Килликки, 
Ко  входнымь  дверямь  въ  деревню, 
Ко  въ^Ьзднымь  чужимь  воротамь; 
Зд-Ьсь  ищу  жену  получше. 
Ты  свою  отдай  мн*  дочку, 
Изь  толпы  д^видь  красотку 
Изъ  числа  прекрасно-кудрыхь». 

Молвить  севера  хозяйка: 
«Никогда  я  дочь  не  выдамь 
За  пустого  человека, 
Безполезнаго  героя. 
Воть  тогда  проси  ты  дочку, 
У  меня  цвЪточекь  сватай, 
Если  ты  поймаешь  лося 
У  Хшси  на  полян*». 

Оетр1е  посп*шно  Ати 
Насадилъ  на  быстрый  дротикь, 
Натянуль  на  лукь  тетивку, 
Приготовиль  злыя  стр4лы, 
Говорить  слова  такхя: 
«Ужь  насаженъ  быстрый  дротикь, 
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Стр'Ьлы  всф  уже  готовы 
и  ,затянутъ  лукъ  мой  кр'ЬпЕШ. 
Нужно  мн1Ь  на  06*6  ноги 
Позаботиться  объ  лыжахъ». 

Самъ  веселый  Лемминвейненъ 
Пообдуиалъ  и  разиыслидъ, 
Какъ-бы  сд'Ёлать  эти  лыжи, 
Изъ  чего  бы  ихъ  устроить? 
К-ь  дому  Кауппи  ')  пошелъ  онъ, 
Былъ  кузнецъ  тотъ  Л1вликки  '). 
«Ты  Вуойи^)  житель  мудрый, 
Изъ  лапландцевъ  лучшШ  Кауппи! 
Сд'блай  мн'Ь  дв1Ь  славныхъ  лыжи. 
Выгладь  ихъ  ты  покрасившей. 
Чтобы  могъ  поймать  я  лося 
У  Хшси  на  полян'Ь». 

ОтвШ^чаетъ  Лшликки, 
Кауппи  такъ  р'Ьшаетъ  быстро: 
сТы  идешь  напрасно,  Ати, 
^тобъ  охотиться  за  лосемъ: 
В'Ьдь  при  всемъ  своемъ  стараньи 
Ты  лишь  пень  гнилой  получишь». 

Не  горю^тъ  Лемминкейненъ, 
Говоритъ  слова  так1я: 
с  Ты  устрой  ышЬ  только  лыжи, 
Чтобъ  он*  готовы  ^ыли. 
я  пойду,  поймаю  лося 
У  Хшси  на  полян*». 

Лгиликки  на  лыжи  мастеръ, 
Онъ  искусенъ  въ  этомъ  д-Ь.!*, 
Выр^заетъ  лыжи  въ  осень, 
Ихъ  обтачиваетъ  въ  зиму, 
Ц-блый  день  стругаетъ  выгибъ. 
На  другой — кольцо  готовитъ, 

Лыжа  л*вая  готова, 
Также  правая  готова, 
Ужъ  и  выгибъ  былъ  оконченъ, 


*)  Кауопл  отъ  Каирраао==11родавать;  Л^илаккя  01ъ  1уу11=восторгъ. 
')  Лаодавд1я. 
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и  прилажено  колечко; 

Видъ  3№ЬИ  ИМ'ЁЛЪ  тотъ  выгибъ, 

Видъ  лисицы— то  колечко. 

Жиромъ  лыжи  онъ  намазалъ, 
Мажетъ  лыжи  садомъ  лося, 
Самъ  въ  увгЬ  онъ  держитъ  думу. 
Говорить  слова  ^ак1Я: 
«Пусть  одинь  изъ  этихь  юныхъ. 
Въ  подростающемъ  народ'6, 
Пусть  над-Ьнвтъ  эти  лыжи. 
На  подошвахъ  ихъ  пофдетъ». 

Молвилъ  юный  Лемнинкейненъ^ 
Удалецъ  цв^ЬтущШ  жизнью: 
<Да,  одинъ  изъ  юныхъ  будетъ, 
Изъ  растущаго  народа, 
Этой  Л1&В0Й  лыжей  двигать, 
Будетъ  двигать  также  правой». 

На  спин^^  колчанъ  приладилъ, 
Положилъ  свой  лукъ  на  плечи, 
Захватилъ  онъ  въ  руки  палку, 
Началъ  двигать  л'Ёвой  лыжей, 
А  за  нею  также  правой, 
Говорить  слова  такгя: 
«Не  найдется  въ  божьемь  ы\р% 
Подъ  небеснымь  этимъ  сводомь, 
Не  найдется  въ  этомь  л4с* 
Ни  один'Ё  четвероног1й, 
Кто  не  могъ  бы  быть  достигнуть, 
Не  достался  бы  въ  добычу 
Сыну  древняго  Калевы, 
Лемминкейнену  на  лыжахъ>. 

Слышалъ  эту  рФчь  Х1иси, 
Т*  слова  услышалъ  Ютась  '); 
Лося  д'Ьлаетъ  Хшси, 
Тамь  оленя  сд'Ьлалъ  Ютасъ: 
Голову  изъ  пня  гнилого 
И  рога  изъ  в*токъ  ивы, 
Вместо  ногъ  тростникъ  прибрежный, 

*)   Злой    ДУ'ХЪ— Х1ИСИ, 
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Изъ  болотныхъ  травъ — ко^Ляд^^ 
Изъ  жердей— спина  у  лося 
Изъ  сухой  соломы— жи^ю[, 
А  глаза — цв^токъ  болотный, 
Изъ  цв1ЬтЪвъ  оаерныхъ  уши, 
Изъ  коры  сосновой — Божа, 
Изъ  бревна  гнилого  мясо. 

Такъ  училъ  Х1ИСИ  лося, 
Говорилъ  слова  тав1я: 
«Ты  б'Ьги,  о  лось  Хшси, 
Посп'Ьшай,  олень  прекрасный, 
На  м%ста,  гд*  много  лосей, 
На  поля  сыновъ  лапландскихъ. 
Пусть  мужъ  этотъ  попот*втъ, 
Прежде  всЬхъ  пусть  Леммиакейненъ». 

Устремился  лось  Х1иси 
И  б'Ьжитъ  олень  прекрасный 
За  амбарами  Похьолы 
По  полямъ  сыновъ  лапландскихъ. 
Опрокинулъ  онъ  кадушку, 
На  огонь  котелъ  бросаетъ, 
Бъ  золу  вывалилъ  все  цясо, 
На  очагъ  похлебку  вылилъ. 

И  поднялся  шумъ  ужасный 
На  поляхъ  сыновъ  лапландскихъ; 
Стали  лаять  ихъ  собаки, 
Разсм^^лися  ихъ  жены, 
Д'Ёти  стали  громко  плакать. 
Зароптали  всЬ  лапландцы. 

Самъ  веселый  Демминкейненъ 
Быстро  лося  догоняетъ, 
По  полямъ  и  по  болотамъ, 
По  простершимся  полянамъ. 
Изъ-подъ  лыжъ  огонь  стремится, 
Задымилась  сильно  палка, 
Только  лося  ужъ  не  видно, 
И  не  видно,  и  не  Слышно. 

По  полямъ  скользитъ,  по  замкамъу 
Онъ  несется  чрезъ  озера, 
.  Ло  пустымъ  м'Ьстамъ  Х1иси,  I 

10 
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Черезъ  всФ  поляны  Кальмы  *}, 
Передъ  самой  пастью  смерти, 
Предъ  самимъ  жнлищемъ  Кадьиы;^ 
Смерть  ужъ  пасть  свою  открыла, 
Ужъ  главу  скловяетъ  Кальма» 
Чтобъ  схватить  того  героя, 
Проглотить  Каукомьели — 
Не  могли  его  похитить, 
Не  могли  его  настигнуть. 

Не  прошелъ  одной  полоски,. 
Не  зашелъ'въ  одинъ  лишь  уголь,     ' 
Въ  дальнихъ  м^ктностяхъ  Похьолы, 
На  больпшхъ  эемляхъ  лапландскихъ- 
Онъ  скользить  полоской  этой, 
Этоть  уголь  проЪмкаеть. 

До  конца  угла  до&халь, 
Слышитъ:  шумь  большой  подннлс^г 
По  окраинамь  Похьолы, 
На  поляхь  сыновь  лапландскихь; 
Слышитъ:  лають  тамь  собаки,. 
Плачутъ  дЬти  у  лапландцевъ; 
Слышитъ:  женщины  см^Ьются, 
Негодують  всФ  лапландцы. 

Самъ  веселый  Лемминхейнень 
Собирается  проехать 
Въ  мФсто,  гдЬ  соб2Ш1  лають, 
На  поля  сыновь  лапландскихь. 

И  прх^Ьхавши  скаваль  онь, 
Такь  спросиль  онъ,  показавшись: 
«Что  туть  женщины  см^Ьются, 
Отчего  туть  д'Ътн  плачуть. 
Люди  старые  горюють, 
Лають  сЪрыя  собаки?» 

сОттого  смеются  жены, 
Оттого  туть  плачуть  д4ти. 
Люди  старые  горюють, 
Лають  сФрыя  собаки, 
ПробЪваль  здЬсь  лось  Хшси^ 


*)  Кадьма— божество  смерти;  смерть. 
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Простучалъ  вопытбмъ  гдадкимъ, 
Опровинулъ  лось  кадушку; 
На  огонь  котелъ  онъ  сбросилъ, 
Наше  кушанье  онъ  вылилъ, 
На  огонь  похлебку  пролилъ». 

УдалецЪу  цвЪтущ1й  акианью, 
Самъ  веселый  Лемшгакейненъ 
Лыжу  дфвую  подвинулъ, 
Какъ  8М&1  по  хл^Ьбной  жатвЪ; 
Опрокинулъ  ель  въ  болотЪ, 
Какъ  нолвучая  ехидна; 
Саиъ,  скольвя,  промолвилъ  слово, 
Такъ  скавалъ,  держась  за  палку: 
сНу,  теперь  лапландецъ  каждый 
Можегь  ужъ  итти  за  лосемъ; 
Можетъ  каждая  лапландка 
Зд1^ь  котелъ  почище  вымыть; 
Изъ  д1Ьт^  лапландскихъ  каждый 
Собирать  кпгб  иожетъ  щепки; 
И  котелъ  лапландскШ  каждый 
Можетъ  здЪсь  сварив  жиЬ  лося. 

Изъ  всей  силы  напираётъ, 
Подался  впередъ,  понесся; 
Въ  первый  раю  онъ  лыжей  дв(инулъ 
И  исчезъ  изъ  глазъ  тотчасъ  же; 
Двинулъ  лыжей  эо  второй  разъ, 
И  его  не  сл&ппно  стало; 
Оъ  третьикъ  разомъ  попадаетъ 
Къ  лосю  на  спину  посп^Ьшно. 

И  беретъ  онъ  колъ  кленовый, 
Изъ  вЪтвей  березы  вязку, 
Чтобъ  связать  нокр^Ьпче  лося, 
За  плетень  свести  дубош1й: 

<ЗдЪсь  останься,  лось  Х1иси, 
Прыгай  здЪсь,  скакунъ  свирЬпый». 

По  спинА  онъ  лося  гладить, 
Треплетъ  ласково  по  тЛ: 
«Ну,  теперь  съ  меня  довольно, 
Отдохнуть  теперь  могу  я 
Р)1домъ  съ  юною  дЪвицей, 

10» 
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Съ  этой  курочкой  растущей». 

Обозлился  дось  Хшси. 
ДиЕо  началъ  выбиваться, 
Самъ  сказадъ  слова  таюл: 
«Пусть  тебя  ухвааятъ  Демпо! 
Хочешь  спать  ты  у  д-ёвицы, 
Жить  ты  хочешь  вш^стЬ  съ  д1№ой». 

Упирается  ногами. 
Рветъ  онъ  вязку  изъ  березы, 
Коль  кленовый  онъ  лЬмаетъ, 
Валить  онъ  плетень  дубовый. 
Уб-Ьгаеть  лось  оттуда, 
Устремляется  посп^Ьшно, 
По  полямъ  и  по  болотамъ, 
По  горамъ  л^Ьсистымъ  мчится, 
Такъ  что  глазомъ  ужъ  не  видно, 
И  совсЬмъ  не  сдьшшо  ухомъ. 

Молодецъ  угрюмо  смотритъ, 
Опечалился  веселый, 
Сталъ  печальнымъ  и  угрюмымъ 
Быстро  мчится  онъ  за  лосемь. 
Далъ  одинъ  толчокъ  ногою; 
Въ  Ю1Л  вдругь  застряла  лыяса, 
Ра8Л(шилась  и  согнулась, 
Перегнулась  всей  подошвой, 
На  конц^Ь  сломался  дротикъ, 
На  конц'Ь  сломалась  палка. 
Уб*гаетъ  лось  Хшси, 
Головы  уже  не  видно. 

Грустно  смотфитъ  Лемминкейненъ, 
Опустилъ  главу  печально, 
Осмотр&1ъ  свои  всЬ  вещи. 
Говорить  слова  такгя: 
«Пусть  никто  въ  теченьи  жизни. 
Пусть  никто  изъ  в&Ьгь  на  свЬтЬ 
Не  стремится  въ  л1^съ  упрямо, 
Чтобъ  ловить  Хшси  лося, 
Какъ  стремился  я  несчастный^ 
Я  совс^Ьмъ  иснортилъ  лыжи, 


КАЛЕВАЛА.  149 


Разломалъ  въ  дгЬсу  я  палку 

И  согнулъ  въ  л*су  свой  дротикъ. 


Руна  четырнадцатая. 

Вотъ  веселый  Лемминкейнень 
Такъ  подумалъ  н  размыслилъ: 
По  какой  свернуть  дорогЬ 
И  какой  путь  лучше  выбрать: 
Бросить-ли  Хшси  лося, 
Самому  домой  вернуться, 
Иль  еще  разъ  попытаться, 
Поохотиться  за  лосемъ, 
На  отраду  д^в^Ь  л*са 
И  на  радость  д^в^Ь  рощи? 

Говорить  слова.  так1Я 
И  так1я  рФчи  молвить: 

сУкКО,   ты  мой  БОГЪ  ВЫ00К1Й, 

Дорогой  отецъ  небесный. 
Ты  устрой  получше  лыжи. 
Дай  ты  имъ  большую  скорость, 
Чтобь  на  нихь  я  могь  промчаться 
По'земл^  и  по  болотамь, 
Прямо  вь  сторону  Хшси, 
По  большимь  нолямь  Чогьолы, 
По  сл^Ьдамь  Хшси  лося, 
Лося,  дикаго  оленя. 

Изь  мужей  иду  я  кь  л*су, 
Изъ  героевъ  на  работу 
По  дорог*  Татолы  '), 
Мимо  Ташо  жилища. 
Мой  поклонъ  вамь,  горы,  выси, 
Вамъ,  л*са  прекрасныхь  сосень, 
Вамь,  осиновый  рощи, 
Также  т*мъ,  кто  кь  вамь  привЬтливъ. 


*)  Жи1ище  Та  П10— божества  л*с5к;  л4съ. 
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Пропустите  яЬсъ,  пустыня, 
Будь,  о  Ташо,  прив^Ьтдивъ, 
Пропусти  на  горы  мужа, 
'  Дай  пройти  миЬ  по  болотамъ, 

Чтобъ  поймать  мою  добычу, 
Подучить  мою  награду. 

О,  сьшъ  Ташо,  НюйрикЕи! 
Мужъ  чудесный  въ  красной  шапк'Ь, 
СдЪдай  жУткм  по  дорог^Ь, 
На  горф  под'Ьдай  м^^въ, 
Чтобы  ше^^ь  я,  глупый,  прямо, 
Чтобъ  нашедъ  себ^Ь  дорогу, 
ЗдЬсь  ища  свою  добычу 
И  трудяся  для  награды. 

МьеливЕЯ  '),  хозяйка  л^Ьса, 
Мать  прекрасная  л^ная! 
Разбросай  свое  ты  злато, 
Серебро  твое  разсыпь  здЬсь 
Передъ  мужемъ,  что  блуждаётъ 
По  слЬдамъ,  по  всявимъ  ямк^шъ. 

Ты  возьми  ключи  златые 
Съ  твоего  кольца  на  чреслахъ, 
Отопри  подвалъ  у  Ташо, 
Поищи  въ  л^^ныхъ  палатахъ, 
ЗдЬсь  пока  я  жду  добычи, 
За  охоту  жду  награды; 

Если  жъ  ты  сама  не  хочен1ь. 
Ты  пошли  своихъ  служанокъ, 
Ты  пошли  своихъ  прислужницъ, 
прикажи  ты  подчиненнымъ. 
Что-жъ  ты  будешь  за  хозяйка, 
Если  слугъ  ты  не  им^^шь,    < 
Если  сотни  вЛть  прислужницъ, 
Если  тысяча  не  служитъ, 
Чтобъ  пасти  стада  л^Ьсныя, 
Чтобъ  заботиться  о  дичи. 

«Стройно  выросшая  Д'Ьва, 
Сладкогласая  дочь  Ташо! 


')  лесное  божество;  М1еикк1=:бдагоскдонная. 
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Ты  ПОЙДИ  съ  медовой  флейтой, 
Посвисти  свир&Еью  сладкой 
Предъ  великой  госпожою, 
Предъ  хозяйкой  зЛсв,  дивной: 
Ты  ей  дапш  услышать  звуки, 
Ото  сна  ее  пробудишь. 
А  она  совс^^ъ  не  слышитъ, 
Сна  досель  не  покидаетъ. 
Умоляю  неотступно, 
Золотой  языкъ  тревожу». 

Такъ  веселый  Лемминкейненъ 
Умоляетъ  на  дорог^Ь, 
По  л^амъ  онъ  проб^аетъ, 
По  полянъ  и  по  болотамъ, 

КЪ  угольной  ГОР^Ь  Х1ИСИ, 

На  горяшя  поляны. 

День  скользить  онъ,  и  другой  день, 
Наконецъ  уже  на  трет1й, 
Подошелъ  КЪ  гор'Ь  великой, 
На  утесъ  высокШ  вышелъ; 
Броснлъ  взоры  онъ  на  сЬверъ, 
Посмотр&гь  черезъ  болото, 
Увидалъ  жилище  Тапш: 
Двери  золотомъблистаютъ, 
Блескъ  доходить  черезъ  болота, 
Черезъ  гору,  чрезъ*кустарникъ. 

Туть  веселый  Лемминкейненъ 
Съ  своего  уходить  м^Ьста, 
Приближается  къ  жилищу, 
Къ  окнамъ  Ташо  подходить, 
Въ  ожиданьи  тамь  укрылся, 
Подъ  шестымь  присЪлъ  окошкомъ; 
Тамь  подательницы  были, 
Л'Ьса  матери  сид'Ьли 
Въ  самыхъ  будничныхъ  одеждахь, 
Въ  самыхъ  мараныхъ  лохмотьяхъ. 

Такъ  промолвилъ  Лемминкейненъ: 
«Что  сидишь,  хозяйка  л^Ьса, 
Въ  грязной  будничной  одежде 
И  закутавшись  въ  лохмотья? 
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На  тебя  смотр*ть-то  грязно, 

И  чудна  твоя  наружность, 

Далеко  ты  не  прекрасна 

Съ  огруб*вшимъ  грязнымъ  тЬломъ, 

Какъ  блуждалъ  я  зтямъ  л*сомъ, 
Три  дворца  въ  л^су  наш^лъ  я: 
Костяной  и  деревянный, 
ТрвТ1й  былъ  дворецъ  изъ  камня; 
Шесть  златыхъ  нрекрасныхъ  оковъ 
Были  тамъ  на  каждой  ст^^шсб, . 
Посмотр'Ьлъ  я  чрезъ  окошко^ 
И  припрятавшись  увид'блъ 
Самого  владыку  Тато; 
Вид'Ьлъ  Тато  хозяйку* 
Теллерво  *),  ту  дочку  ТаП10, 
Вид*лъ  весь  народъ  у  Тапю, 
Всё  они  пгумЪди  златомъ, 
Серебромъ  они  звен^^и; 
А  сама  хозяйка  л'Ьса, 
Подающая  отраду, 
Въ  золотомъ  была  браслегЬ, 
Въ  золотыхъ  на  пальцахъ  кольцахъ. 
Головной  уборъ  изъ  злата, 
Въ  волосахъ  златыя  ленты, 
А  въ  ушахъ  златыя  верьги 
И  на  ше*  крупный  жемчугъ. 

Госпожа  л*совъ  благая, 
Мать  медвяная  Метсолы  ')! 
Сбрось  соломенный  туфли. 
Сбрось  ты  туфли  изъ  бересты, 
Брось  противный  лохмотья, 
Брось  рабочую  рубашку: 
Платье  радости  возьми  ты 
И  рубашку  понарядн'Ьй, 
Зд^Ьсь  пока  хожу  я  л^Ьсомъ 
И  ищу  своей  добычи. 
Сильно  я  въ  л*су  скучаю, 
Совершенно  сталъ  угркшымъ, 


^)  вероятно,  отъ  ЪеНа — покрывало. 
>)  Л%свое  жилище;  отъ  тев1=:медъ. 
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Что  хожузд*сь  понапрасну 
И  все  время  безъ  добычи; 
Обещай  ее  доставить, 
Чтобъ  немного  отдохнудъ  я; 
Такъ  печально  дологъ  вечеръ, 
Дологъ  день,  коль  н*тъ  добычи. 

Д^дъ  л^Ьсовъ  темнобородый, 
Мохъ — твой  плащъ,  кустарникъ— шапка! 
Затяни  жЬсв.  въ  полотна/ 
Облеки  одеждой  рощи, 
Покрывало  дай  осинамъ, 
Платье  мягкое  дай  ольхамъ, 
Серебромъ  докрой  ты  ели, 
Ты  разсыпь  по  еоснамъ  алато, 
Опояшь  ты  ели  м'Ьдью, 
Серебромъ  л^ныя  сосны; 
Пусть  цвФтетъ  береэа  златомъ, 
Дай  на  стволъ  ей  погремушки. 
Сд'Ьлай,  какъ  въ  былое  время, 
Дни  тогда  получше  были, 
Точно  солнце,  ель  блест&са, 
И  сосна,  какъ  будто  м^Ьсяцъ, 
Медомъ  пахло  по  л1Ьсочку, 
Медомъ  пахло  въ  синей  рощ'Ь; 
Пахло  прянымъ  на  полян^Ь, 
У  болотъ  стекало  масло. 

Дочь  л^Ьсовъ,  благая  д^ва, 
Дочка  Тапю,  Туйликки  О- 
Пригони  ты  дичь  къ  окрайв'Ь, 
Къ  протянувшимся  полянамъ; 
Коль  она  б^^ать  не  хочетъ» 
Коль  ^сюда  пойдетъ  л'Ьниво, 
Отъ  куста  возьми  ты  хлыстикъ^ 
Хлыстъ  березовый  въ  долин^Ь, 
Такъ  ты  бей  ее  по  бедрамъ, 
Ударяй  ее  по  боку 
И  гони  скор^Ье  къ  м^Ьсту, 
Съ  быстротой  гони  добычу 


*)  Отъ  (ппИ— в'Ьтеръ. 
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Къ  ожидающему  мужу 
По  охотничьему  сд*ду. 

Если  выйдетъ  на  тропинку, 
Пусть  она  б-Ьжить  тропинкой, 
Протяни  ты  об*  руки, 
Не  давай  ей  сторониться, 
Чтобы  дичь  не  ускользнула. 
Не  сб&кала  бы  съ  тропинки. 
Бели  жъ  дичь  уйдетъ  оттуда,    . 
Если  на  сторону  выйдетъ, 
Такъ  ты  за  ухо  къ  дорогЬ, 
За  рога  веди  къ  тропингЬ. 

Коль  есть  хворостъ  на  дороге. 
Ты  отб.рось  на  край  дороги; 
Если  тамъ  лежатъ  деревья, 
Разломай  ты  ихъ  въ  кусочки. 

Бк^ли  тамъ  плетень  ты  встр'Ьтишь, 
Ты  качни  его  косЪе 
Между  пятой  перевязкой 
И  седьмой  его  подпоркой. 

Встр'Ьтишь  р4ку  на  дорог*, 
Ручеечекъ  на  тропинк*, 
Мостнкъ  шелковый  ты  сд*лай 
Изъпунцоваго  платочка. 
Перекинь  черезъ  ущелье, 
Перебрось  его  чрезъ  воду, 
Черезъ  северную  р*ку, 
Черезъ  п*ну  водопада. 

Ты,  хозяинъ  дома  Ташо, 
И  хозяйка  дома  Тапш! 
ДФдъ  л*совъ  темнобородый. 
Золотой  владыка  л*са! 
Мимеркки,  хозяйка  л*са. 
Ты,  лесная  мать  даянШ, 
Старица  въ  одежд*  синей 
И  въ  чулкахъ  съ  прошивкой  красной! 
Приходи  м*няться  златомъ, 
Серебромъ  моимъ  м*няться; 
Отъ  луны  мое  все  злато. 
Серебро  мое  отъ  солнца; 
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На  войв/Ь  его  забрали^ 

Лишь  съ  трудомъ  достали  въ  битв^Ь, 

И  лежитъ  безъ  пользы  иъ  суиюЬ, 

Пропадаетъ  тамъ  въ  кисетЪ. 

Не  раз1гЬнво  это  злато. 

Серебро  неистощимо». 

Уакь  веселый  Лемминкейнень 
Проб^Ьжалъ  далеко  л^Ьсоиъ, 
На  опушки  тЪлъ  оо!»  п^Ьсни: 
П^Ьлъ  внутри  трехъ  рощъ  зеленыхъ. 
Онъ  склонилъ  хозяйку  л^Ьса 
И  хозяина  л^Ьснаго, 
Стали  добрьщи  всЬ  Д'Ьвы, 
Съ  нимъ  согласна  дочка  Ташо. 

Испугали,  выгонявотъ 
Изъ  л1(совъ  заросшихъ  лося, 
Съ  горки  Тагао  сгоняютъ, 
По  краямъ  дворца  Ххиси 
Къ  ожидающему  мужу, 
Чтобъ  онъ  могъ  поймать  добычу. 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Свой  арканъ  набросилъ  быстро 
На  плеча  Хшси  лося, 
На  ту  шею  жеребенка, 
Чтобъ  не  бился  онъ  ногами, 
Какъ  ему  погладить  спину. 

И  веселый  Лемминкейненъ 
•  Говоритъ  слова  так1я: 
сВластелнаь  страны  и  л^Ьса, 
Красота  полянъ  обросшихъ! 
Мать  л^Ьсная— Мхеликки, 
Ты,  лЬсная  мать  даятй! 
Приходи,  возьми  ты  злато, 
Серебро  бери  скор^Ье, 
Разстели  платокъ  п1ирок1й, 
Положи  платокъ  на  землю, 
Подъ  блистающее  злато, 
Подъ  серебро,  что  такъ  прекрасно, 
Чтобъ  на  землю  не  упало, 
Не  разсыпалось  по  грязи». 
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Вотъ  отправился  въПохьолу 
и,  прШд^,  промоявилъ  слово: 
сНаконецъ-то  лось  Хшси 
На  поляхъ  Х1ИСИ  пойманъ!    < 
Ты  отдай  мн*  дочь,  старуха. 
Дай  д*вицу  мн*  въ  супруги  к 

Яоухи,  с^Ьвера  хозяйка, 
Говорить  слова  так1я: 
сЛигаь  тогда  отдамъ  я  дочку, 
Дамъ  теб*  д*вицу  въ  жены, 
Если  ты  коня  взщ'здаешь, 
Лошадь  красную  Ххиси, 
Жеребца,  что  вЬчло  кь  мылтЬ, 
На  краю  полей  Хшси». 

Взялъ  веселый  Лемминкейненъ 
Золотистую  уздечку, 
Серебристый  недоуздокъ 
И  пошелъ  искать  ту  лошадь, 
Сталъ  сл*дить  за  долгогривой 
По  краямъ  полей  Ххиси. 

Быстро  онъ  идетъ  дорогой, 
Онъ  идетъ  посп^Ьшно  съ  вгбста. 
На  зеленыя  поляны, 
На  края  святого  поля; 
Тамъ  коня  прилежно  ищетъ, 
Ищетъ  лошадь  съ  длинной  гривой; 
Онъ  заткнулъ  узду  за  поясъ, 
На  плечо  взялъ  недоуздокъ. 

Ищетъ  день,  другой  день  ищетъ, 
Наконецъ  уже  на  трет1й 
О^ъ  взошелъ  на  холмъ  высокгй, 
Л*зетъ  на  спину  утеса, 
Бросилъ  взоры  онъ  къ  востоку, 
Обратилъ  главу  на  солнце; 
На  стеци  коня  увид^Ьлъ, 
Долгогриваго  у  сосенъ: 
Изъ  волосъ  огонь  стремился. 
Подымался  дымъ  изъ  гривы. 

И  промолвилъ  Лемминкейненъ: 
<Укко,  ты  мой  Богъ  высошй! 
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Облака  ты  нагоняешь. 
Облачка  по  небу  водшпь, 
Отвори  ты  сводъ  небесный, 
Какъ  окошко — воздухъ  легши,  • 
Низпуотн  ты  градъ  жед-Ьзный, 
Одожди  комки  жел']Ма 

ВЪ  гриву  лошади   Х1ИС11, 

Въ  спину  этой— б-Ьдолобой». 

УккО)  тотъ  Творецъ  высовШ, 
ТотЪ;  наоблак'Ь  живущШ, 
Пополамъ  раздернулъ  воадухъ, 
Рааломилъ  онъ  Сводъ  небесный^ 
Далъ  фел-Ьаный  градъ  и  ивей, 
Одождилъ  онъ  градъ  же111^яый 
ПокрупнМ  главы  мужчины 
И  помельче  лошадиной; 
Все  коню  подало  въ  гриву 
Б'&юлобому  на  спину. 

Тутъ  веселый  Лемминкейвень 
.  Подошелъ,  хот:Ьлъ  увид'Ьаъ 
И  получше  все  заметить; 
Самъ  сказалъ  слова  такхя: 
<Добрый  конь  изъ  странъ  Ххиси, 
Ты  съ  горы  великой  лошадь! 
Золотой  нагнися  мор;|^й, 
Головой,  сребромъ  блестящей, 
Подъ  уздечку  золотую, 
Подъ  серебряный  кольца; 
Обижать  тебя  не  буду, 
Сильно  гнуть  тебя  не  стану 
На  дорог*  недалекой, 
На  пути  весьма  короткомъ, 
Въ  домъ  ВЫС0К1Й  на  Похьол*. 
Гнать  не  стану  къ  злобной  тещЪ, 
Бить  ремнемъ  тебя  не  буду, 
Гнать  хлыстомъ  тебя  не  стану, 
Я  тебя  не  трону  шелкомъ. 
Не  хочу  вести  оборкой  >. 

Конь  Хшси  красновласый, 
Зап^неный  жеребенокъ, 
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Золотой  нагнулся  мордой. 
Головой,  серебромъ  блестяще, 
Въ  серебристую  уздечку, 
Подъ  колечки  аолотыя. 

Наконеаъ-то  Демминкейнгаъ 
Зануадалъ  коня  Хшси, 
ВадЪлъ  уаду  ежу  на  морду, 
Над'Ьваетъ  недоуадсжъ, 
Быстро  на  сиину  садится, 
На  крестецъ  коня  Хшся; 

(№ъ  коня  кнут(шъ  ударилъ, 
ВЬткой  ивовой  махаетъ, 
Фдетъ  быстро  но  дорог^к. 
Направляется  къ  высотамъ, 
Къ  тЪмъ  горамъ  на  сфверъ  дальшй, 
На  хребетъ,  покрытый  ся/кгожь. 

Прх'Ьажаетъ  онь  въ  Похыоу, 
Со  двора  идетъ  въ  покои, 
И  достигнувши  Похьолы, 
(№ъ,  войдя,  промолвилъ  слово: 
«я  взнуздалъ  коня  болыного, 
Ваялъ  коня  я  у  Хшси, 
На  поляхъ  его  зеленыхъ. 
На  краю  святого  поля. 
Тамъ-же  я  поймалъ  и  лося 
На  поляхъ  Хшси  дальнихъ. 
Дай  мнЬ  дочь  твою,  старуха, 
Дай  д'Ьвицу  жаЬ  въ  супруги». 

Лоухи,  с^Ьвера  хозяйка, 
Говорить  слова  так1я: 
<Я  отдамъ  тебЬ  д1(вицу, 
Дамъ  тебФ  въ  невЪсты  д^Ьву, 
Если  лебедя  заЬтрЪлишь, 
Птицу  сильную  въ  потоке, 
Въ  черной  рЬчяЛ  у  Туони  О, 
На  святой  р^ЬкА  въ  пучинА. 
Можешь  разъ  лишь  попытаться 
И  послать  одну  лип1ь  стрелку.» 


')  Туонж— божество  емертв;  онъ  яе  Мава. 
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Самъ  весшшй  Лемиинкейненъ, 
Молодецъ  Баукомьеди, 
Хочетъ  лебедя  увид%ть, 
Ддинношейнаго  8а1гЬтнть 
На  р^к^  Туони  черной^ 
Въ  нияшей  области  Маналы  ^). 

Скоро  онъ  пошелъ  оттуда, 
Вышедъ  быстрыми  шагами 
На  потокъ  у  царства  мертвыхъ, 
Къ  той  святой  рЬяЛу  въ  цучин^^ 
Лукъ  ваЕИнутъ  за  плечами, 
За  спиной  волчанъ  пов^певь. 

Но  пастухъ  тотъ  монроглааый, 
Тотъ  сд^Ьпой  старикъ  Похы>ды, 
Сталь  у  самой  Туонелы, 
У  святой  ручной  пучины, 
И  смотр'Ьлъ  вовругъ  все  время, 
Не  придетъ-ли  Лемминк^йиевъ. 

Наконецъ  пастухъ  одааасды 
Лемминкейнена  увид'Ьлъ, 
Какъ  тотъ  шелъ  все  ближе,  ближе, 
Шелъ  къ  потоку  Туонелы, 
По  окрайиФ  водопада, 
Близъ  святой  ручной  пучины. 

Поднялъ  словно  трость  ивъ  моря, 
Изъ  волны  8М&Ю  онъ  поднялъ, 
Черезъ  сердце  овъ  вонааетъ, 
Лемминкейнену  чрезъ  дечень, . 
Черезъ  л^^ую  иожмыЕЩу 
Прямо  въ  правую  лопатку. 

И  веселый  Лемминкейненъ 
Пораженный  упадаетъ, 
Говорить  слова  так1я: 

« Посту  пилъ  я  очень  дурно,  ^^ 

Что  спросить  не  догадался 

Я  у  матери  старушки  ]|г 

Небольшихъ  дать  два-бы  слова 
И  не  больше  какъ  три  слова, 


*)  Мавала— нимще  мертвыхъ  такяе  Тушиа. 
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Какъ  ииЬ  быть  и  что  'ижЬ  д^^ать 
Въ  эти  дни  ужасныхъ  б^Ьдствхй? 
Я  не  знаю  язвъ  зМ'Ьийыхъ 
^  И  мученШ  отъ^  ехидны. 

Мать,  в^ёдь  ты  меня  носила, 
Ты,  трудяся,  воспитала! 
Ты  узнать,  постигнуть  можешь, 
Гд'Ё  теперь  твой  сынъ  несчастный. 
Ты  п]^иди  сюда  посп^^шно,  > 

Ты  иди  ко  мн*Ь  на  помощь, 
'  Чтобъ  несчастнаго  избавить 
Отъ  кончины  вгь  этомъ  жЬстЬ, 
Чтобъ  я  юноше*  проснулся 
И  пошелъ  цв'Ьтущай  жизнью». 

Такъ  пастухъ  тотъ  мокроглазый,     . 
Тотъ  сл^Ёпой  старикъ  Похьоды. 
Леммин|сейнена  забросилъ,  , 

Погрузилъ  Калевы  сына 
Въ  воды  черной  Туонелы, 
Въ  эту  бурную  пучину. 
И  веселый  Леммиикейнеиъ 
Съ  шумомъ  падаетъ  въ  теченье, 
Тамъ  шумитъ  онъ  съ  водопадомъ 
На  пространста'Ь  царства  мертвыхъ. 

Весь  въ  крови  слуга  Туони 
М1вчъ  вонзилъ  въ  Каукомьели. 
Лезвеемъ  ударилъ  острымъ, 
Такъ  что  искры  полетай; 
Въ  пять  кусковъ  пластаетъ  мужа,. 
Въ  восемь  часточекъ  все  гЬло. 
Бросилъ  въ  р^ку  Туонелы, 
Въ  глубину  воды  Маналы, 
сТы  лежи  себ'Ь  тамъ  в'Ьчно, 
бъ  своимъ  лукомъ  и  колчаномъ,  ^ 
Лебедей  стр'Ьляй  въ  пофок'Ь, 
Птицъ  р'Ьчныхъ  въ  теченьи  мрачномъ». 

Такъ  скончался  Лемминкейненъ, 
Тотъ  женихъ  неутомимый 
Въ  глубин'Ь  Туони  черной, 
На  глубокомъ  дн-Ь  Маналы. 
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Руна  иятнАДЦАТАн. 

Леиминкейнена  родвая  ' 
МатБ-старушка  дома  мыслить: 
«Гд'Ь  теперь  мой  Лемминкейненъ. 
Гд*  мой  Ати  пропадаетъ? 
Не  слыкать.   чтобъ  возвратился, 
Чтобъ  съ  дороги  онъ  вернулс^я^. 

И  не  в^Ьдала  б^Ьдняжка, 
Мать  родная  и  не  зналз, 
Гд*  сынокъ  ея  осталсл. 
Плоть^  и  кровь  ея  гд*  были  — 
На  гор*  ли  онъ  сосновой. 
Въ  тихой  местности  пустыни ) Л. 
НахребтЬ-ль  морей  шумящихъ. 
Въ  в-Ьчно  п*нистомъ  трченьи; 
Иль  стоить  въ  военномъ  га^  м'Ь, 
€редь  жестокаго  сраженья. 
Весь  въ  крови  до  поясницы. 
До  кол']&нъ  покрытый  красвымъ. 

Килликки,  жена  красотка, 
Во  ВС*  стороны  смотрела, 
Въ  Лемминкейненовомъ  дом*, 
На  двор*  Каукомьели, 
€мотритъ  вечеромъ  на  щетку. 
На  нее-же  смотритъ  утрг-мъ: 
И  случилося  однажды. 
Рано  въ  утреннее  время 
Показалась  кровь  изъ  щоткн, 
Лаплетъ  краснымъ  изъ  щетивьг, 

Килликки,  жена  красотка. 
Говорить  слова  ташя: 
<?Мой  супругъ  пропалъ  бозсл1;дно, 
И  погибъ  Каукомьели 
На  тропиночк*  безлюдной. 
На  нев*домой  дорог*; 
Ужъ  стекаетъ  кровь  изъ  щетки, 
Каплетъ  краснымъ  изъ  щетины», 

Тотчасъ  мать  Каукомьели 
Смотритъ  пристально  на  щетку, 


И 
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Начвваетъ  горько  плакать  . 

<ЕГоре  мн^  съ  моею  жизнью! 
Какъ  ЭНН*  быть  теперь,  несчастной. 
Вотъ  ужъ  милый  мой  сыночекъ, 
То  дитя  мое,  несчастной, 
До  тяжелаго  дня  дожилъ, 
До  несчастья»  б4дный  мальчику; 
..  Б-Ьды  Кауко  постигли, 

Кровь  закапала  И8ъ  щетки, 
•  Каплетъ  краснымъ  изъ  щетины.» 

И  взяла  оборку  въ  руки,  , 
Захватила  въ  руки  платье: 
Быстро  мчится  по  дорог*, 
Ивъ  всей  силы  поспЬшаетъ; 
Отъ  шаговъ  трясутся  горы, 
Возвышаются  долины, 
Понижаются  высоты, 
И  наверхъ  выходятъ  глуби. 

Вотъ  пришла  къ  домамъ  Похьолы 
Рааспросила  таль  о  сын* 
И  слова  так1Я  модвитъ: 
О  ты,  е-Ьвера  хозяйка! 
Ты  куда  цослала  сына, 
ЛемшшЕейнена  младого?» 
Лоухи.  сЬвера  хозяйка, 
ТаЕъ  отв'Ьтила  старушк*: 
Ничего  о  томъ  не  знаю, 
Гд*  твой  »'ынъ  запропастился., 
Жеребц11  ему  дала  я, 
Огневую  лоюадь  въ  сани; 
В*рно  въ  проруби  погибъ  онъ, 
Иль  замерзъ  на  льдистомъ  мор*, 
Или  волку  въ  пасть  попался. 
Иль  пг>палъ  медв*дю  въ  глотку»- 
[  Л^^мминкейнена  мать  молвить: 

«Гсторишъ  ты  ложь  прямую: 
Не  иигубятъ  родъ  мой  волки, 
И  медведь  не  тронетъ  Ати, 
Онъ  волк^въ  кидаетъ пальцемъ, 
Медв'Ьдпй  руками  валитъ. 
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Коль  не  скажешь  ты  мн^  пра^вды, 
Гд*  ты  Ати  задавала, 
Я  сломаю  двери  кухни, 
Двери  мельницы  обрушу». 

Молвить  с^^ве^^а  ховяйка:  | 

<Я  досыта  накормила^  ^  ^ 

И  дала  ему  напиться. 
Угостила  вс^^мъ  довольно. 
Посадила  мужа  въ  яодку^ 
Чтобы  пдылъ  онъ  цо  теченью. 
Но  я  всетаки  не  знаю, 
Гд']Ь  пропалъ  твой  сынъ  несчастный; 
Ужъ  не  въ  тгЬв1^'ЛЬ  водопада, 
Средь  крутящейся  пучины».  ^ 

Лемминкейнена  мать  молвить:  | 

«Говоришь  ты  ложь  прямую;  * 

Ты  скажи  открыто  правду, 
Полода!  конецъ  неправд'Ь. 
Ты  куда  д*вала  Ати, 
Гд'Ь  Калевы  сына  д-бла? 
Иль  тебя  постигнеть  ^'-ибель, 
Тотчасъ  смерть  тебя  похитить», 

Молвить  сбвера  хозяйка: 
«Ну,  теперь  скажу  я  правду. 
Послала  его  за  лосемь, 
Чтобы  гордаго  поймалъ  онъ,  * 

Жеребца  взнуздалъ'  уддою, 
И  запрягъ  бы  жеребенка; 
Да  за  лебедемъ  услала, 
Чтобъ  поймалъ  онъ  эту  птиц>\ 
Но  я  всетаки  не  анаю, 
Можеть  съ  нимь  несчастье  было, 
Или  такъ  онъ  ч'Ьмъ  задержанъ; 

Не  слыхать,  чтобъ  онъ  вернулся  ^  I' 

За  невестою  своею,  '  I 

За  моею  милой  дочкой  2>. 

Мать  все  ищетъ,  гд*  исчезь  онъ,  ч 

Все  боится,  что  пропалъ  онъ;  '| 

Точно  волкъ,  б'Ьжитъ  бОЛОТОМЪу  I 

Какъ  медведь,  стремится  л^сомъ^  ^ 
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По  вод^^  пдыветъ  81гЬею, 
Какъ  кабанъ/  б^кжитъ  по  полю. 
Точно  ежъ,  б'Ьжитъ  по  мысу 
И  по  берегу,  какъ  ваяцъ* 
Камни  въ  сторону  бросаетъ 
^||  И  стволы  деревьевъ  валить, 

.    Хворость  вь  строну  швыряефъ, 
На  мосты  ^росаеть  в4тки. 

Долго  сгибнувшаго  ищетъ; 
Ищеть  долго,  не  находить, 
У  деревьевь  вопрошаеть 
О  своемь  пронавшемь  еын'Ь. 
Ивь  деревьевъ '  ель  сказала, 
Дубъ  оФвЬтилъ  боязливо: 
«О  себ*  лишь  я  забочусь, 
О  твоемъ  ли  думать  сьшЬ, 
Жребхй  выпалъ  мнЬ  жестокШ, 
И  постигнуть  я  несчастьемъ: 
Изъ  меня  вгЬдь  колья  тешутъ, 
Изъ  меня  дубинки  р^^жутъ, 
На  дрова  меня  изводить, 
Скоро  я  совсЬмь  исчезну». 

Долго  сгибнувшаго  ищеть, 
Ищетъ  долго,  не  находить. 
Ей  встр'Ьчаются  дороги, 
Яхь  съ  мольбой  она  спросила: 
«Богомъ  данный  дороги! 
Не  видали-ль  вы  сыночка, 
Это  яблочко  златое, 
Этоть  прутикь  серебристый?» 

Ей  ра:^умно  отв^Ьчають, 
Говорять  ей  тЬ  дороги: 
«Намь  самимь  заботы  многа, 
О  твоемъ  ли  думать  сын^^. 
ЖребШ  вьгааль  намь  жестокШ, 
Мы  постигнуты  несчастьемъ: 
Все  б-Ьгуть  по  насъ  собаки, 
Про^Ьзжають  здФсь  колеса. 
Башмаки  насъ  сильно  топчуть, 
Прижимають  насъ  подошвы». 


^ 
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Долго  сгибнувшаго  ищетъ»  •* 

Ищетъ  долго,  не  находить. 
<Вотъ  идетъ  дорбгой  1гЬсяцъ, 
Такъ  она  его  молила:  . 
«Золотой  ты,  добрый  м'Ьсяцъ!^ 
Не  видалъ  ли  ты  сыночка. 
Это  яблочко  златое^ 
Этотъ  прутикъ  серебристый?»' 

Богомъ  данный  ясный  м'Ъсяцъ 
Ей  разумно  отв^Ьчаетъ: 
<У  меня  заботь  довольно, 
О  твоемь  ли  думаоъ  сын]Ь;  1 1  | 


[ 


)  : 


Жреб1й  выпалъ  мн'Ь  жбсток1й, 
И  постигнуть  я  несчастьемъ: 
Я  одинъ  блуждаю  ночью 
И  свЪчу  въ  морозь  жестокгй; 
Я  зимой  на  строгой  страж1^, 
А  на  л*то  пропадаю». 

Долго  сгибнувшаго  ищетъ,  ' 

Ищетъ  долго,  не  находить.  , 

Солнце  ей  идетъ  навстр'Ьчу, 

Такъ  его  мать  умоляетъ:  .  '     ; 

«Богомъ  созданное  солнце!  *  ] 

Не  видало-ль  ты  сыночка,  V 

Это  яблочко  златое,  ^    V 

Этотъ  прутикъ  серебристый?^ 

И  про  это  знало  солнце,  I; 

Ей  въ  ответь  оно  сказало:— 
«Твой  погибь  уже  сыночекъ, 
Узкъ  скончался  онъ,  несчастный. 
На  р-Ьк*  Туони  черной, 
Въ  глубинб  воды  Маналы. 
Въ  водопадъ  его  столкнули 
И  въ  пучину  погрулили, 
На  границахь  Туонелы, 
На  больпшхь  поляхъ  Маналы». 

Лемминкейнена  мать  стала 
О  потер'Ь  сына  плакать, 
Кь  кузнецу  пошла,  сказала: 
сО  «ователь  Ильмаринень! 


I 
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Ты  ковалъ  вчера  и  р&вьше. 
Такъ  покуй  ты  мн^Ь  сегодня, 
Выкуй  грабли  съ  ручкой  медной 
И  съ  рубцами  изъ  жел^а, 
Чтобъ  зубцы  въ  сто  саженъ  были, 
Чтобъ  была  въ  пять  саженъ  ручка». 

Самъ  кузнецъ  тотъ,  Ильиариненъ^ 
Шков^Ьчный  тотъ  кователь, 
Ручку  и^щую  ей  сд'Ьлалъ, 
Сталъ  зуб11Ы  ковать  для  грабель, 
Чтобъ  длиной  въ  сто  саженъ  были, 
Сд&1алъ  пять  зубцовъ  на  ручк'Ь 

Лекминкейнена  кать  тотчасъ 
Эти  грабли  захватила, 
Подб^Ьжала  къ  Туонел'Ь, 
Такъ  упрашиваетъ  солнце: 
сБогомъ  созданное  солнце! 
Самому  Творцу  ты  св^Ьтишь, 
Посв^Ьти  разочекъ  съ  жаромъ 
И  въ  другой,  чтобъ  паръ  поднялся, 
Въ  трет1й  разъ,  какъ  можно  жарче. 
Усыпи  ты  злое  племя, 
Ты  разслабь  народъ  Маналы, 
Утоми  Туони  царство». 

Богомъ  созданное  солнце. 
То  Творца  драгое  чадо, 
На  дупло  березы  сЬло. 
На  изгибъ  ольхи  цагнулось, 
Засв^Ьтило  разикъ  съ  жаромъ 
И  въ  другой,  чтобъ  паръ  йоднялся, 
Въ  трет1й  разъ,  какъ  моакно  жарче, 
Усыпило  злое  племя 
И  разслабило  Маналу, 
Вс^Ьхъ  тЬхъ  юношей  съ  мечами, 
Стариковъ  съ  дубьемъ  сидящи1Съ, 
Средн1й  возрастъ— копьеносцевъ, 
И  парить,  летя  оттуда 
Къ  небу  ровному,  взлетая 
На  насиженное  м^Ьсто, 
На  старинное  м^Ьстечко. 
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Мать  тогда  взялась  за  грабли 
€ъ  ихъ  акел-Ьзными  зубцаки; 
Загребаетъ,  шцетъ  сына 
Въ  многошумномъ  водопад*, 
Средь  бурливаго  потока. 
Загребаетъ,  не  находитъ. 

Вотъ  она  ц'Ёпляетъ  глубже 
И  сама  вступила  въ  зоду, 
По  подвязку  стала  въ  водны 
И  до  пояса  въ  теченье, 
Загребаетъ  по  потоку, 
По  теченью  ищетъ  сына 
И  дотомъ  идетъ  наоротивъ, 
Разъ  проходитъ  и  другой  разъ. 
Ловить  тамъ  рубашку  сына, 
Ловитъ  съ  тяжкою  печалью; 
Вновь  р-Ькой  она  проходитъ, 
Тащитъ  шапку  и  съ  чулками, 
Т*  чулки  съ  печалью  тащить, 
Тащитъ  шапку  съ  болью  въ  сердц-Ь. 

Вновь  загЬмъ  ступила  глубже, 
Въ  глуби*  самыя  Маналы, 
По  длин*  проводить  грабли. 
Поперекъ  ведетъ  въ  другой  })азъ, 
Въ  трейй  наискось  проводить, 
Наконецъ  при  третьемъ  раз* 
€нопъ  огромный  захватила 
На  зубцы  жел*дныхъ  грабель 

Не  одинъ  снопъ  появился.         , 
€амъ  веселый  Лемминкейненъ. 
Молодецъ  Каукомьели, 
За  зубцы  съ  нимъ  зац*пился 
Безъименнымъ  только  пальцемъ 
И  одной  ногою  л*вой. 

Показался  Лемминкейненъ, 
Тотъ  веселый  сынъ  Калевы. 
На  богатыхъ  м*дью  грабляхъ, 
На  хребт*^  блестящемъ  моря. 
Но  кусковъ  не  доставала, 
Головы  куска  съ  рукою 
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И  друг^иъ  частей  некрупныхь. 
Не  хватало  .также  жизни 

Начала  тогда  мать  думать 
И  въ  слезахъ  сказала  слово: 
«Или  зд*сь  не  выйдетъ  мужа,     ^ 
Иль  не  станетъ  зд*сь  героя!» 

Воровъ  т*  слова  услышалъ 
И  въ  отв1Ьтъ  сказалъ  ей  слово: 
«Кто  исчезъ,  не  станетъ  З1ужемъ, 
Кто  погибъ,  не  будетъ  также; 
Ужъ  сиги  глаза  пожрали, 
И  разъели  плеад  щуки; 
Брось  его  въ  потокъ  обратно, 
Брось  въ  теченьи  Туонелы, 
Чтобъ  он'ь  сделался  тюленемъ, 
Чтобъ  въ  кита  тамъ  превратился». 

Лемминкейнена  мать  все  же 
Не  бросаетъ  сына  въ  воду» 
Съ  бодрымъ  духомъ  пропуекаетъ 
Эти  грабли  черезъ  воду 
По  длин*  р-Ькн  Ту  они, 
По  длин*  и  поперечно. 
Головы  часть  ловитъ,  руки, 
И  спинныхъ  костей  частицы, 
Кости  бедренной  кусочки 
И  другихъ  кусочковъ  мног<л 
Составляетъ  т*ло  сына, 
Лемминкейнена  младого. 

Мясо  къ  мясу  прилагаетъ, 
Прим*ряетъ  в*рно  кости, 
Членъ  привязываетъ  къ  члену 
И  сжимаетъ  сильно  жилы, 

Кр*пко  связываетъ  жилы, 
Вяжетъ  ихъ  концы  другъ  съ  другомь, 
Нити  жиль  она  считаетъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Д*ва  жилъ,  стройна  ты  ростомъ! 
Суонетаръ  *),  ты  жиль  богиня. 


*)  Н'Кроятн'ч  охъ  8иои — иовровите.1ьствую. 
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Ты  прядешь  прекрасно  жилы, 
Пряха  съ  стройнымъ  веретенцемь, 
Съ  м1Ьдныиъ  остовоиъ  у  прялки, 
Съ  колесомъ  ея  жел^^анымъ; 
О  приди,  тебя  прошу  я, 
Принеси,  я  умоляю, 
Связку  жилъ  своей  рукою, 
Связку  кожъ  въ  пол*  у  платья, 
Чтобъ  связать  покр*пче  жилы, 
Ихъ  (рццы  скрепить  покрепче 
В1  этихъ  ранахъ,  здЬсь  открыты  хь» 

И   въ   Щ^'ЛЯХЪ,   что   ЗД*СЬ   31ЯЮТЪ. 

Если-жъ  этого  все  мало— 
Есть  на  воздух*  высокомъ, 
Есть  д*вица  въ  м*дной  лодкЬ, 
Въ  челнок*,  покрытомъ  краснынъ. 
Выйди  съ  воздуха,  о  д*ва, 
Ты  съ  пупа  небесъ,  д*вица, 
Проплыви  по  этимъ  жиламъ, 
Про*зжай  по  членакъ,  д*ва, 
По  пустымъ  костямъ  ты  плавай, 
По  щелямъ  средь  этихъ  членовъ. 

Положи  на  м*сто  жилы. 
Гд*  он*  лежали  прежде, 
Ты  зальешь  больш1я  жилы, 
И  устроишь  ихъ  б1енье, 
Перевяжешь  сухожилья, 
Свяжешь  маленьк1я  жиды; 

Ты  возьмешь  иглу  помельче, 
Нитку  шелковую  вд*нешь, 
Будешь  шить  иголкой  тонкой, 
Будешь  штопать  оловянной, 
Жилъ  концы  иголкой  стянешь, 
Ниткой  шелковою  свяжешь. 

Если-жъ  этого  все  мало-'— 
Самъ  всезнаюш;1й  создатель, 
Запряги  коней  ты  быстрыхъ, 
Б*гуновъ  своихъ  ретивыхъ,       * 
Про*зжай  на  пестрыхъ  санкахъ 
По  костямъ,  по  этимъ  членамъ, 
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По  трепещущему  мясу, 
Про^ЬжаЙ  по  жиламъ  шумно, 
Привяжи  на  кости  мясо, 

Привяжи    ты    жилу   КЪ   Ж11Л% 

Положи  с1}е6ро  на  связки, 
На  110[гЪзы  жилокъ  злато. 

Тамъ  же,  гд*  разсЬлась  кожа, 
Дай  рости  ты  новой  кож'Ь; 
Гд'Ь  разорванныя  жилы, 
Тамъ  ихъ  связывай  покр*пче.  ^ 

Гд'Ь-жъ  пропало  много  крови, 
Тамъ  налей  ты  крови  новой. 
Гд'Ь  разбиты  были  кости, 
Тамъ  пусть  снова  возрастаютъ 
Гд*  растерзанное  мясо, 
Тамъ  свяжи  его  покрепче, 
Цоложп  его  на  м-Ьсто, 
Гд*  оно  лежало  прежде, 
Къ  кости  кость  и  мясо  КЪ  мясу, 
,  Прикр'Ёпи  ты  члены  къ  членамъ». 

Собираетъ  мать  сыночка, 
Мужа,  славнаго  героя, 
Чтобы  зажилъ  онъ,  какъ  прежде, 
Въ  томъ-же  вид1^,  какъ  былъ  раньше. 

4'кр1^плсны  всЬ  жилы  были. 
Были  сплочены  концами; 
Но  не  можетъ  мужъ  промолвить, 
Говорить  сынокъ  не  можетъ. 

Молвить  мать  слова  так1Я, 
11  та1с1я  р'Ьчн  молвитъ: 
«Гд*  теперь  возьму  я  мази, 
Гд^  возьму  м**довыхъ  капель. 
ЧтоОы  сяабаго  помазать, 
Чтобъ  несчастнаго  поправить, 
Чтобъ  онъ  могъ  промолвить  слово 
Чт^бъ  уста  открылъ  для  п'Ьсенъ? 

Птичка  меда,  божья  пчелка, 
1'ы  л1]сныхъ  цв'Ьтовъ  царица, 
Принеси,  пойди  ты  меду, 
Принеси  сотовъ  ты  сладкихъ 
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Изъ  Метсолы  благовонной, 
Идъ  разумной  Ташолы, 
Взявъ  изъ  чашечекъ  цв^^точныхъ, 
Иаъ  головокъ  травъ  душистыхъ. 
Чтобъ  ему  утишить  боли,        . 
Утолить ,  его.  страданье.  > 

Пчелка,  быстрейькая  птичка. 
Полетала,  запорхала 
Къ  той  Метсол*  благовонной, 
Къ  той  разумной  Тапшл*, 
На  лугахъ  сосетъ  цветочки, 
Языкомъ  медокъ  сварила 
Изъ  концовъ  цв'Ьточковъ  этнхъ, 
Изъ  ста  травъ,  цв^^тущихъ  пышн.». 
И  жужжа  летитъ  обратно, 
Прилетаетъ  быстро  съ  шуиомъ: 
Крылья  полны  сладкимъ  медомъ. 
.Цолны  перышки  сотами. 

Лемминкейнена  мать  тотчасъ 
Принимаетъ  мазь  у  пчелки, 
Ослаб*вшаго  ей  мажетъ, 
Неудачника  ей  л'Ьчитъ. 
Все*же  мазь  не  помораетъ. 
Мужъ  не  можетъ  молвить  слова. 

Молвитъ  мать  слова  так1я: 
«Пчелка,  милая  ты  птичка. 
Ты  лети  въ  иныя  странц, 
За  девятымъ  моренъ  будешь 
И  спустись  на  островъ  въ  мор'Ь. 
На  медовыя  поляны, 
Къ  девяти  домамъ  Туури, 
Къ  тЬмъ  Пальвойнена  ^)  жилиш,амъ; 
Тамъ  медокъ  есть  благодатный, 
Тамъ  чудесный  есть  мази. 
Жилу  всякую  скр^Ьпляютъ. 
Всяк1й  членъ  он*  врачуютъ. 
Принеси  мн'Ь  этой  мази, 
Принеси  мн*  средствъ   водшебныхъ. 


I 


*)  Вироят'но,  отъ  раЬаап— копчу. 
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Чтобъ  б*ду  покрыть  мн*  эту 
и  несчастье  уничтожить^. 

Пчедка,  легкхй  челов'Ьчекъ, 
Вновь  обратно  запорхала, 
За  девятымъ  мореиъ  ичйтся, 
Полдесятаго»  промчалась, 
День  летитъ,  летитъ  другой  дейь, 
Такъ  летитъ  она  день  трет1Й, 
Въ  камышахъ,  не  отдыхая, 
Не  садяся  на  листочки. 
Мчится  къ  острову  на  мор*. 
На  медовыя  поляны, 
Къ  водопаду  огневому 
И  къ  святой  ручной  пучин*. 

Тамъ  былъ  медъ  уже  сваренный, 
Мазь  была  совс*мъ  готова 
Въ  малыхъ  глиняныхъ  сосудахъ 
И  въ  котлахъ  прекрасныхъ  м*дныхъ. 
Вс*  длиною  только  въ  палецъ, 
Шириною  въ  кончикъ  пальца. 

Пчелка,  скорый  челов*чекъ. 
Собрала  прилежно  мази. 
Мало  времени  проходитъ, 
Протекло  одно  мгновенье, 
Ужъ  летитъ  жужжа  обратно 
И  сп*пштъ  со  всею  силой, 
Держитъ  въ  лапкахъ  шесть  скорлупокъ, 
Семь  скорлупочекъ  на  спинк*, 
Вс*  полны  хорошей  мазью 
И  волшебнымъ  сильнымъ  средствомъ. 

Лемминкейнена  мать  тотчасъ 
Мажетъ  сына  этой  мазью. 
Девять  мазей  приложила, 
Восемь  разныхъ  средствъ  волшебныхъ. 
Не  приносятъ  средства  пользы, 
Ничего  не  могутъ  сдктать. 

Говорить  слова  так1я, 
И  так1Я  р*чи  молвить: 
«Птичка  воздуха,  ты  пчелка! 
Въ  трет1й  разъ  ужъ  ты  отправься 
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На  небесныя  высоты; 
За  девятынъ  небонъ  будешь, 
Тамъ  найдешь  ты  много  меду, 
Сладк1й  есть  тамъ^  сколько  хочешь: 
Богъ  его  употребляетъ, 
Только  самъ  святой  создатель, 
Онъ  д*тей  своихъ  имъ  мажетъ 
Въ  ихъ  страданьи  отъ  злой  силы; 
Обмокни  въ  медокъ  ты  крылья. 
Перья  легоньк1Я  въ  сладость, 
Принеси  сотовъ  на  крыльяхъ, 
На  своей  покрышк'Ь  меду, 
Чтобъ  утишить  эти  боли 
И  страданье  уничтожить». 

Пчелка,  умная  та  птичка.. 
Говорить  слова  такгя: 
сКакъ-же  я  туда  достигну, 
Я,  бессильный  челов^^чекъ!  > 

«Полетишь  отсюда  славно, 
Зажужжиоть  вверху  прекрасно. 
Выше  м^Ьсяца  подъ  солнцемъ, 
Мимо  дивныхъ  зв'Ьздъ  небесныхъ. 
Въ  первый  день  тамъ  пролетая, 
Ты  виски  луны  зад'бнешь. 
На  другой  день  подлетишь  ты 
У  Медведицы  къ  лопатк*, 
А  на  третШ  станешь  выше, 
'Гд*  семь  зв-бздь.  Подъ  ихъ  спиною 
Не  длинна  ужъ  тамъ  дорога, 
Небольшая  лишь  полоска. 
Тамъ  до  божьяго  еид'Ьнья, 
До  убЬжища  святого.  > 

Поднялась  съ  земли  та  пчелка, 
Поднялась  на  крыльяхъ  съ  дерна, 
Опахаломъ  н'Ьжнымъ  машетъ, 
Вверхъ  летитъ  намалыхъ  крыльяхъ, 
Надъ  дворомъ  луны  взлетаетъ.. 
Край  затронула  у  солнца 
И  Медв^дицыны  плечи, 
У  семи  зв*здъ  только  спину. 
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11олегк1а  въ  погребъ  къ  богу, 
Къ  всемогущему  въ  чуланы, 
Тамъ  готовилося  средство, 
Тамъ  вываривали  мази. 
Тамъ  въ  серебряныхъ  кувшинахъ, 
Зъ  золотыхъ  котлахъ  богатыхъ 
По  средин*  медъ  варился, 
По  бокамъ  помягче  мази, 
Медъ  готовился  на  солнц*, 
А  внизу  варились  мази. 

Птичка  воздуха,  та  пчелка, 
Много  меду  набираетъ 
И  сотовъ  какъ  можно  больше. 
Мало  времени  проходи'Гъ, 
Ужъ  жужжитъ  она  обратно, 
Ужъ  назадъ  слетаетъ  съ  шумомъ; 
Ото  рожковъ  приноситъ  въ  лапкахъ, 
Лрочихъ  тысячу  сосудовъ, 
Полныхъ  медомъ  и  водою, 
Той  прекраснейшею  мазью. 

Лемминкейнена  мать  тотчасъ 
Въ  ротъ  беретъ  поспешно  мази, 
За  языкъ  беретъ  отведать, 
Строго  ц*нитъ  ихъ  разсудкомъ: 
«Это  мазь  какъ  быть  ей  должно, 
Вотъ  таинственное  средство, 
Нмъ  самъ  богъ  всевышшй  мажетъ, 
Утоляетъ  боль  создатель.» 

Мазью  сына  натираетъ, 
Несчастливца  ею  лечить; 
Мажетъ  кости  по  расщепамъ, 
Члены  мажетъ  по  разр*замъ, 
Мажетъ  сверху,  мажетъ  снизу, 
.Мажетъ  также  'въ  середин*. 
Говорить  слова  таюя 
И  так1Я  р*чи  молвитъ: 
Пробудись  отъ  сна,  сыночекъ, 
Ты  оставь  свою  дремоту 
Въ  этомъ  б*дственн*йшемъ  м*ст*, 
В^  столь  ужасномъ  положеньи». 
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Ото  €яа  онъ  присудил  г  я, 
Поднялся  ОБЪ  пзъ  дремоты. 
Могъ  теперь  сказать  ужъ  слов*  и 
Язьт^тъ  онъ  такъ  прмлимвлль: 
•  ДоЛ1'о  сгии  ь  я  на  свободТ>, 
Продрем^^лъ,  л!}нпвый^  дмлг^^ 
Ну  п  вышался-жь  чудеVВ^^. 
Погружовный  ВЪ  (  чшъ  глуооК1Й  . 

Лел^мпекейнена  >и1ть  мчлътъ. 
Гов*^рйтъ  слови  так! я: 

■Н'паЛЪ-бЫ    ты    ГЩе    П0биЛЬТ1[(\ 

Пр<алеакалъ-бы  ты  подилыпе*. 
Ты  безъ  матери,  несчастный. 
Безъ  меня,  тебя  носпвпгсй. 

Но  скажи,  сынокъ  _мой  011дный. 
Ты  скажи.  чт1»пъ  мн'Ё  услр'ИИлты 
Кто  тебя  унесъ  въ  М11Н;1лу. 
Кто  послал!,  къ  р'ЬкЬ  Туинп?- 

ЗГолвилъ  юпый  Лемминкейненъ. 
Такъ  онъ  митери  отв1эТИЛЪ: 
« Мокроглазый  пастухиишка. 
Ойъ.  сл'Ьвой  изъ  странъ  дрсмотныхъ. 
Онъ 7  МРЕЯ  Бъ  Навалу  орусилъ, 
Онъ  послал  ъ  къ  р^к*  Туошк 

Изъ  воды  :1М'Ью  поел  ал  ъ  пнъ, 
инъ  пзъ  волнъ  ехидну  вькилалъ 
На  уста^^аго  герия. 
Я  не  ;9налъ,  чти  съ  нею  сд^^лать, 
Я  не  зналъ  зм^Ьиныхъ  Гкией. 
Му1съ  г^м1|И,  подобн^^Й  палк^Ь  ■. 

Лем1!пнкейн(,^ну  мать  м<ллвптъ: 
■хО  ты.  мужъ  недальновидный. 
Шелъ  ты  противъ  чар1а1;евъ. 
Ты  хот^лъ  заклясть  ланландцевъ. 
А  не  в'Ьдалъ  згукъ  зм'Ьиныхъ 
11  страданий  злий  ехидны. 
Отъ  воды  'Ш']л]  цачалч'. 
Родилась  <1аа  въ  п<>т<.»к1; 

Изъ    МОЗГОВЪ    ХГ(р<И11ИХЪ    у  ТКИ, 
Изъ    М0:ЗГч.1В1>    ПрПМгфСКиЙ     Ч11ЙКН. 
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СьёЛлтеръ  ')  плевала  въ  волны, 
Слюни  на  воду  бросала, 
Ихъ  вода  тамъ  растянула, 
Осв"Ьтило  тихо  солнце, 
•  Водяной  качалъ  ихъ  в-Ьтерь. 

Колыхали  дуновенье. 
*  Погнало  еъ  воды  на  берегъ 

И  отбросило  прибоемъ». 

Вотъ  качаетъ  мать  сыночка, 
Ленминкейнена  усердно, 
Возвращаетъ  къ  прежней  жизни, 
,1  Чтобы  сталъ  онъ.  какъ  былъ  р!аньше, 

Чтобъ  суцъ  сталъ  немного  ^^у^ше 
'  И  красивее,  Л'Ьмъ  прежде. 

И  тогда  спросила  сына, 
Что  ему  не  доставало. 

Отв-^чаетъ  Лемминкейненъ: 
с^Мн*  еще  бы  много  надо: 
Тамъ  живетъ  мое  сердечко, 
Тамъ  МОП  хранятся  думы, 
Тамъ  у  с'Ьверной  девицы, 
У  прекраснокудрой  д*вы. 
Слушать  старая  не  хочетъ: 
Не  отдастъ  она  мн*  дочки, 
Еслл  птицу  не  поймаю, 
Если  лебедя  не  дамъ  ей 
Изъ  р-Ьки  Туони  черной, 
Изъ  святой  ручной  пучины». 

Лемзшнкейнену  мать  молвить. 
Говорить  слова  так1я: 
«Пусть  зд*сь  лебеди  покойно, 
Пусть  плывутъ  зд*сь  мирно  утки 
По  р1&к'6  Туони  черной, 
X  Въ  этой  *>гненной  пучин*. 

Ты  пди  къ  роднымъ  цред*ламъ. 
Вм'Ьсг!;  съ  матерью  печальной; 
Будь  судьб-Ь  ты  благодаренъ, 
Восхвали  ты  прежде  бога: 


*1  Отъ  !*уГи1  — «гт*!.  ппжирательница  людей. 
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Онъ  послалъ  благую  иомощь, 
Возвратилъ  тебя  онъ  къ  жизни 
Изъ  стезей  Туони  хитрыхъ, 
Дзъ  пред^Ьловъ  злой  Маналы. 
И  чего-бъ  иогла  достигнуть, 
Что  малейшее  исполнить 
Я  безъ  любящаго  бога, 
Безъ  помощника  благого». 

Всталъ  веселый  Лемминкейненъ 
И  пошелъ  онъ  прямо  къ  дому, 
ВмЬсгЬ  съ  матерью  любиНой, 
Съ  этой  женщиною  старой. 

Оставляю  зд*сь  я  Кауко, 
Лемминкейнена  младого, 
Въ  п1^сн^Ь  надолго  оставлю, 
Поверну  я  быстро  п*Ьнье. 
Поверну  къ  другимъ  предметамъ, 
Поведу  дорогой  новой. 


Руна  шестна/щатаяг. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ. 
В'бков'Ьчный  заклинатель, 
Лодку  выстроить  задутшлъ. 
Онъ  работалъ  эту  лодку, 
На  мысочк*,  средь  тумана, 
На  л'Ьсистомъ  островочк*; 
Только  не  было  деревьевъ 
И  досокъ  лишь  не  хватало. 

Кто-же  дерева  достанетъ, 
Кто  стволы  дубовъ  доставить 
Вейнемейнену  для  ;(одки. 
Чтобы  дно  у  лодки  сделать? 

Пеллервойненъ,  сынъ  поляны, 
Это  Сампса,  мальчикъ  малый, 
Онъ  найдетъ  ему  деревьевъ, 
Онъ  стволы  дубовъ  доставитъ  • 
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Вейненейнену  для  лодки, 
Чтобы  дно  у  лодки  сд^Ьлать. 

Вотъ  иошелъ  онъ  по  дороге, 
На  восточный  поляаы, 
Подошедъ  къ  гор']^,  къ  другой  онъ^ 
Подошелъ  къ  горФ  и  къ,  третьей: 
На  плеч*  топоръ  изъ  злата 

СЪ  рукояткою   изъ  Н'ЁДИ. 

Тутъ  о€ина  довстр*чалась 
Вышиною  въ  три  сажени. 

Онъ  хогЬлъ  срубить  осину, 
Топоронъ  ее  низринуть. 
Но  осина  молвить  слово, 
Говорить  ему  поспФшно; 
<Отъ  меня  чего  ты  хочешь, 
Получить  ты  что  желаешь?» 

Молвитъ  Сампса  Целлервойненъ, 
Отв*чаетъ  онъ  осин*: 
сВотъ,  осина,  что  мн*  нужно, 
Вотъ,  чего  я  зд*сь  желаю: 
Я  ищу  для  старца  лодку, 
На  челнокъ  п*вца  деревьевъ». 

Удивительно  сказала 
Стов*твистая  осина: 
«Потечетъ,  утонетъ  лодка, 
Если  будетъ  ивъ  осины, 
Пустотою  стволъ  мой  полонъ: 
В*дь  ужъ  трижды  въ  это  л*то 
Червь  протачивалъ  мн*  сердце, 
У  корней  моихъ  ложился». 

Слышитъ  Сампса  Пеллервойненъ 
И  пошелъ  своей  дорогой. 
Шелъ  спокойными  шагами 
Прямо  къ  сЬвернымъ  полянамъ. 

Ель  дорогой  повстречалась, 
Вышиной  была  въ  шесть  саженъ. 
Топоромъ  онъ  ель  ударилъ, 
Ударяетъ  ель  киркою, 
Говоритъ  слова  так1Я: 
«Будешь,  елка,  ты  годиться 
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Вейнемейнену  на  лодку, 
Хороша-ль  ты  для  постройки?» 

Отб'Ьчает1»  елка  пряно, 
Громкимъ  голосомъ  сказала: 
«Изъ  меня  челяокъ  не  выйд^тъ, 
Шестиреберная  лодка; 
Я  испорченная  елка: 
Трижды  воронъ  въ  это  зЛто 
Зд'Ьсь  высиживалъ  въ  вершин*]^, 
На  в^Ьтвяхъ  моихъ  ворбна». 

Слыпгатъ  Сампса  Пеллервойяенъ 
И  пошелъ  блуждать  онъ  дальше. 
Шелъ  спокойными  шагами,      ^ 
Вышелъ  къ  области  на  к>14; 
Дубъ  дорогой  повстречался, 
Девять  саженъ  дубъ  въ  обхваогЬ. 

Вопрошаетъ  онъ  у  дуба: 
«Ты,  быть  можетъ,  дубъ  годишься 
Какъ  мать- дерево  на  лодку, 
На  помостъ  военной  лодк'Ь?»^ 

Дубъ  разумно  отв^чаетъ 
И  даетъ  въ  отдЪтъ  онъ  слово: 
«Да,  зд^ь  дерева  довольно, 
Чтобы  сд'Ьлать  киль  у  лодки. 
Статенъ  я,  безъ  недостатковъ, 
Пустоты  внутри  не  знаю: 
В'Ьдь  ужъ  трижды  въ  это  л^Ьто, 
Въ  самый  жаршй  промежутокъ, 
Внутрь  меня  сходило  солнце, 
Пос1Ялъ  въ  вершине  мФсяцъ, 
На  в'Ьтвяхъ  кукушка  п^а, 
На  верху  сид'Ьли  птички.» 

Слышитъ  Сампса  Пеллервойненъ 
И  топоръ  съ  плеча  снимаешь, 
Ударяетъ  имъ  по  дубу, 
Леэвеемъ  онъ  рубить  острьргь, 
Скоро  дерево  роняетъ. 
Стройный  дубъ  на  землю  валить. 

Отрубилъ  его  вершину, 
Разрубаетъ  стволъ  древесный  ' 
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И  ДЛЯ  дна  1^олоски  рубитъ. 
Нарубилъ  досох'^  бевъ  счету 
На  чеднокъ  1гЬвцу  прекрасный, 
Вейнемейнену  на  лодку. 

Старый  верный  Вейнемейненъ, 
В'Ьков^Ьчный  заклинатель 
Строить  лодку  заклинаяьеиъ,   . 
Онъ  челнокъ  сбиваетъ  п^^ьемъ 
Изъ  кусковъ  большого  дуба, 
Иаъ  остатковъ  древесины. 

П'Ьсню  сн&[Ъ — и  дно  готово, 
СиЬлъ  еще — бока  явились, 
Третью  п*сню  сп'Ьлъ— и  сд*лалъ 
В&Ь  уключины  для  веселъ, 
Укр^Ьпилъ  концы  у  реберъ 
И  сплотилъ  ихъ  с1юронани. 

Были  сплочены  ужъ  ребра. 
Были  связаны  другъ  съ  другонъ, 
Трехъ  словечекъ  не  хватило, 
Чтобъ  устроить  въ  додк*  рейки, 
Чтобъ  на  кил^Ь  брусъ  окончить, 
Чтобы  борть  скорЪй  приделать. 

Старый  в^Ьрный  Вейнеиейненъ, 
6^Ьков'Ьчный  заклинатель, 
Говорить  слова  так1я: 
<Горе  мн^Ь  сь  моею  жизнью! 
Не  спустить  на;  море  ледки, 
Новой  лодочки  наво^шы». 

Онь  подумаль  и  размыслилъ. 
Гд'Ь  найти  ему  три  слова, 
Получить  тЬ  заклинанья. 
Не  вь  мозгахь  ли  у  касатокь, 
Вь  голоюхъ  ли  лебединыхъ, 
Не  вь  гусиныхь  ли  лопмкахь? 

Онъ  пошелъ  искать  три  слова, 
Лебедей  убилъ  онь  кучу 
И  гусей  большое  стадо, 
Много  ласточекь  убилъ  онь, 
Но  найти  не  можеть  слова, 
Не  нашель  онь  ни  полслова. 
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Онъ  подуналъ  и  разнысдидъ. 
Не  найду-ль  я  тЬхъ  словеяекъ 
Въ  языкахъ  оленей  л1^тшсхъ« 
Иль  во  рту  у  <№лой  векпш. 

Онъ  пошелъ  и(жать  три  <^<юа,. 
Онъ  пошелъ  ловить  завлятья^ 
Перэбилъ  табунъ  оленей, 
Настр&1ялъ  черДакъ  онъ  б1Ьлокъ, 
Много  разныхъ  словъ  находить. 
Но  помочь  они  не  могутъ. 

Онъ  подуналъ  и  размыслилы 
<  Сотню  словъ  найду  нав^Ьрно  | 

Я  въ  жилищахъ  у  Туони 
И  въ  строешяхъ  Маналы.» 

Онъ  пошелъ,  чтобъ  веять  три  слова 
Въ  царстве  мрачнаго  Т^уони. 
Шелъ  онъ  быстрыми  шагами, 
Шелъ  нед&ш)  чрезъ  кустарникъ, 
Богорожникомъ  другую, 
МожжевельниЕОМъ  шелъ  третью; 
Увидалъ  Тоуни  островъ, 
Увидалъ  онъ  холмъ  Маналы. 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Громкимъ  голосомъ  воскликнулъ 
У  потока  Туонелы, 
У  глубокихъ  водъ  Маналы: 
сДай  инЬ  лодку,  дочь  Туони, 
Дай  паромъ,  дитя  Маналы, 
•Чтобъ  р^ку  перейти  жеА. 
Чрезъ  проливъ  туда  добраться.  ^^ 

Дочь  Туони  небольшая, 
Д^^ва  юная  Маналы, 
Тамъ  на  брегЬ  мыла  платье 
И  б-блье  тамъ  полоскала, 
На  рЪк'Ь  Туонн  мрачной, 
Въ  глубин^Ь  воды  Маналы; 
Говорить  слова  тах1я 
И  ташя  молвить  рФчи: 
«Подойдетъ  отсюда  лодка, 
Если  скажешь  ты  причину, 
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По  какоД  пришелъ  въ  Маналу, 
Не  похищенный  бол^Ь^нью^ 
Не  убитый  грозной  смертью 
И  нич'Ьмъ  не  умерщвленный.» 

Старый  в^Ьрный  Вейиеиейненъ 
Говорить  слова  тав1я: 
сВзялъ  меня  сюда  Ту  они, 
Цритащилъ  со  свЬта  Маяа.> 

Дочь  Туоии  небольшая, 
Д']&ва  юная  Маналы, 
Говорить  слова  так1я: 
«Воть  лгуна  я  и  поймала: 
Если  6ъ  взяль  тебя  Туони. 
Притащиль  со  св'Ьта  Мана. 
Самъ  бы  несъ  тебя  Туони, 
Самъ  тащиль  бы  Маналайенъ, 
Далъ-бы  самъ  Туони  шапку, 
Далъ-бы  Мана  рукавицы. 
Молви  правду,  Вейнекейненъ, 
Что  тебя  влечетъ  въ  Маналу?» 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1Я: 
«Привело  меня  жел^^о, 
Сталь  ведеть  меня  въ  Маналу.» 

Дочь  Туони  небольшая, 
Д'Ьва  юная  Маналы, 
Говорить  слова  так1я: 
«Узнаю  лгуна  я  скоро: 
Привело-бъ  тебя  жехбзо 
Или  сталь  въ  Туони  царство,— 
То  текла  бы  кровь  по  платью, 
Шумно  бъ  красная  струилась. 
Молви  правду^  Вейнемейненъ, 
Хоть  теперь  ее  скажи  мн4>. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1Я: 
«Несъ  челнокъ  меня  въ  Маналу, 
То  несла  волна  къ  Туони». 

Дочь  Туони  небольшая, 
Д^Ьва  юная  Маналы^ 
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Говорить  слова  так1я: 
«Вотъ  сейчасъ  лгуна  и  вижу: 
Принесла-бъ  вода  въ  Маналу 
Иль  волна  тебя  къ  Туони — 
То  текла-бъ  вода  по  платью. 
По  подолу  бы  струилась. 
Ты  скажи  открыто  правду: 
Что  влечетъ  тебя  въ  Маналу?» 

Снова  старецъ  Вейнемейненъ 
Ей  еще  солгать  р'Ьшился: 
«Взялъ  огонь  меня  въ  Маналу. 
Принесло  къ  Туони  пламя». 

Дочь  Туони  небольшая, 
Д^^ва  юная  Маналы. 
Говорить  слова  так1я: 
«Ложь  твою  я  вижу  ясно: 
Коль  огонь-бы  вдялъ  въ  Маналу. 
Принесло  тебя  бы  пламя — 
То  огонь  спалилъ  бы  кудри, 
Борода  бы  повредилась. 

О  ты,  старый  Вейнемейненъ. 
Если  хочепгь  с*сть  на  лодку, 
Долженъ  ты  сказать  всю  правду, 
Положить  конецъ  неправд'Ь: 
Ты  8ач*мъ  пришелъ  въ  Маналу, 
Не  похищенный  бол1^нью, 
Не  убитый  ррозной  смертью 
И  нич'Ьмъ  не  умерщвленный?» 

Молвилъ  старый  Вейнемейнбнъ: 
<Я  солгалъ  те&Ь  немножко, 
Не  скааалъ  теб^Ь  я  тхравды; 
Ну,  теперь  скажу  нав^Ьрно. 
Я  искусно  сд'Ьлалъ  лодку. 
Я  челнокъ  построилъ  пФньемъ. 
П'Ьлъ  я  день  и  п'Ьлъ  другой  день. 
Но  на  трет1й  день  сломалъ  я 
Эти  санки  чудныхъ  П'Ьсенъ, 
Я  сломалъ  полоаья  иЬпъя, 
И  пошелъ  сюда  въ  Маналу. 
Чтобы  взять  оеб*  буравчикъ. 
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Починить  для  п'Ьсенъ  санки, 
Садки  заново  исправить. 
Ну,  теперь  пошли  ишЪ  лодку ^ 
Твой  паромъ  пришли  оттуда, 
Чтобъ  я  могъ  пройти  р^кою, 
Чрезъ  проливъ  туда  дост]^гнуть^. 

Забранилась  дочь  Туошг, 
Д^Ьва  Маны  заругалась: 
«Челов-Ькъ  ты  глупый,  съ  дурью, 
Челов*къ  съ  развудкомъ  слабым'|>Г 
Безъ  причины,  безъ  болезни 
Ты  идешь  сюда  къ  Туони — 
Сд*лалъ-бы  гораздо  лучше, 
Шелъ-бы  въ  собственную  землю; 
Къ  Ман'б  инопе  приходятъ, 
Но  немног1е  уходятъ>. 

Молвилъ  старый  Вейиемейненъ: 
сСомн']&ваются  пусть  бабы, 
А  не  м)'жъ,  хоть 'Самый  слабый. 
Не  герой,  хотя  поплоше. 
Дай  мн^Ь  лодку,  дочь  Туони, 
Дай  паромъ,  дитя  Маналы». 

Дочь  Туони  *детъ  съ  лодкой, 
Вейнемейнена  отвозитъ 
Чрезъ  проливъ  тотъ  неширокий; 
На  тотъ  берегъ  черезъ  р'Ьку. 
Говоритъ  слова  так1я: 
«О,  ты  старый  Вейнвме0ненъ! 
Ты  живой  приохелъ  къ  Туош1, 
Не  умершгй  въ  1Щи^тво  Маны!> 

Вотъ  хозяйка  Туонетаръ, 
Эта  старая  въ  Манал^Ь, 
Принесла  въ  соеудахъ  пиво, 
Держитъ  кружку  за  дв^Ь  ручки. 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Выпей,  старый  Вейнемейнены. 

Старый  в^Ьрный  Вейн^сейнен'ь 
ОсмотрЬлъ  пивную  кружку: 
Тамъ  внутри  кричать  лягушки, 
По  краямъ  лежать  тамъ  ч^ви. 
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Молвплъ  онъ  сложа  такш: 
<Не  затЬыъ  сюда  орйшелъ  я, 
Чтобы  пить  взъ  кружки  Маны, 
Осушить  сосудъ  Туони. 
Тонетъ  пьяница  отъ  Мва^ 
Осушитель  кружекъ  гйбяетъ.». 

Но  хозяйка  Туонелы 
Молвить:  «Старый  ВейяеНейнейъ! 
Ты  зач*мъ  пришелъ  въ  Маналу 
И  въ  жилиш;е  Туонелы, 
ТТрежде  чЬиъ  тебя  аваль  Мана, 
Ч-Ьмь  потребовалъ  Туони?> 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
<Я  себ*  тамъ  строилъ  лодку, 
Я  челнокъ  готовилъ  новый, 
Выло  нужно  мн*  три  слова, 
Чтобъ  закрыть  концы  плотн*е,' 
Чтобъ  покрыть  корму  у  лодки. 
Не  нашелъ  я  трехъ  б:ловечекЪ; 
Не  досталъ  я  ихъ  на  св^^гЬ, 
Долженъ  былъ  итти  къ  Туони, 
Долженъ  былъ  итти  въ  Маналу, 
Чтобъ  достать  себ*  три  слова. 
Чтобы  выучить  заклятье >. 

Но  хозяйка  Туонелы 
Говорить  слова  так1я: 
<Словъ  не  дастъ  теб*  Туони, 
Никогда  не  скажеть  Мана. 
Ты  не  можешь  ужъ  отсюда 
Никогда  въ  теченье  жизни 
Въ  донъ  родной  къ  себ1^  вернуться. 
Выйти  въ  собственную  землю». 

Въ  сонь  героя  погружаетъ, 
Отдыхать  кладетъ  прищельца 
На  постели  у  Туонн. 
Тамъ  лежалъ  герой  въ  дремотЬ, 
Въ  сонь  глубешй  погруженный, 
Раскидавъ  свою  одежду. 

Тамъ  была  одна  старуха 
Сь  острой  челюстью  отвислой, 
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Пряха  нитокъ  иэъ  жел1^а; 
Отливала  нить  взъ  Н'Ьдв, 
Ото  сЬтей  она  напряла» 
С'Ётокъ  тысячу  связала, 
Какъ-то  ночью,  теплынъ  лФтомъ, 
Гд'Ь^то  тамъ  въ  вод^Ь,  на  каин'Ь. 

Былъ  одинъ  старикъ  въ  Мавал1^. 
У  него  три  пальца  были; 
Изъ  жел^^а  плелъ  онъ  сети, 
С'ЁТИ  м'Ьдныя  готовилъ. 
Сто  сЬтей  наплелъ  онъ,  старый. 
С*токъ  тысячу  окончилъ, 
Той-же  ночью,  теплымъ  л'Ьтокъ, 
Тамъ  въ  вод'Ь,  на  томъ-же  канн']^. 

У  Тоуони  сына  па.1ьцы 
Были  крючья  изъ  жел'Ьза; 
Сто  с*тей  онъ  разставлдетъ 
На  пролив*  Туонелы, 
Поперекъ  и  вдоль  ихъ  ставитъ. 
Ставить  наискось  т*  с*ти, 
Чтобъ  не  вышелъ  Вейнемейненъ, 
Чтобъ  не  выскользнулъ  другь  моря 
Никогда,  въ  теченье  жизни, 
И  пока  С1яетъ  жЬсяцъ, 
Изъ  жилищъ  на  Туонел*. 
Изъ  строетй  на  Манал*. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1Я: 
«Не  пришло-ль  ко  мн*  несчастье. 
Не  обрупшлись-ли  б*ды 
Зд'Ьсь  въ  жилищахъ  Туонелы 
И  въ  строещяхъ  Маналы?» 

Быстро  видь  онъ  свой  мАняетъ. 
И  въ  другомъ  явился  тЬяЬ, 
Черный  онъ  стремится  къ  морю. 
Къ  тростнику  идетъ  осокой, 
Тамъ  ползетъ,  какъ  червь  железный 
И  скользить  въ  зм^иномь  вид*. 
Чрезь  потоки  Туонелы, 
Черезъ  сто  с*тей  Туони. 
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Сынъ  Туони  поднялъ  пальцы. 
Пальцы,  крючья  И8Ъ  жед^^а, 
Вышелъ  въ  утреннее  время, 
Посмотр'Ьть  пошелъ  на  с^Ьти.. 
Тамъ  нашелъ  форелев  сотню, 
Рыбокъ  тыеячу  помельче, 
Не  нашелъ  онъ  только  Эейно. 
Не  находить  друга  поря. 

Вышелъ  старый  Вейнеиейненъ. 
Вышелъ  онъ  изъ  Туонелы 
И  сказалъ  слова  так1я 
И  так1я  р'Ьчи  молвилъ: 
«Никогда  ты,  богъ  мой  добрый. 
Ником}'  не  дозволяй  ты 
Своевольно  быть  у  Маны 
Проникать  къ  Туони  въ  царство. 
Много  въ  нимъ  туда  приходитъ. 
Но  немногге  уходятъ 
Изъ  жилищъ  на  Туонед'Ь, 
Изъ  строешй  на  МаналЬ». 

Дальше  такъ  онъ  молвилъ  слово. 
Такъ  сказаяъ  онъ  молодежи. 
Что  теперь  лишь  подростаетъ. 
Молодому  покол'Ьныо: 
«Никогда,  сыны  земные; 
Никогда,  въ  теченье  жизщи. 
Не  обидьте  невиновныхъ, 
Зла  не  д'Ьлайте  невиннымъ, 
Чтобъ  не  вид^Ьть  вамъ  возмездья 
Въ  т*хъ  жилищахъ  у  Туони; 
Тамъ  однимъ  виновнынъ  м1^то, 
Тамъ  однимъ  порочньшъ  ложе: 
Подъ  горячими  камнями, 
Подъ  пылающимъ  утесомъ, 
Тамъ  зм^Ьиная  покрышка 
Изъ  ехиднъ  для  нихъ  готова. 
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Руна  симнадцатая. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемевненъ 
Не  выносить  трехъ  «ловешекъ, 
Изъ  жилищъ  на  ТуонвЯ'Ь, 
Изъ  строешй  на  МаналФ. 
Онъ  своимъ  уномъ  все  думалъ, 
Разсуждалъ  все  головою: 
Гд'Ь-бъ  онъ  могъ  найти  три  слова, 
Гд*  достать  т*  заклинанья. 

Шелъ  пастухъ  ему  навстречу, 
Говорить  слова  так1я: 
сСловь  найти  ты  межешь  сотню, 
П^^сень  тысячу  узнаешь: 
Скажеть  ихъ  теб^^  Винунень    1), 
Вь  чрев^  сиДьнаго  найдешь  ты. 
Есть  къ  Випунену  дорога. 
Есть  на  вгЬсто  то  тропинка. 
.'Не  изь  лучшихь  та  дорога, 
Не  совс^Ьнь  изъ  самыхъ  худшихъ. 
Часть  пути  пройти  ты  долженъ 
По  концамь  иголокъ  женскихъ; 
Часть  пути  пройти  другую 
По  концамь  мечей  жел1&зныхъ; 
Третью  часть  пройти  придется 
Топорами  сь  лезвеями!. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Поразмыслилъ  о  дорогЬ, 
Къ  кузнецу  пошель,  къ  горнилу. 
Говорить  слова  такхя: 
«О,  к(][ватель  Ильмаринень, 
Выкуй  обувь  мн'Ь  изь  стали, 
Сапоги  мн^Ь  изь  жел^^аа, 
Да  жел*8ную  рубашку, 
Сд'Ьлай  мнЬ  рычагъ  жел^Ьзный, 
Изъ  хорошей  стали  вороть, 
Ты  его  изь  стали  сд1Ьлай, 

*)  Отъ  у1ри  =  вбротъ. 
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Обтяни  вокругъ  же;гЬзомъ; 

Я  хочу  достать,  три  слова 

И  добыть  се(И  закяят1й, 

Въ  чрев^Ь  сидьнаго  достать  яхъ. 

Танъ  мн^^  скажетъ  р1хъ  Випувенъ». 

Самъ  коватвль  Олькариненъ 
Говорить  слова  тажш: 
«Ужъ  давно  Винунеаъ  умеръ, 
Ужъ  давно  исчезъ  Антеро, 
Ужъ  сцдковъ  давно  не  ставить 
И  сЬтей  не  равставляетъ. 
У  него  ты  не  узнаешь, 
Не  найдешь  ни  полсловечка  э. 

Старый  в1^рный  Вейнеме^нень 
Не  смотря  на  то  уходи1т», 
Первый  день  проходить  быстро 
По  вонцамь  иголоЕь  женскихь. 
На  другой  сь  трудокъ  проходить 
По  концаиъ  мечей  героевь 
И  идетЪу  качаясьэ  въ  третей 
По  с'Ькирамь  ааостреннымь. 
'   Славный  П'Ьснями  Випунень, 
Хоть  могуч1Й  сильный  старецЬ) 
Возлежалъ  тамъ  протянувпшсь 
И  сь  заклятьями  и  сь  д'Ьньемъ, 
На  пледахь  растетъ  осина, 
На  вискахъ.  его  береза 
И  ольха  на  подбородк'Ь^ 
Вь  бород'Ё  нависли  ивы. 
Изо  лба  тявудись  сосны, 
Межь  зубовь  качались  ели. 

Появился  Вейнемейнень. 
Мочь  жел'Ьзный  обнажаеть, 
Изь  ноженъ.  изь  кожи  тащить, 
Сь  чресль  своихь  его  снимаеть. 
На  плечахь  осину  рубить, 
На  вискахь  березу  валить, 
Ольхи  валить  сь  подбородка^ 
Въ  бород*  густыя  ивы 
И  на  лбу  срубаетъ  кедры, 
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На  зубахъ  онъ  рубить  ели. 

Колъ  жел'Ьзный  онъ  втБпсаетъ 
Въ  ротъ  Випунена  огромны*, 
Въ  отвратительный  десны, 
Чрезъ  скрежещущую  челюсть, 
Говорить  слова  ташя: 
«Встань,  служитель  челов^^а, 
Ты  покинь  свой  сонь  глубок1й, 
В-Ьчно  долгую  дремоту!»  • 

Славный  песнями  Випунень 
Оставляетъ  сонь  глубокШ; 
Онь  ударь  жестокШ  чуеть, 
Ощущаетъ  онъ  страданье, 
Коль  жел^^ный  онь  кусаеть. 
Сверху  мягкое  авел^Ьзо, 
Но  погрызть  не  можетъ  стали, 
Прокусить  нутро  жел'Ьза. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейнень, 
Во  рту  стоя,  спотыкнулся, 
Поскользнулся  внутрь  ногою. 
Онъ  скользить  ногою  жЬвой 
Въ  ротъ  Випунена  огромный, 
Между  скульными  костями. 

Сдавный  пЬснями  Випунен!» 
Открываеть  ротъ  пошире. 
Уголь  рта  онъ  расширяеть, 
Проглотиль  съ  мечомь  героя, 
Нропустиль  его  чрезъ  горло 
Вейнемейнена  сЬдого. 

Славный  п^^нями  Випунень 
Говорить  слова  такхя: 
«Ъль  я  многое  на  св'бтб: 
Я  глоталь  коау  съ  овцою 
И  нестельную  корову. 
Кабана  глоталь  бывало: 
Никогда  еще. такого 
Я  не  пробова^ть  кусочка». 

Молвить  старый  Вейнемейнень,  ^ 
Говорить  слова  так1я: 
«Внжу  я,  пришло  МП*  горе, 
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Разразилося  несчастье 

Надо  мною  въ  скле1ГЬ  Кадьмы, 

Въ  загородк*  у  Х1иси». 

Онъ  подумалъ  и  размыслилъ, 
Какъ-же  быть  и  чтоже  д^^лать? 
У  него  былъ  ножъ  на  чресдахъ, 
Вся  въ  проаснлкахъ  рукоятка, 
Изъ  нея  челнокъ  онъ  сдЬлалъ, 
Лодку  выстроилъ  искусно, 
И  поплылъ  на  этой  лодк'Ь, 
По  кишкамъ  гребетъ  повсюду, 
Онъ  гребетъ  по  всЬмъ  проходамъ, . 
И  съ  трудомъ  по  закоулканъ. 

Славный  п^^сняни  Випуненъ 
Не  былъ  этя)п>  растревоженъ, 
и  тотчасъ-же  Вейнехейненъ 
Приготовился  къ  кованью, 
Началъ  онъ  ковать  жел*Ьзо. 
Обратилъ  рубашку  въ  кузню, 
Рукава  жЬхзлп  сд'Ьлалъ, 
Шубу  сд'Ьлалъ  поддуваломъ, 
Изъ  пггановъ  устроилъ  трубы, 
Изъ  чулокъ  отверстье  печи, 
Сталъ  ковать  онъ  на  колФн^Ь, 
Молоткомъ  рука  служила. 

Онъ  ковалъ  съ  ужаснымъ  шумомъ, 
Колотилъ  съ  ужаснымъ  стукомъ, 
Напролетъ  ковалъ  онъ  ночи, 
Днемъ  ковалъ  не  прекращая 
Тамъ  въ  желудк'Ь  великана, 
Въ  живот]^  у  чарод'Ья. 

Славный  п^Ьснями  Випуненъ 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Изъ  какихъ  мужей  ты  будешь, 
Изъ  числа  какихъ  героевъ? 
Проглотилъ  я  сто  героевъ, 
Я  до  тысячи  пожралъ  ихъ, 
Но  не  ^ъ  теб'Ь  подобныхъ. 
Мя^Ь  до  рта  доходитъ  уголь, 
Къ  языку  меЛ  жаръ  подходитъ. 
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Въ  горло  чадъ  идетъ  съ  жел'Ьза 

Выходи  оттуда  у  извергъ, 
Уб*гай  скорМ,  мучитель. 
Иль  я  къ  матери  отправлвось. 
Все  скажу  твоей  старух*; 
Если-жъ  матери  скажу  я, 
Все  открою  ей,  старух*, 
Будетъ  мать  твоя  печальна, 
Тяжело  старушк*  будетъ, 
Что  сынъ  д]^рно  поступаетъ, 
Что  дитя  столь  плохо  стало. 

Не  могу  никакъ  понять  я. 
Не  могу  никакъ  постигнуть: 
,  Какъ  Х1ИСИ  ты  проглоченъ, 

Какъ  тамъ  извергь  очутился, 
Чтобъ  кусать  меня  и  мучить, 
Пожирать  и  рвать  ужасно? 
Или  ты  бол*знь  отъ  бога, 
Хворость,  посланная  выпшимъ. 
Или  мн*  тебя  наслаДш.. 
Приготовили  друг1е? 
Иль  пришелъ  сюда  за  платл , 
Поместился  ты  за  деньги? 

Если  ты  бол-Ьзнь  отъ  бога, 
Хворость,  посланная  вышнимъ. 
То  себя  творцу  я  вв*рю, 
Вол*  выпшяго  отдамся: 
Славныхъ  богъ  не  оставляетъ, 
Никогда  не  губить  храбрыхъ; 

Если-жъ  мн*  тебя  наслали. 
Причинили  мн*  друг1е. 
То  найду  тйос  отродье, 
Отыщу  происхожденье. 

Появилось  поврежденье. 
И  несчастье  отъ  заклятШ, 
Въ  круг*  сильныхъ  чарод*евъ 
И^вблизи  п*вцовъ  искусныхъ, 
На  с*далищ*  злыхъ  духовъ, 
На  гадательскихъ  полянахъ, 
ТТа  равнинахъ  бога  смерти. 
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Изнутри  земли  явилось, 
Изъ  жилищъ  кужей  умершихъ, 
Изъ  домовъ- людей  погибшихъ, 
Изъ  распухшей  вышло  почвы, 
Изъ  земли,  повсюду  взрытой, 
Изъ  кремней,  крутимыхъ  в^Ьтромъ, 
Изъ  песковъ,  обильныхъ  шумомъ, 
Изъ  долинъ,  идущихъ  книзу, 
Изъ  болотъ,  лишенныхъ  моха, 
Изъ  потоковъ,  полныхъ  жизни,   . 
Изъ  волны,  шумящей  в'Ьчно, 
Изъ  оградъ  л^^совъ  Хшси, 
Изъ  пяти  ущел1й  горныхъ, 
Отъ  покатостей  горъ  м*дныхъ, 
Отъ  вершинъ,  рудою  полныхъ, 
Отъ  сосны,  тамъ  шелестящей, 
Отъ  шуршащей  сильно  елки, 
Отъ  верховъ  сосны  дуплистой, 
Изъ  гнилого  л^Ьса  елей,     ^ 
Изъ  дрянной  норы  лисицы, 
Отъ  лгЬсныхъ  полянъ  оленей, 
Изъ  скалистыхъ  норъ  медведей, 
Изъ  пещеры  косолапыхъ, 
Изъ  краевъ  Похьолы  дальней, 
Изъ  большой  страны  лапландской, 
Изъ  тЬхъ  рощъ,  гд*  н*тъ  поб4говъ, 
Отъ  полей,  не  знавшихъ  плуга, 
Отъ  большихъ  равнинъ  сраженья, 
Отъ  тЬхъ  м*стъ,  гд*  бьются  мужи, 
Отъ  травы  помятой  сильно, 

Отъ   той  крови,   что   ДЫМИТСЯу 

Отъ  хребта  морей  далекихъ, 

Отъ  простершейся  равнины, 

Изъ  покрытой  иломъ  глгуби, 

Изъ  той  тысяче-саженной, 

Изъ  шипящаго  потока, 

Изъ  огнемъ  кипящей  бездны,  ^ 

Съ  водопада,  что  на  Руть*, 

Изъ  бурливаго  вращенья, 

Съ  половины  задней  неба, 

Съ  облаковъ  окраинъ  тощихъ,  ^^ 
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Со  стеэн  вЬтравъ  весеннихъ, 
Съ  м^&ста  нхъ  отдохновенья. 

Иди  ало  оттуда  вышло 
Или  ты  пришелъ  оттуда, 
Въ  это  сердце,  что  невинно, 
Въ  это  чрево,  что  безгр^Ьшно, 
Чтобъ  кусать  и  рвать  то  чрево, 
Пожирать  и  драть  ужасно? 

Выходи  ты,  песъ  Хшси, 
Выл']&зай,  собака  Малы, 
Выйди  чудище  ивъ  чрева, 
Иаъ  моей  печенки,  извергъ, 
Ты  не  рви  мою  грудину, 
'  Не  тревожь  мнЬ  селезенку, 

'  Не  тряси  ты  мой  желудокъ, 

Не  повертывай  ты  легкихъ, 
Не  просверливай  нунокъ  ной, 
Ты  моихъ  висковъ  не  трогай 
И  не  мучь  хребта  спинного, 
Не  раскалывай  ты  бедеръ. 

Еслп  я  не  мужъ,  какъ  должно, 
То  пошлю  кого  долучше, 
Чтобъ  прогнать  б-Ьду  оттуда, 
Чтобъ  чудовище  извергнуть. 

Женъ  земли  я  снизу  кликну, 
Позову  полей  хозяевъ, 
Иаъ  земли  мужей  съ  мечами, 
Язъ  песковъ  верхомъ  героевъ, 
Вс-Ёхъ  на  помощь  мн1Ь,  какъ  силу, 
На  подспорье  мн*,  на  пользу. 
Яри  мойхъ  страда ньяхъ  тяжкихъ. 
При  ужаса'Ьйшихъ  мученьяхъ. 

Если-жъ  то  теб*  не  страшно, 
Если  выйти  ты  не  хочешь, 
Приходи  ты,  л-Ьсъ  съ  муж-лми, 
Можжевельникъ  со  слугами. 
Ты  съ  народомъ,  л^съ  еловый, 
Озерцо  съ  д-Ьтьми  своими, 
Сто  героевъу  вы  съ  мечами, 
Тысяча  мужей  жел'Ьзныхъ, 
Чтобы  дьявола  здЬсь  мучить, 
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Раздавить  лихую  болесть. 

Если-жъ  то  теб*  не  страшно, 
Если  выйти  ты  не  хочешь: 
Ты,  о  кать  воды,  явися 
Изъ  волны  въ  повязке  синей, 
Изъ  потока  въ  нягкомъ  платье,         ,  ^ 

Въ  чистоте  изъ  тины  выйди, 
Муаку  слабому  зап^итой, 
Мн^Ь  герою  улучшеньенъ, 
Чтобъ  невинно  не  былъ  пожранъ, 
Везъ  б^-Ьзни-бъ  я  не  умеръ. 

Если-жъ  то  теб*  не  страшно, 
Если  выйти  ты  не  хочешь: 
Дочь  почтенная  творенья, 
Ты  краса,  златая  дЬва! 
Ты  древнЬйшая  изъ  женщинъ. 
Ты,  что  мать  была  всЬхъ  раньше! 
Посмотри  на 'эти  боли,  * 

Отврати  приди  несчастье, 
Удали  мои  страданья 
И  мучителя  извергни. 

Если-жъ  то  те&б  не  страшно, 
Если  выйти  ты  не  хочешь: 
Укко!  ты  въ  пупЪ  небесномъ, 
На  окраин]^  тучъ  гремящихъ! 
Ты  сойди,  тебя  прошу  я! 
Посп'Ьши,  я  призываю, 
Изгони  дурное  Д'Ьло, 
Удали  очарованье 
^ы  мечомъ  своимъ  огнистымъ 
И  клинкомъ,  даюпщмъ  искры. 

Выл^^ай  отсюда,  извергъ, 
Уб*гай  скорМ,  мучитель! 
Не  твое  нЬдь  зд^Ьсь  жилище. 
Коль  теб'Ь  жилище  нужно, 
Гд^Ь  нибудь  ипщ  ты  м^Ьста, 
Обиталища  подальше. 
Близь  хозяйскаго  ж;илища, 
У  дверей  твоей  хозяйки. 

Но  когда  туда  достигнешь, 
До  конца  пройдешь  дорогу,  ^^* 


^ 
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Къ  отцу — матери  поближе 
И  къ  родительскому  стаду, 
Дай  имъ  знакъ,  что  ты  на  мЬстЬ, 
Дай  знать  тайно,  что  ты  прибыль, 
Застучи,  какъ  трескъ  громовый. 
Заблести,  какъ  блещетъ  пламя; 
На  двор-^Ь  ударь  по  двери, 
Оттащи  съ  окошка  доску, 
Проскользни  тогда  внутрь  дома, 
Посп4№и,  лети  въ  покои, 
Ухвати  за  сухожилье, 
М'Ьсто  узкое  на  пяткЬ. 
Какъ  въ  углу  хозяинъ  будетъ, 
У  дверей  хозяйка  станетъ. 
Ты  ему  глаза  вонъ  вырви, 
Размозжи  хозяйкЬ  черепъ; 
Изогни  имъ  пальцы  въ  крючья, 
^  Гни  имъ  головы  обоимъ. 

Бсли-жъ  этого  все  мало, 
Штухомъ  лети  наружу, 
И  на  дворъ  лети  цыпленкомъ. 
На  навозъ  садись  ты  груд1^ю. 
Лошадей  гоняй  отъ  ясель, 
Скотъ  рогатый  отъ  корыта, 
Ихъ  въ  навозъ  упри  рогами, 
Увязи  хвосты  имъ  въ  землю, 
А  глаза  косыми  сд'Ьлай 
И  ломай  сильн^^  шеи. 

Бсли-жъ  ты  бол'Ьзнь  отъ  вЪтра, 
Имъ  навеяна,*  надута, 
Вм^ЬсгЬ  съ  воздухомъ  весеннимъ 
Послана  сюда  морозомъ— 
То  иди  дорогой  в*тра, 
По  пути  в'Ьтровъ  весеннихъ. 
Не  садяся  на  деревья, 
На  ольх^Ь  не  отдыхая, 
Прямо  на  гору  изъ  м^Ьди, 
Къ  ней  на  верхъ,  обильный  м^Ьдью, 
Чтобъ  качалъ  тебя  тамъ  вЪтеръ, 
Охранялъ  тебя  тамъ  воздухъ. 
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Бсли-жъ  ты  спустился  съ  неба^ 
Съ  облаковъ  оЕраинъ  тощихъ^ 
Ты  взойди  опять  на  небо^ 
Поднимись  оп^ть  на  воздухъ, 
Въ  облака,  гд^Ь  много  капель, 
На  ме{щаюп^1я  зв'Ьдды, 
Чтобъ,  какъ  пламя,  запылалъ  ты, 
Какъ  огонь,  чтобъ  загор'Ьлся, 
На  большой  дорф?^Ь  солнца, 
На  двор^Ь  луны  округомъ. 

Бсли-жъ  ты  пришелъ  съ  потоковъ^ 
Пригнанъ  ты  сюда  водою, 
Ты  къ  водЪ  и  возвращайся, 
Уходи  опять  въ  потоки, 
Къ  краю  тинистагозаюса, 
Къ  водяной  торЪу  къ  вершин'Ё, 
Чтобъ  тебя  качали  волцы, 
Колыхали-бы  потоки. 

Если-жъ  ты  съ  поляны  Кальмы,. 
Изъ  жилищъ  людей  умерпгахъ, 
Возвратись  въ  м^Ьста  родныя. 
Возвратись  въ  обитель  Кальмы, 
На  распухнувшую  понву, 
На  раскопанную  землю,   . 
Гд-Ь  народы  погрузились, 
Гд%  лежать  толпы  больппя. 

Ёсли-жъ,  глупый,  ты  оттуда, 
Изъ  тЬснинъ  л4совъ  Хшси, 
Изъ  угловъ  еловой  чащи, 
Изъ  жилищъ  сосновой  рощи, 
Прогоню  тебя,  живи  ты 
Средь  тЪснинъ  л^Ьсовъ  Ххиси, 
Средь  жилищъ  сосновой  рощи, 
Средь  угловъ  еловой  чащи, 
До  тЬхъ  поръ  тамъ  оставайся, 
Какъ  сгтетъ  ужъ  полъ  досчатый. 
Поростутъ  грибами  стЬны, 
Упадет^  на  землю  крыша. 

Прогоню  тебя  дрянного. 
Вышлю  чудище  отсюда, 
Въ  норы  стараго  медв*дя, 
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Въ  домъ  недвйдицы  старухи. 
На  болотистые  долы, 
На  безгласный  болота, 
На  источникъ,  полный  жиани, 
На  бурливые  потоки, 
На  безрыбныя  озера, 
^  Въ  воду,  гд'6  не  плещетъ  окунь. 

Не  найдешь  и  тамъ  ты  вгЬста— 
Прогоню  тебя  подальше  # 
На  пред&1Ы  той  Похьолы,' 
Въ  страны  дальтя  лапландцевъ, 
На  поляны  безъ  отростковъ, 
На  не  вспаханную  землю. 
ГдЬ  ни  солнца,  ни  луны  н4Ьтъ, 
НФтъ  совс^мъ  дневного  свЬта: 
Тамъ  прожить  тебФ  удобно. 
Тамъ  порхать  теб*  нрхятно, 
Тамъ  висятъ  на  в^Ьткахъ  лоси, 
Благордные  олени, 
Чтобъ  мужъ  голодъ  свой  утишилъ, 
Утолилъ  свое  желанье. 

Я  гоню  дрянного  дальше. 
Заклинаю,  прогоняю 
Къ  водопаду,  что  на  Руть*, 
На  огнистую  пучину, 
Гд'6  деревья  упадаютъ, 
Гд*  валятся  книзу  ели/ 
Со  стволомъ  больппя  сосны, 
Съ  головой  зеленой  ели. 
Плавай  тамъ  ты,  злой  язычникъ, 
Плавай  въ  1гЬв/Ь  водопада, 
Ты  крутись  въ  волнахъ  широкихъ^ 
Та]^  живи  въ  потокахъ  узкихъ. 

Если  тамъ  не  будетъ  м^Ьста, 
Прогоню  тебя  оттуда,  \ 

Въ  рФку  черную  Туони, 
Въ  воды  нЬчныя  Маналы, 
Чтобъ  оттуда  ты  не  вышелъ 
Никогда  въ  теченье  жизни, 
Коль  не  дамъ  тебЬ  свободы. 
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Коль  тебя  не  отаущу  я 

За  барановъ.лучшихъ  девять, 

Все  ягнятъ  одной  ове^^ки^ 

За  быковъ  сшгьн^Ьйшихъ  девять. 

Все  телятъ  одной  коровы. 

За  коней  прекрасныхъ  девять^ 

Жеребятъ  одной  кобылы. 

Лошадей  себ^Ь  понросишь, 
Для  пути  коней  захочешь^  . 
Лошадей  въ  дорогу  дамъ  а, 
Для  пути  коней  доставлю, 
Конь  красавецъ  у  Ххиси, 
На  гор'Ь  онъ  съ  красной  гривой, 
Изливаетъ  мордой,  пламя, 
У  ноздрей  Концы  б^'Ьютъ, 
Изъ  жел4^а  вс^Ь  копыта, 
Ноги  лошади  стальныя, 
Можетъ  вспрыгивать  да  горы, 
Можеть  двигаться  въ  долине, 
Если  самъ  сФдокъ  искусенъ, 
Бели  ^Ьдетъ  полный  силы. 

Коль  ты  этимъ  недоволенъ, 
Можешь  Х1ИСИ  взять  лыжи, 
Изъ  ольхи  сапожки  Лемпо, 
Также  палку  злого  мужа, 
Чтобъ  попасть  въ  страну  Хшси. 
Чтобъ  попалъ  ты  въ  рощу  Лемпо, 
Исчертилъ  страну  Хшсй, 
Па  странЬ  скользилъ  у  злого. 
Встретишь  ты  въ  дорог^^  1&амни, 
Расколи  ихъ  на  дв1^  части; 
По  пути  ты  встр^^тишь  вЪткн, 
Разломай  ихъ  на  кусочки; 
На  пути  героя  встр'Ьтишь, 
Такъ  туда  ему  дорога! 

Ну-же  тройгайся  ты,  лйшнШ, 
УбЬгай,  дрянной,  отсюда. 
Прежде  ч^^мъ  здЬсь  день  начнется, 
Прежде  ч'^Ьмъ  заря  займется, 
Прежде  ч-^^мъ  взойдетъ  зд'Ьсь  солнце. 
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Прежде  ч1^нъ  п^Ьтухъ  зд^Ьсь  криЕнетъ. 
Уходить  дрянному  время, 
Уб^Ьгать  пора,  ты^  гадк1й, 
УходитБ  при  лунномъ  СВ1Ь1ГЬ, 
Удалиться  при  С1яньи. 
Бсли-жъ,  злой,  не  уб'Ьжишь  ты. 

I  Не  уйдешь,  собака,  скоро^ 

То  возьму  огромный  коготь, 

,  Коготь  жаждущаго  крови, 

Я  возьму  клещи  для  мяса, 

,  та  зубцы,  что  носить  ястребъ. 

^  Чтобъ  сдавить  дрянного  ими, 

Чтобы  съ  извергомъ  покончить, 

I  Голова  чтобъ  не  шумела, 

]  И  душа  не  волновалась. 

Уб-Ьгалъ-же  страшный  Лемпо, 
Милый  матушкинъ  сыночекъ, 
Какъ  давалъ  итсЬ  богъ  подмогу, 
Даровалъ  творецъ  мнФ  помощь. 
Ты,  что  матери  не  знаешь, 
Тварь  безсильная,  &Ьгя  ты. 
ъ  Безъ  хозяина  собака, 

Песъ,  что  матери  не  знаешь. 
Прежде,  ч*мъ  упустишь  время, 
Ч-Ьмъ  окончить  путь  свой  м'Ьсяцъ.>* 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейн^нъ 
Говорить  слова  таюя: 
сХорошо  ииЬ  проживать  зд'Ьсь, 
Мн*  пр1ятно  зд*сь  остаться. 
Вместо  хл^Ьба  "Ьа^  я  печень, 
Жиръ  мн^  служить  для  об1Ьда, 
Славно  легкое  варится, 
Сало— пища  недурная. 

Эту  кузницу  поглубже, 
Посажу  я  въ  мясо  сердца, 
Молоткомъ  сильн1^е  буду 
Колотить  въ  м-Ьстахь  опасныхъ, 
Чтобы  ты,  въ  теченьи  жизни, 
Оть^меня  свободенъ  не  быль; 
Если  словъ  я  не  услышу, 
Не  узнаю  заклинашй, 
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Такъ  что  тысячу  могучихъ 
Научу  я  чародЪевь. 
Не  должны  слова  скрывахьсд, 
Не  должны  таиться  притчи, 
Не  должны  варыты^я  въ  эемлю  ^ 
И  по  смерти  чарод'Ьевъ. 

Славный  п^^нями  Випуненъ, 
Этотъ  старецъ  полный^  силы, 
На  устахъ  несетъ  заклятья, 
Силой  грудь  переполняетъ; 
Отперъ  ящикъ  со  словами, 
Отворилъ  шкатулЕу  пФсенъ, 
Чтобы  сп^Ьть  получше  п^^ни, 
Предложить-бы  самыхъ  лучпшхъ 
О  вещей  начади  первомъ, 
О  вещей  происхождевьи, 
Не  поютъ  теперь  ихъ  дЬти, 
Ни  могуч1е  герои: 
Времена  настали  злыя, 
Вырождаются  народы* 

П&[ъ  онъ  п'Ьснн  о  начал^Ь, 
По  порядку  всЬ  заклятья, 
Какъ  по  божьему  веленью, 
Но  всемощному  приказу, 
Самъ  собой  распался  воздухъ, 
Изъ  него  вода  явилась, 
Изъ  воды  земля  возникла, 
Изъ  земли  пошли  растенья. 

Онъ  запЬлъ,  какъ  созданъ  м^Ьсяцъ 
Какъ  поставлено  и  солнце, 
Какъ  столбы  в4^тровъ  явились, 
Какъ  возникли  въ  неб'Ё  зкЬзды. 

Славный  п'Ьсцями  Випуненъ, 
Много  пЬлъ  съ  большимъ  ум1Ьньемъ; 
Ле  слыхали,  не  видали 
Никогда,  ни  въ  кое  время, 
Никого,  кто  п'Ьлъ-бы  лучше,  ^ 

Кто-бъ  сильнее  зналъ  заклятья. 
Такъ  уста  слова  и  гояятъ, 
Такъ  языкъ  и  высылаетъ, 
Какъ  рысистый  жеребенокъ, 
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Какъ  скакунъ,  (№гущ1й  быстро. 

Ц&1ЫЙ  день  поетъ  онъ  1гЬсни, 
Онъ  поетъ  подрддъ  всЬ  ночи, 
И  вниыаетъ  п^Ьныо  солнце. 
Прекращаетъ  (№гъ  свой  м^Ьсяцъ, 
Неподвижны  въ  нор'Ь  волны. 
Стали  вс^Ь  валы  въ  заливЪ, 
Самъ  потокъ  остановился, 
Водопадъ  бурливый  Рутьи, 
И  потоки  на  Вуокс^Ь, 
Хорданъ  стоить  недвиженъ. 

Тотчасъ  старый  Вейненейненъ, 
Какъ  слова  онъ  эти  нонялъ, 
Какъ  наслушался  ихъ  вдосталь, 
Какъ  набралъ  хоропгахъ  притчей, 
ПорФшилъ  оттуда  выйти, 
У  Випунена  изъ  чрева, 
Изо  рта  у  великана, 
Изъ  груди  у  чарод-Ья. 

Молвилъ  старый  Вейнеиейненъ: 
сО,  ты,  Антеро  Випуненъ, 
Отвори  свой  ротъ  побольше, 
Устъ  твоихъ  углы  пошире, 
Чтобъ  изъ  чрева  могъ  я  выйти 
И  на  родину  вернуться*». 

Славный  п^Ьсняни  Випуненъ 
Говоритъ  слова  ташяг 
сПожиралъ  я  въ  жизни  много, 
Проглотилъ  я  много  тысячъ, 
Никогда  не  Флъ  такого, 
Какъ  ты,  старый  Вейнемейненъ. 
Ты  прошелъ  сюда  искусно. 
Хорошо,  что  ты  уходишь.» 

Славный  Антеро  Випуненъ 
Отворяетъ  быстро  скулы, 
Ротъ  свой  д'Ьлаетъ  пошире 
И  углы  у  рта  побольше. 
Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
У  него  изъ  чрева  вышелъ, 
Изо  рта  у  великана, 
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Изнутри  у  чародФя,  '  ^ 

Изо  рта  скользить  посп'Ьпшо, 
Выскс^яьзаетъ  на  поляны, 
Точно  векша  золотая, 
Какъ  боберъ  съ  златою  грудью. 

Онъ  пошелъ  дорогой  дальше, 
Къ  кузнецу  пришелъ,  къ  горнилу. 
Молвилъ  старцу  Ильмаринеяъ: 
€Ч!1к)жъ?  узналъ-ли  ты  три  слова, 
Получилъ-ли  изреченья, 
Чтобъ  края  построить  лодки, 
Чтобъ  связать  корму  покр^Ьпче, 
Чтобъ  борты  сплотить  сильнЬе.?> 

Старый  нЬриый  Вейнекейнень 
Говорить  слова  так1я: 
сСта  слованъ  я  научился, 
Слышалъ  тысячу  заклят1й, 
Вьшесъ  скрытыя  заклятья, 
И  слова  изъ  тайной  глуби.» 

Къ  челноку  уходить  старецъ, 
Къ  мФсту,  гд*  работалъ  мудро,, 
Скоро  лодочку  окончилъ, 
По  краямь  связаль  каемки, 
Онъ  корму  связалъ  покрЬпче 
И  борты  сплотилъ  сильн'Ье; 
Быль  готовь  челнокь  безъ  стройки, 
Щепокъ  не  было  оть  лодки. 


Руна  восемнадцатая. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Пораздумаль  и  размыслиль: 
«Привести  пойти  дфвицу, 
Д4ву  сь  славною  косою, 
Йзь  Похьолы  в^Ьчно  мрачной, 
Изъ  печальной  Сарюлы, 
Дочку  славную  Похьолы, 
Вь  дальнемь  сЬвер^Ь  нев^Ьсту>, 
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Од'^Ьваетъ  онъ  челяокъ  свой, 
Половинки  лодки  краснымъ^ 
Носъ  онъ  златокъ  покрываетъ, 
Серебромъ  носъ  ивукрасилъ, 
И  потомъ  прекраснымъ  утроиъ, 
Рано,  только  день  начался, 
Оттолкнулъ  челнокъ  свой  въ  воду» 
На  теченье  челнъ  досчатый, 
Отъ  катковъ,  коры  лншенныхъ, 
Отъ  еловыхъ  бревенъ  круглыхъ. 

Мачты  кр'Ьпкгя  поставилъ, 
Натянулъ  онъ  парусъ  красный^ 
Прикр^пилъ  онъ  парусъ  сннШ, 
Самъ  въ  ладью  тогда  онъ  сходить 
Въ  этотъ  новеньк1й  корабликъ, 
Чтобы  править  имъ  по  корю. 
Бороздить  по  голубому. 

Говоритъ  слова  так1я 
И  так1Я  молвитъ  рФчи: 
<Ты  сойди  на  лодку  вышшй, 
На  корабль  ты,  милосердый, 
Въ  помопц»  слабому  герою, 
Мужу  малому  въ  подспорье. 
На  простр4нств'Ь  водъ  широкихъ, 
Въ  распростершихся  потокахъ. 

Ты  качай  челнокъ  мой,  в1^теръ. 
Ты  гони,  волна,  корабликъ, 
Чтобы  мн*  не  трогать  веселъ 
И  не  бить-бы  ими  воду 
На  хребте  широкомъ  моря, 
Въ  распростершихся  потокахъ. 

Оъ  добрымъ  именемъ  Анники,  ^) 
Дочка  сумерекъ  и  ночи. 
Прежде  дня  уже  проснулась, 
Рано  утромъ  пробудилась, 
И  бЬлье  ужъ  колотила, 
Платье  чисто  вымывала 
На  конц%  моста,  на  красномъ, 
На  широкомъ  переход*, 


')  Сестра  Ильмаринеяа. 
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На  мысочкЪ  средь  тумана, 
На  л4систомъ  островочк*. 

Вотъ  вокругъ  она  взглянула, 
Въ  далеко  простертый  воздухъ, 
Посмотр^^а  кверху  въ  небо, 
Съ  береговъ  взглянула  въ  море: 
Въ  высоте  блестЬло  солнце, 
А  внизу  сверкалд  волны. 
Взоры  бросила  на  море. 
Повернулась  прямо  къ  солнцу: 
На  р*к*  вуоми,  *)  въ  усть*, 
Въ  изл1яньи  р'Ьчки  Вейно, 
Что-то  на  мор*  черн^Ьетъ, 
Что  то  синее  на  волнахъ. 

Говоритъ  слова  так1я 
И  так1я  молвитъ  ^Ъчи: 
«Что  тамъ  черное  на  мор*, 
Что  тамъ  синее  на  волнагь? 
Ты,  быть  можетъ,  стадо  утокъ. 
Иль  гусиное  ты  стадо: 
Такъ  лети  себ*,  поднявшись, 
Въ  высоту  туда,  на  небо. 
Или  ты  лососье  стадб. 
Или  просто  ц*пь  изъ  рыбы: 
Такъ  спустись  и  плавай  глубже, 
Въ  глубин*  плыви  потоковъ. 
Или  ты  подводный  камень, 
Или  дросто  в*тка  въ  воляахъ: 
Пусть  тебя  укроютъ  волны, 
Пусть  вода  тебя  покроетъ  » 

Но  челнокъ  плыветъ  все  дальше, 
•Бдетъ  парусный  корабликъ. 
Вдоль  туманнаго  мысочка, 
Вдоль  л*совъ,  покрывпгахъ  берегъ. 
*  Съ  добрымъ  именемъ  Анники 
Ужъ  корабликъ  увидала, 
Видитъ  близко  челнъ  досчатый, 
Говоритъ  слова  такхя: 
сТы  не  братнинъ-ли  корабликъ, 
Не  челнокъ- ли  ты  отцовски? 

*)  Фжшявди. 
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По^жай  въ  родщ'^  землю, 
Поверни  въ  страну  родную, 
Носомъ  стань  на  эту  пристань, 
А  рулемъ  Еъ  каткамъ  чужбины. 
Еслй-жъ  ты  чвлноЕъ  съ  чужбины. 
То  плыви  отсюда  дальше, 
Носсмъ  стань  къ  каткамъ  чужбины, 
А  рул'змъ  на  эту  прнстань>. 

То  не  съ  родины  челнокъ  быль. 
Не  былъ  онъ  съ  чужбины  дальней, 
Подплывалъ  то  Вейнемейненъ, 
То  челнокъ  п-Ьвца  подъ4халъ, 
Очень  близко  подъ'Ьзжаетъ, 
Йъ  разговоръ  вступаетъ  старецъ, 
Слово  дастъ,  беретъ  другое, 
Чтобъ  сказать  получше  третье. 

Съ  добрымъ  именемъ  Анники, 
Дочка  сумерекъ  и  ночи, 
Обратившись  къ  лодк'Ь,  молвитъ: 
«Ты  куда,  о  Вейнемейненъ, 
Ты  куда,  другъ  моря,  4дешь, 
Красота  страны,  стремишься?» 

Отв'Ьчаетъ  Вейнемейненъ, 
Молвитъ  съ  лодки  стц^рецъ  д'Ьв'Ь: 
«На  лососей  я  по'Ьхалъ, 
Гд^Ь  икру  лососка  мечеть, 
I    Тамъ,  въ  р'Ьк^  Туони  черной, 
Въ  глубинЁ  межъ  камышами». 

Съ  добрымъ  именемъ  Анники 
Говорить  слова  так1я: 
«Хоть  не  лгалъ  бы  ты  такъ  явно! 
РазвЁ  рыба  нынче  мечетъ? 
Отъ'Ёджалъ  отецъ  мой  прежде, 
Часто  "Ьздвлъ  сЬдовласый, 
.    Чтобъ  ловить  въ  потокахъ  семгу. 
Привозить  домой  пеструшекъ, 
И  лежали  сЬти  въ  лодк'Ь, 
Невода  въ  челн'Ь  бывали, 
У  сЬтей  веревокъ  много. 
По  бокамъ  шесты  у  сети. 


\- 
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На  скамьяхъ  багры  лежали, 
У  руля  больш1я  палки. 
Ты  куда-же,  ВейненеАненъ, 
Ъдешь  ты,  Увантолайненъ?» 

Молвить  старый  Вейненейненъ: 
<Я  гусей  ловить  поЪхалъ, 
Тань,  гд1Ь  пестрые  играютъ, 
Чтобы  птицъ  ловить  слюнявыхъ, 
На  Саксонскомъ  *)  томъ  проливе, 
По  открытому  теченью». 

Съ  добрымъ  ииенен'ь  Анники 
Говорить  слова  так1я: 
<3наю  тЪхъ,  кто  правду  молвить, 
И  лгуна  всегда  открою: 
Вы^Ьзжаль  отецъ  мой  прежде, 
Ъздилъ  часто,  с^^довласый, 
Чтобь  гусей  ловить  въ  пролив*, 
Убивать  т^мъ  краспоносыхъ. 
Лукъ  его  бывалъ  прилажень, 
Онъ  натягивалъ  тетивку, 
На  ц'Ёпи  бобаки  были 
И  привязаны  у  лука, 
Псы  по  берегу  бежали, 
Брехуны  по  острымъ  камнямь. 
Молви  правду,  Вейнемейне&ь, 
Ты  куда  свой  путь  ^аправилъ?» 

Молвить  старець  Вейнемейненъ: 
«Ну,  а  если  я  поЪхалъ, 
Кь  шуму  страшному  сраженья, 
Гд*  ВС*  готовы  похожи, 
Гд*  кол*но  въ  красныхъ  пятнахъ, 
Кровью  выкрашена  голень»? 

Такъ  ответила  Анники 
Въ  оловянныхъ  украшеньяхъ: 
«Знаю,  какъ  идуть  на  битву; 
Уходилъ  отецъ  мой  раньше, 
Въ  тотъ  великШ  шумъ  сраженья, 
Гд*  ВС*  головы  похожи; 
Сто  мужей  садились  къ  весламъ, 
Съ  ними  тысячи  стояли, 


*)  Отъ  Заква—нФмецъ;  также  торговецъ. 
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По  краямъ  вис^^и  луки, 
По  скамьямъ  щиты'  въ&клш. 
Ты  скажи-ка  лучше  правду, 
Ты  скажи  не  прилыгая, 
Ты  куда,  о  Вейнемейненъ, 
Правишь  ты,  Сувантолайненъ?» 

Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Ты  сойди  на  лодку,  д'Ьва, 
Ты  войди  въ  челнокъ,  д'Ьвица, 
Воть  тогда  скажу  «я  правду, 
И  скажу  не  прилыгая». 

Отв^Ьчаетъ  такь  Аннвки 
Въ  оловянныхъ  украшеньяхъ: 
«ВЬтеръ  пусть  сойдетъ  на  лодку, 
Вь  твой  чолнокъ  пусть  сядетъ  буря. 
Поверну  твою  я  лодку, 
Опрокину  вм'ЬстЬ^  съ  бортомъ,   , 
Если  правды  не  услышу, 
Для  чего  ты  вь  лодк1^  'Ьдешь, 
Не  услышу  правды  ясно,     ' 
И  ты  ложь  свою  окончишь». 

Молвить  старый  В^неиейненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Ну,  скажу  я  правду  йсно, 
Я  полгаль  немножко  прежде: 
Я  иду,  чтобъ  ваять  д^Ьвицу, 
Получить  младую  д*ву, 
Изъ  Похьолы  в%чно  мрачной, 
Изъ  печальной  Саршлы, 
Изь  жилища  людофдовъ, 
ГдФ  героевъ  топятъ  въ  мор*.» 

Съ  добрымъ  именемь  Анники, 
Дочка  сумерекъ  и  ночи, 
Услыхавши  эту  правду, 
Безо  лжи,  одну  лишь  правду, 
Ужъ  платковъ  не  выбивала, 
Платье  больше  не  стирала, 
На  окраин*  перехода. 
На  краю  моста,  на  красномъ, 
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и  рукой  схватила  платье, 
Въ  кулак^Ь  каемки  сжала, 
И  пошла  оттуда  скоро, 
Выстрымъ  б^Ьгомъ  посп^Ьшаетъ, 
Къ  кузнецу  пришла  иъ' жилище. 
Подошла  сама  къ  горнилу. 

Тамъ  работалъ  Ильмаринеиъ, 
В'6ков1^чный  тотъ  кователь, 
Д'блалъ  лавку  изъ  жел1Ьза, 
Серебром  ъ  ее  украсилъ; 
Съ  руку  копоть  на  макушкЬ, 
Съ  сажень  ^толья  на  шеЬ. 

Подошла  къ  дверямъ  Аяники, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Братъ  кузнецъ,  мой  Ильмаринеиъ^ 
В^^ков^Ьчный  ты  кователь! 
Челночекъ  мн*,  братедъ,  выкуй, 
Выкуй  мн*  получше  кольца, 
Выкуй  дв^&  иль  три  сережки, 
Пять  иль  шесть  мн^Ь  подпоясокъ, 
Я  за  то  скажу  по  правде, 
Безо  всякой  лжи  наверно». 

Молвить  сильный  Ильмаринеиъ: 
«Принесешь  вестей  хорошихъ, 
Челночекъ  теб*  скую  я, 
Накую  колецъ  хорошихъ, 
И  на  грудь  скую  я  крестикъ, 
Головной  уборъ  прекрасный; 
Принесешь  дурныя  в-Ьсти— 
Поломаю  украшенья 
И  съ  тебя  въ  огонь  ихъ  брошу, 
Брошу  ихъ  въ  мое  горнило». 

Съ  добрымъ  именемъ  Анники 
Говорить  слова  такгя: 
«О  кователь  Ильмаринеиъ! 
Ты  желаешь  в'Ьдь  взя1ъ  Д'Ьву, 
Ту,  съ  которой  обручился, 
Хочешь  взять  ее  въ  супруги. 

Ты  куешь  лишь  безпрерывно 
И  стл'чишь  вд'Ьсь  постоянно, 
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'  Л^томъ  ты  куешь  подковы- 
А  зимой  для  нпхъ  жел16эо^ 
По  ночамъ  ты  строишь  сани, 
\  Днемъ  для  ннхъ  бока  ты  строишь, 

"  Чтобы  -Ьхать  за  нев-Ьстой, 

I  Чтобъ  отправиться  вь  Похьолу. 

Между  т-Ьмъ,  туда  ужъ  1ЬдетЪ5 
I  Кто  хитр-Ьй  Тебя  II  ловче, 

(  И  Бизьметъ,  что  пршб11'6лъ  ты 

!  И  на  что  смотр'Ьлъ  два  года, 

,  Да  просватался  три  года. 

Сп-Ьшео  'Ьдетъ  ВейнемеЙненъ, 
По  хребту  морей  шумящихъ. 
На  рул1Ь  изъ  м'Ьди  «идя, 
На  корм1^  съ  златой  р-Ьзьбою, 
Въ  в1>чяо  мрачную  Похьолу, 
Къ  той  печальной  Сар1ол'Ь.> 

Кузнецу  настало  горе. 
Мужъ  жел*аа  сталь  печаленъ, 
Изъ  руки  клещи  упали, 
Малотокъ  пзъ  рукъ  валится. 
Молвить  сильный  Ильмариненъ: 
»  ^Ты,  сестра  моя  Анники, 

Челночекъ  теб'Ь  скую  я, 
Накую  колецъ  хорошихъ, 
Дв*  п  даже  три  сережки* 
1Гять-ли.  шесть-ли  подпоясокъ; 
Баню  сладкую  нагр'М  мн'Ь, 
Надыми  въ  медовомъ  доагЬ» 
Положи  потоньше  нлахи^ 
На  щеп  и  помельче  щепокъ, 
Да  подсыпь  ЭОЛЫ  немного, 
Щелочку  прибавь  намвожко, 
Чтобъ  нмъ  голову  мнЪ  вымыть, 
Члены  щелокомъ  очистить 
Отъ  углей  еще  осеннихъ 
И  отъ  старой  зимней  гари». 

Съ  добры мъ  прозвищемъ  Анники 
Хорошо  нагр1}ла  баню 
Древомъ  тЬмъ,  что  сброснлъ  вЪтеръ, 
'11;мъ,  что  молшей  разбито^ 
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Набрала  въ  р%к%  каненьевъ. 
Полила  ихъ — стало  йсарче 
Отъ  воды,  съ  потока  взятой, 
Изъ  бурливаго  теченья, 
Нарвала  въ  кусточкахъ  в*токъ, 
Нарвала  кистей  зелевыхъ, 
Царить  полный  медомъ  в^^никъ. 
На  конц']^  пр1ятномъ  камня, 
Обращаетъ  слизи  въ  мыло, 
Простоквашу  въ  чистый  щелокъ, 
Мозгъ  костей  сталъ  скоро  мылом!)^ 
КлейкШ  мозгъ  для  умыванья, 
Чтобъ  женихъ  главу  очистилъ. 
Чтобы  члены  чисто  вытеръ. 

Самъ  кузнецъ,  тотъ  Ильмариненъ, 
В'Ьков^Ьчный  тотъ  кователь, 
Наковалъ,  что  ей  хотелось, 
Головной  уборъ  украсилъ, 
Между  т*мъ  как*ь  дфва  въ  банф 
О  мыть*  его  старалась. 
Положилъ  ей  въ  руки  вещи^ 
А  она  ему  сказала: 
<Я  ужъ  баню  истопила, 
Паровой  чуланъ  нагр*ла, 
Ужъ  попарила  я  вФникъ, 
Помахала  тамъ  кистями; 
Мойся  въ  бан^Ь  этой  въ  досталь, 
Лей  тамъ  воду,  сколько  хочешь, 
Чтобъ  какъ  ленъ  глава  б*л*ла, 
Чтобъ  глаза  какъ  сн*гъ  блесгЬли». 
И  кователь  Ильмариненъ 
Самъ  пошелъ  въ  той  бан^Ь  лыться^ 
Тамъ  онъ  вдоволь  накупался, 
До  б*ла  все  гЬло  вытеръ, 
Ужъ  глаза  его  блест&ги, 
И  виски  ужъ  разгор*лись, 
Какъ  яйцо  б'Ёл'Ьетъ  шея, 
Члены  тЬла  заблистали, 
Вышелъ  въ  горницу  изъ  бани, 
Тамъ  его  едва  узнали — 
Такъ  прекрасны  были  ш,вки,  14* 
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I  Такъ  румяна  ихъ  поверхность. 

'  Говорить  слова  таЕ1я: 

сТы,  сестра  моя  Анники. 

.  Дай  ты  мн'Ё  получше  платье, 

I  Полотняную  рубашку, 

Чтобъ  украсить  лучше  члены, 

,  Къ  сватовству  чтобъ  быть  готовымъ.» 

,^  Съ  добрымъ  нменемъ  Анники 

|Н  Принесла  ему  рубашку, . 

I  Чтобъ  облечь  безъ  пота  члены, 

]  Обнаженные  отъ  платья; 

Принесла  и  шаровары, 
Т*,  что  мать  когда-то  сшила, 
Чтобъ  облечь  безъ  грязи  бедра, 
Гд'Ь  костей  нельзя  зам'бтить. 

Вносить  мягк1е  чулочки, 
Что  когда-то  мать  связала, 
Чтобъ  покрыть  у  брата  голень, 

Я  Чтобъ  ему  закутать  икры; 

!  Башмаки  какъ  разъ  по  м^ЬркЬ, 

Сапоги,  что  самъ  купилъ  онъ, 
Чтобъ  покрыть  концы  чулочковь, 
Что  когда-то  мать  связала; 
Голубое  вносить  платье. 
Снизу  платье  въ  цв'Ьтъ  печенки, 
Чтобъ  надЪть  поверхъ  рубашки, 
Изъ  чистЬйшаго  льна  тканной; 
И  кафтань  суконный  плотный. 
Что  над*тъ  четыре  раза. 
На  то  платье  голубое, 
На  вов'Ьйшее  изъ  новыхъ; 
Шубу  съ  тысячею  петель, 
Съ  ц^Ьлой  сотней  украшенШ, 
На  кафтань  изъ  толстыхъ  суконъ, 
Сверхъ  которыхъ  сукна  легче; 
Подаетъ  на  чресла  поясъ, 
Золотую  подпояску, 
Что  когда-то  мать  связала. 
Бывши  въ  дЬвушкахъ  соткала; 
Вносить  пестрыя  перчатки, 
Съ  золотистыми  концами, 


^ 
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Что  готовили  лапландцы 
Для  руки  прекрасной  формы; 
На  его  златыя  кудри 
Принесла  большукУ  шапку, 
Что  отедъ  купилъ  когда-то, 
Къ  сватовству  еще  готовясь. 
Ильмариненъ  тотъ,  кователь. 

УЖЪ  готовь  С0ВС*1ГЬ,  од*лся, 

На  него  ужъ  платье  вл^Ьзло, 
И  слурЬ  тогда  онъ  молвить: 
«Запряги  мн'Ь  жеребенка 
Вь  разукрашенныя  сани, 
Чтобь  я  могь  на  нихь  по^Ьхать, 
Чтобь  отправился  вь  Похьолу». 

Такь  служитель  о^вЬчд^еть: 
«Шесть  коней  у  нась  вь  конюшн*. 
Лошадей,  овесь  "ЬдящихЬ; 
Такь  какую-жь  запрягу  я?> 

ОтвФчаеть  Ильмариненъ: 
«Жеребца  возьми  получше. 
Запряги  ыв^  жеребенка, 
Пусть  вь  саняхь  пойдеть  буланыйг 
Посади  и  шесть  кукушекь, 
Семь  изъ  птиць  голубоватыхъ. 
На  дуг^Ь  чтобь  пом^тизись 
И  вь  ремняхь  ярма  кричали: 
Пусть  любуются  д'Ьвицы, 
Пусть  наряднымь  будеть  радость. 
Принеси  мн^&  жЬхъ  медвгЬкхй; 
Чтобь  на  немь  я  могь  усесться; 
Принеси  тюленью  шкуру, 
Чтобь  покрыть  ишЬ  ею  сани». 

И  запрягь  слуга  всегдап1Н1Й, 
Что  всегда  за  деньги  служить, 
Жеребенка  быстро  вь  ^сани, 
И  буланаго  вь  оглобли. 
Шесть  кукушекь  размЪщаеть, 
Семь  изь  птиць  голубоватыхь, 
Чтобь  шум^Ьть  имь  подь  дугою, 
Чтобь  вь  ремняхь  ярма  чирикать. 
Онь  приносить  жЬтъ  медв1^Ж1Й, 
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(  Чтобъ  могъ  сЬсть  на  немь  хозяинъ, 

I  Онъ  принесъ  тюленью  шкуру, 

I  Чтобъ  на  сани  сделать  полость... 

I  Самъ  кувнецъ,  тотъ  Ильиарияенъ, 

'  ЪЪковЬчмый  тотъ  кователь, 

I  Укко  вышнему  взколился« 

!  Такъ  гремящаго  онъ  проситъ:  . 

€Св1^1й  снЁгъ  пошли  мв'Ь,  Укко^ 
I  Хлопья  МЯГК1Я  изъ  неба, 

Чтобъ  по  нимъ  скользили  сани, 
^  Чтобъ  по  сн]Ьгу  завизжали». 

Св-ЬжШ  сн4гъ  бросаетъ  Укко, 
Хлопья  МЯГК1Я  изъ  неба, 
И  покрылъ  степныя  травы, 
И  накрылъ  пучечки  ягодъ. 

Самъ  &ователь  Ильмариненъ 
С&1ъ  на  сани  изъ  жел'Ьза. 
Говоритъ  слова  такЫ 
И  так1Я  молвитъ  р'Ёчи: 
<При  возжахъ  пусть  счастье  будетъ. 
Богъ  моимъ  санямъ  охрана, 
Не  порветъ  мн^Ь  счастье  возжи. 
Богъ  саней  икЬ  не  сломаетъ». 

Захватилъ  рукою  возжи, 
А  другою  кнутъ  хватаетъ, 
Онъ  коня  кнутомъ  ударилъ. 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Ну,  /5'бги  ты,  белолобый, 
Мчися  ты  съ  льняною  гривой». 

Скачетъ,  мчится  конь  дорогой, 
На  песк*  прибрежномъ  моря, 
.   По  краямъ  холмовъ  медовыхъ, 
По  краямъ  холмовъ-  ольховыхъ. 
Скачетъ  берегомъ  онъ  шумно, 
По  песку  шурша  онъ  скачетъ, 
И  песокъ  въ  глаза  несется, 
Плещетъ  въ  грудь  вода  морская. 

Скачетъ  день,  другой  онъ  скачетъ, 
Трет1й  день  онъ  скачетъ  также, 
Наконецъ  уже  на  трет1й 
Вейнемейнена  догналъ  онъ, 
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Говорить  слова  таюя 

И  так1Я  молвить  р^Ьчи: 

<0  ты,  старый  Вейнемейненъ, 

Сговоримся-ка  оъ  тобою, 

Чтобъ  когда  мы  будемъ  сватать 

Эту  спорную  девицу, 

Не  пошла-бъ  она  насильно, 

Но  пошла  свободно  къ  мужу». 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«Соглашаюсь  я  охотно. 
Не  возьму  д^Ьвицы  силой, 
Противь  воли  брать  не  стану, 
;1тобъ  она  тому  досталась, 
Сь  кЪиъ  она  пойти  согласна; 
Я  вражды  питать  не  буду  / 

И  им'Ьть  не  буду  злобы». 

Ъдуть  дальше  по  дорог*, 
По  своей  дорог*  каждый, 
И  шумить  по  брегу  лодка,      ' 
Скачеть  конь,  земля  трясется. 
Мало  времени  проходить, 
Протекло  едва  мгновенье, 
Воть  залаяла  собака, 
Шсь  домашнШ  громко  брешетъ 
На  Похьол*  вЬчЕО  мрачной, 
Вь  этой  сильной  Саршл*, 
Воть  ворчить  сначала  тише 
И  рычить  собака  р*же, 
На  краю  разлегшись  поля, 
По  земл*  хвостомь  махая. 

И  хозяинъ  на  ПохьолЪ 
Молвить:  «Дочка,  посмотря-ка^ 
Черный  песь  тамъ  что-то  лаетъ, 
Воеть  битый,  вислоух1й. 

Отв^чаеть  дочь  разумно: 
«У  меня  и  такь  есть  д'Ьло, 
Присмотр'Ьть  за  хлЪвомь  нужно, 
Постеречь  стада  больш1я, 
Помолоть  муку  подъ  камнемь. 
Пропустить  муку  чрезь  сито, 
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Промоловъ  тяжелымъ  камнехъ; 
Силъ  моихъ  и  такъ  не  хватить». 

Тихо  чудище  все  лаетъ, 
РЬдко  песъ  ворчитъ  со  злобой, 
И  хозяинъ  на  Похы>л1Ь 
Говорить:  «Пойди,  старуха; 
Черный>  песъ  все  что-то  лаетъ, 
Воеть  битый»  подворотный>. 

Но  ему  старуха  молвить: 
<Никакой  мн^б  н'бтъ  охоты, 
Вь  пору  каЪ  съ  хрзяйствомъ  сладить. 
Хлопочу  я  Обь  об*д*, 
Хл^Ьбь  большой  сготовить  нужно, 
Зам^Ьсить  покруче  т-Ьсто, 
Хл^Ьбь  ве^икь,  а  печь  мнФ  нужно, 
'  Силъ  моихъ  и  такъ  уаъ  мало». 

Молвиль  севера  хозяинъ: 
«В^Ьчно  бабы  торопливы, 
В^Ьчно  д'бвушки  съ  работой, 
То  пожарятся  у  печки,  , 

То  растянутся  вь  постели. 
Ты,  сынокъ,  пойди,  послушай;». 

Но  молодчикъ  отв'Ьчаетъ: 
«Н'Ьтъ  мн'Ь  времеш!  тамъ  слушать. 
Наточить  топорь  мн*  нужно, 
/        Расколоть  имъ  пень  огромный. 
Кучу  дровь  для  топки  сд'Ьла^ь, 
Наколоть  пол'Ьньевъ  тонкихь. 
Толсты  бревна,  тонки  плахи, 
Силъ  моихъ  едва-ли  хватить». 

А  все  лаетъ  песъ  дворовый. 
Все  ворчитъ  дозорный  замка. 
Все  чудовище  не  стихнетъ, 
Все  оретъ  нагорный  сторожь, 
На  краю  поляны  сидя, 
Хвостъ  старательно  поднявши. 
Молвиль  сЬверный  хозяинъ: 
«Не  напрасно  лаетъ  с*рый,    . 
Не  рычить  онъ  безъ  причины, 
Не  ворчалъ-бы  онъ  на  сосны». 
Самь  пошелъ  онъ  поразв1Ьдать. 
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За  черту  двора  выходнтъ, 
На  посд'Ьдшй  край  поляны. 
Позади  своихъ  посЬвовъ. 

Посмотр^Ьдъ  оЫ^ак^Ь  въ  морду, 
Видитъ:  мбрда  повернулась 
^  На  хребетъ  холмовъ  бурлявыхъ, 
На  вершины  горъ  ольховыхъ; 
Тутъ  всю  правду  ойъ  увид1Ьлъ, 
Отчего  такъ  с*рый  лаялъ, 
Лаядъ  почвы  украшенье, 
Завывалъ  съ  хвостомъ  мохнатыиъ: 
Паруса  у  лодки  красной 
На  залнв^Ь  Лемпо  в^Ьютъ, 
Ъдутъ  убраныя  сани 
По  чергЬ  холмовъ  медовыхъ. 

Самъ  хозяинъ  на  Похьол^Ь 

Входить  въ   горницу   П0СП1&ШН0, 

Быстро  въ  дрм'Ь  появился, 
Говорить  слова  такЫ: 
<Къ  намъ  ужъ  прибыли  чужхе 
По  хребту  морей  шумящихъ, 
И  подъ1^али  къ  намъ  сани 
По  чертЬ  холмовъ  медовыхъ, 
Съ  парусами  "бдеть  лодка 
По  хребту  залива  Лемпо >. 

Но  хозяйка  на  Похьол*Ь 
Молвить:  сКакь-же  мы  узнаемь. 
Съ  ч'Ьмь  къ  намъ  прибыли  чужге. 
Дочка,  милая  малютка, 
Положи  въ  огонь  рябину, 
Подожги  красу  деревьевъ. 
Если  кровь  польетъ  изъ  древа, 
То  идутъ  на  нась  войною, 
Ёсли-жъ  вытечеть  водица. 
То  останемся  мы  съ  миромъ». 

Д^Ьва  стройная  Похьолы, 
Эта  скромная  дЪвица, 
На  огонь  кладетъ  рябину. 
Подожгла  красу  деревьевъ, 
Не  течеть  ни  кровь  оттуда 
И  не  чистая  водица: 


I; 
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Видитъ — медъ  течетъ  отт>  да, 
Сладк1й  сотъ  тамъ  показался. 

Изъ  угла  Суовакко  модвхггъ. 
Молвить  старая  съ  постели: 
'  «Если  медъ  течетъ  изъ  др^ва, 
еладк1й  сотъ  оттуда  каплетъ. 
Это  значить  будутъ  гости 
Женихи  толпой  большою >. 

Вышла  сЬвера  хозяйка^ 
Вы'Ьгт^^  сь  катерью  и  дочка, 
По  двору  шагали  быстро, 
Со  двора  пошли  наружу, 
Иосмотр-бли  вдаль  оттуда, 
Повернули  взоры  къ  солнцу, 
Увкдали,  что  подходить 
Близко  парусный  корабликъ. 
Изъ  досокъ  изъ  ц'Ьлой  сотни. 
По  заливу  Демпо  :Ьдбть; 
С*1&ровата  лодка  снизу, 
Красновата  вь  верхней  части. 
У  руля  сидитъ  танъ  сильный, 
Мужъ  сидитъ  у  1гЬдныхъ  верелъ. 
Видятъ,  скачетъ  жеребеаокь: 
Сани  красный  скользить  тамъ, 
Пестро  убранныя  -Ьдуть 
По  чергЁ  холмовь  недовыхъ; 
На  дугЬ  тамъ  шесть  кукушекь, 
И  поють  златыя  птицы, 
Птичекь  сень  голубоватыхъ 
Таиъ  вь  ренняхъ  ярма  расп'Ьлись. 
Гордый  мужъ  сидитъ  на  санкахъ 
И  въ  рукахь  онъ  держить  возжи. 

Т>ть  хозяйка  на  Похьол* 
Говорить  слова  так1я: 
«Полагаешь-ли  ты  выйти, 
Если  сватать  эти  -Ьдуть, 
Чтобъ  быть  спутницей  для  жизни, 
И  быть  курочкой  любимой? 

Тоть,  который  'Ьдеть  вь  лодк'Ь. 
Въ  челнок'6  стремится  красномъ, 
По  сю  сторону  залива. 
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.  Это  старый  Вейнеиейненъ. 
Онъ  на  днЪ  везетъ  занасы 
И  сокровища  на  лод1сЬ. 

Тотъ,  который  Ьдетъ  въ  чганкахъ, 
Тамъ  скользить  на  санкахъ  пестрыхъ, 
По  черт^Ь  холиовь^  медовыхъ. 
То  кователь  Ильмариненъ. 
И  съ  пустыми  онъ  руканн, 
Въ  санкахъ  толЫсо  рб^анья. 

Какъ  войдутъ  они  въ  покои, 
'  Принеси  ты  въ  крушк^^  меду, 
Въ  кружк^Ь  той  съ  двумя  ушками, 
И  тому  подай  ты  кружку, 
За  кого  идти  согласна. 
Вейнемейнену  подай  ты, 
?то  везетъ  им'Ьнье  въ  лодк'Ь, 
Въ  челнок'Ь  везетъ  богатства». 

Дочь  прекрасная  Похьолы 
Говорить  въ  отв'Ьтъ  ей  слово: 
«Мать,  в^^дь  ты  меня  носила. 
Ты,  драгая,  воспитала! 
Я  не  выберу  богатства. 
Ни  съ  сокровищами  муака. 
Мужъ  мой  до^икень  быть  красивымь. 
И  лицомь  красивь,  и  т1^омь. 
Никогда  и  не  бывало, 
Чтобъ  д4вицу  продавали. 
Безь  сокровища  п<^у  я 
Кь  Ильмаринину  младому, 
Что  намь  выковаль  здесь  Самио, 
Что  намь  вычеканиль  крышку  >. 

Молвить  сЬвера  хозяйка: 
аЯвно  глупый  ты  ребенокъ! 
Ильмаринена  берешь  ты, 
Чтобъ  стирать  ему  рубашки. 
Очищать  бы  лобь  отъ  пота, 
Съ  головы  смывать  бы  сажу». 

Такъ  отвЬтшйп,  ей  дочка. 
Говорить  слова  ташя: 
«Вейнемейнену  не  буду, 
Старцу  слабому,  охраной, 
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\  Очень  трудно  съ  нимъ  мн*Ь  будетъ, 

'  Скучно  будетъ  съ  этинъ  старымъ>. 

Скоро  прибыдъ  Вейнеиейненъ, 
Онъ  достигъ  До  ц'кки  раньше, 
Лодку  красную  онъ  ставить, 
I  Темный  челнъ  свой  П01гЬ1Цаетъ 

Да  катки,  что  изъ  авел1№а, 
I  На  катки,  гд'Ь  много  м1Ьди. 

Самъ  отправился  въ  покои, 
I  Быстро  входить  вь  домъ  старухи, 

I  И  промолвилъ,  на  ноль  ставши, 

Передъ  дверью  у  порога. 
Говорить  слова  такгя 
И  так1Я  молвить  р1Ьчи: 
«Хочешь  дФва  быть  моею, 
На  всю  жизнь  моей  супругой. 
Дни  мои  д'Ьлить  со  мною, 
Быть  ыя^  курочкой  любимой?  > 
'  Тотчась  сЬверная  д^№а 
Скоро  старцу  отв*чавть: 
«А  ты  выстроилъ  мн'Ь  лодку, 
Челнъ  большой  ты  мшЬ  построиль 
Изъ  обломковъ  веретенца, 
Изъ  кусковъ  моей  катушки?> 

Молвиль  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  такгя: 
«Лодку  славную  я  сд^Ьлаль, 
Сколотиль  я  челнъ  мой  крепко, 
Чтобь  выдерживаль  онъ  вФтеръ, 
Чтобь  держался  въ  непогоду. 
Если  онъ  пойдетъ  на  волны. 
Заскользить  по  глади  море, 
Какъ  пузырь,  чтобь  онъ  поднялся, 
Чтобь  качался,  какъ  цв^Ьточекъ, 
Въ  шири  сЬверныхъ  потоковъ, 
На  волнахъ,  покрытыхь  П'Ьной:!^. 

Дочь  прекрасная  Похьолы 
Такъ  отв^Ьтила  на  это:' 
«Не  хочу  я  мужа  съ  моря, 
Что  всегда  живеть  на  волнахъ: 
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Умъ  его  уносятъ  бури, 

По  иозгамъ  его  бьютъ  вЪтры. 

Не  могу  съ  тобой  идари  я 

И  себя  связать  съ  тобою, 

Чтобъ  быть  спутнвдею  въ  жизни. 

Старцу  курочкой  любимой, 

Для  спанья  готовить  вгЬсто 

И  подъ  голову  подушку». 


Руна  девятнадцатая^ 

Самъ  куанецъ,  тотъ  Ильмариненъ, 
Вбков^Ьчный  тотъ  кователь, 
Скоро  въ  горницу  приходитъ, 
Быстро  входить  онъ  въ  акилище. 

Медъ  былъ  тотчасъ-же  предложенъ. 
СладкШ  сотъ  былъ  въ  кружкЬ  поданъ 
Илькаринену  въ  покояхъ. 
Такъ  кузнецъ  нромолвилъ  слово: 
«Никогда  въ  теченье  живни, 
И  пока  С1яетъ  м^Ьсяцъ, 
До  питья  зд'Ьсь  не  дотронусь. 
Если  д*ву  не  дадутъ  ип% 
Если  ^^^ва,  не  готова 
Та,  которой  ожидалъ  я.> 

Молвитъ  сЬвера  хозяйка, 
Говорить  слова  так1Я: 
«ВЬдь  труда  большого  стоить 
Та,  которой  ожидаютъ. 
Въ  башмачекъ  обуеть  ножку 
И  другую  точно  также,   - 
Будеть  д*вушка  готова 
И  просватана  тобою — 
Если  поле  31г6й  ты  вспашешь. 
Если  такъ  его  ты  вспашешь. 
Чтобъ  сошникъ  не  подвигался^ 
Не  качался  колъ  древесный. 
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Пропахалъ  то  поле  Лемпо, 
Взбороздилъ  конемъ  Хшси, 
Съ  сошяикомъ,  богатымъ  м*дью, 
Полнымъ  огненнымъ  жел^зомъ; 
Половину  мой  сыночекъ 
Недопаханной  оставилъ». 

Саиъ  кователь  Ильмариненъ 
Къ  д*в*  въ  горницу  приходить, 
Говорить  слова  таюя: 
«Дочка  сумередъ  и  ночи! 
Помнишь-ли  былое  время, 
Какь  сковалъ  для  вась  я  Сампо, 
Какь  я  вычеканйль  крьппку? 
Ты  клялась  мн%  страшной  клятвой, 
Передь  знающимъ  все  богомь, 
Предъ  лицомъ  его  великнмь, 
Ты  давала  мн^^  надежду, 
Мужу  храбрости  и  силы, 
Быть  икЬ  спутницею  вь  жизни, 
Быть  мн'Ь  курочкой  любимой; 
Мать  тебя  отд^уъ  не  хочетъ, 
Дочь  не  хочетъ  мнФ  дов*рить, 
Если  поле  со  дм1&ями 
Мною  вспахано  не  будетъ». 

Помогла  ему  нев^та, 
Подала  сов^Ьтъ  Д'Ьвица: 
<0  кузнецъ  ты,  Ильмариненъ, 
В'Ьков'Ёчный  ты  кователь! 
Выкуй  ты  сошникъ  изъ  злата, 
Серебромъ  укрась  прекраснымъ: 
Поле  съ  зм'Ьями  ты  вспашешь, 
Вспашешь  поле,  гд'Ь  ехидны>. 

Тутъ  кователь  Ильмариненъ 
Положидъ  въ  горнило  злата, 
Серебра  туда  прибавилъ, 
И  сошникъ  изъ  нихъ  сработалъ, 
Изъ  жел'бза  обувь  сд^^алъ, 
С'Д'1^лалъ  поножи  изъ  м'Ьди; 
Ихъ  над'Ьлъ  себФ  на  ноги 
И  покрылъ  онъ  ими  икры, 
Взялъ  жел-Ьзную  рубашку, 
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Поясъ  взялъ  изъ  лучшей  стали, 
и  жел'Ьзныя  перчатки,        ' 
И  перчатки-же  изъ  канци, 
Сд^лаль  огненную  лошадь; 
Запрягаетъ  лошадь  въ  упряжь, 
И  пошелъ  пахать  то  поле, 
Бороздить  пошелъ  онъ  пашню. , 

Вддитъ:  тамъ  главы  вертятся, 
Черепа  шипятъ  ужасно; 
Говорить  слова  так1я: 
«Зм*и,  созданныя  богомъ! 
Кто  зд*сь  поднялъ  ваши  пасти, 
Кто  васъ  выслалъ,  кто  устроилъ 
Ваши  головы  такъ  прямо, 
Ваши  шеи  такъ  высоко? 
Уходите  вы  съ  дороги,  • 

На  жнивье  идите,  злыя, 
Вы  скользите  въ  чащ*  л*са. 
Уползайте  зм'би  въ  травы. 
Ёсли-жъ  вновь  вы  првползете, 
Разобьетъ  главы  вамъ  Укко, 
Разобьетъ  стальной  стр*лого 
И  железными  ключами». 

Онъ  пошелъ  8м*иной  пашней, 
Бороздилъ  страну  ехидны, 
Поднялъ  зм*й  своей  сохою 
И  ехиднъ  своимъ  онъ  пл^тонъ, 
И  сказалъ,  пргйдя  обратно: 
<Я  вспахалъ  съ  зм*ями  поле, 
Взбороздилъ  страну  ехидны, 
Поднялъ  землю  со  змеями. 
Ты  отдай  мн*  дочь,  старуха. 
Поручи  МП*  дорогую». 

Но  хозяйка  на  Похьол* 
Говоритъ  слова  татя:    . 
<Лишь  тогда  отдамъ  я  дочку, 
Лишь  тогда  дарую  д*ву, 
Коль  тобой  медв*дь  Туони 
И  Маналы  волкъ  тобою 
Будутъ  взяты  въ  царств*  мертвыхъ, 
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Бъ  н]»ачБой  рощ'Ь  на  Манал^Ь; 
Сотни  взять  ихъ  тамъ  хогЬли, 
И  никто  не  воз]^ат|ЕЛся>. 

Саыъ  кователь  Ильнаррнеяъ 
Вгодитъ  въ  горницу  Д'Ьвицы, 
Говор итъ  слова  так1я: 
<Мн*  еще  есть  порученье — 
Долшенъ  взять  я  волка  Маны, 
И  медв'Ьдя  у  Туони. 

Долженъ  взять  ихъ  йъ  царств*  мертвыхъ, 
Въ  мрачной  рощ*  на  Манал*». 

Помогла  еиу  нев*ста. 
Подала  сав*ть  д*вица: 
«О  кузнецъ  ты,  Ильмариненъ, 
В*ков*чны№  ты  кователь! 
Выкуй  ты  узду  изъ  стали, 
Выкуй  ты  ремень  железный, 
Посреди  воды  на  камн*. 

Въ   б>  рВОЙ    [1*Н*   ТреХЪ  ПОТОЕОВЪ, 

И  возьмешь  того  уедвЪдя, 
Укротишь  ты  волка  Маны^^. 

И  кузиецЪ)  тотъ  Ильмариненъ, 
Н*ков1^чный  тотъ  кователь, 
Сд*лалъ  тамъ  узду  изъ  стали, 
<  )нъ  сюовалъ  ремень  железный. 
Посреди  воды  на  камн*,  . 
Бъ  бурной  П'бн'Ь  трехъ  потоковъ. 

Укрощать  ношелъ  животныхъ. 
Самъ  еказаяъ  слова  так1я: 
*Тер1еветеръ,  ')  дочь  тумановъ! 
Ты  просЬй  туманы  ситомъ. 
Ты  разсьшь  тумановъ  тЬни, 
Тамъ,  гдЬ  ходятъ  эти  8в*ри, 
Чтобъ  мой  шагъ  имъ  не  былъ  слышенъ, 
Чтобъ  они  не  уб*жали!> 

Обвязалъ  онъ  пасть  у  волка, 
Онъ  связи  ль  медв*дя  ц*пью, 
На  полявахъ  у  Туони, 
Таыъ,  внутри  синевшей  рощи, 
И  сказалъ,  ор1Йдя  обратно: 


■^  Отъ  Те^^^еп^теп^^е  м^сто. 
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«Ты  отдай  мн4  дочь,  старуха; 

Я  принесъ  тебЪ  медв^Ьдя, 

Я  связалъ  въ  Данал1Ь  волка  >. 

Но  хозяйка  на  Похьол'Ь 
Говорить  слова  так1я: 
«Эту  уточку  отдамъ  я. 
Эту  птичку  голубую, 
Если  щуку  ты  поймаешь, 
Рыбу  жирную  доставишь 
Ивъ  рЬки  Туони  черной, 
Изъ  глубокихъ  водь  Маналы; 
Но  тенетъ  ты  не  поставишь, 

Не  потянешь  въ  глуби  неводъ.  ^^ 

Сотни  тамъ  ловить  ходили,  ^ 

Ни  одинъ  не  возвратился».  ::^ 

Сталъ  угрюиымъ  Ильмариненъ,  с| 

И  въ  б'Ьд'Ь  онъ  очутился.  Щ 

Входить  въ  горницу  дЬвицы,  ^* 

Говорить  слова  так1я:  0| 

<ЖеЛ  еще  есть  порученье, 
И  оно  получше  прежнихъ: 
Долженъ  выловить  я  щ^'ку. 
Рыбу  жирную  доставить 
Изъ  р'Ьки  Туони  черной, 
Изъ  глубокихъ  водь  Маналы; 
Но  безь  невода,  безъ  сФти, 
Безо  всякихъ  инструнентовъ». 

Помогла  ему  нев'Ьста, 
Лодала  сов^Ьтъ  д'^&вица: 
«О  кователь  Ильмариненъ, 
Никогда  не  будь  печадьнымь: 
Изъ  огня  орла  ты  выкуй, 
Птицу  пламенную  сд&[ай: 
Онъ  теб']^  поймаетъ  щуку, 
Рыбу  жирную  потащить 
Изъ  р'Ьки  Туони  черной, 
Изъ  глубокихъ  водь  Маналы». 

Самь  кузнецъ,  тоть  Ильмариненъ, 
В'Ьков^Ьчный  тоть  козатель, 
Изъ  огня  орла  устроилъ. 
Птицу  пламенную  сд'Ьлалъ,  15 
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Од'Ёлалъ  пальцы  пзъ  жел'Ьза, 
Язъ  калевой  стали  когти, 
Положилъ  борты  на  крылья, 
Самъ  взошелъ  на  'ати  крылья. 
СШъ  онъ  на  с  дину  з'  пти1^ы, 
На  костяхъ  орлипыхъ  крыльевъ. 

Такъ  орла  предуиреждаетъ, 
Такь  сов'бтуетъ  онъ  птиц'Ь: 
О  орелъ  ты  мой  люб>шый! 
Ты  лети*  куда  велю  я, 
Въ  р-Ьку  черную  Туони, 
Въ  воды  мрачныя  Маналы. 
Ты  схвати  Туонй  щуку, 
Рыбу  жирную  достань  мнгЬ».  - 

Шлет11лъ  орелъ  прекрасный, 
-"        Та  прелестн^Ьйшая  птица, 

Чтобъ  поймать  большую  щуку, 
Рыбу  съ  страшными  зубами, 
Изъ  потока  у  Туони, 
Изъ  глубокихъ  водъ  Маналы; 
И  одно  крыло  на  волнахъ, 
Л  другое  въ  самомъ  яеб4; 
Бьетъ  онъ  по  морю  когтями, 
Точнтъ  клншъ  онъ  тта  утесахъ. 

Вотъ  подходить  Ильмариненъ, 
Посмотр^Ьть  идетъ  кователь 
Въ  волны  черный  Туони; 
Стс^рожить  орелъ  подходить. 

И  чудовище  явилось, 
Ильыаринена  схватило; 
Но  орелъ  хватаегь  эв*ря, 
Повернулъ  его  за  шею, 
Погрузилъ  его  глубоко 
И  забилъ  въ  густую  тину. 

Поднялась  Туони  щука, 
Изъ  воды  ползетъ  собака; 
Щука  та  изъ  не  огромныгь, 
Вм'ЬсгЗ^  съ  т1;мъ  и  не  изъ  малыхъ: 
Въ  дв'Ь  с1^кпры— язычище, 
Гъ  рз^коятку  грабель— зубы, 
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Пасть  въ  широкихъ  три  йотока. 
Шириной  спина  въ  семь  лодокъ; 
Проглотить  героя  хочетъ, 
Съ  Ильмаринецомъ  покойчить.  ' 

Но  орелъ  спустился  быстро, 
Птица  воздуха  слетаетъ; 
Не  изъ  очень  онъ  великихъ,    • 
ВжЬстЬ  съ  т'Ёмъ  и  не  изъ  малыхъ:      ^ 
Бо  сто  сажень  клювъ  длиною,  * 

З'Ьвъ  отверстьемъ  въ  шесть  потоковъ,  г- 

И  языкъ  длиной  въ  шесть  копШ,  .  ;>| 

На  пять  косъ  длиною  когти; 
Онъ  стремится  къ  страшной  щук^Ё, 
Къ  той  проворной  жирной  ры&Ь, 
Онъ  бросается  на  рыбу, 
Онъ  сп-Ьшитъ  къ  огромной  щук*; 

И  огромн^Ьйшая  пцука, 
Жирный  плаватель  и  быстрый, 
У  орла  зажала  когти., 
Въ  глубин*  воды  блестящей. 
Поднялся  0{)елъ  высоко, 
Поднялся  въ  свободный  воздухъ, 
Тащить  когти  въ  черной  тин*,. 
По  спин*  воды  син*вшей. 

Полеталъ,  остановился, 
Попытаться  снова  хочетъ, 
И  однимъ  ударилъ  когтемъ 
По  плечу  ужасной  щуки. 
Водяному  псу  по  боку, 
А  другимъ  ударилъ  когтемъ 
Въ  гору  кр*пкаго  жел*за,  ^ 

По  скал*  изъ  твердой  стали. 
Отскочилъ  отъ  стали  коготь, 
Отъ  жел*8наго  утеса; 
Ужъ  уходитъ  въ  глуби  щука, 
Ужъ  на  дно  воды  стремится 
Изъ  когтей  юрла  большого,  # 

Изъ  когтей  огромной  птицы, 
На  бокахъ  у  ней  отверстья. 
На  плечахъ  большхя  щели. 

15* 
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Тутъ  жел^^ными  когтями 
Снова  бьетъ  ореяъ  огромный; 
Крылья  пламенемъ  блистаютъ. 
А  гла^за  метаютъ  искры. 
Онъ  схватилъ  когтями  щуку, 
Водяного  пса  сжимаетъ, 
Ту  чешуйчатую  рыбу, 
Тащитъ  чудище  потоковъ 
Изъ  ужасной  водной  глуби, 
По  спин'Ё  блестящей  моря. 

Такъ  взята  орломъ  могучимъ, 
Наконецъ  при  третьемъ  раз'Ь, 
Щука  зл^Ьйшая  Т.уони, 
Тотъ  пловецъ  проворный,  жирный, 
Изъ  потока  царства  мертвыхъ, 
Изъ  глубокихъ  водъ  Маналы. 
И  узнать  нельзя  бы  воду, 
Съ  чешуей  огромной  щуки, 
И  узнать  нельзя  бы  воздухъ, 
Отъ  большихъ  орлиныхъ  перьевъ. 

Потащилъ  орелъ  когтями    , 
Рыбу  съ  таердой  чешуею 
На  больлпя  вЪтви  дуба, 
Къ  ели  съ  зеленью  густою; 
Началъ  пробовать  онъ  щуку: 
Онъ  прор'Ьзалъ  брюхо  рыбы, 
И  прорвалъ  ей  грудь  когтями, 
Оторвалъ  главу  отъ  гЬла. 

И  промолвилъ  Ильмарнненъ: 
«Ты  орелъ  негодный  малый, 
Что-жъ  ты  будешь  за  пернатый, 
Что-же  будешь  ты  за  птица, 
Бели  рыбы  ужъ  откЬдалъ 
И  прор*залъ  брюхо  щук*, 
Грудь  прорвалъ  ей  совершенно, 
Прокусилъ  главу  у  рыбы». 

Но  орелъ  съ  жел*знымъ  когтемъ 
Улетаетъ  быстро  дальше, 
Поднялся  повыше  въ  воздухъ, 
На  края  широкой  тучи. 
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Стонетъ  небо,  гаутся  тучи 
Покривилась  крыша  неба, 
Равломался  лукъ  при  Укко, 
На  лунЬ  рога  сломались. 

Вотъ  приносить  Ильмаринепъ, 
Сань  вувнецъ,  главу  той  щу^н, 
Какъ  подарокъ;  старой  тещ'Ь. 
Говорить  слова  так1я: 
«Голова  послужить  эта 
Стуломъ  вь  горниц*  Похьолы». 

Онь  С1Са8аль  слова  так1я 
И  ташя  иолвилъ  р'Ьчи: 
«Я  вспахаль  сь  з)гЬяни  поле, 
Взбороздилъ  страну  ехидны^ 
Я  связалъ  вь  Манал*  волка, 
Мною  взять  недв^^дь  Туовн. 
Вотъ  теперь  пришелъ  я  съ  щукой, 
Сь  тЬнь  пловцонь  проворнымъ,  жирныыъ, 
Изь  потока  царства  мертвыхь, 
Изъ  глубокихь  водь  Маналы: 
Такъ  отдашь-ли  ты  мн*  дочку, 
Ты  поручишь-ли  мнФ  д'Ьву?!^ 

Но  хозяйка  на  Похьол'Ь 
Молвить:  «Все-жь  ты  дурно  сд-Ьлалъ^ 
Что  ей  голову  отр-Ьзаль, 
Распороль  у  щуки  брюхо. 
Что  порваль  ты  грудь  у  рыбы, 
Что  попробоваль  ты  мяса>. 

Самь  кователь  Ильиариненъ 
Даль  вь  ответь  слова  так1я; 
«Не  бываеть  безъ  ущерба 
И  изь  лучшихь  мФсть  добыча; 
Я  же  взяль  ее  вь  Манал1^, 
Изь  рФки  Туони  вынесь. 
Ну,  теперь  готова-ль  д^Ьва, 
Та,  которой  ожидаль  я?» 

И  хозяйка  на  Похьол^Ь 
Говорить  слова  так1я: 
«Да,  теперь  готова  д'Ёва, 
Та,  которой  ожидаль  ты; 
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I  Эту  уточЕ)^  рдагую, 

Птичку  нужную,  вручаю 
Илъмаринену:  пусть  будетъ 
Милой  спутницею  въ  жизни, 
Будетъ  дней  твоихъ  подругой, 
Будетъ  курочкой  любимой». 

На  земл*  снд*лъ  тамъ  мальчикъ 
И  зап'Ьлъ  съ  земли  ребенокъ: 
«Показалась  вд'Ьсь  въ  покояхъ, 
I  Прибыла  въ  палаты  птица, 

ПрилстЬлъ  орелъ  съ  востока, 
Черезъ  Боадухъ  мчится  ястребъ: 
Онъ  однлмъ  крыломъ  по  тучамъ, 
А  другиыъ  въ  волнахъ  влачится; 
Онъ  хвостомъ  потоки  р4жетъ, 
Головой  уперся  въ  небо; 
Онъ  кругомъ  себя  все  смотритъ; 
ПолетатЪу  недвижно  станетъ 
Я  летитъ  въ  мужей  палаты 
И  кричитъ  огромнымъ  клювомъ; 
Но  тамъ  кровля  изъ  жел-Ьза: 
Онъ  проникнуть  внутрь  не  можетъ. 

Онъ  кругомъ  себя  посмотритъ, 
Полетнтъ.  недвижно  станетъ, 
И  летитъ  въ  палаты  женщинъ, 
И  кричитъ  огромнымъ  клювомъ; 
Но  изъ  м1^ди  кровля  женщинъ: 
Онъ  проникнуть  внутрь  не  можетъ. 

Онъ  кругомъ  себя  посмотритъ, 
Полетитъ,  недвижно  станетъ, 
И  летитъ  въ  палаты  ,къ  д*вамъ, 
И  кричитъ  огромнымъ  клювомъ; 
У  д'бвицъ  льняная  кровля: 
Къ  нимъ  онъ  можетъ  внутрь  проникнуть. 

Къ  дымовой  труб*  летитъ  онъ, 
Опускается  на  крышу, 
У  окошка  рветъ  онъ  доску. 
На  ОКНЕ  палатъ  садится, 
На  сгЬн'Ь.  зёленоперый, 
ТаМ1|  на  бревнахъ  сЬлъ  пернаты^. 
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Онъ  кудрявую  тамъ  видытъ. 
Ту  съ  косой  ирекрасяой  Л'Ьву, 
Что  вс^хъ  д'Ьвушекъ  получше, 
Что  прекраснМ  вс^хъ  кудрявыхъ, 
Что  мил-Ьй  изъ  вс'Ьхъ  нарядныхъ, 
ВсЬхъ  украшеняыхъ  ив-Ьтами; 
^Ужъ  беретъ  орелъ  когтями, 
Ястребъ  птица  ужъ  хватаетъ 
Д-Ьву  лучшую  изъ  многихъ, 
Ту  мил-Ьйшую  изъ  утокъ/ 
Что  вс'Ьхъ  легче  и  шЬжш'Ье, 
Вс*хъ  быстр^Ье  и  б'Ьл'Ье; 
Д4ву  взялъ  орелъ  воздушный, 
И  дарапаетъ  ужъ  коготь 
Ту,  что  держатся  такъ  прямо, 
Ту,  чье  тЬло  вс'Ьхъ  ирекраонМ; 
Ваяяъ  ее  па  хвостъ  пернатый 
Съ  очень  мягкинъ,  н'&жнымъ  пухомъ*. 

И  хозяйка  на  Похьол-Ь 
Говорнтъ  слова  так1Я: 
«Ты  узналъ  отЕуда,  милый. 
Сдышалъ,  яблочко  златое. 
Что  зд-Ьсь  выросла  та  д-Ьва, 
Ленъ  головки  д'Ьвы  в*етъ? 
Иль  сребро  блистало  д^Ьвы. 
Или  золото  Давиды, 
Иль  отъ  насъ  С1ЯЛо  солнце, 
И  блисталъ  отсюда  м'Ьсяцъ!'^  , 

Говорить  съ  земли  малютка, 
Зашум'Ьлъ  отростокъ  юный: 
«Твой  любим ецъ  такъ  пр01ГЁдалъ, 
Кротъ  нашелъ  дорогу  счастья 
Къ  дому  славпой  тпй  д-Ьвицы, 
Ко  двору  прекрасной  д'Ьвы: 
Объ  отц^  не  дурны  В'1&сти, 
Что  корабль  большой  онъ  выслалъ; 
А  объ  матери  получше. 
Что  печетъ  крутые  хл'Ьбы, 
Хл*бъ  пшеничный  славно  м'Ьситъ 
И  гостей  имъ  угон^аетъ. 
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ТаЕъ  узналъ  то  твой  любихецъ, 
Такъ  пров^Ёдалъ  чужестранецъ, 
Что  ужъ  выросла  д<Ьвица, 
Что  д^&м[ца  п<!»днялася. 
Онъ  на  дворъ  однажды  вышелъ; 
Къ  кладовой  пошелъ  поближе, 
Это  было  рано  утромъ, 
Только  зорька  занималась, 
Вся  въ  клокахъ  крутилась  сажа, 
Дыиъ  густой  бФжалъ  клубами 
Съ  дома,  гд'Ь  жила  девица, 
Со  двора  той  д^Ьвы  стройной. 
1  Тамъ  сама  молола  Д'Ьва, 

Терла  брусьям?  о  жерновъ, 
П-бли  брусья,  какъ  кукушки, 
Дырья  сбоку,  точно  утки, 
Какъ  сверчокъ,  звучало  сито. 
Сами  камни,  точно  жемчугъ. 

Онъ  отправился  въ  другой  разъ^ 
И  пошелъ  по  краю  поля; 
На  лугу  была  д'Ьвица, 
По  1щ6точной  шла  полянЬ, 
Краснымъ  красила  котельчикъ, 
Краску  желтую  варила. 

Въ  трет1й  разъ  опять  пошелъ  онъ 
Подъ  окно  прекрасной  д'Ьвы: 
Олышитъ — ^д']&ва  ткетъ  прилежно, 
Слышитъ— движется  тамъ  бердо, 
Челночекъ  скользит^,  веселый, 
Какъ  по  камнямъ  горностайка; 
Слышитъ  стукъ  зубцовъ  у  берда: 
Точно  дятлы  на  деревьяхъ; 
Слышитъ:  тамъ  навой  все  ходить, 
Точно  б^Ьлочка  на  в:Ьткахъ>. 

Тутъ  хозяйка  на  Похьол'ё 
Говорить  слова  такгя: 
«Видишь,  милая  д'Ьвица! 
Я-ль  тебЪ  не  говорила: 
Не  ходи  ты  п1№гь  у  сосенъ, 
Ты  не  пой  на  дн*  долины, 
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Не  сгибайся  такъ  затылконъ, 

Не  важи  руки  ужъ  очень, 

Ни  волненья  юной  груди, 

Не  хвались  ты  стройньпсъ  станомъ. 

Всю  я  осень  говорила, 
Все  то  л4то  я  твердила. 
Говорила  въ  эту  весну, 
Въ  этотъ  с^въ  уже  вторичный: 
Мы  убЪжвще  построимъ. 
Овна  маленьк1Я  будутъ; 
Ты  ткала  бы  тамъ  д'Ьвица, 
За  станконъ  своимъ  трудилась; 
Не  слыхали-бъ  СуомШцы  *), 
Женихи  по  всей  Суоми >. 

На  веилЬ  проиолвилъ  мальчивъ, 
Тотъ  ребенокъ  двухъ-нед-Ьльный: 

«Въ  до]гЬ  можно  спрятать  лошадь  4^. 

Жеребца  съ  хвостомъ  хорошимъ,  и., 

Но  кудрявую  д*вицу  5** 

И  въ  убЪжищ'б  не  спрячешь, 
Хоть  построй  изъ  камня  замокъ 
Въ  середине  самой  моря, 
И  держи  ты  тамъ  д^^вицу, 
Эту  курочку  иладую. 
Не  укроется  д'Ьвица, 
Такъ  не  выростетъ  0ольшая, 
Чтобъ  женихъ  къ  ней  не  явился. 
И  женихъ,  и  сватъ  найдется, 
Мужи  гЬ,  что  ходятъ  въ  шапкахъ, 
Лошадямъ  куютъ  подковы». 

Тутъ-то  старый  Вейнемейненъ 
Головой  поникъ,  угрюмый. 
Собрался  домой  въ  дорогу, 
Говоритъ  слова  так1я: 
<Б']Ьдный  я,  лишь  тратилъ  время, 
А  того  и  не  зам'Ьтилъ,  . 
Что  вЪдь  сватать  надо  раньше, 
Въ  молодыхъ  л'бтахъ  жениться. 


*)  Финны. 
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Тотъ  на  все  ворчитъ,  конечно, 
Кто  вор^итъ^  женившись  рано^ 
Что  оеъ  ран<»  обзавелся 
И  Д'ЁТЬМН,  и  вс^мъ  хозяйствомъ.  > 
Не  поаволдяъ  Вейнемейненъ, 
Запретилъ  Сувантолайнен!» 
Старцу  свататься  сЬдому, 
Женихоыъ  быть  юной  Д'Ёвы, 
Запретилъ  онъ  плыть  съ  упрямствонъ, 
Чтобъ  за  спорной  дЪвой  Ъхать, 
Чтобы  свататься  къ  д'Ьвиц'Ь, 
Если  есть  сооернивъ  юный)». 


Руна  двадцатая. 

Что-бъ  теперь  начать  такое,, 
К  как1я  сн1^ть  наиъ  п'Ьсни? 
Цропоемъ  теперь  мы  вотъ  что, 
Вотъ  начнемъ  какхя  п^Ёсни: 
О  пирушк-Ь  на  Похьол*, 
О  попойке  чародфевь. 

Долго  свадьбу  обряжаютъ, 
Долго  все  заготовляютъ 
Въ  славныхъ  горницахъ  Похьолы, 
И  въ  домахъ  на  Сархол^Ь. 
Что-же  тамъ  соорудили 
И  чего  тамъ  натащили, 
Къ  долгой  северной  пирушк*, 
Дяй  питья  толп^  огромной. 
Для  *ды  прибывшимъ  людямъ, 

Г)  Для  большого  угощенья? 

^  Быкъ  кормился  у  кареловъ, 

Жирный  волъ  въ  Суоми  выросъ, 
Не  быль  малымъ,  иль  великимъ, 
Былъ  теленокъ,  какъ  и  всякШ. 
Онъ  хвостоыъ  былъ  у  Тавастовъ, 
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Головою  былъ  у  Кеми  '), 
Вышиной  рога  въ  сто  саженъ, 
Въ  полтораста  сажень  морда, 
Ласка  только  лишь  въ  нед'Ьлю 
0(№шать  могла  вкругъ  шеи, 
Только  въ  ц'Ьлый  день  касатка 
Съ  рога  къ  рогу  пролетаетъ, 
И  летитъ  поспешно  къ  ц^и, 
На  пути  не  отдыхая, 
Щлый  м^Ьсяцъ  нуйно  6Ьдк% 
Чтобъ  съ  плеча  къ  хвосту  добраться; 
До  конца  не  достигаетъ, 
Прежде  чЬжь  пройдетъ  весь  м'Ёсяцъ. 

Быкъ  съ  такой  величиною, 
Этотъ  сильный  волъ  Суоми, 
Шелъ  съ  охраной  отъ  кареловъ 
На  края  полей  Похьолы. 
Сто  мужей  рога  держали, 
Морду  тысяча  тянули, 
Какъ  вели  быка  дорогой, 
Доставляли  на  Похьол^'. 

Быкъ  идетъ  своей  Дорогой, 
У  пролива  Сар10Лы, 
•Встъ  траву  у  водъ  болотныхъ, 
Тучъ  касается  спиною. 
Но  мясникъ  не  находился, 
Чтобъ  бык{Б1  того  зар'Ьзать, 
Изъ  числа  сыновъ  Похьолы, 
Изъ  большой  толпы  народа, 
Ни  въ  растуш;емъ  покол'Ёнь'Ь, 
Ни  въ  толп'Ь  уже  стар^Ьвшихъ. 

Прибыль  старый  ивъ  чужбины 
Вироканнасъ  отъ  кареловъ. 
Говорить  слова  так1я: 
<  Подожди-ка,  быкъ  несчастный, 
Какъ  приду  сюда  съ  дубиной, 
Какъ  коломь  тебя  ударю 
Въ  самый  черепъ  твой,  несчастный. 


^)  РЬка  въ  сЬвервой  Фиидянд1и. 
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Такъ  ты  сл-Ьдующимъ  лФтомь 
г  оловыне  поворотишь, 
Упирать  не  будешь  мордой 
На  край  пояяны  этой, 
Въ  устье  этого  залива», 

Вогь  пошить  старикъ,  чтобъ  р'Ьзать, 
Вироканнасъ  на  работу, 
Чтобъ  убить  быка,  Пальвойненъ  ^). 
Повернуль  быкъ  головою, 
Глянуяъ  11ерными  глазами, 
Старый  прыгаетъ  на  сосны. 
Скоро  въ  кустики  Пальвойненъ, 
Быстро  вь  ивы  Вироканнасъ. 

Мясника  прилежно  ищутъ, 
Что  быка  бы  мог^  зар^Ьзать, 
Ищутъ  л  въ  земл^^  кареловъ, 
Ио  большой  стран*  Суоми, 
По  земл']^  спокойныхъ  русскихъ, 
По  аемл^  отважныхъ  шведовъ, 
По  Лапландги  обширной, 
По  земл-Ь  заклятШ,  Турь*, 
Ищутъ  долго  въ  царств*  мертвыхъ, 
Въ  нпзЕлхъ  мФстностяхъ  Маналы, 
Ищутъ  долго— не  находятъ. 
Узнаютъ  везд* — напрасно. 

Мясннка  прилежно  ищутъ 
Р4зяика  все  ищутъ  дальше. 
На  хрс^бгЁ  блестящемъ  моря, 
Бъ  распростершихся  потовахъ. 

Мужъ  иоднялся  въ  синемъ  мор*. 
Богатырь  Бъ  морскихъ  потокахъ, 
На  хребгЁ  блестящемъ  моря, 
Изъ  открытаго  теченья. 
Не  изъ  очень  онъ  великихъ, 
Бм-Ьст*  съ  тЬмъ  и  Н{^  изъ  малыхъ. 
Спать  онъ  ыогъ  нодъ  скорлупою, 
Могь  уставиться  подъ  ситомъ. 

Быдъ  ОБъ  старъ,  на  видъ  железный, 


')  Еоцтцл^щЕщъ  от'ь  р&]уос=копченое  иаси 
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У  вого  к^^лакъ  тяжелый 
И  скала  служила  шадкой^ 
А  утесы  башмакаки; 

Золотой    ВЪ   руК-Ь    бЫЛЪ  НОЖПЕЪ* 

Ножъ  Пылъ  съ  м-Ьдеой  руЕОЯТКОЙр 

Такъ  кясЕИЕъ  быку  былъ  вайденъ, 
Такъ  нашелся  умертватель, 
Такъ  р'Ьзеикъ  волу  Суоми 
Толстокожему  уб1йца. 

Увлдалъ  мяеникъ  добы^у, 
Онъ  быка  ударилъ  въ  шею 
И  поставилъ  на  кол'Ьяи, 
Брисялъ  онъ  быка  на  аемлю. 

Что-жъ  и  много  получили? 
Получили  тамъ  немного, 
Только  сто  ушатовъ  мяса, 
Колбасы  сто  саженъ  вышло, 
Крови  вышло  на  семь  лодокъ. 
Жиру  Вышло  на  шесть  бочекъ, 
Вс*^  для  свадьбы  на  Лохьол'Ь, 
Для  пирушки  въ  Сар1ол1Ь. 

Межъ  покоями  Похьолы 
Былъ  одяаъ  большой  ^  широкШ, 
Девять  сажень  долиною 
И  семь  саженъ  шириною, 
Закричитъ  п-Ьтухъ  на  крыШ'^Ь^ 
А  внизу  его  не  слышно, 
Въ  глубин'Ь  собака  лаетъ. 
Не  слыхать  ея  у  двери. 

И  хозяйка  на  Похьол^ 
Все  тамъ  по  полу  ходила» 
Средь  покоевъ  хлопотала, 
Вотъ  подумала  и  мыслить: 
«Гд'Ь  же  я  достану  пива, 
Какъ  питье  я  приготовлю, 
При  устройств'Ь  этой  свадьбы* 
При  заботахъ  о  пирушк'Ь? 
Варки  пива  я  не  внаю, 
Ни  его  возникновенья,  > 

На  печи  сид^Ьль  тамь  старый^ 
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И  промолвилъ  старый  съ  печи: 
<:В'Ьдь  ячмень  для  пива  служить, 
Также  хмель  идетъ  въ  напитокъ, 
Я  вода  нужна  для  пива, 
И  огонь  съ  ужасной  силой. 

Хмель  родился  отъ  гуляки, 
Малымъ  былъ  онъ  брошенъ  въ  землю, 
Малымъ  въ  почву  былъ  посаженъ, 
Какъ  зм^Ья  онъ  брошенъ  въ  землю, 
На  краю  ручья  Калевы, 
На  краю  поляны  Осмо; 
Тамъ  подросъ  младой  отростокъ. 
Поднялся  зеленый  прутикъ. 
Потянулся  по  деревьямъ, 
Посп^^шилъ  къ  вершине  прямо. 

А  ячмень  посЬялъ  старецъ, 
Старецъ  счастья  въ  пол*  Осмо; 
Хорошо  ячмень  родился, 
Въ  вышину  прекрасно  выросъ. 
На  конц^^  поляны  Осмо, 
На  поляхъ  сыновъ  Калевы. 

Мало  времени  проходить, 
Зажужщалъ  то1:ъ  хмель  въ  деревьяхъ. 
Говорить  ячмень  на  пол* 
И  Ёода  въ  ручь*  Калевы: 
<Такъ  когда  же  мы  сойдемся 
И  пойдемъ  одинь  къ  другому? 
Въ  одиночеств*  жить  скучно, 
Двумъ,  троимъ  жить  вмЬст*  лучше». 

Осмотаръ  *),  что  пиво  варить. 
Варить  пиво  молодое, 
Сь  ячменя  срываетъ  зерна, 
Съ  ячменя  береть  шесть  зерень, 
Семь  концовь  береть  у  хмеля, 
И  водицы  восемь  ложекъ. 
На  огонь  котель  тамъ  ставить, 
Чтобь  сильнее  см*сь  кии*ла. 
Такь  она  сварила  пиво 


')  Дочь  Осмо. 


Щ^ 
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Въ  жаркШ  день  однажды  л'Ьтомъ 
На  мысочк*,  средь  тумановъ, 
На  л-Ьсистомь  островочк*, 
Тамъ,  на  дн*  сосудовъ  новыхъ, 
Въ  т4хъ  березовыхъ  ушатахъ. 

Вотъ  она  сэарила  пиво, 
Все-же  въ  пив*  н'Ьтъ  брожешйя. 
Пораздумала  и  мыслитъ. 
Говорить  слова  так1я: 
«Что  сюда  еще  подбавить, 
Что  прибавить  къ  этой  см*си. 
Чтобы  пиво  забродило, 
Чтобъ  поспало  молодое?» 

Калеватаръ  О?  та  д*вица, 
Д'Ёва  съ  ручкою  прекрасной. 
Что  повсюду  быстро  ходитъ. 
Что  всегда  легко  обута. 
То  идетъ  по  краю, пола, 
То  пойдо;гъ  по  середин*, 
И  кладетъ  одно-другое, 
Посреди  котловъ  обоихъ, 
Вдругъ  увид*ла  тамъ  щепку, 
Поднимаетъ  щепку  съ.  пола. 

Повернула  эту  щепку: 
«Что  изъ  щепки  можетъ  выйти 
На  рукахъ  прекрасныхъ  д*вы. 
Между  пальцами  дЬввцы, 
Если  щепку  въ  руки  Капо  ^) 
Положу  межъ  пальцевъ  д*вы?> 

Отдаетъ  ту  щепку  Капо 
И  кладетъ  межъ  пальцевъ  д*вы. 
Вотъ  потерла  Капо  руки, 
Об*  руки  потираетъ, 
Третъ  по  верхней  части  бедеръ: 
Векша  б*лая  явилась 

Такъ  она  сказала  векш*, 
Такъ  сов*товала  дочк*: 
«Векша,  золото  въ  высотахъ, 


*)  Дочь  Кие  вы. 

*)  Дочь  Осмо^  то-же,  что  Осмотаръ. 
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Цв4гь  хо:4мовъ,  земли  веселье! 
Поб'Ёги,  куда  пошлю  я; 
Япошлю  тебя,  отправлю 
Къ  той  возлюбленной  Метсол'Ь, 
Къ  той  разумной  Тап1ол^Ь; 
Пол^^ай  тамъ  на  деревья, 
Вл'бзь  умно  на  верхъ  забора, 
,  Чтобъ  орелъ  тебя  не  тронулъ, 
Не  схватила-бъ  птица  неба, 
Принеси  сосновыхъ  иголъ, 
Тонкихъ  ниточекъ  еловыхъ. 
И  отдай  ихъ  въ  руки  Капо, 
Дай  на  пиво  дочк'Ь  Осмо.> 
Векша  быстро  поб'Ьжала, 
Машетъ  хвостикомъ  проворнымъ, 
Проб-Ьгаеть  по  дороге 
,         Чрезъ  широкое  пространство. 
Вдоль  и  вширь  б'Ьжитъ  л^Ьсами, 
Йоперекъ  ихъ  проб'бгаетъ 
Къ  той  возлюбленной  Метсол'Ь, 
Къ  той  разумной  Ташол^^. 

Видитъ  три  сосны  л'Ьсныя, 
Тамъ  четыре  елки  милыхъ; 
На  сосну  въ  полян'Ё  вдЪзла, 
На  ту  елку  на  равнин^Ь; 
И  орелъ  ее  не  тронулъ, 
'  Не  схватила  птица  неба. 

Набрала  сосновыхъ  иголъ, 
Набрала  концовъ  еловыхъ, 
Прячетъ  иглы  межъ  когтями, 
Ихъ  запрятываетъ  въ  лапки. 
Принесла  ихъ  въ  руки  Капо 
И  кладетъ  у  ней  межъ  пальцевъ. 
Капо  ихъ  бросаетъ  въ  пиво, 
Осмота  ъ  ихъ  въ  молодое; 
Все-же  пиво  не  бродило, 
Не  ХОТЕЛО  подниматься. 

Осмотаръ,  что  варитъ  пиво. 
Капо,  что  готовить  диво, 
Пообдумала  и  мыслитъ: 
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«Что  сюда  еще  подбавить, 

Чтобы  пиво  забродило, 

Чтобъ  посп-Ьло  молодое?» 
Калеватаръ,  та  д'Ьвица, 

Д-Ьва  съ  ручкою  прекрасной, 

Что  повсюду  быстро  ходить, 

Что  всегда  легко  обута, 

То  пойдетъ  по  краю  пола, 

То  пойдетъ  по  середин*, 

И  кладетъ  одно- другое, 

Посреди  котловъ  обоихъ, 

Вдругъ  увид-бла  лучинку. 

Подняла  лучинку  съ  пола, 
Повернула  ту  лучинку: 

Что-то  выйдетъ  изъ  лучинки 

На  рукахъ  прекрасныхъ  Еапо, 

Между  пальцами  д'Ьвицы, 

Коль  лучинку  въ  руки  Капо, 

Положу  межъ  пальцевъ  д^^вы?> 
Отдаетъ  лучинку  Капо, 

Н  кладетъ  межъ  пальцевъ  д^&вы. 

Вотъ    потерла    Капо  руки, 

Об*  руки  потираетъ, 

Третъ  по  верхней  части  бедеръ, 
Вышла  желтая  куница. 

Такъ    она  куниц*  молвить, 
Такъ  сов*товала  дочк*: 
«Птичка  ты,  моя  куница. 

Ты  красотка  съ  ц*ннымъ  м*хомъ! 
[1об*ги,  куда  пошлю  я; 
Я  пошлю  тебя,  отправлю 
На  скалу,  въ  медв*жьи  норы, 
Къ  ворчунамъ,'въ  берлоги  л*са, 
Гд*  спасаются  медв*ди, 
Гд*  ихъ  жизнь  идеть  сурово. 
Собери   дрождей  тамъ  лапкой, 
Почерпни  ты  ножкой  п*ну 
И  отдай  на  руки  Капо, 
На  ладони  дочк*  Осмо». 
Поб*жала  туть  куница, 


%^ 
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З^атобрюхая  стремится, 
Проб-Ьгаеть  по  дороги, 
Чреэъ  широкое  пространство, 
Вдоль  и  вширь  б*житъ  рФками* 
Поцерекъ  ихъ  проб*гаетъ, 
На  утесъ  въ  медвежьи  норы, 
Къ  ворчуну  въ  его  берлог\', 
Гд'Ь  спасаются  медведи, 
1^д'Ь  ихъ  жизнь  идетъ  с^фово, 
^  На  скплахъ,  желФзомъ  полныхъ, 

Ни  горахъ,  обильныхъ  сталью. 

П-Ьна  льетъ  съ  медв-Ьжьей  морды. 
Дрожди  льютъ  съ  ужасной  пасти; 
П-Ьну  лапками  схватила, 
Собрала  когтями  дрожди, 
Принесла'  ихъ  въ  руки  Капо, 
Я  кладатъ  на  пальцы  д'Ьвы. 

Капо  ихъ  бросаетъ  въ  пиво, 
Огмотаръ— ихъ  въ  молодое. 
Все  же  пиво  не  бродило. 
Не  шпиитъ  муйсей  напитокъ. 
Осмотаръ,  что  варитъ  пиво, 

Капо,  что  готовить  пиво, 
Пообдумала  и  мыслитъ: 
<Что-жъ  сюда  еп1;е  подбавить, 
^  ^1тобы  пиво  забродило, 

Чтобъ  иосп'Ьло  молодое?» 
Калеватаръ,  та  д'Ьвица 

Д'Ьва  съ  ручкою  прекрасной, 

Что  повсюду  быстро  ходитъ, 

Что  всегда  легко  обута, 

То  идетъ  по  краю  пола, ' 

То  пойдетъ  по  середин*, 

И  кладетъ  одно-другое, 

Посреди  котловъ  обоихъ, 

На  долу  стручечекъ  видитъ. 

Подняла  стручечекъ  съ  полу. 
Повернула  тотъ  стручечекъ: 

*Что  отсюда  можетъ  выйти 

Па  рукахъ  прекрасныхъ  Капо, 


Между  11а.1ьцаш1  д'Ьвицы, 

Коль  стручокъ  я  въ  руки  Каио  « 

Положу  межъ  пальцевъ  д-Ьвы?» 

Отдаетъ  стручечекъ  Капо 
И  кладетъ  межъ  п^аьдевъ  д'Ьвы. 
Вотъ  потерла  руки  Капо* 
ОбФ  руки  потира  етъ»  •  '  '^ 

Треть  по  верхней  части  бедеръ^  • 

И  оттуда  вышла  пчелка.  ♦ 

Такъ  она  сказала  пчолк'Ь, 
Такъ  советовала  птичк*!!: 
«Пчелка,  быстренькая  птичка, 
Луговыхъ  цв11товъ  дарицар 
Полети,  куда  пошлю  я; 
Я  пошлю  тебя,  отправлю, 
Къ  остр<^намъ  на  спненъ  мор^Ь, 
На  утесы  средь  потоковъ. 
Тамъ  д'Ьвица  почаваетъ: 
У  нея  свалился  поясЪу 
Оь  боку  много  травъ  медовыхъ, 
Злаки  сладк1е  въ  подол1л*. 
Принеси  еит^»въ  на  К1^ыльяхъ, 
На  твою  возьми  покрышку, 
Изъ  верховъ  прекрасныкъ  злаковъ, 
Изъ  златыхъ  цв±1Точныхъ  чашекъ 
И  отдай  п^ь  руки  Капо, 
На  ладони  дочк1'*  Осмо* 

Ппелка*  быстренькая  птичка, 
Ужъ  летитъ  и  посп'Ьшаетъ- 
Пролетаетъ  всю  дорогу, 
бокращаетъ  путь  даяекШ, 
Вдоль  и  вширь  летитъ  по  морю, 
Поперекъ  перелетаетъ, 
Къ  островамъ  на  сипемъ  мор-Ь, 
На  утесы  средь  потоковъ. 
Видитъ:  д'Ьва  тихо  дремлетъ, 
Въ  оловяниыхъ  украшенья  хъ, 
На  лужайке  безъименной. 
На  краю  полей  медовыхъ; 
На  бедр'Ь  Т1)ава  ;?латая, 
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Изъ  сребра  трава  на  чреслахъ. 

Пчелка  медомъ  мажетъ  крылья, 
Погружаетъ  перья  въ  .сладость, 
Наверху  прекрасныхъ  злаковъ, 
Въ  золотыхъ  цв-Ьточныхъ  чашкахъ. 
И  приносить  въ  руки  Капо 
И  Бладетъ  межъ  пальцевъ  д'Ёвы. 
Капо  медъ  бросаетъ  въ  пиво, 
Осмотаръ— медъ  въ  молодое, 
Накопецъ-то  бродитъ  пиво, 
Поднялось  питье  младое, 
Тамъ,  на  новомъ  дн*  сосуда, 
Въ  тоиъ  березовомъ  ушагЬ. 
Пиво  п'Ьнится  до  ручекъ, 
Черезъ  край  оно  стекаетъ, 
Убежать  на  землю  хочетъ 
И  упасть  стремится  на  полъ. 

Мало  времени  проходитъ. 
Протекло  едва  мгновенье, 
Вотъ  б-Ьгутъ  Еъ  питью  герои. 
Раньше  прочихъ  Лемминкейненъ, 
Пьянъ  напился   Ати  Кауко, 
Веселъчакъ  напился  пьянымъ, 
Этимъ  пивомъ  дочки  Осмо, 
Пивомъ  дочери  Калевы. 

У1-мотаръ,  что  варитъ  пиво, 
Еапо,  что  готовитъ  пиво, 
Говорить  слова  так1я: 
дГоре  мн'Ь  съ  моею  жизнью, 
В'Ьдь  я  дурно  поместила 
Не  въ  порядк*  это  пиво, 
И  течеть  оно  изъ  кадки 
И  на  землю  вытекаетъ». 

Дроздъ  на  дерев*  высокомь, 
Рас111»ваетъ  краснохвостый: 
с  Не  дурной  ничуть  напитокъ, 
А  напитокъ  превосходный: 
Надо  бочки  имъ  наполнить, 
Отнести  его  на  погребъ, 
Пом'Ёстить  въ  дубовыхъ  бочкахъ. 


КАЛЕВАЛА. 


245 


Что  кругомъ  обиты  м-Ьдью». 
Вотъ  какъ  пиво  появилось, 

Пиво  новое  Калевы; 

Оттого  и  имя  славно, 

Хорошо  прозванье  пива, 

Что  оно  родилось  славно, 

Что  мужаА»  оно  прхятяо. 

Что  на  см'Ьхъ  наводить  женщинъ, 

А  жужамъ  даетъ  веселье, 

Храбрымъ  радость  доставляетъ, 

Лишь  глупцовъ  на  драку  гонитъ». 
Тутъ  хозяйка  на  Похьол*, 

Услыхавъ  начало  пива, 

Собрала  воды  въ  кадушку. 

Налила  до  половины, 

Ячменя  туда  наклала, 

Хмелевыхъ  головокъ  много, 

Начала  готовить  пиво, 

И  кругомъ  м'Ьшаетъ  воду, 
Тамъ  на  новомъ  дн*  сосуда, 
Средь  березовой  кадушки. 

Ц-блый  м*сяцъ  гр-Ьютъ  камни, 
Кипятятъ  все  л-Ьто  воду, 
Изъ  всЬкъ  рош;ъ  деревья  сносятъ, 
Изъ  источниковъ  всю  воду; 
Пор^^д']Ьла  ^елень  въ  рощахъ 
И  вода  въ  ручьяхъ  исчезла: 
Въ  пиво  все  употребили, 
Принесли  для  молодого, 
На  роскошный  пиръ  Похьолы, 
Для  пирушки  добрымъ  людямъ. 

Дымъ  на  остров*  поднялся, 
Запылалъ  огонь  на  мыс]^, 
Онъ  густымъ  поднялся  клубомъ, 
Дымъ  густой  на  воздухъ  вышелъ, 
Тамъ,  гд*  былъ  огонь  ужасный, 
Тамъ,  гд*  пламя  распростерлось, 
Полъ-страны  собой  наполнилъ, 
М-Ьсто  родины  Карело^ъ. 

Весь  народъ  на  небо  смотритъ, 
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Боязливо  смотритъ  въ  выси: 
<Дымъ  откуда  могъ  подняться, 
Протянуться  могъ  до  неба? 
На  войН'Ь  бываетъ  больше, 
Пастуха  сшпглють  меньше». 

Ати  мать,  старушка,  вышла 
Раншшъ  утромъ  на  источникъ 
Почерпнуть  ееб-Ь  водицы, 
Увидала  к>^у  дыма. 
Въ  сторон*  Похьолы  мрачной, 
Говорить  слова  так1я: 
«Это  дымъ  войны,  конечно, 
Отъ  огня  вра^кды  ужасной>. 

Ахи.  тотъ  островитянинъ, 
Самъ  красавсцъ  Лемминкейненъ, 
Посмотр1игъ  кругомъ  по  небу, 
Пообд^'малъ  и  размыслилъ: 
4  Я  хот*лъ-бы  вид^Ьть  ближе, 
Тамъ  по  близости  разв-Ьдать. 
Гд'Ё  им'Ьетъ  дымъ  начало, 
Гд^Ь  на  во:1Д}'хъ  дымъ  выходить? 
Это  дымъ  войны,  быть  можетъ, 
Отъ  огня  вра^кды  ужасной». 

Смотритъ  Кауко  прилежно. 
На  м1^ета  густого  дыма; 
Это  не  былъ  дымъ  военный. 
Отъ  огня  вражды  ужасной: 
Это  былъ  огонь  отъ  пива, 
Былъ  огонь  отъ  молодого, 
У  пролива  Сар1олы, 
У  утеса  при  залив*. 

Смотритъ  Кауко  прилежно;  • 
Онъ  одияъ  глазъ  дсржитъ  косо, 
И  другимь  косится  глазомъ, 
Не  шеволитъ  онъ  губами, 
Наконецъ,  взгдянувъ,  промолви.тъ. 
Отъ  пролива  молвитъ  слово: 
<Теш;а  милая!  въ  Похьол* 
Ты  разумная  хозяйка! 
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Ты  вари  получше  пмво^ 
Чтобъ  гадилось  молодое| 
Какъ  пнтье  толп'Ь  великой, 
Лемнинкейнещ^  всЬхъ  больше. 
На  его  женитьб'Ь  пышной 
Съ  милой  дочррыо  твоею». 

Ужъ  готово  было  ггиво. 
Ужъ  посп-Ьдъ  муагей  напито къ, 
Пнйо  !срасеоеубрали. 
Отнесли  ыладор  пиво. 
Чтобъ  въ  эсмл-Ь  започивало, 
Въ  тср1^пкомъ  погре61;  въ  утес^Ь, 
Въ  бочкахъ  сд1'|Ла1П1ыхъ  иаъ  дуба. 
Таиъ  за  кранами  пзъ  жЬди. 

И  хозяйка  па  Т1охьо.гЬ, 
Стала  кушаоьо  готовить: 
Вс^  котлы  заклокотали. 
Сковородки  зашип1ши; 
Испекла  больш1е  хл'Г^бы. 
Наи'Ьшала  много  каши, 
Чтобъ  кортинть  ппродъ  хороШ1Й,     I 
Напитать  толпу  большую 
Йа  большомъ  пиру  Похьолы» 
На  попойк'Ь  Сар1олы. 

11  е  пекла  она  и  хя1Ьбы, 
Нам'Ьгаала  скоро  каши. 
Мало  времени  проходить, 
Протооо  едва  мгновенье, 
Затум1Ьло  пиво  въ  бочк1;. 
Молвитъ  въ  погреб^^  младое: 
<Ужъ  могли  мепя  бы  пыпять 
Ужь  могли-бъ  схлебать  младое, 
Чтобъ  меня  прославить  съ  честью 
И  восп'Ьть~бы  по  заслугамъ», 

Вотъ  п^вца  повсюду  нщугь. 

Чтобъ   ОНЪ   бЫЛЪ    111Ш('ЦЪ   ПСКуСНЫЙ, 

Восхвалять  бы  могъ  прилично. 
Могъ  бы  и^Ьть  прекрасно  п'Ьснп. 
Приаеели  для  п1^пья  семгу. 
Щуку,  чтобъ  прекрасно  и'Ьла. 
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Но  яе  д'Ёло  семги— п'Ьнье, 
Щуки  1гЬть  совсЬмъ  не  могутъ. 
Семга  съ  жабрами  косыми, 
Щука  оъ  редкими  зубами. 

Вотъ  сЬвца  повсюду  ищутъ, 
Чтобъ  онъ  былъ  пФвецъ  искусный, 
Чтобы  п-Ёть  онъ  могъ  прилично, 
П^ъ  бы  звучный  онъ  П'ЬСНИ. 
Приведенъ  для  п*нья  мальчикъ, 
Какъ  п']^вецъ  онъ  приведенъ  былъ; 
Не  маяьчишье  д'Ьло  п'Ьнье, 
Не  слюнлваго  ребенка: 
Языки  ребятъ-кривые, 
Языки  съ  согну тымъ  корнемъ. 
И  вспылило  пиво  въ  бочк*, 
Сыплетъ  страшный  проклятья, 
Въ  бочках;ь,  сд-Ьланныхъ  изъ  дуба, 
Тамъ  за  кранами  изъ  м'Ьди: 
«Коль  п^Ьвецъ  не  будетъ  найденъ, 
Чтобъ  сшъ  былъ  п'Ьвецъ  искусный, 
Чтобы  пфть  онъ  могъ  прилично, 
П'Ёлъ-бы  звучный  онъ  п*сни— 
То  всЬ  обручи  побью  я, 
Проломлю  я  дно  у  бочки  >. 
•  и  хозяйка  приказала 
Приглашать  на  свадьбу  всюду, 
Шлетъ  пословъ,  чтобъ  всЬхъ  просили, 
Говорить  слова  так1я: 
*0  тъи  милая  малютка. 
Ты  раба,  моя  служанка! 
Созови  людей  къ  пирушк'Ь, 
*  Созови  м^'жей  толпами, 
Есякохъ  б-Ьдныхъ.  всякихъ  нищихъ, 
Вс^хъ  сл*пыхъ,  обремененныхъ, 
Вс*хъ  хромыхъ  и  вс^хъ  кал*чныхъ. 
1'ы  сл1;пыхъдоставь  на  лодкахъ, 
На  коняхъ  доставь  безногихъ, 
Л  кад-Ькъ  вези  на  санкахъ. 

Пригласи  народъ  Похьолы, 
Пригласи  народъ  Калевы, 
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Вейнемейнена  с*дого,  ^ 

Пусть  поетъ  ояъ  зд'Ьсь  искусно; 

Не  зови  Каукомьели, 

Не  ходи  на  островъ  къ  Ати». 

Но  ей  д'Ёвочка  сказала, 
Говорить  сдова  так1я:^ 
сОтчего-жъ  Каукомьели, 
Отчего  не  звать  мн*  Ати?» 

Но  хозяйка  наПохьол* 
Говорить  въ  отв-Ьтъ  ей  слово: 
«Оттого  Каукомьели, 
Не  зови  сюда  ты  Ати, 
Что  всегда  онъ  склоненъ  кь  спору: 
Онъ  горяч1Й  заб1яка, 
Онъ  возбудеть  злость  на  свадьб*, 
Б*дь  над*лаеть  на  пир*,' 
Осн'Ьетъ  хквищу  невинныхъ 
Вь  славныхъ  праздничныхь  одеждахъ;^ 

Отв-Ьчаеть  ей  девчонка, 
Говорить  слова  такхя: 
сКакь  узнать  Каукомьели, 
Чтобъ  не  звать  его  на  свадьбу? 
Я  не  знаю,  гд'Ё  :^иветъ  онь, 
И  гд*  родина  у  Ати>. 

Но  хозяйка  на  Похьол*, 
Говорить  слова  так1я: 
«Ты  легко  узнаешь  Ати, 
И  жилье  Каукомьели: 
Тамь  на  остров*  живеть  онъ, 
У  воды  живетъ  веселый, 
У  широкаго  залива. 
На  изгиб*  мыса  Кауко». 

Отнесла  тотчасъ  д*вчонка, 
Та  слуга  сь  хорошей  платой, 
Шестерымь  то  приглашенье, 
Восьмерымъ  его  приносить; 
Позвала  народь  Похьолы, 
Позвала  народь  Калевы, 
Б*дныхъ  родины  сзываеть, 
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Вс1Ьхъ  11одеш>щико*въ  въ  лохмотьяхъ, 
Только  Ати  молодого 
Обошла  безъ  приглашенья. 


Руна  двадцать  первая. 


Вотъ  хозяйка  на  Похьол*, 
Та  старушка  въ  Сарюл*, 
Не  была  въ  то  время  дома, 
Занята  была  работой, 
Слышптъ  хлопанье  съ  болота, 
Слышнтъ  птумъ  саней  по  брегз'. 
Взоры  бросила  на  западъ, 
Повернула  вворъ  на  солнце, 
Нообдумала  н  мыслитъ: 
«Что  за  люди  появились. 
Тамъ  по  берегу?  О  горе! 
Неужели  это  войско?» 

П  подходитъ  къ  м*сту  ближе, 
Разсмотр'Ьть  поближе  хочетъ. 
Было  то  совсЬмъ  не  войско: 
'Жснпхавъ  толпа  большая, 
Зять  1)ъ  толп*  той  находился, 
Посреди  людей  хорошихъ. 

И  хозяйка  на  Похьол*, 
Та  старуппа  въ  Сархол*, 
Только  зятя  увидала, 
Говоритъ  слова  ташя: 
*А  я  думала,  что  буря 
Кучу  дроБъ  тамъ  повалила. 
Что  бушлеть  берегъ  моря, 
Что  шумитъ  песокъ  прибрежный; 
Подошла  я  къ  м-Ьсту  ближе, 
Разсмотр'|1ть  вблизи  хотела: 
То  не  буря  тамъ  шумФла, 
Не  дрова  валились  книзу, 
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Не  бугауетъ  берегъ  моря, 
Не  11Т)  ынтъ  песокъ  прибрежный; ' 
Это  зять  съ  людьми  своими. 
Дважды  сто  дгужей  подходятъ, 

Какъ  я  зятя  увидала, 
Какъ  въ  толп^  мужей  узнала? 
Онъ  въ  толп-Ь  всегда  зам-Ьтйнъ. 
Какъ  черем^'ха  въ  л'Ьсочк'1^* 
Точно  дубъ  въ  зеленой  рощ-^Ь, 
Точно  м'Ьеяцъ  въ  зв'Ьздной  кучФ- 

Лошадь  зятя  вороная. 
Словно  а!адпый  волкъ  та  лошадь. 
Точно  воронъ  на  добыч1^, 
Точно  жаворонокъ  р^етъ; 
Шесть  златыхъ  щебечутъ  птттчекъ. 
На  дуг-Ь  всЬ  вм1"1ст1;  сидя, 
Голубыхъ  семь  от1П1екъ  вм'ЬсгЬ, 
Тамъ  трощатъ  въ  ремняхъ  запряжки. 

Шумъ  на  улиц1з  поднял с^я. 
Трескъ  оглобель  по  доро1"Ъ: 
Зятъ  на  дворъ  въ'Ьзжаеть  быстро, 
И  тсътна  стремится  къ  дому: 
Зять  стоитъ  сродь  провот^атыхъ. 
Посреди  людей  хорогаихъ. 
Сталъ.  впередъ  не  выдвигаясь, 
Сталъ  совсЬмъ  не  очень  сз^чдп. 

«Ну  вы,  д-Ьтп  и  герои, 
Ну  вы,  длинные,  сп-Ьшите, 
Вы  супонь  скорМ  (>ерптп, 
И  ремни  освободите. 
Опустите  вы  оглоОли, 
И  скор-Ьй  встр^]&чайте  яятя!э^ 

Быстро  конь  б^житъ  у  зятя, 
Санй  пестрьтя  промчалъ  онъ 
По  двору  большому  тестя. 
И  промолвила  хозяйка: 
«Мною  нанятый  служитель. 
Ты  сллта  въ  нЧвревн-Ь  лучшей! 
Ты  прими  коня  у  зятя. 


%  • 
-1^ 


3 


• 

"« 


252  КАЛЕВАЛА. 

Б'Ёлолобаго  избавь  ты 

Отъ  шлеи  богатой  м-ЬДью, 

Св'Ётлымъ  оловомъ  покрытой, 

Отъ  ремней,  что  очень  ц'Ьнны, 

Отъ  дуги  его  ветельной; 

Отведи  ты  лошадь  зятя, 

Отведи  ты  осторожно, 

На  ремняхъ  сребромъ  богатыхъ, 

И  на  повод*  изъ  шелку, 

Отведи  на  мягк1Й  выгонъ,  • 

На  равнины,  на  поляны, 

На  поля  снФговъ  безшумныхъ, 

Въ  ту  страну  съ  молочнымъ  цв'Ьтомъ 

Напои  ты  лошадь  зятя, 
Гд']^  въ  ИСТОЧНИК'^  ближайшемъ 
Влага  весело  струится 
И  б'Ьжитъ,  какъ  простокваша, 
У  зла^тыхъ  корней  сосновыхъ, 
У  корней  гЬнистой  ели. 

Накорми  тамъ  лошадь  зятя 
Изъ  станка  златаго  р-Ьзкой, 
И  изъ  мфднаго  корыта»  I 

Ячменемъ,  зерномъ  отборнымъ; 
Яровой  свари  пшеницы, 
Яровой  корми  ты  рожью. 

Отведи  ты  лошадь  зятя. 
Отведи  ты  къ  яслямъ'  лучшимъ, 
На  возвышенное  м'Ьсто, 
Къ  загородк*  самой  задней; 
Привяжи  ты  лошадь  зятя 
Къ  золотымъ  и  кр-Ьпкимъ  кольцамъ. 
И  къ  крюкамъ,  что  изъ  жел'бза. 
Привяжи  къ  столбу  съ  прожилкой; 
Положи  коню  ты  зятя, 
Тамъ  съ  овсомъ  одно  корыто, 
А  другое  съ  св'Ьжимъ  сЬномъ, 
Третье  дай  ему  съ  мякиной. 

И  почисть  ты  лошадь  зятя. 
Только  щеткой  рыбьей  кости. 
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Чтобы  волосы  не  л'Ьзли. 

Чтобы  хвостъ  испорченъ  не  иылъ, 

и  покрой  ты  лошадь  зятя 

Серебрлс  тымъ  иокрываломъ* 

1)латотканнок1  попоной, 

Т'Ьмъ  1укаомъ.  богатымъ  мФ^дью. 

Вы  же,  ыальчики-цыпллтл, 
Зятя  въ  горницу  ведите. 
Съ  пепокрытыми  власами, 
И  съ  рукамл  Прзъ  перчатокъ! 

Г1оса10Т]гЬть  бы  я  хот-^ла, 
Не  нройдетъ  лп  вагъ  въ  нокои, 
Тамъ  две]1ей  не  поснимавши. 
Косякоьъ  пр  отодвпнувъ, 
Перскладинъ  н^^  поднявши, 
Не  поиизпвшп  пороги, 
Не  сломавъ  угловъ  межъ  ст11Покъ. 
И  не  едвинувъ  съ  м1Ьста  балокъ? 

Не  проходитъ  зять  иъ  покоп, 
Не  нройдетъ  златой  въ  жиллп:^е, 
Тамъ  дверей  пе  посппмавшп, 
Кослковъ  яе   ОТОДБИНуВЪ, 
Перекладинъ  пе  поднявши, 
Не  поапзпвши  порога, 
Не  сломавъ  угловъ  межь  ег1Ьаокъ. 
И  не  сдвину пъ  съ  м^к-та  балокъ: 
Зять  былъ  тта  пм<ту  выше. 
На  длину  ушей  повыше. 

Перекладины  подняли, 
Чтобъ  ол'ь  шапкой  не  ц^Ьплияся: 
Опустили  внпзъ  порожекъ. 
Чтобъ  каблукъ  опъ  свой  не  портияъ; 
Косяки  раздали  шире. 
Сняли  вовсе  дн^рь  пх^дную, 
Какъ  подходитъ  зять  п*л^лл;ке. 
Еакъ  ориблиэплгя  онъ  бравый. 

Слава  Богу,  наконецъ-то 
Иять  вошелъ  тудо  въ  покоя. 
*Л  бы  въ  горницу  азглянула^ 
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Осмотр-Ёла-бъ  быстрымъ  взорамъ: 
Мижехъ,  таыъ  стояы  ве  мыты, 
Можетъ,  лавки  не  помыты. 
Чисто- ль  вычищены  планки, 
Д^^ски  выскребены-ль  чисто? 

Я  взглянула  прямо  въ  нзбу: 
Не  могу  совс'1шъ  узяа^^ь  я, 
Изъ  какихъ  она  деревьевъ, 
Изъ  ка1и1хъ  деревьесъ  крыша,' 
И  откуда  Бэяты  ст^ны; 
Гд1^  сколочены  такъ  ндаики? 

ВсЪ  края  ежовой  кости, 
ВсЬ  низы  оленьей  кости.     ^ 
Двери— кости  россомахи. 
Косяки— ягнячьей  кости. 

Вс*  изъ  яблони  стропи  да, 
Съ  свилеватыми  столбами, 
Изъ  цв1зтовъ  подпорки  печи, 
И  изъ  напортника  крышка. 

Вс*  жед'Ьаныя  скамейки, 
Полъ  изъ  иданочекъ  н'Ьмещшхъ, 
ВсЬ  столы  блестятъ  отъ  злата, 
Шдъ  покрыть  ковромъ  изъ  шелку. 

Печка  сд'Ёлана  изъ  Мди, 
Весь  очагъ  изъ  твердыхъ  камней, 
Валуны  на  крышк'Ь  оечи, 
Д  задвижки— дубъ  Калевы  ♦ 

Боть  женкхъ  въ  покои  входитъ, 
Посп'Ьшаегь  онъ  въ  жилище, 
ГоБоритъ  слова  так1Я: 
«Буже!  ты  пошли  здоровья 
Подъ  прекрасныя  стропила. 
Въ  это  славное  жилищ^*!1 

II  отв-Ьтияа   хозяйка: 
1Будь  и  ты  здор1*въ,  явившись 
Въ  эту  маленькую  избу, 
Въ  эту  низкую  постройку^ 
Зд'Ьсь  въ  еловое^  жилище, 
И  нъ  с^сновог*  строенье* 


ЕЛЛЕБЛЛ1* 

Эй  ты,  д1^в<;чка  служанка, 
Ты  у  наймы  чка  изъ  деревни! 
Принеси  огня  на  коргЬ, 
На  ковц1^  001- новой  щепкп^ 
Чтобъ  я  затя  посмотр-Ьла, 
Ж^'ниху  въ  глаза  взгяануЛа: 
(:пни  гЬ  глаза  иль  сЬры, 
Иле  б'Ьлы,  ка1;ъ  льняные  а. 

Принесла  огня  д-Ьвчонка, 
Та  наймы чка  нзъ  дер»т1Л1, 
На  берестЬ  принесла  ей. 

На  коац1^  сосновой  щенки. 

«Н'Ьтъ!  шумитъ  огонь  на  корЕ'Ь, 
Дымь  ноте  л  ъ  дегтярный,  черный; 

Мадыыилъ  глаза  инъ  зятю, 

Цв-Ьтъ  лица  онъ  1"Д'Ьлаяъ  черным ь; 

При  нее  л  огня  Е^1  еВ'Ьчи'Ь. 

Па  св'Ьч^^  изъ  воску,  б^^лой», 
И])  и  несла  огни  дТ^вчонка, 

'Га  наймы  чка  изъ  деревни, 

Принесла  на  длинной  ев^^чк-Ь, 

11а  св1)ч^Ь  изъ  воеку,  б-Ьяий- 
Заблест1Ь.п»  дымокъ  уть  вс>ску 

Зашдлъ  огонь  отъ  свЪчки, 

Оев'Ётилъ  онъ  мчи  зятя, 

:]аблест1зли  зятя  щекн- 
*11  у;|аала  учи  зятя: 

Не  красны  они,  ие  снни. 

11  не  б'Ьлы,  какъ  льняныя. 

Л  Олестятъ,  какъ  и'Ьна  моря. 

Какъ  фтлка  моря,  с1^ры, 

Какь  тростникъ,  они  прекрасны! > 
<11у  вы.  мальчнки-цыцлята! 

Моего  ведите  зятя. 

На  выси1ше  сид'1;аье, 

На  возвыикчшое  м'Ьсто, 

Къ  голубой  стЬн^Ь  сяиною, 

ГоловоЙ-же  пив(фните, 

На  гостей,  н^!  красный  столииъ. 
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Грудью  къ  шуму  всЬхъ  сидящихъ». 

и  хозяйка  угощаетъ, 
И, поить  гостей,  и  кормить; 
Кормить  ихь  прекраснымь  масломъ, 
Кормить  мягкими  комками, 
Вс*хь  гостей  кормила  званыхъ, 
Больше-жь  всЬхь  кормила  зятя. 

Ужь  разложена  тамь  семга, 
Возл']^  жареной  свинины, 
Такь  полна  была  посуда, 
Что  края  едва  держали, 
Вь  угощенье  приглашеннымъ, 
А  для  зятя — прежде  прочихъ. 

И  хозяйка  на  Похьол^Ь 
Молвить:  «д'Ьвочка-малютка! 
Принеси-ка  пива  въ  кружкахь, 
Вь  кружкахь  гЬхъ  сь  двумя  ушками, 
ВсЬмь  гостямь  зд'Ьсь  приглашеннымь, 
А  для  зятя  прежде  прочихь». 

Принесла  дбвчонка  кружку, 
Та  служанка  нанятая, 
Чтобь  кругомь  ходила  кружка, 
Сь  пивомь  сп^лымь  чтобь  гуляла, 
По  брадамь  чтобь  хм'Ьль  струился, 
П']&на  б^^лая  стекала 
У  гостей  всЬхь  приглашенныхь, 
А  чтобь  прежде  всЬхь  у  зятя. 

Что-жь  тогда  случилось  сь  пивомь, 
Что  поспавшее  сказало, 
Какь  кь  нЬвцу  оно  попало, 
Кь  знаменитому  поближе, 
Кь  Вейнемейнену  сЬдому, 
Охранителю  нап*вовь, 
Что  богать  искуствомъ  п^нья, 
ВсЬхь  сильнее  вь  заклинаньяхь? 

Взяль  онь  пиво  прежде  прочихъ, 
Говорить  слова  таюя: 
«Пиво^  славный  ты  напитокь! 
Да  не  пьють  тебя  вь  молчаньи: 


КАЛЕВАЛА. 

Возбуди  мужей  ты  къ  п4ся§, 
Пусть  поютъ  уста  златыя; 
Пусть  хозяева  дивятся, 
А  не  то  хозяйка  молштъ; 
сЧто-то  П'Ьсня  ужъ  завяяи. 
Языки  ужъ  притупились: 
Дурно  пиво  я  сварила, 
Налила  иатья  дурного. 
Что  п^Ьвды  не  эап'Ьваютъ, 
Не  похвалятся  нап-Ьвонъ, 
Не  шумятъ  златые  гости, 
И  кукушка  не  ликуетъ». 

Кто-жъ  начать  зд^сь  долженъ  пфсни, 
Чей  языкъ  звучать  зд'бсь  долженъ. 
Па  большомъ  пиру  Похьолы, 
На  нирушк*  Сар10лы? 
Не  поетъ  в'Ьдь  зд^сь  скамейка 
Безъ  людей,  на  ней  ендящяхъ, 
Не  звучнтъ  зд'Ьсь  полъ  въ  покояхъ 
Безъ  людей,  на  немъ  ходящихъ, 
Зд'Ьсь  СЕНО  не  веселится 
Безъ  хозяевъ  у  окошка, 
Не  шумйтъ  зд-Ьсь  столъ  краями 
Безъ  людей,  за  еимъ  сйдящйхъ^ 
Не  гудитъ  окно  для  дыма 
Безъ  людей,  внутри 'лшвущихъ>. 

На  полу  усЬлея  мальчлкъ. 
*На  печной  СЕамь')^  мальЧЕШка, 
К  скааалъ  тотъ  ма.11ьчикъ  съ  лож}\ 
Съ  той  печной  екамьц  ребенокъ: 
«Я  Ботъ  малъ  и  юнъ  годами, 
Я  я  слабъ  в  тонокъ  т-Ьломъ, 
Но  пусть  будетъ,  какъ  кто  жочетъ; 
Не  поютъ  в'Ьдь  гЬ,  кто  толще. 
Мужи  сильные  не  молвятъ. 
Не  хотятъ  зд-Ьсь  веселиться; 
Я  спою,  худой  мальчишка, 
Я  спою,  ребенокъ  тощШ, 
Хоть  мое  и  худо  гЬло, 
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И  совв']&мъ  бе8ъ  жира  бедра, 

Чтобы  вечеръ  былъ  веселынъ, 

Чтобъ  почтенъ  былъ  день  перекрасный». 

На  печи  хежадъ  тамъ  старый, 
Говорить  слова  так1я: 
V  Не  должны  п^^ть  п^^сенъ  Д']&ти, 
Лопотать  пустыя  вещи; 
Много  лжи  въ  ребячьихъ  п^^няхъ; 
Шсни  д'Ьвушекъ  бевъ  правды: 
Пусть  споетъ  премудрый  п*сню, 
Тотъ,  чье  1ГЁСТ0  на  скамейк'Ь». 

И  сказалъ  тутъ  Вейнемейненъ, 
Такъ  промолвилъ  слово  старецъ: 
<  Есть- ли  кто  изъ  нолодежи 
Въ  высоко-честнокъ  народ'6, 
Кто-бъ  сложилъ  съ  рукою  руку, 
Положилъ-бы  цхъ  друтъ  къ  дружкЬ, 
и  потомъ-бы  началъ  п^Ьнье, 
П'^Ьнье  радостное  поднялъ, 
Чтобы  день  нашъ  былъ  веселымъ, 
Чтобы  вечеръ  былъ  прославленъ?» 

Говорить  на  печк*  старый: 
с  Никогда  зд^Ьсь  не  слыхали, 
Не  слыхали,  не  видали. 
Никогда,  ни  въ  кое  время, 
Чтобы  былъ  н^Ьвецъ  получше 
И  мудр'бе  заклинатель, 
Ч'Ёмъ  былъ  я,  какъ  лепеталъ  я, 
Какъ  ребенкомъ  п-Ёдъ  я  часто 
У  широкаго  залива, 
На  поляхъ  шум]^лъ  бывало, 
Я  взывалъ  въ  сосновомъ  зЛ&Ь, 
Говорилъ  въ  густыхъ  я  рощахъ. 

Силенъ,  славенъ  былъ  мой  голосъ, 
М  нап^Ьвы  превосходны; 
И  текли  они,  какъ  р'Ьки, 
Какъ  потокъ  воды,  шум^Ьли, 
И  скользили,  точно  лыжи. 
Точно  парусный  корабликъ; 
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Тяжеяо  теперь  пройолвить^ 
ТяжелМ  еще  услышать. 
Что  надорванъ  сильный  голосъ, 
Что  поннкъ  мой  галосъ  милый, 
На  р11ку  ужь  ее  похожъ  онъ, 
Онъ,  каЕЪ  грабли  между  пнями  у 
Как!»  сосна  на  сн'1^жномъ  цол^, 
На  зенл^[;  песчаной  сани^  • 

На  сухихъ  каменьяхъ  лодка>. 

Молвилъ  старый  Вейвемейнеаъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Коль  не  явится  другой  кто. 
Чтобы  п^ть  со  мною  ВМ'ЬСТ*, 
То  одиБЪ  ужъ  ц'Ьть  я  стану, 
и  одинъ  спою  я  п^сея. 
Я  п'^вцокъ  ужъ  такъ  быль  созданъ, 
ТаЕъ  п^Ёвцомъ  я  и  родился. 
Не  спрошу  я  у  другого 
Ни  пути,  ни  ц^каи  п^сенъ». 

Старый  вЬрный  ВейнемейненЪ; 
П'бнья  в11чная  опора, 
Началъ  радостное  д4ло, 
Исполнеяье  п^^сноп'Ьнъя; 
Раздалася  п-Ьснь  веселья, 
.Слово  мощно  загремело. 

Началъ  старый  Вейномейпенъ, 
П-Ьлъ  и  далъ  услышать  мудрость; 
Зналъ  онъ  много  еловъ  хорошихъ, 
В*далъ  много  дивныхъ  П'Ьсепъ, 
Больше^  Ч'Ьнъ  у  скалъ  каменьевъ^ 
ЧФмъ  цвфтовъ  въ  вод-Ь  цв-Ьтущей. 

И  аанктъ  тутъ  Вейнемейненъ, 
П-Ьлъ  онъ  вечеру  на  радость. 
Чтобы  женщины  си-Ьялись, 
Чтобъ  мужчины  веселились, 
Чтобы  слушали,  дивились 
Вейнемейнена  нап-Ёвамъ. 
И  дивились  т*,  кто  слушалъ, 
Кто  нич']Ьмъ  тамъ  не  былъ  занять- 
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М!олвилъ  старый  Ввйнемейнвнъ; 
Оеъ  сказалъ,  окончибъ  п^Ёнье: 
«Я  п^Ьвецъ  не  знаменитый. 
Я  не  важный  заклинатель; 
Не  могу  ясполни1гь  много, 
Я  мое  уменье  слабо. 
Есля-бъ  н'бть  хоа*лъ  создатель, 
Говорить  слова  устами, 
Онъ-бы  п-Ьдъ  могуче  д-Ъсеи, 
Снльно-бъ  молвилъ  заклинанья. 

Обратилъ  бы  въ  медь  онъ  море, 
А  песокъ  въ  горохъ  красивый, 
Хрящъ  морской — въ  хорош1Й  солодъ^ 
Солью  стади-бъ  камни  зюря^ 
Хлебородной  почвой—  рощи. 
Темный  л'Ьсъ — пшеничнымъ  полемъ, 
Горы— были-бъ  пирогами^ 
Стаяи-бъ  яйцами  камни* 

Онъ-бы  п^лъ  и  заклиналъ-бы, 
Говорилъ-бы  онъ  и  МОЛВЕДЪ; 
На  двор-Ё  зд-Ьсь  заклнналъ-бы, 
МогЪ'бы  въ  хл'Ьвъ  коровъ  над^Ьлать, 
Въ  стойла  много  цестрояобыхъ, 
Въ  поле  множество  молочныхъ, 
Сотни  съ  выменемъ  обильнь[мъ, 
Далъ-бы  тысячу  рогатыхъ 

Онъ-бы  п^Ьлъ  и  заклипалъ-бы, 
Говорилъ  и  сотворилъ-бы 
Для  хозяина  м-Ьхъ  рысШ, 
На  кафтанъ  сукно  хозяйк*, 
Башмачки  для  ихней  дочки. 
Сыну — красную  рубашку. 

Посылай  всегда,  о  боже, 
Сд:Ёлай,  праведный  создатель^ 
Чтобы  такъ  зд'Ьсь  поживали^ 
Чтобы  такъ  довольны  были, 
Какъ  теперь  въ  пиру  Похьояы, 
На  пирушк^Ь  Сарюлы. 
Пусть  течетъ  р^кого  пиво, 
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Пусть  медовое  польется 
Въ  этихъ  горницахъ  Похьолм, 
По  строеньяыъ  Кар10лы, 
Чтобы^  днемъ  все  расггЬвалй, 
Вечерами  мирно  п*ли, 
Зд1Ьсь  по1са  живетъ  хозяань 
И  поЕа  жива  хозяйка 

Боже,  дай  имъ  воздаяаье, 
Пусхь  они  найдутъ  награду: 
У  стола  еайдетъ  ховявнъ, 
А  хозяюшка  въ  амбара, 
Сыновья  найдутъ  въ  тенетахъ, 
У  станка  на  етул-Ь  дочкя; 
11  на  будущее  л-Ьто 
Пусть  никто  не  пожал'Ьотъ, 
Что  оеъ  былъ  на  этом-^  пир1Ь, 
Что  сид-Ёль  зд'Ёсь  на  оирушк*!» 
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Какъ  отпраздновали  свадьбу, 

Вдоволь  тамъ  подировалм 

На  пирушк-Ь  Саршлы» 

На  ииру  въ  земл-Ь  суровой. 

Зятю  молвила  хозяйка,  1 

Ильмаринену  сказала: 

<Что  сидишь,  высокородный,         I 

Что  не  снашь,  страны  у  краса? 

Иль  сидишь  отцу  угЬхой, 

Иль  для  матери  отрадой- 

Иль  для  блеска  зд1&сь  въ  покояхъ, 

Для  красы  гостей  на  свадьб*? 

Не  сиди  отцу  утЬхой,    #ц. 
Ни  для  матери  отрадой, 
Ни  для  блеска  ад-Ьсь  въ  покояхъ, 
Для  красы  гостей  на  евадьб*. 
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А  сиди  утехой  дЪвы 
и  отрадой  для  д^Ьвицы, 
Ты  С1ЯЙ  твоей  любезной, 
Ты  блести  преЕрасноЕудрой! 

Жешппокъ,  мой  милой  братецъ. 
Подожди  еще  немного:  ' 
Не  готова  дорогая, 
Не  снаряжена  подруга: 
Половина  косъ  плетеныхъ, 
Половина  неплетеныхъ. 

Женишокъ,  мой  милый  братецъ, 
Подожди  еще  немного: 
Не  готова  дорогая, 
Не  снаряжена  подруга: 
Лишь  одинъ  рукавъ  над^^тый, 
А  другой  пока  пустЬетъ. 

Женишокъ,  мой  милый  братецъ, 
Подожди  еще  немного: 
Не  готова  дорогая, 
Не  снаряжена  подруга: 
Лишь  одна  нога  обута, 
А  другая  не  обута, 

Женишокъ,  мой  милый  братецъ, 
Подожди  еще  немного: 
Не  готова  дорогая. 
Не  снаряжена  подруга: 
Ужь  одна  рука  въ  перчатк'Ь, 
А  другая  не  покрыта. 

Женишокъ,  мой  милый  братецъ, 
Ты  пождалъ,  не  утомился: 
Ужъ  готова  дорогая. 
Наша  уточка  од*та. 

Выйди,  проданная  д^Ьва, 
Следуй,  купленная  птичка! 
Вотъ  то,  что  тебя  связало, 
Что  тебя  и  отдЬляетъ; 
Вотъ  онъ,  кто  тебя  увозитъ, 
За  тобою  выйдетъ  въ  двери; 
Ужъ  кусаетъ  конь  поводья. 
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Ожидаютъ  саеи  д1&ву. 

Ты  была  падЕа  на  деньги, 
Отдала  ты  скоро  руку. 
Приняла  подарокъ  быстро, 
Ты  кольца  над'Ьла  скоро: 
О,  такъ  будь  мила  съ  санями 
II  войди  туда  скор1>е, 
11ро1Ьзжай  деревней  быстро, 
У'};зжать  СП11ЩИ  скор'Ьо, 

Мало  юная  д-Ькица, 
Мало  въ  сторону  смотр-Ьда» 
Мало  кверхч'  ты  гляд'Ьла^ 
Ты  раскаешься  въ  продаж*, 
АГиого  слезъ  прольешь  ты  въ  жияпи, 
Маого  л^Ьтъ  рыдать  ты  будешь,^ 
Что  0ТЦОВСК1Й  дозиъ  бросаешь. 
^Гто  отъ  матери  любимой 

И    отъ    родины    >Х0Д11ШЬ. 

Изъ  жилища  дорогого. 

Жить  теб^Ь  прекрасно  было, 
Жить  въ   СТрОО01Я2Ъ  отцовскнхъ; 

Какъ  цв-Ьтскь  росла  ты  н1;жный, 
Точно  ягодка  на  вол'Ь. 
Въ  масло  шла  ты  изъ  постели, 
Въ  молоко  ты  шла  проснувшись, 
Съ  ложа  шла  ты  на  пшеницу, 
Въ  масло  св'Ьжее— съ  подстилки. 
Не  могла  ты  кушать  масло, 
Ты  брала  куски  свинины* 

Никогда  заботь  не  зналау 
Думъ  большихъ  ты  не  ым'Ьла, 
Отдала  заботу  слкалгъ, 
Отдала  тычинкамь  думы, 
Всю  печаль  болотнымъ  соснамъ 
Да  бврез'Ь  на  несочк'Ь. 
Какъ  листочскъ,  ты  порхала. 
Мчалась  бабочкой  веселой, 
Точно  ягодка  родная, 
Земляничка  на  аолян'Ь, 
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Вотъ  ТЫ  язъ  дому  уходишь, 
и  идешь  къ  другому  дому; 
Тамъ  и  мать  теб'Ь  другая, 
И  чуше  въ  дом'Ь  люди; 
ЗдЬсь  и  тамъ  иначе  будетъ, 
Все  въ  другомъ  иначе  дом'Ь: 
Тамъ  рожки  звучатъ  иначе, 
Тамъ  скрипятъ  иначе  двери. 
Створки  тамъ  иначе  ходить, 
И  крюки  визжатъ  иначе. 

Тамъ  дверей  найти  не  можешь. 
Не  отворишь  тамъ  ты  створокъ, 
Какъ  тамъ  дочери  ум1^ютъ; 
Развести  огонь  не  сможешь, 
Не  истопишь  тамъ  ты  печки, 
Какъ  хотятъ  тамъ  ихъ  мужчины. 

Знала-ль  это  ты,  девица? 
А  ты  думала,  младая, 
Провести  тамъ  только  ночку. 
Да  домой  назадъ  вернуться? 
Не  на  ночку  ты  уходишь. 
Не  на  ночку  или  на  дв*, 
А  ты  надолго  уходишь, 
Да,  на  м']&сяцы,  на  годы, 
На  всю  жизнь  отца  оставишь. 
Сколько  мать  живетъ  на  св^&т]Ь. 
Значитъ,  дворъ  нашъ  удлинится, 
И  порогъ  повыше  станетъ, 
Если  ты  когда  вернешься, 
Вновь  придешь  въ  м'Ёста  родныя>. 

Д'Ёва  б'Ёдная  вздохнула, 
Воздохнула,  задышала; 
У  нея  печаль  на  сердц'Ё, 
На  глазахъ  стоитъ  водица, 
И  сказала  д-Ьва  слово: 
«Такъ  я  думала,  гадала, 
Такъ  я  знала,  говорила 
Бъ  годы  юности  цв^Ьтущей: 
Ты  д^^вица  не  д'Ьвица, 
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Подъ  родительской  охраной, 
Посреди  пояей  отцовскнхъ^ 
Въ  дом^  матери  старушки. 
Ты  тогда  Д'Ьвицей  станешь: 
Какъ  пойдешь,  д'Ьвица,  къ  мужу. 
На  порогъ  ногой  ты  ступишь, 
А  другой  ногою  въ  санй; 
Головой  ты  будешь  выше, 
Выше  ты  тогда  ушаии. 

Вотъ  чего  ждала  я  въ  жизни 
И  желала,  водростая, 
Точно  славнаго  годочка, 
Точно  л*та  приближенья* 
И  исполнились  надежды, 
Ужь  приблизился  мой  вы^Ьэдъ, 
На  порогъ  нога  ступила, 
А  другая  ужь  на  сани. 
Все-жь  не  въ  силахъ  я  постигнуть, 
Чт5  мой  умъ  такъ  изменило: 
Я  не  съ  радостью  на.  сердц-Ь 
Ухожу,  не  съ  Лйкованьемъ, 
Изъ  жилища  дорогого, 
Гд*  девицей  проживала, 
Со  двора,  гд*  подростала, 
Изъ  отцовскаго  строенья 
Ухожу  я  съ  горькой  думой, 
Ухожу  полна  заботой, 
Точно  къ  осени  въ  объятья, 
Какъ  на  тонкШ  ледъ  весеннхйг 
Н-Ьтъ  сл'Ьдовъ  па  льду  весеннемъ, 
Ни  сл«дин1Ш  н*тъ  на  скользкомъ. 

Какъ  пр1ятны  думы  прочихъ, 
у  другихъ  нев1;стъ  ихъ  мысли? 
Н-бть  такой  у  нихъ  заботы, 
Н-Ьтъ  такой  тоски  на  сердд'Ь, 
Какъ  я,  бФдная^  им%ю: 
Сердде— точно  уголь  черный, 
А  заботь  черн*й  не  надо. 

В-Ьдь  не  то-ль  усоншихъ  думы, 


2вб  КАЛЕВАЛА. 

В'Ьдь  не  ТО' ль  бЛ2двенныхъ  мысли. 
Что  деяной  равсв^^тъ  весеннхй, 
Что  весеннимъ  утромъ  солнце? 

У  меея^  у  б*диой,  думы, 
У  меня,  пе1|альной,  мысли, 
Точна  роБвыЙ  берегъ  моря; 
Точно  край  у  темной  тучи, 
Точно  тьма  осенней  ночи. 
Очень  мраченъ  день  зимою, 
А  моя  мрачнее  думы 
И  темн*Ьй  осенней  ночи». 

Работящая  старушка, 
Что  всегда  жила  при  дом*, 
Говорить  слова  так1я: 
«Ну  вотъ  видишь  ты,  дЬвица, 
Помнишь,  что  я  говорила, 
Сотни  разъ  теб*  твердила: 
«Женихомъ  ты  не  любуйся, 
Не  гляди  въ  уста  мужчин*, 
И  глаза  не  разбирай  ты; 
А  смотри  ты,  Ер*пки-ль  ноги! 
Пусть  уста  его  прхятны. 
Пусть  глаза  его  1фасивы, — 
Да  въ  устахъ  ус4лся  Лемпо, 
Смерть  сйдитъ  на  подбородк*». 

Я  сов'Ётовала  д*в*, 
Я  нлемянннд*  сказала: 
«Женихи  при  дуть  къ  д*виц*, 
Женихи  придутъ  и  сваты; 
Жевиханъ-же  ты  ответишь, 
Отъ  себя  ты  имъ  промолвишь, 
Скажешь  имъ  слова  так1Я 
И  та1С1Я  молвишь  р*чи: 
«Никогда  не  будетъ  доляшо, 
Мн*  ее  до-тжно,  не  придется 
Ужодить  отсель  невесткой, 
Въ  услуженье  отправляться. 
Никогда  такой  д^виц* 
Не  пристойно  быть  въ  услугахъ. 
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Не  пойму  я,  Еакъ  идти  НБ^&. 
Чтобы  жить  гд'Ь  въ  подчиненьн: 
Если  кто  жвЛ  слово  скажеть, 
Я  Т0Н7  и  два  отвечу; 
Кто  мн'Ё  волосы  лишь  тронетЬ;    ' 
До  кудрей  моихъ  Еосеется,— 
Волоса  сама  схвачу  л^ 
Растреплю  того  съ  позоромъ^. 

Ты  на  это  не  смотр-Ьда^ 
Словъ  моихъ  ты  не  слыхала, 
Ты  сама  въ  огонь  уходишь, 
Добровольно  въ  жндкШ  деготь. 
Ты  сп^Ьшишь  къ  лисиц'Ё  въ  санн, 
Чтобъ  попасть  медв']^дю  въ  лапы. 
Увезутъ  тебя  т*  сани, 
Унесетъ  медв*дь  далеко; 
Тамъ  хозяину  послужи  пгьу 
Будешь  подданной  свеЕровн. 

Ты  идешь  Н8Ъ  дома  въ  школу, 
Отъ  отца  идешь  на  муку; 
Тяжело  идти  въ  ту  школу, 
Тамъ  мучительно  61ёдняжк'Ь: 
Тамъ  ужъ  куплены  поводья, 
Увы  рабсшя  готовы 
Не  кому-либо  другому, 
А  теб*  одной,  несчастной. 

Скоро  ты  увнаешь  жесткость 
И  суровость  испытан1й: 
Изъ  костей  у  свекра  губы, 
И  застылъ  языкъ  свекравЕ, 
Р^Ьчи  деверя — морозны* 
Гордъ  затылокъ  у  золовки. 

Слушай  р^чь  мою,  д'Ёвица, 
Слушай  р^Ьчь  мою  и  слово: 
Ты  была  въ  дому  цв^точекъ. 
На  двор*  отцовскомъ  радость,     * 
Мать  звала  тебя  все  солндемъ, 
Яснымъ  м*сяцемъ  отецъ  звалъ, 
Влескомъ  водъ  тебя  эвалъ  братецт>, 
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Голубымъ  пяатЕомъ  сестрица. 
Ты  идешь  къ  другому  дому. 
Тамъ  и  мать  тебФ  чужая, 
Не  такая,  какъ  род пая: 
Эта  мать  в'Ьдь  иноземка, 
Р*дко  дас^'ъ  приказъ  хороши, 
РЬдко  дастъ  со1!гЬтъ  получше. 
*         Будешь  слыть  дрянвой  у  свекра, 
Рванью  будешь  у  сие  крови, 
Назоветъ  порогомъ  денерь, 
И  страшнлищемъ  золовка. 

Ты  тогда  была-бъ  хорошей, 
Ты  тогда  была-бъ  веселой, 
Если-бъ  ты,  какъ  паръ,  всходила, 
Точно  дымъ-бы  поднималась, 
Точно  листикъ  запорхала. 
Точно  искорка  сп-Ьшила-бъ. 

Не  летаешь  ты,  какъ  п1^ичка, ' 
Не  порхаешь,  точно  листикъ, 
Не  спФшишъ  ты,  точно  искра, 
Точно  дымъ  ты  не  восходишь. 
^         Д^^ва,  милая  сестрица! 
Вотъ  теперь  ты  пром-Ьняла, 
,  Ты  отца  ужъ  пром'1^няла 

На  того  на  свекра  злого, 
Пром^Ьяяла  мать  родную 
На  свекровь,  на  эту  злую, 
Ты  сестеръ  свгЬяила  кр<>ткихъ 
На  насн'Ьшллвыхъ  золовокъ, 
Полотняныя  постели 
На  канеяъя  съ  черной  сажей, 
;:»ту  чистую  Вид  иду 
На  густую  грязь  и  пл'Ьсень, 
Берега  съ  песочкомъ  чистымъ 
На  каменья  съ  черной  грязью. 
Рощи  милы  я  см'Ьнила 
На  пустынный  пространства, 
Холыикъ  ягодный  см-Ьнила 
Ты  на  пожниво  сухое* 
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Ияьты  думала,  д-Ьвица. 
Иль  ты,  курочка,  мечтала, 
Что  заботы  и  работы 
Знать  не  будешь  съ  этой  ночи, 
Какъ  тебя  ко  сну  отнравятъ^ 
На  покой  тебя  проводятъ? 

Не  ко  сну  тебя  отводятъ, 
Не  покоемъ  наслаждаться: 
Ты  должна  ждать  бевпокойства. 
Отъ  яаботъ  ударовъ  тяжки  хъ, 
Вудутъ  частый  печали, 
Тосковать  ты  часто  будешь. 

Какъ  платка  ты  не  носнда. 
Ты  не  знала  и  печали; 
Не  ии^^ла  ты  платочка, 
Не  им1^а  и  заботы; 
И  печали  и  заботы 
Головной  платокъ  приносить, 
Только  онъ  приносить  горе. 
Только  ленъ  приносить  скорби. 

Что  такое  д-Ьва  въ  дом'Ь? 
Д^Ьва  то  въ  отцовскомъ  дом*, 
Что  король,  живущШ  въ  замк*. 
Лишь  меча  ей  не  хвата^тъ. 
Все  иначе  у  нев-Ьстки, 
Такъ  живеть  она  при  щ^ж'Ё, 
Какъ  живеть  въ  Росс1и  илЪяникъ, 
Только  стражей  не  жватаетъ* 

Проработала  все  время, 
Ужъ  плеча  отяжел'Ьли, 
Ужъ  промокла  вся  оть  пота, 
Потъ  по  лбу  струится  П'ЁНОЙ; 
Настаетъ  другое  время: 
Развести  огонь  ей  нужно, 
Положить  пол-Ьньевъ  въ  печку  ^ 
И  туда  направить  руки. 

Взять  тогда  должна  б'Ьдняжка, 
Взять  ума  у  быстрой  семги, 
А  языкъ  Ескать  ершиный 
И  7  окуня  ваять  чувства. 
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Ротъ  И  брюхо  у  плотицы, 
Мудрость  взять  у  черной  утки. 

Не  могла  сама  понять  я, 
Мать  мн'Ь  тоже  не  сказала, 
Ни  ея  ВСЁ  девять  дочекъ, 
Девять  избранныхъ  сокровищъ, 
Гд*  родился  тотъ  обжора, 
Гд4  грызунъ  тотъ  проживаетъ, 
Что  жретъ  мясо,  кости  гложетъ, 
Волоса  по  в^Ьтру  сыплетъ, 
Игь  по  в^Ьтру  распускаетъ, 
Ихъ  дарить  в^Ьтрамъ  весеннинъ. 

Плачь,  д'бвица  молодая. 
Плачешь  ты,  такъ  плачь  сильнее! 
Ты  облей  слезами  руки, 
Горькихъ  слезъ  налей  пригоршни. 
На  двор'Ь  пролей  ты  капли, 
Въ  дом^^  полъ  залей  прудами, 
Плачь,  пока  зальешь  покои, 
Чтобъ  текло  чрезъ  доски  пола! 
Плачешь  ты  еще  немного, 
А  заплачешь,  какъ  вернешься, 
Какъ  придешь  ты  въ  домъ  отцовскШ, 
Старика  отца  увидишь, 
Ты  увидишь  въ  дым^^  бани, 
А  въ  рукахъ  холодныхъ  в'Ьникъ. 

Плачь,  л'Ёвица  молодая, 
Плачешь  ты,  такъ  плачь  сильн^Ье! 
Плачешь  ты  еще  немного, 
А  заплачешь,  какъ  вернешься, 
Въ  материнской  домъ  вернешься 
И  увидишь  мать  старушку 
У  забора  безъ  дыханья, 
А  въ  рукахъ  соломы  связку. 

Плачь,  д'Ьвица  молодая. 
Плачешь  ты,  такъ  плачь  сильн^! 
Плачешь  ты  еще  немного, 
А  заплачешь,  какъ  вернешься, 
Въ  этотъ  домъ  когда  придешь  ты, 
Брата  милаго  увидишь 
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Тамъ  еа  улиц-Ь  упавшимъ, 
Прдслоеившимся  у  дома. 

Плачь,  д^^вица  молодая. 
Плачешь  ты,  такъ  плачь  силь&^Ье! 
Плачешь  ты  еще  немного, 
А  заплачешь,  какъ  вернешься^ 
Въ  этотъ  домъ  когда  придешь  ты^ 
И  сестрицъ  увидишь  н-Ьжныхъ, 
Какъ  лежать  среди  дороги, 
А  въ  рукахъ  у  нихъ  лопаты». 

Тяжело  вздохнула  д-Ьва, 
Воздохнула^  задышала. 
Начала  тутъ  горько  плакать, 
Проливать  облльно  слезы. 

Облила  слезами  руки, 
Налила  полны  пригоршни, 

Оросила   ДВОрЪ   0ТЦ0ВСК1Й, 

Залила  полы  пруда ии, 
Говорить  слова  так|я 
И  таЕ1Я  молвить  р^чи: 
с  О  вы,  мияыя  сестрицы, 
Вы,  мои  подруги  жизни, 
Вы  со  мной  играли  вм^Ьст^Ь, 
Вы  услышьте,  что  скажу  вамъ: 
Не  могу  никакъ  постигнуть, 
Отчего  такъ  угнетаетъ, 
Такъ  гнететъ  меня  кручина. 
Отчего  печаль  терзаетъ, 
Отчего  тоска  такъ  му^итъ. 
Отчего  забота  вяжетъ. 

Не  такъ  думала,  гадала: 
Я  ждала  иного  въ  жизни, 
Я  хогЬла  быть  кукушкой, 
По  холмамъ  хот*ла  кликать, 
Какъ  достигну  дной  вотъ  этихъ, 
Какъ  дойду  до  этой  ц-кии. 
Не  иду  теперь  кукушкой. 
Чтобы  кликать  по  холмочкамъ; 
Точно  уточка  я  стала, 
Какъ  она  въ  волнахъ  далекнхъ, 
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,         Поплыветъ  въ  вод*  холодной, 
,  Въ  ледяной  вод*  трепещетъ. 

Мать^  отецъ,  ной  родные! 
Ты,  старушечка  сЬдая! 
Вы  куда  меня  ведете^ 
Отправляете  б*дняжку, 
Что  я  слезы  проливаю^ 
Что  я  мучаюсь  печалью, 
Что  заботь  им*ю  столько, 
Что  терплю  такое  горе? 

Иль  ты.  мать,  моя  бедняжка, 
Что  меня  въ  себ*  носила. 
Что  мемя  кормила  грудью, 
Молокомъ  меня  вспоила, 
Иль  качала  ты  колоду, . 
Или  камешекъ  купала, 
А  не  дочку  ты  купала, 
Не  качала  дорогую. 
Для  заботы  безпрестанной 
И  для  горести  сердечной? 

Можетъ,  кто  нибудь  мн*  скажетъ, 
Можетъ,  кто  нибудь  помыслить: 
Н*тъ  теб*^  д4виц*  глупой, 
Ни  заботы,  ни  печали! 
Люди  добрые,  молчите, 
Не  скажите,  дорог1е: 
У  ценя  заботь  6*дь  больше, 
Ч*мь  каменьевь  въ  водопад*, 
Ч*мъ  на  топкомъ  м*ст*  ветелъ, 
Ч*мь  въ  степяхь  сухихь  былинокъ. 
Не  могла-бъ  везти  ихь  лошадь, 
не  могла-бы  дотащить  ихь, 
Чтобь  дуга  не  покачнулась, 
И  хомутъ  не  затрещаль-бы; 
Это  все  мои  заботы, 
Все  моя  печаль-кручина». 

На  полу  зап4ль  туть  мальчикь, 
Тамь  у  печки  п'Ьль  ребенокь: 
сОтчего,  девица,  плачешь. 
Отчего  твои  заботы? 
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Ты  коеямъ  оставь  заботы, 
Мвренамъ  кручину  чернымъ, 
Горе— имъ  жел-Ьзномордымъ, 
Имъ  печаль^ — Оояьшеголовымъ. 
У  нихъ  головы  получше, 
И  у  нйхъ  покр-Ьпче  кости^ 
Больше  аоситъ  сгябъ  ихъ  шеи, 
И  сильней  объемъ  ихъ  т^а. 

И  аач'Ьмъ  теб*  такъ  плакать^ 
И  къ  чему  теб-Ь  томиться? 
Не  вбдутъ  тебя  въ  болото. 
На  окрапБу  р11ченки: 
Отъ  раввины  плодонос ГШ&. 
Ты  идешь  къ  иолямъ  богаты мъ, 
Ивъ  жилищъ,  гд'Ь  варятъ  пиво, 
Ты  иойдешц  гд-Ь  много  пива, 

Посмотри  себ'Ь  ты  сбоку, 
Отъ  бедра  смотри  еаправо: 
Мужъ  стоить  твоя  охрана, 
Св'Ьтелъ  онъ  съ  тобою  рядоыъ, 
Мужъ  хорошъ,  и  конь  прекрасенъ. 
Уиряжь  сд'Ьлана  съ  искусством  ы 
Р*зво  рябчики  порхаютъ, 
На  нзгибъ  дуги  взлетаютъ, 
И  дрозды  тамъ  вос*^лятся 
И  ноютъ  въ  ремняхъ  на  сбруб, 
Золотыя  шесть  кукушекъ 
На  хомутъ  копя  взл*?таютъ, 
Семь  прскрасныхъ  сиии^ъ  итичекъ 
Влередп  саоей  распались. 

Будь,  драгая,  безъ  заботы, 
Дочка  матери,  не  плачься; 
Не  идешь  для  жизни  худшей, 
А  идешь  для  лучшей  жизни 
Рядоыъ  съ  этимъ  землед'Ёльцемъ. 
Вм'ЬсгЬ  съ  пихаремъ  усерднымъ, 
Во8л1  устъ  у  хл-Ьбопашца, 
На  рукахъ  у  рыболова, 
Что  смываетъ  потъ  охоты 
На  лосей  и  на  медв'Ьдя, 
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Изъ  мужей  твой  самый  лучшШ, 
Ты  ваяла  себ*  героя; 
Лукъ  его  всегда  при  д-Ьл*, 
На  гвозд^Ь  колчанъ  не  висйетъ, 
Не  торчатъ  собаки  дома, 
Мягки  хъ  Еовриковъ  не  знаютъ. 

Онъ  ужъ  трижды  въ  эту  весну, 
Въ  самый  раннШ  часъ  разсвФта, 
При  огнФ  онъ  поднимался, 
Пробуждался  онъ  мёжъ  сучьевъ; 
У  него  ужъ  трижды  въ  весну 
Росы  падали  на  очи, 
В-Ьтки  щеткою  служили, 
Гребешкомъ  служили  сучья; 

У  него  стада  больш1я, , 
И  они  все  возростаютъ, 
Нашъ  жеввхъ  имЬетъ  много, 
Т1&хъ,  что  по  л*су  гуляютъ, 
Проб^Ьгаютъ  по  вершинамъ; 
Сходя  тъ  въ  низменность  долины 
Сотни  т*хт,  что  носяФъ  вымя, 
Сходятъ  тысяча  рогатыхъ. 
На  поляхъ  тамъ  много  хл4ба,  • 
Въ  долахъ  множество  запасовъ, 
По  л"Ьсамъ  одьховымъ — пашни, 
По  ручьямъ  ячмень  богатый, 
Тамъ  овесъ  промежъ  утесовъ. 
На  морскихъ  брегахъ— пшеница, 
Деньги  тамъ  въ  огромныхъ  грудахъ, 
Пфенниги,  какъ  мелкШ  щебень >. 


Руна  двадцать  третья. 

Вотъ  д-Ьвицу  вразумляютъ, 
Ту  нев'Ьсту  умудряютъ; 
Кто-жъ  д-Ьвпцу  вразумляетъ, 
Кто  д-Ьвицу  умудряетъ? 

Осмотаръ,  красотка  д4ва, 
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Дочь  прекрасная  Кадевы, 
Вразумляетъ  ту  девицу, 
Ту  сиротку  умудряетъ, 
Какъ-бы  въ  радости  прожить  ей, 
Какъ  прожить  бы  съ  похвалою, 
Быть  веселой  въ  дом^^  мужа, 
Быть  хвалимой  у  свекрови, 

Говодитъ  слова  так1Я 
И  так1Я  рЪчи  молвить: 
с  Ты,  нев*ста  и  сестрица, 
Молодой  отростокъ  н^^ный! 
Ты  послупхай,  что  скажу  я, 
Повторять  теб4  что  буду: 
Ты,  цвЪтокъ,  идешь  отсюда, 
Вдаль,  ты,  ягодка,  уходишь. 
Ты  уйдешь,  платочекъ  пестрый. 
Выйдешь,  бархатный  листочекъ, 
Изъ  прославленнаго  дома, 
Изъ  прекраснаго  жилища, 
Ты  придешь  къ  иному  дому, 
Встуйишь  въ  4уждое  хозяйство, 
Все  въ  другомъ  иначе  дом*, 
Все  иначе  въ  томъ  хозяйств*; 
Какъ  пойдешь,  такъ  прежде  думай. 
Предъ  работою  подумай, 
А  не  какъ  въ  родныхъ  полянахъ, 
Какъ  у  матери. на  пол*: 
П*нье  было  тамъ  въ  долинахъ, 
Тамъ  веселье  на  дорогахъ. 

Этотъ  домъ  ты  покидаешь. 
Можешь  взять  ты  все  другое. 
Но  оставь  три  вещи  дома: 
Сны,  что  ты  на  дню  видала, 
Р*чи  матери  любезной 
И  кадушку  съ  св*жимъ  масломъ. 

Все  возьми  съ  собой  другое. 
Но  оставь  м*шокъ  со  снами 
Зд*шнимъ  д*вушкамъ  при  дом* 
На  краю  широкой  печки, 
П*нье  брось  на  край  скамейки, 
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Къ  окнамъ  радостныя  хгбсни, 
Брось  метл*  свое  веселье, 
Шумъ  къ  оборкамъ  од*яла, 
Шалость  брось  къ  печной  скамейк*, 
Шшу  свою  ты  выкинь  на  полъ, 
Иль  отдай  подруг*  д-Ьтства, 
Брось  въ  полу  своей  подружк*, 
Пусть  несетъ  ее  въ  кустарникъ, 
Пусть  въ  пустырь  ее  забросить. 
•  Нравамъ  новымъ  научайся, 
Позабудь  былые  нравы; 
Ты  забудь  отцовы  ласки, 
Чтобъ  ласкалъ  тебя  тамъ  свекоръ, 
Ты  поклоны  ниже  д'Ьлай, 
Расточай  слова  получше. 

Нравамъ  новымъ  научайся, 
Позабудь  былые  нравы, 
Ла,ску  матери  забудь  ты, 
Чтобъ  свекровь  тебя  ласкала, 
Ты  поклоны  дФлай  ниже, 
Расточай  слова  получше. 

Нравамъ  новымъ  научайся, 
Позабудь  былые  нравы; 
Позабудь  ты  ласки  брата, 
Чтобъ  тебя  ласкалъ  тамъ  деверь; 
Ты  поклоны  ниже  д*лай, 
Расточай  слова  получше. 

Нравамъ  новымъ  научайся, 
Позабудь  былые  нравы; 
Ласку  сестрину  забудь  ты, 
Чтобъ  золовка  тамъ  ласкала; 
Ты  поклоны  ниже  д'Ьлай, 
Расточай  слова  получше. 

Постоянно  въ  ц^ой  жизни 
И  пока  С1яетъ  м*сяцъ, 
Ты  безнравственности  бойся, 
И  храни  ты  добродетель. 
Въ  дом*  нравственности  ищутъ, 
Въ  добромъ  дом*  постоянно 
Мужъ  отыскиваетъ  чувство, 
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ЛучшШ  мужъ  все  чувство  ищетъ; 

Спросятъ  мудрости  тогда  лишь. 

Если  нравы  въ  довгЬ  плохи, 

Тамъ  лишь  чести  не  хватаетъ, 

Гд*  у  мужа  нравы  плохи. 

Пусть  старикъ,  хоть  волкомъ  будетъ» 

Пусть  медв-Ьдицей  старуха. 

Хоть  зм*ею  деверь  будетъ, 

Хоть  дубинкою  золовка, 

Отдавай  имъ  честь  и  больше, 

Ты  поклоны  д'Ёлай  ниже, 

Ч'Ьмъ  вблизи  своей  родиэ|Гой, 

Ч-Ьмъ  средь  горницы  отцовской 

Предъ  отцомъ  ты  наклонялась. 

Почитала  мать  родную. 

Припасти  должна  ты  будешь 
Мудрый  умъ  и  быстрый  разумъ; 
Съ  постоянной  силой  мысли 
Быть  всегда  благоразумн  »й; 
ЗоркШ  глазъ  им-бть  подъ  вечеръ, 
Чтобъ  найти  св*чу,  какъ  нужно; 
Острый  слухъ  им*ть  подъ  утро, 
Чтобъ  п*туш1Й  крикъ  услышать; 
Прокричитъ  п-Ьтухъ  одиеъ  разъ,   - 
Прокричитъ  еще  въ  другой  разъ^ 
И  должна  вставать  молодка, 
Старики  пусть  сцятъ  покойно- 

Коль  п-Ьтухъ  кричать  не  Оудетъ, 
Не  зоветъ  хозяевъ  птица, 
То  по  месяцу  сл*ди  ты. 
По  Медведиц*  на  неб'Ь; 
Часто  будешь  выходить  ты, 
Чтобъ  смотреть  на  м-Ьсяцъ  ясный^ 
По  МедвФдиц'Ё  знать  время 
И  отъ  зв*здъ  принять  совЬтьь 

Коль  Медведица  такъ  прямо 
Головою  къ  югу  станетъ. 
А  хвостомъ  своимъ  на  сЬверъ: 
Это  время  подниматься^ 
Съ  ложа  мужа  молодого, 
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Изъ  объят1Й  свежей  жизни, 
и  искать  огня  тамъ  въ  пепл*, 
Искрз'  малую  въ  коробк*, 
И  раздуть  огонь  въ  подгЬньяхъ, 
Но  чтобъ  онъ  не  шелъ  далеко. 

Коль  огня  ее  будетъ  въ  пепл*, 
Не  найдешь  въ  коробк'Ь  искры, 
Растолкай  тогда  ты  мужа, 
Разбуди  тогда  красавца: 
йДай  огня,  сунругъ  мой  милый, 
Дай  мн'Ь,  ягодка,  хоть  искру»! 

Какъ  кусокъ  кремня  получишь, 
Вм-ЬсгЬ  съ  нБмъ  немного  труту. 
^        Выбивай  огонь  поспешно, 

Ты  воткни  въ  скобу  лучинку, 
и  пойди  дорогой  хл4ву, 
Чтобы  тамъ  кормить  скотину. 
Замычитъ  тогда  корова, 
II  заржетъ  тамъ  лошадь  свекра, 
Ждетъ  у  деверя  корова, 
И  мычить  телжъ  золовки, 
Чтобъ  екор^Ье  дали  сЬна, 
Чтобы  клеверъ  быль  наложенъ. 

Ты  пройди  въ  загонъ  нагнувшись. 
Наклонясь,  во  дворъ  къ  скотинЬ, 
*  Накорми  Еоровъ  охотно, 

А  стада  ягеятъ  съ  ум4ньемъ. 
Брось  соломы  ты  коровамъ. 
Ты  подай  телятамъ  пойла, 
Н'Ьжныхъ  стеблей  жеребятамъ, 
СФна  мягкаго  ягнятамъ; 
,  На  свиней  ты  не  бросайся, 

Не  толкай  ты  поросенка, 
А  поставь  ко1шушку  свиньямъ. 
Дай  корыто  поросятамъ. 

Отдыхать  не  вздумай  въ  хл4в4, 
Пб  васни  ты  тамъ  въ  загон*. 
Ты  прошла  загономъ  скотнымъ, 
И  стада  ты  осмотрела — 
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Такъ  сп^ши  скорей  оттуда. 
Мчись,  какъ  св'бп*^  скор'Ье  къ  дому* 
Тамъ  зашгакаль  ужъ  ребенокъ, 
Ужъ  кричить  оиъ  на  постели, 
Говорить  не  можетъ  б'Ьдеый, 
Оеъ  не  скажетъ  безеловесный; 
'ВСТЬ  ли  3[0Ч(?ТЪ  онъ,  озябъ-ли, 
Или  что  ему  м'Ьшало, 
Какъ  не  вид^Ып.  онъ  родимой, 
Р'Ьчп  матери  не  слышалъ. 

Ты  тогда  войдегаь  въ  покои, 
Ты  войдешь  сама— четверта; 
На  рук^  ведро  съ  водою, 
На  плеч-Ь  зеленый  в-Ьникъ, 
И  во  рту  твоемъ  лучинка, 
А  сама  войдешь  въ  четвертыхъ. 

Ц0Д5ШТИ    ты   доски    ПОЛЕ, 

См  стола  смети  починке, 
Вылей  воду  ты  на  доски. 
Не  на  голову  ребенка; 
На  полу  двтл  увидвть. 
Пусть  оно  ДТ1ТЯ  золовки. 
Посади  его  па  лавку, 
Вытри  глазки,  гладь  головку. 
Дай  кусичскъ  хл'Ьбца  въ  руки, 
Да  намажь  на  хлФбецъ  масла; 
Не  найдешь  ты  въ  дом'Ь  хлебца, 
Дай  ему  Хоть  щепку  въ  руки; 

Ты  столы  захочешь  вымыть. 
Попоздл^^.й,  въ  кон1г11  нед15ли: 
Мой  поверхность,  мой  и  сбоку, 
Не  забудь  и  ножскъ  вымытц 
Ты  облей  скамьи  водою. 
Обмети,  какъ  нужно,  ст1^1пы, 
По  порядку  ВС*  скамейки  ^ 
И  въ  длину  ВСЁ  ст^Ьны  дома. 

Что  на  столь  насЬло  пылЬ_, 
Что  насЬло  по  окошкамъ, 
Ты  смети  крыломъ  прилежйО| 
Вытри  тряпочкой  съ  водою, 
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Чтобы  ггыль  не  разошлася, 
Къ  потолку-бъ  не  поднялася. 

Съ  потолка  смети  ты  сажу, 
Черноту  сотри  прилежно, 
О  печной  труб*  подумай, 
Но  забудь  ты  и  Стропила, 
Чтобы  горницу  узнали 
И  сочля  ее  жилищемъ. 

Слушай,  д*ва,  что  скажу  я, 
Что  скажу  и  что  промолвлю: 
Никогда  еейди  безъ  платья, 
Не  покрытая  платочкомъ, 
Не  ходи  ты  безъ  платочка, 
Не  ходи  безъ  башмаковъ  ты: 
Непралтно  то  супругу, 
Заворчитъ  тогда  твой  милый. 

Охраняй  съ  большимъ  стараньемъ 
На  двор*  твои  рябины:  ^ 

Хороши  он-Ь,  рябины. 
Хороши  у  нихъ  и  в-Ьтки, 
Хороша  на  вгЬткахъ  зелень, 
А  плоды  еще  получше: 
Черезъ  нлхъ  узнаетъ  д-Ьва, 
Беззащитная  узнаетъ, 
Сколь  живетъ  она  по  мысли 
И  желан1го  супруга. 

Ты,  какъ  мышь,  ушами  слушай, 
Ты,  какъ  заяцъ,  б^гай  быстро. 
Наклоняй  затылокъ  юный. 
Ты  младой  сгибайся  шеей, 
Какъ  растущШ  можжевельникъ, 
Какъ  боярышяикъ  верхушкой. 

Будь  всегда  ты  осторожной, 
И  всегда  остерегайся, 
Чтобъ  нпгд1Ь  ты  не  упала, 
Не  свалилась-бы  у  печки. 
Не  запуталась-бы  въ  плать-Ь, 
На  постель-бы  не  наткнулась.- 

Вотъ  вернется  съ  пашни  деверь, 
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Съ  кладоврй  прлдетъ  золовка, 
Подс»йдетъ  с>т1ругъ  съ  работы, 
Отъ  сЬтей  цридеть  твой  милый; 
Принеси  съ  водою  ковщнкъ, 
Принеси  ты  полотенце, 
Наклонись  къ  зетил^  пониже, 
И  поласков'Ьй  промолви. 

Подойдетъ  свекровь  за  ндии^ 
Подойдетъ  въ  рукахъ  еъ  мукою^ — 
Ты  615ГИ  на  дворъ  навстр-Ьчу, 
Помонись  еще  пониже, 
И  возьми  изъ  рукъ  старухи^ 
Отнеси  щку  въ  покои, 

ЕслИ'Жъ  ты  сама  не  знаешь 
И  сама  не  понимаешь, 
За  какое  д-Ьдо  взяться, 
И  какую  взять  работу. 
То  спроси  ты  у  старухи: 
«Ахъ^  свекровыошка  родная! 
Мн'Ь  за  что  теперь  приняться^ 
И  какую  взять  работу?  > 

И  свекровь  теб'Ь  отв'Ьтитъ^ 
Такъ  теб'Ь  старуха  скажетъ; 
сВотъ  за  что  теб^  приняться, 
И  какую  взять  работу: 
Ты  толки,  мели  прилежно, 
Приведи  въ  движенье  жерновъ, 
Принеси  водицы  св^ЬжеЙ, 
Замеси  покруче  т^^сто^ 
Принеси  цол'Ьньевъ  въ  печку. 
Чтобы  печка  пона грелась. 
Испеки  потомъ  ты  х-Т'Ьбы, 
Испе1си  иирогъ  потолще* 
Для  *ды  посуду  вымой, 
Для  пнтья  сосуды  вытри*. 

Услыхавши  отъ  свекрови, 
Отъ  старушки  про  работу^ 
Ты  возьми  зерно  съ  каменьевъ, 
И  въ  чуланъ  молоть  отправься; 
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и  Еогда  туда  войдешь  ты, 
Чтобъ  малоть  тамъ,  въ  томъ  ^улан*. 
Ты  не  Пой,  не  веселися, 
Во  всю  глотку  не  шуми  тамъ: ' 
Пусть  поетъ  у  камня  ручка, 
Пусть  шуыятъ  у  камня  дыры. 
Не  СТ0Ш1  притомъ  ты  сильно. 
Не  В5ДЫХ11Й,  пока  ты  мелешь, 
Чтобы  свекоръ  не  помыслилъ, 
^     •  И  свекровь  не  стада  думать. 

Что  ты  стонешь  тамъ  отъ  гн-Ьва, 
Что  вздыхаешь  ты  отъ  злости. 
Ты  потомъ  муку  просЬешь, 
Принесешь  домой  на  крышк*, 
И  пеки  тамъ  хл4бъ  съ  весельемъ. 
Замеси  съ  большой  заботой, 
Чтобъ  м^  ка  не  оставалась, 
Уходила  бы  на  тЬсто. 

Коль  ведро  стоить  тамъ  косо, 
На  Блечо  ведро  возьми  ты 
И  возъмп  черпалку  въ  руки, 
Почерпни  воды  черпалкой, 
Донеси  ведро  безъ  скуки, 
И  пов-Ьсь  на  коромысло. 
Ты  иди  назадъ,  какъ  в*теръ, 
К^1къ  весною  дуновенье, 
У  воды  не  васидися, 
У  ключа  тамъ  не  замедли, 
Чтобы  свекоръ  не  помыслилъ, 
И  свекровь  не  стала  думать. 
Что  лицо  свое  ты  смотришь 
И  любуешься  собою, 
Своей  св-Ьжестью  въ  водиц*. 
Красотой  своей  въ  поток-Ь. 

Къ  дровяной  пойдешь  ты  куч*, 
Чтобы  тамъ  набрать  пол*ньевъ. 
Не  бросай  назадъ  пол*ньевъ; 
Дровъ  осиновыхъ  захватишь, 
Захвати  полынья  тихо, 


Не  наделай  мнаго  шуму. 
Чтобы  свекоръ  не  помыслилъ, 
И  свекровь  не  стала  думать, 
Что  бросаешь  ты  со  злости, 
Что  шумйшь  ты  тамъ  отъ  гн'Ьва. 

И  пойдешь  ты  въ  кладовую, 
Отнести  муку  пойдешь  ты. 
Въ  кладовой  не  отдыхай  ты^ 
Не  пробудь  въ  дорог*  долго, 
Чтобы  свекоръ  не  оомыслнлъ, 
И  свекроъь  ве  стала  думать, 
Что  мукой  ты  оделяешь 
И  даришь  въ  деревн-Ь  женщинъ* 

И  пойдешь  ты  мыть  посуд}-. 
Вымыть  дочиста  сосуды. 
Мой  ушкя  ты  у  горшечковъ. 
Мой  у  кружекъ  ты  полоски, 
Вымой  чашки,  мой  ижъ  сбоку, 
Вымой  ложки,  мой  ихъ  ручки. 

Береги  ты  эти  ложки, 
Стереги  свою  посуду, 
Чтобъ  собака  ве  стащила, 
Не  взяла  бы  тамъ  ихъ  кошка. 
Не  разсыпала-бъ  ихъ  птица. 
И  не  вэяди-бъ  съ  м-Ьста  д-Ьти: 
В%дь  д*тей  въ  деревн-Ь  много, 
Много  маяенькихъ  головокъ, 
Что  возьмутъ  твои  горшечки, 
Унесу тъ  съ  собою  ложки. 

Подойдетъ  купаться  время: 
Воду,  в-Ьники  тащи  ты, 
Выпарь  в-Ьники  ты  въ  бае*, 
Какъ  ужъ  въ  ней  не  будетъ  дыма; 
Долго  тамъ  не  оставайся, 
Не  засиживайся  въ  бан15, 
Чтобы  свекоръ  не  помыслнлъ, 
И  свекровь  ее  стала  думать, 
Что  ты  въ  бан*  разлеглася, 
На  иодк'^  тамъ  развалялась. 
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и  Еякъ  въ  горницу  придешь  ты^ 
Пригласи  ты  свеира  въ  баню: 
<Ахъ,  ты  свекоръ  мой  любезный! 
Ужь  вода  готова  въ  банЬ, 
Ужь  и  веники  готовы, 
Чисто  выметены  доски: 
Ты  пойди,   помойся  вдоволь, 
Обливайся,  сколько  хочешь; 
Я  сама  прибавлю  жару, 
Стану  тамъ  я  подъ  досками». 

Вотъ  и  прясть  настанетъ  время, 
Для  тканья  настанетъ  время: 
Не  ищи  въ  деревн'Ё  пальцевъ, 
За  ручьемъ  себ*  искусства. 
По  дворамъ  себ*  сов*товъ, 
У  чужихъ  себ*  ты  берда— 
А  сама  пряди  ты  нитки. 
Пряжу  собственной  рукою,' 
Шерсть  закручивай  слабее, 
А  льняныя  нитки  круче, 
Ихъ  мотай  въ  клубокъ  покр-Ьпче, 
Намотай  ихъ  на  воробы, 
А  съ  воробъ  навей  на  вьюшки, 
На  новой  навей  основу; 
Ударяй  покр*пче  бердомъ, 
Ты  станкомъ  скор'Ёе  двигай. 
На  кафтанъ  натки  ты  суконъ, 
Шерстяныхъ  готовыхъ  платьевъ, 
Изъ  однихъ  охлопковъ  шерсти, 
Отъ  ягнятъ  прозимовавшихъ, 
Изъ  волосъ  овечки  л'Ётней, 
Изъ  бараньей  мягкой  шерсти. 

Ты  послушай,  что  скажу  я, 
Что  теб*  я  повторяю: 
Ты  бери  ячмень  для  пива, 
СладкШ  солодъ  для  напитка, 
Ты  бери  ячменныхъ  зеренъ, 
Изъ  полдерева  пол'Ьньевъ. 

Солодъ  сладкШ  ты  попробуй,  . 


кллЕв^.и,  285 

Тотъ  ячменный  ты  отведай. 

Ты  м4шай  тотъ  солодъ  сЬчкой, 

Поворачивай  лопаткой,  I 

Ты  м'^^шай  его  руками, 

Поворачивай  ладонью, 

И  ходи  почаще  въ  баню, 

Чтобъ  затора  не  испортить. 

Чтобы  кошка  тамъ  не  сФла, 

Котъ  на  солоде  не  спалъ  бы; 

Волка  ты  не  опасайся, 

Зв*ря  дикаго  л-Ьсного, 

Если  въ  баню  ты  проходишь. 

Если  даже  будетъ  полночь. 

Боль  чужой  придетъ  къ  вамъ  въ  гости. 
Не  сердись  ты  ради  гостя, 
Домъ  хорошШ  запасаетъ 
Много  равнаго  для  гостя: 
Пребольш1я  части  мяса, 

ПирОЖКОВЪ  ХОРОШИХЪ   1Ш0Г0, 

Пригласи  ты  сЬсть  чужого. 
Говори  съ  нимъ  дружелюбно, 
Угощай  его  словами, 
Во  все  время  столованья. 

А  пойдетъ  навадъ  изъ  дома, 
И  совсЬмъ  уже  простится. 
Провожать  нейди  чужого. 
Дальше  двери  не  ходи  съ  нимъ, 
Чтобъ  твой  мужъ  не  разсердился, 
Не  разгнЬвался-бъ  любезный. 

Коль  придетъ  теб'Ё  желанье 
Какъ  нибудь  пойти  въ  де|зевню, 
Ты  разспрашивай  въ  деревн'Ё, 
Говори  ты  тамъ  съ  чужими, 
И  пока  въ  деревнЬ  {5удешь, 
РЬчи  умныя  веди  ты, 
И  свой  домъ  тамъ  не  корп  ты, 
Не  брани  своей  свекрови. 

Тамъ  тебя  яев*стки  спрос  ятЪу 
Или  женщины  друг1я, 
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Что  свекровь  даетрь  ли  масла, 
Какъ  давала  мать  родная? 
Ты  не  СМЕЙ  сказать  такъ  прямо: 
сН*тъ!  мн*  масла  не  бываетъ». 
А  скажи:  «всегда  даетъ  мн*>^— 
Хоть  съ  зимы  быть  можетъ  самой 
Въ  л-Ьто  разъ  ты  -бла  масло. 

Слушай  дальше^,  что  скажу  я, 
Что  теб*  я  повторяю: 
Ты  вотъ  изъ  дому  уходишь 
И  идешь  къ  иному  дому. 
Мать  родную  не  забудь  ты, 
Огорчать  не  см4й  родную: 
Жизнь  она  теб'Ь  дала  в']Ьдь, 
И  твои  кормила  груди, 
Мать  в*дь  собственною  грудью 
И  своимъ  прекраснымъ  т^омъ. 
Р'Ьдко  мать  сыпала  ночи 
И  обедать  забывала, 
Какъ  тебя,  дитя,  качала 
И  какъ  нянчила  малютку. 

Если  мать  кто  забываетъ, 
Огорчаетъ  дорогую, 
Не  добромъ  пойдетъ  въ  Маналу^ 
Не  добромъ  къ  Туони  въ  царство: 
Воздадутъ  ему  въ  Манал*, 
Воздадутъ  ужасной  платой. 
Если  мать  кто  забываетъ, 
Огорчаетъ  дорогую; 
Ужаснуть  его  въ  Манал*, 
Скажутъ  дочери  Туони: 
сМогъ  забыть  ты  мать  ропную, 
Огорчилъ  ты  дорогую: 
Мать  тяжелый  трудъ  им'Ьла, 
Тяжесть  страшную  носила, 
Какъ  она  лежала  въ  бан^^. 
На  солом*]^  распростершись, 
Быт1е  теб'Ь  давала, 
Тамъ  тебя  на  свЬтЬ  рожала». 
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На  полу  старуха  сЖаа, 
На  ковр!;  с*дая  сЬла, 
На  дерев1гЬ  всЬ  пороги, 
Вс4хъ  людей  дороги  знала, 
Говорптъ  слова  так1я 
И  так1Я  молвить  р'Ьчн: 
<П^1ъ  п-Ьтухъ  своей  супругЬт 
П-Ьдъ  сынъ  Еурицы  красотк*; 
Въ  Пасху  п-Ьда  п  ворона, 
И  качалася  весною: 
Я  заШ^дм  бы  охотно^ 
Да  они  беаъ  п*нья  будутъ; 
Но  они  въ  злачено мъ  дом^Ь. 
Тамъ  ПИ  лон"Ь  у  любезныхъ: 
Я-жь  опзъ  золота,  безь  м*ста, 
Беэъ  любви  живу  все  время. 

Ты,  сестра,  меня  послушай; 
Ты  идешь  теперь  въ  домъ  мужа, 
Ты  но  сл'Ьдуй  нраву  мужа, 
Какъ  я  жалкая  когда-то 
Нраву  мужа  потрафляла,. 
Сердцу  гордаго  супруга, 

Расггуска.11ась  я,  цв-Ьточекъ, 
КаЕъ  былйночка  степная,  ^ 

Кверху  шла^  какъ  юный  прутикъ. 
Вышла  стройною  Д']ЬвнцеЙ, 
Какъ  цв'|1тоЕъ  медовый  славный, 
КаЕъ  любсзвая  при  ласкЬ, 
У  отг1,а  была,  какъ  утка, 
И  у  матери,  какъ  утка, 
И  у  брата,  точно  птичка. 
Точно  зябликъ.  у  сестрицы. 
Какъ  цв1Ьтокъ,  я  шла  дорогой* 
Точно  ягодка,  по  пашн'Ь, 
Я  по  берегу  шум-^ла. 
На  холмахъ  въ  цвфтахъ  качалась, 
Раеп-Ьвала  по  долин  амъ, 
На  холм-Ь  трещала  каждомъ. 
По  ^гЬсочкамъ  я  играла, 
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Веселилась  въ  каждой  рощ'6. 

Пасть  въ  капканъ  лисицу  гонитъ, 
Языки  же  горностаевъ, 
Мысль  гнала  меня  въ  домъ  мужа, 
Въ  домъ  другой  гнала  д*внцу: 
Создана  ужь  такъ  д'Ёвица, 
Такъ  ужъ  вынянчена  дочка, 
Чтобъ  жить  женушкой  при  иуж% 
Чтобъ  быть  подданной  свекрови.. 

Шла  я,  ягодка,  въ  чужбину, 
И  къ  вод'Ь  чужой,  какъ  вишня, 
Какъ  брусника— къ  оскорбленьямъ, 
Земляничка,  шла  я  скоро; 
Дубъ  меня  какъ  будто  р*залъ, 
А  березы  словно  рвали. 
Ольхи  словно  какъ  хватали, 
В'Ьтка  каждая  кусала. 

Я  женой  вошла  въ  жилище, 
Подэели  меня  къ  свекрови. 
Будто  тамъ  (мн4  говорили, 
Какъ  туда  я  отправлялась), 
ШеЬть  покоевъ  вс']Ь  изъ  сосенъ. 
Вдвое  будто-бы  чулановъ, 
По  краямъ  л'Ьсовъ  амбары, 
Съ  краю  улицы  цв-Ьточки, 
У  ручья  ячмень  прекрасный. 
По  полямъ  овсы  густые, 
Обмолоченнаго  груды, 
Немолоченнаго  кучи. 
Сотня  суммъ,  уже  добытыхъ, 
Сотня  суммъ,  еще  не  взятыхъ. 

И  пришла  туда  я  глупой. 
Отдала  я  глупо  руку: 
Шесть  подпорокъ  у  покоевъ, 
Семь  тычинокъ  у  забора. 
Жестки  были  тамъ  всЬ  рощи, 
Неприв^Ьтливы  кусточки, 
Тамъ  на  всбхъ  ходахъ  заботы, 
Злость  во  всбхъ  л^Ьсаxъ  царила, 
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Въ  закромахъ  запасъ  негодный, 
А  друпе  вовсе  пусты; 
Сотня  словъ  уже  добытыхъ, 
Сотня  словъ,  еще  не  взятыхъ. 

Я  о  томъ  не  горевала. 
Жить  и  такъ  хотЬла  съ  честью, 
Я  ждала  себ*  почета, 
Я  добра  себ*  лекала. 
Привели  меня  въ  покои. 
Начала  искать  я  щепокъ, 
Лбомъ  я  стукнулась  о  двери, 
О  косякъ  тамъ  головою; 
При  дверяхъ  глаза  чуж1е, 
Очи  мрачныя  при  ст^нкахъ 
И  средь  пола  тамъ  косые. 
А  вдали  и  вовсе  злые, 
Изо  рта  огонь  струится, 
Съ  языка  идутъ  пожары. 
Изо  рта  у  злого  свекра. 
Съ  языка  его  безъ  ласки. 

И  о  томъ  не  горевала, 
Какъ  нибудь  прожить  хогЬла, 
Быть  тамъ  въ  милости  всегдашней 
И  держать  себя  смиренно; 
Я,  какъ  заяцъ,  та51ъ  сокала, 
Горностаемъ  танъ  стремилась. 
На  покой  ложилась  поздно, 
Рано,  нищенкой,  вставала: 
Чести  всетаки  не  знала. 
Не  нашла  я  снйсхожденья, 
Хоть  катала  бы  я  горы, 
Пополамъ  рубила  скалы. 

Я  съ  трудомъ  муку  молола/ 
Зерна  грубыя  съ  терп^Ьньемъ, 
Чтобъ  свекровь  мхъ  по1Ьдала, 
Горломъ  огнен  вы  мъ  глотала, 
За  угломъ  стола  усЬтпись 
Изъ  посуды  золоченой. 
Я  сама,  невестка,  съ^ла 


« 
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Мучки  каменной  тамъ  вдоволь. 
За  столоиъ  у  печки  сидя, 
Изъ  ковша  тамъ  наслаждаясь. 

Я,  нев'Ёстушка,  въ  томъ  дом]Ь 
Часто,  иЁженка,  носила 
СвЬжЛ  мохъ  съ  болотной  почвы, 
Хл'Ьбъ  себ']^  пекла  изъ  моха, 
Изъ  ключа  носила  воду, 
Изъ  ковша  хлебала  воду, 
Ъла  б'Ьдная  я  рыбокъ, 
Тамъ  я  корюшекъ  съ'Ьдала, 
Нагибаясь  прямо  къ  с^Ьти, 
Въ  зыбкой  лодк'Ь  тамъ  качаясь; 
Не  могла  имЬть  я  рыбы. 
Изъ  руки  своей  свекрови. 
Хоть  одинъ  денекъ  бы  выпалъ, 
Чтобы  это  приключилось. 

Л'Ьтомъ  жала  я  колосья, 
А  зимой  ихъ  молотила, 
Какъ  поденщица  какая, 
Какъ  служанка  нанятая. 
Постоянно  въ  этомъ  дом1^ 
У  свекрови  мн^Ь  давали 
Ц'бпъ  какъ  можно  подлинн1^е, 
Претяжелое  трепало, 
Вилы  самый  больш1Я 
И  валекъ  для  страшной  силы. 
Никогда  никто  не  думалъ. 
Что  слаба  я,  что  устану: 
Устаютъ  герои  даже. 


Жеребцы  и  тЪ  слаб'бютъ.  ' 

Такъ  я  б'Ёдная  д'Ьвица  | 

.  Исполняла  ВСЁ  работы;  | 

Я  въ  своемъ  поту  купалась, 
А  ужъ  время  приходило 
За  огнемъ  опять  тащиться, 
Вновь  за  д'Ёло  приниматься. 

За  любовь  меня  бранили, 
Языки  бранили  злые 
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И  мой  вравъ  всегда  хорош1Й, 

Неэапятнаное  имя; 

Такъ  дождеыъ  слова  и  лилл. 

На  менл  б1Ьдеяжку  лияи, 

Точно  искры  осыпали,  , 

Точно  градъ  какой  жел^&авый. 

Я  въ  отчаянье  не  впала: 
Прожила  бы  я  н  дольше, 
Чтобъ  быть  помощью  старух*, 
Жить  у  огненнаго  горла; 
Вотъ  что  духъ  мой  погубило, 
принесло  большое  горе: 
Въ  волка  мужъ  мий  обратился, 
Принялъ  видъ  совсЬнъ  медв-Ьдя; 
Лежа  -бль,  лежалъ  все  навзничц 
Еаваничь  вс*  работы  д*лалъ, 

Тутъ  то  я  ущъ  стала  плакать, 
Размышляла  л  въ  чулав'Ь, 
Вспоминала  дни  былые, 
Какъ  получше  ме*  жилося 
На  двор*  большомъ  отцовсеомъ, 
Въ  дом*  матери  прекрасномъ* 

Начала  тамъ  г^>воритья 
И  промолвила  я  слово: 
«Родйла  жъ  меня  родная, 
Этл'  яГаонку  красотку, 
Воспитать  ее  сьтм^ла— 
Посадить  же  не  съум*ла; 
Деревцо  в'Ьдь  посадила 
Въ  нелюбезное  местечко, 
Въ  невозделанную  землю, 
У  корней  березы  жесткихъ: 
Пусть  вею  жизнь  она  тамъ  плачетъ^ 
Пусть  ВС*  м*сяцы  горюетъ. 

Я  годилась  В*ДЬ;,  конечно, 
На  м*стечко  и  получше. 
На  дворы  и  подлинн*е, 
На  полы  пошдре  этихъ. 
Подл*  т*ли,  что  получше, 


й* 
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Подл'Ь  иужа  посильн'Ье. 

Я  попала  зд'бсь  на  лапоть,       ^ 

Весь  изодранный  въ  лохмотья: 

У  него  воронье  гЬло. 

Носъ  отъ  ворона  большого, 

Ротъ  отъ  злобиМшаго  волка, 

Все  другое  отъ  медв*дя. 

Бслибъ  мн^Ь  такой  былъ  нуясенъ: 
Я  пошла  6ъ  тогда  на  горку, 
Я  взяла  бъ  съ  дороги  елку, 
Стволъ  ольховый  изъ  л*сочка, 
Я  взяла  ,бъ  лицо  изъ  дерна, 
Бороду  его  изъ  клочьевъ, 
Голову  его  изъ  глины. 
Изъ  углей  горящихъ  очи, 
Изъ  древесныхъ  шишекъ  уши, 
Изъ  в^^твей  ветелки  ногнз». 

Я  такую  п*сню  п*ла 
И  заботливо  вздыхала; 
То  услышалъ  мой  любезный, 
За  ст^Ьной  онъ  находился, 
Тотчасъ  онъ  пошелъ  оттуда 
И  прошелъ  въ  чуланъ  чрезъ  двери. 
Я  узнала  по  походк'Ь 
По  шагамъ  его  узнала; 
Такъ,  безъ  в'^^тра  дуновенья 
Волоса  его  вздымались 
И  з1яли  страшно  зубы; 
Страшно  онъ  вертЬлъ  глазами, 
А  въ  рукахъ  держалъ  онъ  ясень. 
Онъ  держалъ  въ  рукахъ  дубинку, 
Надо  мной  дубинку  поднялъ, 
Сильно  въ  голову  ударилъ. 

Наступилъ  затЬмъ  и  вечеръ. 
Сталъ  ко  сну  онъ  собираться, 
Взялъ  онъ  въ  руки  хворостин^% 
Взялъ  съ  гвоздя  рембнный  кн^тикъ 
Не  кому  либо  другому, 
А  все  МП*,  жен*  несчастной. 
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Вотъ  и  я  пошла  на  отдыхъ. 
Наконецъ  заснуть  хот^Ьда. 
И  легла  я  рядомъ  съ  мужемъ, 
Положилъ  меня  онъ  сбоку, 
Сталь  толкать  онъ  кулаками, 
Злобно  бить  меня  руками, 
Колотить  кнутомъ  ременнымъ. 
Рукояткой  рыбьей  кости. 

Отскочила  я  отъ  мужа, 
Отъ  холодной  той  постели; 
На  меня  напалъ  онъ  сзади, 
Гналъ  меня  супругъ  до  двери. 
Въ  волоса  рукой  вцепился, 
Волоса  мои  повырвалъ, 
Бросилъ  злобно  ихъ  по  в^тру, 
Ихъ  по  воздуху  разсыпалъ. 

Гд*  искать  ужъ  тутъ  сов*та, 
Кто  бы  могъ  подать  ыхгЪ  помощь? 
Дали  обувь  мн'6  изъ  стали. 
Дали  мЬдные  ремешки.. 
И  ждала  я  за  стеною, 
Поджидала  въ  переулк*]^, 
Чтобъ  онъ  кончилъ  б-Ьсноваться 
И  хоть  н^Ьсколько  утихъ  бы; 
Но  утихнуть  онъ  не  хочетъ, 
Б^новаться  не'  кончаетъ. 

Наконецъ  я  стала  мерзнуть, 
Тамъ  заброшенною  сидя, 
У  стЬвы  тамъ  оставаясь, 
За  дверями  дома  мужа 
Поразмыслить  я  хогбла: 
В'Ёдь  не  в^^чно  же  терп^Ьть  мн'Ь, 
Этотъ  гн*въ  сносить  не  долго, 
Выносить  мн*Ь  зд'Ьсь  презр'Ьнье, 
ЗдФсь  въ  толп*  првзло]ро  Лемпо, 
Здесь  въ  гн^зд*  дрянного  Пиру  '). 
Я  простилась  съ  милымъ  домомъ, 
Съ  т*мъ  возлюбленнымъ  жилищемъ, 


•)  То  же,  что  Лемпо— алой  дух  I 
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Принялась  тогда  блуждать  я. 
По  полямъ  и  по  болотамъ, 
Чрезъ  обширные  пото&и 
До  пред-йлоБЪ  поля  брата. 
Сосны  были  тамъ  не  мокры, 
Ели  стройный  шум'^^я, 
Талъ  закаркали  вороны. 
Затрещали  вс4  сороки: 
«Не  твои  теперь  м4ста  зд1&сь, 
ТЬ  1Гбста,  гд!;  родилась  ты.» 

Я  не  слушала  т^  р^Ьта, 
Ко  двору  пошла  я,  къ  брату, 
И  сказали  мн-Ь  ворота^ 
Вс*  поля  МП*  говорили: 
,^Ты  на  родину  вернулась, 
Что  жъ  ты  хочешь  эд4сь  услышать? 
Ужъ  давно  отецъ  твой  умеръ, 
Мать  твоя  давно  СЕОНчалась, 
Сталъ  ^ужинъ  т^б*  твой  братецъ. 
Съ  словно  русскою  женою''- 

Я  и  этого  не  слышу. 
Прохожу  въ  ПОКОЙ  прямо 
И  взялась  за  ручЕу  двери. 
Холодна  въ  рукахъ  та  ручка. 

Я  вошла  туда  въ  покои 
И  въ  дверяхъ  остановилась: 
Хороша  была  хозяй1са. 
Но  здороваться  не  стала 
И  руки  не  подала  мн*, 
Я  была  горда  не  меньше: 
Тожъ  здороваться  не  стала 
И  руки  не  подала  ей. 
Протянула  руку  къ  печк1;: 
Холодна  МП*  показалась; 
Повернула  руки  къ  углямъ: 
Вс4  безъ  жару  были  угли. 

На  скамь'Ь  лежалъ  мой  братедъ, 
Протнн>зшися  у  печки; 
Въ  сажень  уголья  на  ше1^ 
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и  въ  пядень  на  прочихъ  членахъ, 

Наглав'Ь  эола  на  локоть, 

Въ  четверть  ц4лую  тамъ  сажи. 

И  спросилъ  чужую  братецъ, 
ТаЕъ  равспрашивалъ  онъ  гостью: 
«Ты  изъ  за  моря  откуда? > 
Я  отв1^тила  на  это; 
«Иль  сестру  не  узнаешь  ты, 
Дочку  матери  родимой? 
Мать  одна  насъ  породила, 
Мы  единой  птички  дбти, 
Мы  птенцы  одной  гусыни; 
Изъ  гн']Ьзда  мы  куропатки.  > 
Братъ  заплакалъ  услыхавши, 
Потекла  изъ  глазъ  водица. 

И  сказалъ  супруг*  братецъ, 
Прошепталъ  своей  любезной: 
«Принеси  пометь  сестриц*.  > 
Но  жена  взглянула  косо, 
Принесла  мн*  щей  изъ  дому; 
Жиръ  въ  нихъ  съ*денъ  былт.  собакой, 
Соль  собаки  полизали, 
Псы  позавтракали  щами. 

И  сказалъ  супруг*  братецъ, 
Прошепталъ  своей  любезной: 
с  «Принеси-ка  пива  гость*. » 
Но  жена  взглянула  косо 
И  воды  приносить  гость*. 
Принесла  воды  негодной, 
Ч*мъ  глаза  себ*  промыла, 
Руки  вымыла  нев*стка. 

Я  тогда  ушла  отъ  брата, 
Изъ  родного  вышла  дома 
И  пошла  блуждать  повсюду, 
Начала  ходить  б*дняжка 
Тамъ  по  берегу  морскому 
И  печально  подходила 
Я  къ  дверямъ  мн*  незнакомымъ, 
Къ  вовсе  чуждымъ  мн*  воротамъ, 
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Повлекла  д'Ьфей  съ  собою. 
По  деревне  ихъ  б'Ьдняжекъ. 

Есть  порядочно  на  св'ЬтгЬ, 
Даже  инопе  найдутся, 
Кто  алынъ  голосомъ  ишЬ  скажетъ 
И  меня  уволетъ  словоиъ, 
А  немнопе  найдутся, 
Чтобы  доброе  мн*  сд'блать, 
Слово  ласковое  молвить, 
Отвести  меня  на  печку, 
Если  дождь  меня  намочить, 
Или  съ  холоду  приду  я 
Въ  плать'б,  инеемъ  одЁтомъ, 
Въ  шуб^Ь,  сверху  льдомъ  покрыто1г 

Никогда,  въ  д'бвицахъ  бывши, 
Я  тогда  не  помышляла, 
Хоть  бы  сотни  говорили, 
Хоть  бы  тысячи  сказали. 
Что  меня  б*да  постигнетъ. 
Что  такое  горе  будетъ, 
Какъ  то  горе,  что  мнЬ  было, 
Та  б-Ьда,  что  мн*  досталась. 


^ 


Руна  двадцать  четвертая, 

Ужъ  д*вицу  научили, 
Ужъ  нев-Ьсту  вразумили; 
Такъ  скажу  еще  я  братьямъ, 
Дружкамъ  этимъ  я  промолвлю: 
«Женишокъ,  мой  милый  братецъ, 
Ты  изъ  братьевъ  самый  лучшШ. 
Ты  для  матери  милЫтИк, 
Изъ  сыновъ  ты  всЁхъ  ирхитиМ! 
Ты  послушай,  что  скажу  я. 
Что  скажу  и  что  промолвлю. 
О  льняной  объ  этой  птичк*, 
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Этой  курочк'Ь  любимой. 

Славь,  жевихъ,  еудьбу  благую. 
И  хвали,  что  получилъ  ты, 
Хвалишь  ты,  хвали  сильн'Ьб, 
В1^дь  добро  теб*  досталось, 
Даровалъ  добро  создатель, 
Даль  добро  онъ,  благосклонный; 
И  отца  благодари  тЫ, 
Благодаренъ  будь  родимой. 
Что  преЕрасную  нвв*сту, 
Эту  д*ву  воспитала! 

У  тебя  блеститъ  дЬвица, 
Рядомъ  стоя,  вся  С1яетъ, 
Отдана  теб*  вся  въ  блеск*, 
Чтобъ  ты  д*в*  былъ  охраной, 
Чтобъ  къ  груди  прижалъ  красотку, 
Жизнью  сильную  девицу. 
Молотить  она  ум*етъ, 
И  косить  ум*втъ  с*но, 
Д*ва  въ  стирк*  такъ  искусна. 
И  сукно  валяетъ  ловко, 
И  прядетъ  искусно  нитки, 
И  сильна,  чтобъ  выткать  платье. 

У  нея  такъ  звучно  бердо, 
Какъ  на  холмик*  кукушка, 
Челночекъ  скользить  у  д'Ьвы, 
Какь  по  в^тк*  горностайка 
У  нея  въ  рукахъ  катушка, 
Какъ  у  векши  въ  зубахъ  желудь, 
Не  заснетъ  деревня  кр*пко, 
И  не  спитъ  весь  округъ  замка, 
Такъ  стучитъ  д*вица  бердомъ, 
Такъ  трещитъ  челнокъ  у  дЬвы. 

Женишокъ,  молодчикъ  милый. 
Ты  мужей  прекрасный  отпрыскъ! 
Скуй  косу  ты  поострее, 
Укр*пи  на  твердой  ручк*, 
У  воротъ  ты  ручку  выр-Ьжь, 
И  на  ПН*  косу  отбей  ты; 
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Какъ  взойдетъ  на  небо  со^тце, 
Проводи  на  лугъ  д*вицу, 
И  смотри  за  шуиомъ  сгЬна, 
Какъ  трава  шипитъ  сухал, 
Подъ  БОСОЙ  визжитъ  осока, 
Какъ  шуршитъ  щавель  зеленый, 
Какъ  холмочки  исчезаютъ, 
Какъ  ломаются  отростки. 

На  другой  день  дай  д'Ьвнд'1^ 
Челночекъ  хороппй  ткацкхй. 
Дай  ей  ниченки,  дай  бердо, 
Дай  ей  ткальныя  набидкн. 
Дай  получше  ей  подножку, 
Весь  приборъ  хорош1й  ткацкШ. 
Посади  къ  станку  Д'Ьвицу 
И  подай  Д'6ви1г6  бердо: 
Зазвучитъ  оно  у  Д'Ьвы, 
Весь  станокъ  качнется  сильно, 
Стукъ  пойдетъ  по  всей  деревн^^, 
Даже  больше  шумъ  отъ  берда. 
Это  старый  зам^^тятъ, 
Спросятъ  женщины  въ  деревнб; 
сКто  такое  ткетъ  за  станомъ?» 
Долженъ  будешь  ты  отв^Ьтить: 
«Это  ткетъ  моя  златая. 
То"  шумитъ  мое  сердечко, 
Распустить  ей  что- ли  ткани, 
Снять- ли  ей  основу  съ  берда?» 
Распускать  не  нужно  ткани, 
И  снимать  основу  съ  берда, 
Такъ  в^Ьдь  ткетъ  лишь  дочка  солнца, 
Такъ  дочь  м'Ьсяца  лишь  можетъ, 
Дочь  Медв'Ьдицы  на  небЪ, 
Такъ  у  зв']&здъ  лишь  могутъ  дочки. 

Женишокъ,  молодчикъ  милый! 
Ты  мужей  прекрасный,  отпрыскъ! 
Ты  отправишься  въ  дорогу, 
Ты  отъ  этихъ  м^^тъ  по'Ьдешь, 
Дальше  съ  милою  д'Ьвицей, 
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Съ  этой  курочкою  дивной, 
Не  води  же  ты  синичку, 
Эту  бЪленькую  птичку. 
Не  води  ее  по  ямаиъ. 
Не  веви  къ  углу  забора, 
Чтобъ  на  бревна  не  упасть  ей. 
Не  свалиться  ей  на  калии. 
Никогда  вь  отцовскомъ  до]гЬ4 
На  двор^Ь  ее  родимой, 
Не  возили  ее  къ  янамъ. 
Никогда  къ  углу  забора, 
Чтобъ  не  падала  на  бревна, 
Не  свалилась-бы  на  камни. 

Женишокъ,  молодчикъ  милый. 
Ты  мужей  прекрасный  отарыскъ! 
Не  води  свою  д^ицу, 
Не  вози  ты  драгоценность, 
Чтобъ  она  въ  углахъ  сид-бла, 
И  въ  углахъ  чтобъ  тамъ  копалась: 
В'Ьдь  она  въ  отцовскомъ  дом1&, 
И  въ  покояхъ  материнскихъ 
Никогла  угловъ  не  знала 
И  въ  углахъ  тамъ  не  копалась, 
А  сид'&1а  у  окопша, 
На  доскахъ  стояла  средиихъ. 
Утромъ  матушк*  на  радость. 
Вечеркомъ  отцу  родному. 

Никогда,  супругъ  ты  б*дный, 
Не  води  свою  ты  птичку, 
Къ  ступкЬ  съ  жесткою  травою, 
Чтобъ  кору,  она  толкла  тамъ, 
Чтобъ  печь  хл^Ьбы  изъ  соломы, 
И  М'Ьсить  съ  еловой  коркой: 
Никогда  въ  отцовскомъ  дом^, 
На  двор^Ь  своей  родимой. 
Не  ходила  д4ва  къ  ступк*, 
Чтобъ  толочь  кору  сухую, 
Чтобъ  печь  xл^№ы  изъ  соломы. 
И  МЕСИТЬ  съ  еловой  коркой. 


300  КАЛЕВАЛА. 

Эту   курочку   веди  ТЫ 

На  ПОЛЯ  съ  богатой  жатвой, 
Пусть  насыплетъ  ржи  въ  амбары, 
Пусть  беретъ  ячмень  хороппй, 
Чтобъ  месить  большхе  хл^Ьбы, 
Чтобъ  сварить  получше  пиво, 
Чтобы  хл1Мъ  испечь  пшеничный, 
Чтобы  взбить  получше  тЬсто. 

Женишокъ,  мой  милый  братецъ! 
Эта  курочка  драгая, 
Этотъ  милый  намъ  гусенокъ, 
У  тебя  чтобъ  слезъ  не  знала: 
Коль  придетъ  дурной  часочекъ, 
Коль  девица  заскучала, 
Запряги  гн^Ьдого  въ  сани, 
Лошадь  б1^лую  въ  запряжку, 
Привези  къ  отцу  д^^вицу, 
Къ  милой  матери  въ  покои. 

Съ  этой  курочкой  не  сжЬй  ты. 
Съ  этой  б'Ёленькою  птичкой, 
Какъ  съ  служанкой  обращаться, 
Какъ  съ  прислужницей  наемной, 
Не  пускать  ее  на  погребъ. 
На  замк^^  держать  амбары; 
Никогда  въ  отцовскомъ  дом1^, 
На  двор%  ея  родимой 
Съ  нею  такъ  не  обращались, 
Какъ  съ  наемною  служанкой; 
Для  нея  открыть  быль  погребъ 
И  амбаръ  не  запирался, 
Б'Ьлый  хл^Ьбъ  она  держала 
И  за  яйцами  смотр1&ла, 
За  мелочною  посудой, 
За  посудою  для  пива, 
На  ночь  погребъ  запирала, 
А  на  утро  отпирала. 

Женишокъ,  молодчикъ  милый. 
Ты,  мужей  прекрасный  отпрыскъ! 
Если  будешь  ласковъ  съ  дЪвой, 
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Будешь  ласково  и  принятъ. 
Если  къ  тестю  въ  домъ  пр11^дешь, 
Коль  придешь  въ  гости  къ  тещ*, 
Хорошо  тебя  покормятъ, 
И  накормятъ,  и  напоятъ, 
Отпрягутъ  теб*  коняшку, 
Отведутъ  его  въ  конюшню, 
Тамъ  покорцятъ  и  попоятъ, 
Принесутъ  овса  въ  кормушк*. 

Не  позорь  д-Ьвицу  эту, 
Эту  б*ленькую  птичку, 
Будто  родъ  ея  не  знатенъ 
И  родня  не  такъ  обширна: 
Знатенъ  родъ  у  этой  д^вы, 
И  родня  весьма  обширна: 
Коль  бобовъ  оснину  с*ять. 
По  бобу  получитъ  каждый; 
Б1слй  льну  осьвгану  сЬять: 
Выйдетъ  каждому  по  нитк*. 

Ты  не  вздумай,  мужъ  несчастный. 
Поступить  съ  д-Ьвицей  дурно. 
Поучить  ременной  плеткой, 
Какъ  слугу  кнутомъ  ударить 
И  хлыстомъ  заставить  охать, 
По  овинамъ  горько  плакать: 
В'Ьдь  ее  въ  отцовскомъ  дом* 
Никогда  никто  не  вздумалъ 
Поучить  ременной  плеткой. 
Какъ  слугу  кнутомъ  ударить 
И  хлыстомъ  заставить  охать, 
По  овинамъ  горько  плакать. 

Передъ  нею  стань  стЬвою, 
Стань  предъ  ней,  какъ  столбъ  у  двери, 
Чтобъ  свекровь  ее  не  била. 
Чтобы  свекоръ  не  бранился. 
Чтобы  гости  не  сердили, 
Чтобъ  сос*ди  не  бранили. 
Коль  къ  теб*  цристанутъ  люди, 
Чтобъ  ты  самъ  ее  ударилъ, 
Никогда  не  бей  ты  н*жной, 
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Не  наказывай  любезной; 
Ты  три  года  дожидался, 
Сваталъ  д'Ьву  непрерывно; 

Ты  учи,  супругъ,  д*вицу. 
Это  яблочко  златое, 
Ты  сов*туй  ей  въ  постели 
И  учи  ее  за  дверью. 
Д'Ьлай  такъ  въ  теченье  года, 
ГоДъ  учи  ее  словами, 
А  другой  учи  глазами, 
Трет1й  топай  ты  ногою- 

Если  слушаться  не  будетъ, 
Если  все  ей  горя  мало, 
Ты  возьми  тогда  тростинку. 
Собери  хвощу  въ  полян'Ь, 
Поучи  д*вицу  этимъ. 
Ыа  четвертый  годъ  все  такъ  же 
Ты  стращай  ее  тростинкой, 
Злакомъ  съ  кр'Ьпкими  краями, 
Не  с^Ьки  ее  ремнями 
И  не  бей  еще  ты  розгой. 

Если  слушаться  не  будетъ, 
Если  все  ей  горя  мало, 
Принеси  изъ  л4су  розгу, 
Взявъ  березку  изъ  долины. 
Принеси  ее  подъ  шубой^ 
Чтобъ  сос^^ди  и  не  знали; 
Покажи  ее  супруг*, 
Пристыди  ее,  не  бивши. 

Если  жъ  слушаться  не  будетъ. 
Если  все  ей  горя  мало, 
Поучи  ее  ты  розгой, 
Св'Ьжей  в'бткою  березы 
Гд4  нибудь  въ  углу,  въ  покояхъ, 
За  промшенною  ст1)ною. 
Не  с4ки  ее  средь  луга 
Или  гд*  нибудь  на  пол*: 
Не  дошелъ  бы  шумъ  въ  деревню, 
Не  дошелъ  бы  крикъ  къ  сосЬдямъ, 
До  другихъ  домовъ  рыданье, 


КАЛЕВАЛА.  $03 


Суматоха  та  до  л*су. 

По  пдечамъ  лишь  бить  ты  додженъ.. 
Умягчать  спинное  мясо; 
Никогда  не  бей  по  главу, 
И  ушей  ты  не  касайся, 
Навискахъ  коль  шишки  вскочатъ, 
Пятна  ситя  подъ  глазомъ; 
То  начнетъ  разспросы  теща. 
Скоро  тесть  зам^^титъ  это, 
На  деревн^Ь  всё  увидятъ, 
Станутъ  женщины  см'Ьяться: 
«На  войн^^  была  должно  быть, 
Гд'Ь  нибудь  была  въ  сраженьи, 
Иль  ужъ  волкъ  не  изодралъ  ли, 
Иль  медв'Ьдь  гдЬ  не  помялъли? 
Видно  волкомъ  то  супругъ  былъ 
М)^женекъ  знать  былъ  медв^Ьдемъ?» 

Тамъ  лежалъ  на  печк1^  старый, 
На  верху  лежалъ  тамъ  нищ1й, 
И  сказалъ  оттуда  старый, 
Такъ  промолвилъ  сверху  нипцй: 
«Никогда,  супругъ  несчастный, 
Не  гляди  на  правъ  супруги, 
На  языкъ  супруги  гладкШ, 
Вотъ  какъ  я,  несчастный  малый. 
Покупалъ  я  хл^Ьбъ  и  мясо, 
Покупалъ  я  масло,  пиво, 
Покупалъ  я  рыбы  всякой, 
Всевозможнаго  съестного. 
Пиво  бралъ  въ  странахъ  я  здФшнихъ. 
А  пшеницу  изъ  далекихъ. 

Но  и  этого  все  мало: 
Не  пошло  ей  въ  прокъ  и  это. 
Вотъ  вошла  жена  въ  покои, 
Въ  волоса  мои  вц'Ьпилась 
Съ  искаженными  чертами 
И  вертитъ  глазами  страшно; 
Все  вздыхала  и  стонала, 
Говорила  лишь  со  злобой 
Называла  толстозадымъ, 
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Да  бранилася  бояваноиъ. 

Я  нашелъ  исходъ  ужъ  новый, 
Я  пошелъ  другой  дорогой: 
Взялъ  я  в*тку  отъ  березы— 
Назвала  супруга  птичеой. 
Можжевеловый  ввялъ  прутикъ, 
Говорить:  сТы  золотой  мой»! 
Выс*къ  ивовою  розгой — 
Женка  бросилась  на  шеюэ. 

Ахъ!  вздохнула  тутъ  д'Ьвица, 
Воздохнула,  застонала, 
Стала  дЪва  горько  плакать, 
Говорить  слова  так1я: 
«Да  близка  другимь  разлука, 
У  дверей  ужь  ихъ  прощанье, 
А  моя  разлука  ближе, 
А  прощанье  вовсе  близко, 
Тяжела  моя  разлука, 
Нелегко  мое  прощанье 
Сь  этой  славною  деревней, 
Сь  этимь  дворикомь  прекраснымЬ; 
Гд'Ь  я  выросла,  красотка, 
Гд'6  я  выше  подростала, 
Какь  росла  еще  ребенкомъ. 
Въ  годы  д^Ьтства  возрастала. 

В1^дь  я  раньше  не  мечтала, 
Никогда  не  помышляла, 
Не  мечтала  о  разлук'Ь, 
Не  гадала  о  прощань'Ь, 
О  прощань'6  сь  этимь  замкомь, 
Ни  сь  горой  высокой  этой. 
Воть  теперь  вь  разлуку  в*рю. 
Вижу  я — уйти  МП*  время, 
Пьготь  уже  прощальный  ковшикъ. 
Н'бтъ  прощальнаго  ужъ  пива, 
Ужъ  повернуты  и  сани, 
Передкомь  стоять  наружу, 
Бокомъ  стали  ужъ  къ  конюшн^^, 
Повернулись  спинкой  кьхл^Ьву. 

Какь  воздамь  я  при  разлук'Ь, 
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КакЪ;  б'Ёдняжка,  при  прощань'6, 
За  нлеко  моей  родимой. 
За  добро  отцу  родному, 
За  любовь  родному  братцу, 
И  за  ласковость  сбстриц1Ь. 

Ужъ  и  батгошк'Ь  спасибо, 
За  всю  жизнь  мою  спасибо, 
За  4ду,  что  я  по*ла, 
За  отборные  кусочки. 

Ужъ  и  матушке  спасибо, 
Что  меня,  дитя,  качала, 
Что  малюточку  носила, 
Что  меня  кормила  грудью. 

И  теб*  спасибо   братецъ, 
И  теб*,  110я  сестрица, 
Вамъ  спасибо,  всей  прислугб, 
ВсЬыъ  друзьямъ  годовъ  прошедшихъ, 
Съ  к'бмъ  жила  я  неразлучно, 
Съ  к^мъ  росла  я  молодая. 

Не  горюй  ты,  мой  родимый. 
Также  матушка  родная, 
Не  горюй,  мой  родъ  высокШ, 
Вы,  почтенные  родные, 
Не  горюйте.,  не  заботьтесь, 
Обо  мнЬ  вы  не  печальтесь. 
Что  иду  въ  страну  иную, 
И  куда,  сама  не  знаю. 

В4дь  блистаетъ  солнце  божье, 
Н  С1яетъ  божШ  м'Ьсяцъ, 
И  сверкаютъ  неба  звЪзды, 
И  Медв^Ьдица  на  неб1Ь, 
Тамъ  по  воздуху  простершись, 
ВЕДЬ  везд'Ь  онЪ  повсюду, 
Не  въ  одномъ  дворФ  отцовскомъ, 
Гд%  жила  я  молодая. 

Я  теперь  должна  разстаться 
Съ  золотымъ  роднымъ  жилипцемъ, 
Съ  этой  залою  отцовской. 
Съ  этимъ  погребомъ  родимой, 
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И  съ  болотаки,  съ  полями; 
Оставляю  дернъ  зеленый. 
Эти  св^Ьтлые  потоки 
И  песчаный  этотъ  берегъ, 
Пусть  Еупаются  тутъ  жены^ 
Пусть  плескаются  подпаски. 

Оставляю  зд^^сь  болото, 
Поле  пахарю  съ  сохою, 
Л^съ  для  ищущихъ  покоя, 
Для  гуляющихъ  дубравы. 
Для  шагающихъ  заборы, 
Для  бродящихъ  переулки.. 
Для  б1^гущихъ  дворъ  пшрошй, 
Для  стоящихъ  эти  сгбны, 
Для  опрятныхъ  полъ  покрытый. 
Для  метущихъ  доски  пола, 
Для  оленей  ихъ  поляны. 
Рощи  вольныя  для  рысей, 
Для  гусей  луга  больппе, 
И  для  птицъ  зеленый  кустикъ. 

Ухожу  теперь  отсю,.а, 
Ухожу  теперь  къ  иному, 
Въ  руки  ноченьки  осенней, 
Да  на  скользк1й  ледъ  весеншй, 
Гд'6  шаговъ  не  остается, 
ГдЪ  на  глади  сл^Ьдъ  не  виденъ. 
На  кор^^  сл1Ьдовъ  отъ  платья, 
На  снЬгу  сл^Ьдовъ  подола. 

Если  я  когда  вернуся, 
Вовращусь  въ  м^^та  родныя, 
Не  услыпгатъ  мать  мой  голосъ. 
Ни  отецъ  мое  рыданье, 
Какъ  начну  я  причитанья, 
Надъ  главами  ихъ  заплачу. 
Ужъ  взойдетъ  младая  травка, 
Подростетъ  ужъ  можжевельникъ, 
Тамъ  у  матери  надъ  тЬломъ, 
У  отца  надъ  головою. 

Е^и  я  опять  явлюся 
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На  двор^Ь  пространноиъ  этомъ, 

Ужъ  никто  и  не  признаетъ, 

Кром^^  двухъ  ноихъ  малютокъ: 

У  забора  перевязки, 

Да  той  жердочки  наполи; 

Я,  дитя,  ихъ  завязала, 

Я,  д1^вица,  ихъ  воткнула. 

Да  узнаетъ  лишь  корова, 
Что,  бывало,  я  поила^ 
Что  кормила  я  теленкокъ, 
Что  нычитъ  зд'Ьсь  безпрестанно, 
На  навозныхъ  этихъ  кучахъ, 
На  поляхъ  зимы  холодной, 
Вотъ  она  еще  признаетъ, 
Что  изъ  этого  я  дома. 

Да  отца  конекъ-любнмчикъ, 
Что  я  досыта  кормила^ 
Какъ  была  еще  д'Ьвчонкой, 
Конь,  что  ржетъ  зд'Ьсь  постоянно, 
На  двор'Ь  на  сорныхъ  кучахъ, 
На  поляхъ  зимы  холодной, 
Онъ  еще  меня  признаетъ 
Что  изъ  этого  я  дома. 

Да  у  братца  вотъ  собачка. 
Что  ребенкомъ  я  кормила. 
Бывши  д'Ьвочкой  учила, 
Что  зд^Ьсь  лаетъ  безпрестанно, 
На  двор%  на  сорныхъ  кучахъ, 
На  поляхъ  зимы  холодной, 
Вотъ  она  меня  признаетъ, 
Что  изъ  этого  я  дома. 

А  друг1е  не  признаютъ, 
Какъ  вернусь  въ  м^Ьста  родныя; 
Все,  какъ  прежде,  будутъ  броды, 
Все  такое  же  жилище, 
На  своихъ  м^^тахъ  заливы, 
И  не  убраныя  с1^ти. 

Ты  прощай,  мое  жилище, 
Ты  съ  своей  досчатой  крышей, 


ао» 
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Любо  было-бы  вернуться, 
Хорошо  бы  возвратиться! 

Ты  прощай,  мой  дворъ  широкШ, 
ДворЪ;  рябиною  поросшШ. 
Любо  было  бы  вернуться, 
Хорошо  бы  возвратиться! 

Вы  прощайте,  наши  сени, 
Вы  съ  своимъ  досчатымъ  полонъ, 
Любо  было  бы  вернуться. 
Хорошо  бы  возвратиться! 

Вс^мъ  поклоны  на  прощанье: 
Л'Ьсу,  ягодамъ,  землиц1^, 
Вамъ,  вс^мъ  пастбищамъ  съ  цв^^тами, 
Вамъ,  вс1^мъ  травамъ  и  полянанъ. 
Вамъ,  озерамъ  съ  островами, 
Вамъ,  глубоше  проливы, 
Вамъ,  холмы  и  рощи  сосенъ, 
Вамъ,  овраги  и  березы»! 

Тутъ  кователь  Ильмариненъ 
Посадилъ  на  сани  Д'Ьву, 
И  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Говоритъ  слова  так1Я: 
сВы  прощайте,  берегъ  моря, 
Берегъ  моря,  край  поляны. 
Вы,  веб  елки  на  дорогЬ, 
По  л^самъ  древа  больппя, 
Ты,  боярышникъ  у  дома, 
Можжевельникъ  у  потока, 
Вы,  всЬ  ягодки  на  пол^^, 
Стебли  ягодокъ  и  травокъ, 
И  кусточки,  корни  сосенъ. 
Листья  ольхъ  и  ты,  береста>1 

У^жаетъ  Ильмариненъ, 
Со  двора  изъ  той  Похьолы: 
ДЪти  нЬть  тамъ  продолжали, 
Такъ  они  зап'Ьли  нЬсни: 
«Птица  черная  легЬла, 
Черезъ  л1Ьсъ  сюда  спбшила, 
Взять  зд'Ьсь  уточку  съум1^а, 
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Нашу  ягодку  стащила, 

Наше  яблочко  уносить, 

Нашу  рыбочку  уводатъ, 

Мало  денегъ  заплатила, 

Серебромъ  ее  сманила. 

Кто  къ  вод']^  теперь  сведет  ъ  насъ. 

Кто  напоить  нась  у  р-Ьчки? 

Такь  останутся  зд*сь  ведра, 

На  гвоздЪ  такь  коромысло, 

Поль  зд^^ь  будеть  неметеный 

И  не  чищенныя  доски, 

Не  помытая  посуда. 

И  ушки  у  кружекь  грязны» 

Самь  кователь  Ильмариненъ 
Вдаль  сп1^пщть  сь  своей  супругой; 
Заскрипели  сильно  сани, 
По  прибрежью  на  Поxьол^Ь, 
У  медоваго  залива. 
На  хребт*  горы  песчаной; 
Полет^Ьлъ  песокь  и  камень, 
И  стучать  дорогой  сани 
И  жел^^ныя  колечки, 
И  подпорки  йзь  березы, 
Затрещаль  изь  ивы  узель 
И  черемушная  дужка, 
И  гужи,  визжа,  качались, 
Кольца  м^дныя  бренчали: 
Такь  стремился  конь  хорош1й, 
Тоть  рысакь,  что  вь  б-Ьлыхъ  пятнахь, 

Скачеть  день,  другой  онъ  скачетъ, 
Скачеть  такь  еще  и  третШ, 
Держить  мужь  рукою  вожжи, 
А  другою  рукудФвы, 
Ногу  держить  онь  наружЬ, 
А  подь  войлокомь  другую. 

Конь  б^^ить  дорогой  скоро, 
Путь  все  больше  сокращаеть. 
Наконець  на  третьи  сутки, 
Какь  ужь  солнце  шло  кь  закату, 
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Кузнеца  жилище  видно, 

Ильмаринена  домъ  близко. 

Сажа  мчится  полосами, 

Дымъ  густой  выходить  тз'чей. 

Изъ  избы  идетъ  веселый,  ш    й 

Къ  облакамъ  идетъ  обильно. 


Руна  двадцать  пятая. 

Ужъ  давненько  поджидали, 
Поджидали  и  гляд'Ьли, 
Что  не  *дутъ  по*8жане 
Къ  Ильнаринену  въ  жилище. 
Загноился  глазъ  старухи, 
Какъ  она  въ  окно  гляд^^ла; 
Слабнуть  юныя  кол^Ьна, 
Какъ  все  ждали  при  воротахъ; 
Ноги  д1^тск1я  озябли, 
За  стЬною  дома  стоя; 
Разорвали  люди  обувь, 
Съ  шумомъ  б*гая  по  брегу. 

Наконецъ  однажды  утромъ, 
Какъ-то  рано  въ  день  прекрасный. 
Услыхали  шумъ  изъ  лФсу, 
Застучали  громко  сани. 

Локка,  добрая  хозяйка, 
Дочь  прекрасная  Калевы, 
Говорить  слова  так1я: 
«Это,  в4рно,  сани  сына;' 
Наконецъ-то  изъ  Похьолы 
Ъдетъ  онъ  съ  своей  супругой. 

Пр1*зжай  въ  страну  родную,! 
Ты  въ'Ёзжай  на  дворъ  отцовскШ, 
Зд*сь  къ  изб4,  отца  наследству, 
Что  когда-то  строилъ  предокъ!» 

Подъ^^жаетъ  Ильмариненъ, 


КАЛЕВАЛА.  311 


Самъ  кузнецъ,  къ  родному  дому 
Къ  той  взб'Ь,  отца  насл']&дст^у, 
Что  еще  построилъ  предокъ. 
Звучно  рябчики  щебечутъ, 
Кличутъ  весело  кукушки 
Впереди  передъ  санями, 
Б1Ьлка  скачетъ,  веселяся. 
По  оглобл*,  что  изъ  клену. 

Локка,  добрая  хозяйка^ 
Дочь  прекрасная  Калевы, 
Говорить  слова  так1я 
И  так1я  р^Ьчи  молвить: 
«Новолунья  ждеть  пом^Ьщикь, 
Солнца  ждутъ  младые  люди^ 
Д4ти— ягодъ  на  полян*, 
А  вода— смоленой  лодки. 
Я  ждала  не  новолунья, 
Солнца  я  не  ожидала, 
А  ждала  я  только  сына, 
Сына  въ  юною  супругой. 
Утромь,  вечеромъ  смотрела 
И  не  знала,  гд'6  онъ  д-блся, 
Иль  растить  онъ  тамь  малютку, 
Иль  онъ  тощаго  тамъ  кормить, 
Что  сюда  итти  не  хочеть. 
В'Ьдь  всегда  же  похваляль  онь, 
Если  кто  кь  своимъ  вернется, 
Прежде  ч-Ьмь  и  сл4дь  простынеть. 

По  утрамь  я  все  смотр*ла, 
Бъ  голов'Ё  весь  день  держала, 
Ужь  не  «Ьдуть  ли  тамъ  сани, 
Не  стучать  ли  по  ^орогЬ, 
де  вь'Ьзжають  ли  на  дворикъ, 
Мчатся-ль  къ  тесному  жилищу. 
Быль  бы  конь  тамъ  изъ  соломы 
И  изъ  двухъ  кусочковь  сани, 
Я  бы  сани  похвалила, 
Назвала  бы  ихъ  санями, 
Если  милаго  доставить, 
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Привезутъ  сьшочка  къ  дому. 

Та1^ъ  все  время  ожидала, 
Ц'&1ый  день  я  такъ  смотр^^а. 
Головой  своей  нагнувшись, 
Такъ  что  волосы  всЬ  сбились, 
^  И  глаза  пошире  стали: 

Я  ждала  придетъ  ли  милый, 
Онъ  прх^Ьдетъ  ли  на  дворикъ 
Быстро  къ  т^^сному  жилищу, 
Наконецъто  онъ  пр^халъ, 
Наконецъ  нааадъ  вернулся, 
Рядомъ  съ  нимъ  прекрасный  обликъ, 
Рядомъ  красненьк1я  щечки. 

Женишокъ,  мой  милый  братецъ, 
Распрягай  скорее  с*рку, 
Отведи  свою  лошадку 
На  привычный  ей  травы. 
На  овесъ,  на  самый  свЪжгй, 
Намъ  пошли  свои  поклоны, 
Поклонись  и  прочимъ  людямъ. 
Поклонись  ты  всЁмъ  въ  деревн^Ь. 

А  какъ  кончишь  ты  поклоны, 
Разскажи,  что  пережилъ  ты, 
Былъ  ли  ты  безъ  приключешй, 
Былъ  ли  ты  здоровъ  въ  дорог*, 
Какъ  ты  къ  теп^  направлялся, 
Какъ  ты  шелъ  въ  жилище  тестя, 
Не  войной  ли  добылъ  дФву, 
Не  ломалъ  ли  ты  ворота, 
Ты  не  взялъ  ли  замка  силой, 
Не  обрушивши  ли  стЬны, 
Чрезъ  порогъ  вошелъ  ты  къ  тещ*. 
На  скамейку  сЬлъ  у  тестя? 

Но  я  вижу  безъ  разспросовъ. 
Не  выпытывая  вижу, 
Былъ  св*женекъ  онъ  въ  дорог*, 
Былъ  въ  пути  своемъ  доволенъ, 
Какъ  добычу  взялъ  гусенка, 
Поломалъ  въ  войн*  ворота, 
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И  сломалъ  изъ  досокъ  кр-Ьпость, 
Сокрушилъ  изъ  липы  стЬны, 
КаЕЪ  онъ  къ  тещ'Ё  направлялся, 
Какъ  онъ  шелъ  въ  жилище  тестя, 
Взялъ  онъ  утку  подъ  защиту, 
Взялъ  онъ  курочЕу  въ  объятья. 
Вотъ  и  д^Ьвушка  съ  нимъ  рядомъ, 
и  блеститъ  ему  подъ  пару. 

Кто  принесъ  сюда  неправду,  . 
Распустилъ  дурныя  вЬсти, 
Что  женихъ  ни  съ  ч±жь  явился, 
Что  напрасно  конь  проб^галъ? 
Не  ни  съ  ч'Ёмъ  женихъ  явился. 
Не  напрасно  конь  проб'Ёгалъ;  . 
!1^ыло  что  ему  доставить: 
Долженъ  былъ  трясти  онъ  гривой, 
И  покрыть  онъ  даже  п&томъ 
И  облить  обильной  п-Ьной — 
То  цыпленочка  привезъ  онъ: 
Тяжела,  красотка  эта. 

Изъ  саней,  красотка,  выйди, 
Сл^Ьзь-ка,  добрая,  съ  сид'Ьнья, 
Пусть  тебя  не  поднимаютъ, 
Не  несутъ  тебя  оттуда, 
Кто  по  юности  не  можетъ. 
Кто  по  гордости  не  хочетъ!> 

Поднимись  же  ты  съ  сиденья, 
Изъ  задка  саней  ты  выйди, 
На  прекрасную  дорогу, 
Стань  на  бурую  здфсь  землю. 
Что  уравнивали  свиньи, 
Лоросята  утоптали, 
Ровной  сд^лвли  ягнята. 
Подметали  кони  гривой. 

Ты  пойдешь  шажкомъ  гусенка, 
Мелкимъ  уточкинымъ  шагомъ, 
На  двор'6  на  подметенномъ, 
По  полянамъ  этимъ  ровнымъ, 
По  двору  твоей  свекрови, 
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Гд']^  твой  свекоръ  поживаетъ^ 

Къ  брату  въ  комнату  пройди  ты. 

На  зеленый  лугъ  сестрицы; 

Занеси  ты  ногу  въ  двери, 

Стань  ногою  въ  сбни  на  полъ, 

Стань  въ  сЪняхъ,  всегда  прохладныхъ, 

И  потомъ  войди  въ  покои. 

Подъ  прекрасный  стропила, 

Подъ  хорошенькую  крышку. 

Ужъ  посл^Ьднею  зимою 
И  прошедшимъ  этимъ  л^^томъ 
Далъ  знать  полъ  утиной  кости, 
Золотая  крыша  тоже, 
Что  зд^Ьсь  кто-то  да  пройдется; 
Были  рады  вс^Ь  окошки, 
Что  подъ  ними  кто-то  сядетъ. 

Ужъ  последнею  зимою 
И  прошедшимъ  этимъ  л'Ьтомъ 
Все  трещала  ручка  двери 
О  привратни!]^  въ  кч)лечкахъ, 
И  порогь  склонялся  ниже, 
Предъ  подоломъ  н^ной  дЬвы, 
Отворялись  двери  часто, 
Отворяльщицу  все  ждали. 

Ужъ  посл^^днею  зимою 
И  прошедшимъ  этимъ  л^Ьтомъ 
Дворъ  покато  подметался — 
Все  для  сборщицы  лучинокъ, 
Опускалися  амбары— 
Посетительницу  ждали, 
И  погнулися  стропила— 
Все  для  платьевъ  молодицы. 

Ужъ  полЪднею  зимою 
И  прошедшимъ  этимъ  л^Ьтомъ 
Много  улица  скорбела. 
Что  нейдетъ  гулять  молодка; 
Подошла  ограда  ближе, 
Къ  той,  что  смотритъ  за  оградой,. 
Хл*въ  тогда  подался  тоже 
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Для  преврас^аго  утенка. 

И  въ  истекш1Я  лвшь  сутки, 
Даже  въ  нынЬшнш  сутки. 
Все  мычитъ  о  той  корова, 
Кто  ей  выдастъ  связку  сЁна; 
Ржалъ  о  той  намъ  жеребенок*^, 
Кто  ему  дастъ  утронъ  с^Ьн^ 
И  о  той  ягненокъ  блеялъ, 
Кто  побольше  дастъ  кусочекъ. 

И  въ  истекш1я  лишь  сутки, 
Даже  нын']&штя  сутки, 
У  оконъ  сидели» старцы, 
Д'Ёти  б'Ьгали  по  взморью; 
Были  женщины  у  стЬнокъ, 
У  с^Ьнныхъ  дверей  мальчишки, 
Ждали  юную  хозяйку, 
Выжидали  все  нев^ту 

Славься,  дворъ  и  что  въ  теб^Ь  есть, 
Вы,  герои,  что  изъ  дома, 
Ты,  овинъ  и  что  въ  теб^Ь  есть. 
Ты  съ  своими  тамъ  гостями, 
Славьтесь,  с^Ьни  и  что  въ  васъ  есть, 
Кровля,  ты  съ  твоимъ  народомъ, 
Ты,  изба  и  что  въ  теб*  есть, 
Д^Ьти,  вы  въ  изб^Ь  досчатой, 
Ты,  король,  ты,  ясйый  М'ЬСЯЦЪ, 
Славьтесь,  свадебные  гости! 
Прежде  зд'Ёсь  и  не  бывало, 
Никогда,  ни  въ  день  вчерапга1й, 
По^Ьзжанъ  такихъ,  какъ  эти, 
Столь  прекраснаго  народа. 

Женишокъ,  мой  милый  братецъ. 
Развяжи  ты  красный  узелъ, 
И  сними  платки  изъ  шелку. 
Покажи  твою  куницу. 
Что  ты  пять  годовъ  все  сваталъ. 
Восемь  л'Ьтъ  смотр'ксъ  съ  любовью. 

Ужъ  желанную-ль  привелъ  ты? 
Ты  желалъ  ли  взять  кукушку, 
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Взять  тамъ  б&[ую  съ  землицы, 
Взять  тамъ  св'Ьжую  изъ  моря? 

Но  я  вижу  безъ  вопрособъ. 
Не  разсматривая  знаю: 
Ты  привелъ  красу-кукушку, 
Утку  синюю  ты  спряталъ, 
Зелен1&йш1Й  взялъ  отростокъ, 
Отъ  зеленаго  кусточка. 
В-Ьтку  взялъ,  что  всЬгь  св'Ьж'Ье, 
Изъ  боярышника  выбралъ>. 

На  полу  сид*лъ  ребенокъ, 
И  сказалъ  ребенокъ  съ  полу: 
«Что  съ  собой  ты,  братецъ,  тащишь? 
Красоту  что-ль  пней  дегтярныхъ, 
Стройность  что-ль  дегтярной  бочки, 
Вышиною  съ  мотовило? 

Видишь  ты,  женигь  мой  милый: 
Ты  всю  жизнь  въ  надежд'Ь  прожилъ, 
Что  получишь  д*ву  въ  сотню, 
Даже  въ  тысячу  ц'Ьною. 
Получилъ  д1^вицу  въ  сотню. 
Даже  въ  тысячу  Ц'Ьною. 
Какъ  ворону  на  болот^^. 
Какъ  сороку  на  забор'6, 
Птичье  пугало  на  пол*, 
Птицу  черную  изъ  пыли. 

Что  же  сд*лала  такого, 
Хоть  въ  прошедшее  лишь  л*то, 
Коль  чулокъ  не  навязала 
И  перчатокъ  не  связала, 
Такъ  ни  съ  ч*мъ  сюда  явилась, 
Безъ  даровъ  явилась  къ  тестю, 
Мыши  въ  ящЕкЬ  шумятъ  тамъ, 
Длинноух1е  въшкатулк*!» 

Локка,  добрая  хозяйка. 
Дочь  прекрасная  Калевы, 
Слышитъ  странныя  тЬ  р'Ьчи, 
Говорить  слова  так1я: 
«Злой  ребенокъ,  что  сказалъ  ты! 


.1 
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Говорилъ  в*дь  ты  безчестно: 
Пусть  дивятся  на  другую, 
Пусть  другую  и  поверять, 
А  не  эту  нашу  д*ву^ 

Никого   ЗДЕСЬ  ВЪ  ЭТОНЪ   ДОН'Ь. 

Ты  сказалъ  довольно  дурно, 
Повторилъ  дрянныя  р'^Ьчи, 
Изо  рта  теленка  в^Ьрно, 
Изъ  мозговъ  дрянной  собаки. 
Женихова  д'Ьва  прелесть. 
Лучше  всЬхъ  въ  своей  округ*, 
Точно  спелая  брусничка 
И  на  горк*  земляничка, 
Какъ  кукушечка  на  в*тк*г^ 
Точно  птичка  на  рябин*, 
Точно  пташка  на  берез*, 
Б*лошеечка  на  клен*. 

Никогда  въ  земл*  н*мецкой. 
Иль  эстляндской,  не  получишь 
Столь  прекрасной  юной  д*вы, 
Этой  утки,  столь  прелестной, 
Красоты  такой  во  взор*, 
Этой  важности  въ  сложеньи, 
Б*лизны  руки,  столь  н*жной, 
И  изгиба  на  затылк*. 

Но  ни  съ  ч*мъ  пришла  д*вица; 
Принесла  съ  собою  шубы, 
Принесла  съ  собою  платьевъ, 
И  тканья  у  ней  довольно. 

Эта  юная  д*вица 
Много  пряла  веретенцомъ 
И  работала  катушкой. 
Много  пальцами  трудилась, 
Платья  съ  блескомъ  глянцовитымъ 
Припасла  она  зимою, 
А  весною  ихъ  б*лила, 
Теплымъ  л*томъ  ихъ  сушила, 
Покрывала  для  постели, 
Чтобы  класть  на  нихъ  подушки, 
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Ленты  славныя  изъ  шелку, 
Шерстяныя  од'Ьяла. 

Ахъ  ты,  женушка-красотка, 
Съ  свЪжинъ  ЛИЧИК01Р»  прекраснымъ! 
Дома  славилась  всегда  ты 
У  отца  хорошей  дочкой: 
Будь  же  ты  теперь  хорошей 
Зд'Ьсь  при  мужЁ  наиъ  нев-Ьсткой! 

Никогда  не  знай  заботы 
И  въ  печаль  ты  не  вдавайся; 
Ты  п1)ишла  в^Ьдь  не  въ  болото, 
Ни  къ  источника  теченью: 
Ты  пришла  съ  земли  богатой 
Къ  еще  бол4е  богатой; 
Ты  была,  гд'Ь  много  пива — 
Зд'Ьсь  его  гораздо  больше. 

Д'Ёва,  добрая  красотка! 
Вотъ  о  чемъ  тебя  спрошу  я: 
Ты  придя  сюда,  видала-ль 
Тамъ  больш1Я  кучи  зеренъ, 
Ржи  запасы  цЪлой  грудой, 
Это  все  при  этомъ  дом4: 
Хорошо  пахалъ  сунругъ  твой, 
Тамъ  пахалъ  онъ  и  пос']^лъ. 

Д1^а  милая,  драгая, 
Вотъ  что  я  теб*  промолвлю: 
Ты  ум^Ьла  въ  домъ  прх'Ёхать, 
Такъ  ум^Ьй  въ  немъ  оставаться; 
Тутъ  для  женушки  удобно, 
Для  нев^тки  ЗД'ЬСЬ  прекрасно: 
На  рукахъ  твоихъ  все  масло, 
Молоко  къ  твоимъ  услугамъ. 

Хорошо  ЗД'ЬСЬ  для  дЬвицы, 
ЗдЬсь  для  курочки  прекрасно: 
Широки  ЗД'ЬСЬ  доски  въ  бан%, 
И  длинны  въ  изб-Ь  скамейки; 
Зд*сь  хозяинъ — что  отецъ  твой. 
Точно  мать— твоя  хозяйка, 
Сыновья  ихъ— точно  братцы, 
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Какъ  сестра^  твоя— ихъ  дочка. 

Коль  прлдетъ  теб1&  желанье, 
Коль  почувствуешь  охоту 
Съ^№ть  опять  отцовской  рыбы, 
Или  братниной  дичины: 
Не  у  деверя  проси  ихъ, 
Не  проси  ты  ихъ  у  свекра, 
А  проси  ихъ  у  супруга, 
Попроси  объ  этомъ  мужа. 
Не  найдется  въ  этомъ  л/Ъ&к 
Ни  одинъ  четверонопй, 
Штъ  такой  воздупшой  птицы, 
Н'Ьтъ  съ  двумя  крылами  пташки. 
Ни  одной  въ  вод'6  н^Ьтъ  рыбы, 
Изъ  прекраснМшихъ  стадъ  рыбьихъ, 
Чтобъ  не  могъ  поймать  супругъ  твой, 
Чтобъ  твой  мужъ  не  могъ  доставить. 

Хорошо  зд^ь  для  д'Ьвицы, 
3;^ь  для  курочки  прекрасно;      ч 
Жерновъ  ей  вертЬть  не  нужно, 
И  не  нужно  ставить  ступку: 
Зд'Ёсь  вода  шпеницу  мелеть, 
И  для  ржи  потокъ  стремится, 
Зд'Ьсь  потокъ  посуду  моетъ, 
Очищаетъ  п-Ьна  моря. 

Ты,  красотка-деревенька, 
Ты,  клочекъ  земли  прекрасный. 
Дернъ  внизу,  а  выше  поле, 
Посредин^Ь  ихъ  деревня, 
Подъ  деревней  берегъ  моря, 
А  у  берега  водица, 
ГдЬ  плывутъ  охотно  утки, 
Гд'Ь  плывутъ  охотно  птицы». 

^тъ  прибывшихъ  накормили, 
Накормили,  напоили. 
Дали  мяса  имъ  кусками 
И  прекрасн^Ьйшаго  хл^^ба, 
Дали  ячнаго  имъ  пива, 
Дали  пива  изъ.  пшеницы. 

Выло  много,  что  покушать. 
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Что  покушать,  Фго  и  вьшиты, 
Было  все  на  красныхъ  блюдахъ. 
На  лоткахъ,  весьма  красивыхъ, 
Пироги  тамъ  разлонили. 
Части  масла  разд'Ьлили, 
На  куски  сиговъ  ломал  гь 
И  лососокъ  разрезали 
Серебристыми  ножами^ 
Золотыми  лезвеями. 

Безъ  конца  лилося  пиво, 
Медь,  некупленый  на  деньги, 
Черезъ  дерево  шло  пиво, 
Черезъ  кранъ  шло  деревянный, 
Чтобъ  смочить  гЬмъ  пнвомъ  губы, 
Оживить  тЪиъ  пивомъ  мысли. 

Кто  же  долженъ  стгЬтъ  тамъ  п^Ьсню. 
Кто  п4Ьвцомъ  явиться  долженъ? 
Старый  в^^рный  Вейнемейненъ, 
В'Ёков^Ьчный  заклинатель, 
П^Ьнье  тотчасъ  начинаетъ, 
Начинаетъ  п^Ьнье  хгЬсенъ, 
Говорить  слова  так1я 
И  так1Я  рФчи  молвить: 
«Братья  милые,  драпе. 
Вы  богатые  словами, 
Вы  р'&чистые,  родные. 
Вы  послушайте,  что  молвлю. 
РЬдко  гуси  стануть  рядомъ, 
И  сестра  съ  сестрой  напротивъ, 
Р*дко  рядомъ  стануть  братья, 
Д1^ти  матери  единой, 
Зд'Ьсь  въ  пред*яахъ  несчастливыхъ, 
Въ  &&дныхъ  с^Ьверныхъ  пространствахъ. 

Приступать  ли  намъ  ужъ  къ  п<Ьнью, 
Начинать  ли  и^въе  п^ёсенъ? 
П^Ьть  одинъ  п^Ьвецъ  лишь  можетъ, 
Куковать— одна  кукушка. 
Ткать — одна  тканья  богиня, 
Божество  лазури— красить. 
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В*дь  поютъ  лапланддевъ  д*тн, 
Т*  обутыя  травою, 
Мяса  лосьяго  по'Ьвши, 
Мяса  с4раго  оленя: 
Отчего  же  нн^Ь  не  п*ть-бы, 
Отчего  и  нашимъ  д*тямъ, 
Ротъ  насытивши  мукою, 
Вдоволь  рожью  напитавшись? 

В'Ьдь  поютъ  лапланддевъ  д^Ьти, 
Т4  обутыя  травою, 
Выпивъ  ковшичекъ  водицы, 
Пожевавъ  коры  еловой: 
Отчего  же  мн'Ё  не  п^^ть  бы 
И  не  п^Ьть  бы  нашимъ  д^Ьтямъ, 
Отъ  ячменнаго  напитка, 
Отъ  провареннаго  пива? 

В^Ьдь  поютъ  лапланддевъ  д^Ьти, 
Т*  обутыя  травою, 
У  огня  на  саж'Ё  лежа, 
На  угляхъ  очажныхъ  сидя, 
Отчего  же  мн1Ь  не  п'Ьть  бы, 
И  не  тЛть  бы  нашимъ  д'бтямъ, 
Подъ  стропилами  зд'Ёсь  сидя, 
Подъ  красивой  этой  кровлей? 

Хорошо  8Д'1сь  быть  мужчинамъ, 
Быть  и  женщинамъ  пр1ятно, 
Зд*сь,  среди  пивной  посуды, 
У  большихъ  сосудовъ  меда. 
Здесь  вблизи  сиговъ  въ  проливахъ. 
При  большихъ  лососьяхъ  тоняхъ, 
Гд^Ь  всегда  бываетъ  пища 
И  питье  не  изсякаетъ. 

Хорошо  зд^Ьсь  жить  мужчинамъ, 
Жить  и  женщинамъ  прхятно, 
Не  съ  заботами  брать  пищу, 
Не  съ  печалью  жить  зд^ь  можно, 
Безъ  печали  брать  зд'Ьсь  пищу, 
Безъ  заботы  жить  зд'Ьсь  можно, 
До  гЬхъ  поръ,  какъ  живъ  хозяинъ, 
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И  пока  жива  хозяйка. 

Такъ  кого-жъ  сперва  ыв^  славить? 
Не  хозяина-дь  сначала, 
А  потомъ  уже  хозяйку? 
Вс*  того  сначала  славятъ, 
Кто  построилъ  домъ  въ  болот^Ь, 
Изъ  л*совъ  его  доставилъ, 
Кто  принесъ  стволовъ  еловыхъ. 
Кто  принесъ  высокихъ  сосенъ, 
Ихъ  поставилъ  въ  лучшенъ  кЬстЬу 
Сколотилъ  ихъ  такъ  искусно, 
Что  семь'Ё  большой  домъ  вышелъ, 
Превосходное  строенье; 
СтЬны  изъ  л^^су  доставилъ, 
Балки  снесъ  съ  горы  высокой, 
Изъ  густыхъ  кустовъ  стропила, 
Доски  съ  ягодной  поляны, 
Взялъ  съ  черемухи  онъ  корку, 
Мохъ  съ  текучаго  болота. 

Хороши  покои  вышли, 
И  стоитъ  на  и^стЬ  крыша; 
Сто  мужей  надъ  ней  трудились. 
Были  тысяча  на  крыпгЬ, 
Какъ  отд^^ывали  избу, 
Какъ  сколачивали  доски. 

Потерялъ  хозяинъ  дома. 
Какъ  отд'Ьлывалъ  онъ  избу, 
Потерялъ  волосъ  онъ  много, 
Въ  бур*,  въ  шум*  непогоды, 
Оставлялъ  хозяинъ  часто 
По  камнямъ  свои  перчатки 
И  свою  на  в'Ёткахъ  шапку, 
Погружалъ  чулки  въ  болото; 

Часто  добрый  нашъ  хозяинъ 
Поднимался  раннимъ  утромъ. 
Поднимался  раньше  прочихъ, 
И,  неслышимый  деревней, 
Оставлялъ  шалашъ  дорожный 
И  огонь  тамъ  разведеный, 


КАЛВВАЛА.  823 

Промывалъ  глаза  росою, 
И  причесывался  в^Ьткой. 

Тавъ  то  добрый  нашъ  хозяинъ 
И  набралъ  друзей  въ  покои; 
И  сидятъ  пЬвцы  на  лавкахъ^ 
У  оконъ  народъ  веселый, 
На  полу  все  говорливый; 
Танъ  шумятъ  за  пергородкой, 
По  ст*намъ  стоять  толпою 
И  проходятъ  у  заборовъ, 
По  двору  толпою  ходить, 
По  зеьигЬ  везд^^  гуляють. 

Я  хозяина  пославиль — 
Славлю  добрую  хозяйку, 
Что  сготовила  нань  пищу, 
Столь  заставила  посудой, 
Напекла  нань  толстыхь  хл^М^овь 
И  крутой  сварила  капш. 
Все  лишь  легкою  рукою, 
Все  десяткомь  легкихь  пальцевь; 
И  взошли  прекрасно  хл^Ы^ы. 
Вс1^хь  гостей  она  корнила 
И  свининой  вь  изобильи, 
И  сь  сметаной  пирогаки. 
Лезвее  тогда  погнулось, 
У  ножа  скривился  стержень 
Надь  лососьей  головою 
И  падь  щучьей  головою. 

Часто  добрая  хозяйка 
Хлопотливо  поднималась^ 
П1^тухи  еще  не  п^Ьли, 
И  сынь  курицы  не  кликаль, 
Чтобь  устроить  все  на  свадьбу, 
Чтобь  исполнить  всю  работу, 
Чтобы  дрожжи  приготовить 
И  сварить  побольше  пива. 

Такь-то  добрая  хозяйка 
Осмотрительно  сварила 
Превосходнаго  намъ  пива, 
Намъ  зд^Ьсь  льеть  напитокь  сладк1й. 
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Изъ  СЁМЯНЪ  онъ  плодоносныхъ, 
Солодъ  въ  немъ  изъ  сладкихъ  зеренъ, 
И  она  не  деревяшкой, 
Не  м'Ьшала  зеренъ  палкой, 
Но  вертгЬла  все  рукою, 
Все  м'бшала  лишь  ладонью, 
Все  м^^шала  въ  дынной  банЬ, 
На  доскахъ,  сиетенныхъ  чисто. 

Эта  добрая  хозяйка 
Осмотрительно  хранила 
Эти  зерна  отъ  паденья, 
Чтобъ  не  палъ  на  землю  солодъ, 
И  ходила  часто  въ  баню. 
Проходила  даже  въ  полночь, 
Тамъ  волковъ  не  опасаясь. 
Не  боясь  зверей  изъ  л^Ьса. 

Вотъ  пославилъ  я  хозяйку, 
Такъ  теперь  пославлю  свата. 
Кто  же  былъ  назначенъ  сватомъ. 
Кто  указывалъ  дорогу? 
Сватъ— въ  деревн^Ь  самый  лучппй 
Проводникъ  въ  деревн'Ь  счастья. 

Хорошо  нашъ  сватъ  од'Ьлся, 
Въ  сертук^Ь  онъ  чужеземномъ^ 
На  рукахъ  сертукъ  въ  обтяжку 
И  сидитъ  везд^^  прекрасно. 

Хорошо  нашъ  сватъ  од^ся, 
И  кафтанъ  на  немъ  въ  обтяжку, 
По  песку  подолъ  волочитъ 
И  волочитъ  по  полянамъ. 

Хороша  рубашка  свата, 
Чуть  виднЬется  украдкой. 
Точно  дочь  луны  соткала. 
Всюду  оловомъ  украсивъ. 

Хорошо  нашъ  сватъ  од'Ьлся. 
Шерстяной  на  чреслахъ  поясъ, 
И  ткала  его  дочь  солнца^ 
Дивно  пальцами  трудилась, 
Какъ  огня  еш;е  не  знала, 
И  огонь  не  появлялся. 
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Хорошо  нашъ  сватъ  од-Ьдся; 
На  ногахъ  чулки  изъ  шелку, 
На  чулкахъ  И8ъ  шелку  банты, 
Изукрашены  подвязки, 
Словно  золотонъ  прошиты, 
Серебромъ  оя^  покрыты. 

Хорошо  нашъ  сватъ  од^^ся. 
Башнаки  на  немъ  отъ  н^Ьмцевъ^ 
Точно  лебеди  на  рФчкахъ, 
Какъ  на  бережк^^  лысухи. 
Точно  гуси  на  кусточкахъ, 
Точно  птицы  въ  перелет*. 

Хорошо  нашъ  сваФъ  украшенъ. 
Золотистыми  кудрями, 
Борода  въ  златыхъ  косичкахъ^ 
Голова  у  свата  въ  шапк*. 
Поднялась  до  тучи  шапка 
И  прошла  по  верху  л*са; 
За  нее  заплатишь  сотню, 
Марокъ  тысячу  заплатишь. 

Вотъ  пославилъ  я  и  свата, 
Буду  славить  я  подружку. 
И  откуда  та  подружка, 
Гд*  счастливая  нашлася? 

Вотъ  откуда  та  подружка, 
Гд*  счастливая  нашлася: 
Съ  того  боку  зйлка  Таника, 
Тамъ  за  кр-Ьпостью  Ништадской. 

Не  оттуда  та  подружка 
И  нисколько  не  оттуда, — 
Вотъ  откуда  та  подружка, 
Гд*  счастливая  нашлася: 
При  водахъ  Двины  нашлася. 
При  большихъ  широкихъ  бухтахъ. 

Не  оттуда  та  подружка 
И  нисколько  не  оттуда: 
На  земл*  росла  брусника. 
На  полян*^  земляника, 
Травка  славная  на  пол*, 
Золотой  цв*точекъ  въ  рощ* — 
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Вотъ  откуда  та  подружка, 
ГдЬ  счастливая  нашлася. 

Н'Ьжный  ротикъ  у  подружки, 
Какъ  челнокъ  Суоми  ткацкШ, 
Глазки  смотрятъ  дружелюбно, 
Точно  зв^дочки  на  неб^Ь, 
Далеко  блестятъ  височки, 
Точно  лунный  св^^тъ  на  мор^^. 

Убрана  подружка  славно: 
Шея  съ  ц'Ёпью  золотою, 
Голова  съ  златою  лентой, 
Въ  золотыхъ  браслетахъ  руки, 
Въ  золотыхъ  колечкахъ  пальцы, 
Жемчуги  въ  ушахъ  златые, 
На  вискахъ  златыя  петли 
И  на  лбу  златой-же  жемчугъ. 

Думалъ  я,  С1яетъ  м'Ёсяцъ, 
Какъ  блеснули  тамъ  застежки; 
Думалъ  я,  что  св*титъ  солнце, 
Какъ  блестнулъ  рубашки  воротъ; 
Думалъ  я,  корабль  несется, 
Какъ  платокъ  ея  зав^^лъ. 

Такъ  пославилъ  я  подружку. 
Ну  теперь  гостей  пославлю: 
Вся  толпа  вполнЬ  прекрасна, 
Старцы  ВСЁ  вполн'Ё  разумны, 
Молодые  очень  живы, 
'         Вся  гурьба  великол^Ьпна. 

Посмотр^^лъ  бы  на  гостей  я, 
Если-бъ  зналъ  ихъ  я  пораньше! 
Но  они  ЗДЕСЬ  не  бывали 
И  появится  не  скоро, — 
Зд'Ьсь  толпа  такого  вида, 
И  гурьба,  что  такъ  прекрасна, 
Старики  ВСЁ  такъ  разумны, 
Молодые  люди  р'Ьзвы; 
Чисто  вся  толпа  одЬта. 
Точно  л*съ,  когда  созр*етъ, 
Сверху,  точно  зорька  къ  ночи, 
Снизу,  точно  зорька  утромъ. 


и 


КАЛЕВАЛА.  327 


Серебра  и  злата  много 
Накопили  се&Ь  гости: 
На  поляхъ  карманы  денегъ, 
А  на  улицахъ  такъ  сумки 
У  гостей  зд^Ьсь  приглашенныхъ, 
Къ  болыпей  слав^^  зд1Ьсь  сидящихъ. 
Старый  в^^рный  Вейнемейненъ, 
П-Ёнья  сильная  опора, 
Закачался  скоро  въ  санкахъ 
И  домой  къ  себ^Ь  по1Ьхалъ. 
П'^шъ  онъ  пФсни  непрерывно, 
П&гь  онъ  1гкс1Ш  и  заклятья, 
Сп'Ьлъ  онъ  п*сню,  сп^лъ  другую, 
Третью  п^Ьсню  какъ  зап'Ьлъ  онъ— 
Зазвен'Ёлъ  о  камень  полозъ, 
И  повисъ  на  ПН*  брусочекъ, 
Разломались  старца  сани. 
Сильно  гнется  санный  полозъ, 
Затрещали  вс*  брусочки, 
Отвалился  бокъ  отъ  бока. 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Говоритъ  слова  так1я: 
сН'Ьтъ-ли  въ  зд']&шней  молодежи, 
Въ  возростающ^мъ  народ'Ь, 
Или  между  стариками, 
Въ  исчезающемъ  народ'Ё, 
Кто-бъ  пошелъ  къ  Туони  въ  царство, 
Кто-бъ  пошелъ  въ  жилище  Маны, 
ЖаЬ  досталъ  буравъ  у  Маны, 
Взялъ  буравъ  бы  у  Туони, 
Что-бъ  мн*  вновь  устроить  сани, 
СдЬлать  новое  сид'Ьнье?> 

Что  сказали  молодые, 
То  и  старые  сказали: 
«Между  здЁшней  молодежью 
Или  между  стариками, 
Въ  этомъ  племени  великомъ, 
В^кть  столь  храбраго  героя, 
Что-бъ  пошелъ  къ  Туони  въ  царство^ 
Что-бъ  пошелъ  въ  жилище  Маны 
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И  буравъ  достадъ  у  Маны, 
Взялъ  буравъ  въ  жнль^Ь  Т^'они, 
Чтобъ  ты  вновь  устроилъ  сани, 
Сд;6лалъ  новое  сидЪнье.» 

Старый  в^^рный  Вейненейненъ 
В']Ьков1Ьчный  заклинатель, 
Вновь  пошелъ  къ  Туонивъ  царств(^ 
И  пришедъ  въ  жилище  Маны, 
Взялъ  буравъ  онъ  у  Туони, 
Взялъ  его  изъ  дома  Маны. 

И  зап^^ъ  танъ  Вейненейненъ: 
Роща  синяя  явилась, 
Въ  ^ощЬ  ровные  дубочки 
Вм*отЬ  съ  стройною  рябиной; 
Онъ  изъ  нихъ  построилъ  сани 
И  согнулъ  себ*  полозья; 
Выбираетъ  на  брусочки, 
На  дугу  беретъ  деревьевъ. 
Такъ  привелъ  въ  порядокъ  сани^ 
Сани  новыя  устроилъ; 
Запрягаетъ  жеребенка, 
Впрягъ  гн-Ьдого  предъ  санями, 
Самъ  потомъ  садится  въ  сани, 
Опустился  на  сид-Ьнье. 
Безъ  кнута  б'Ьжитъ  лошадка, 
Такъ  не  битая  стремится 
Ко  двору,  гд4  кормъ  привычный, 
Гд4  вполн*  онъ  сохранился. 
И  иргклвлъ  Вейнемейненъ, 
В']&ков^Ьчный  заклинатель, 
Къ  своимъ  собственнымъ  воротамъ^ 
На  свой  собственный  порошекъ. 


Руна  двадцать  шестая. 

Ати  жилъ  у  мыса  Кауко, 
Тамъ  на  островок  при  бухт*, 
Онъ  распахивалъ  тамъ  поле, 
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Бороздилъ  свои  поляны. 

Было  тонко  ухо  Ати, 

Слухъ  им4лъ  онъ  очень  острый. 

Отъ  деревни  шумъ  онъ  слышитъ, 
Слышитъ  топотъ  по  прибрежью, 
По  льду  гладкому  стучанье, 
Слыпгатъ  стукъ  саней  въ  полян^Ь: 
Мысль  въ  уи'Ь  его  возникла, 
Въ  голов*  его  запала: 
Свадьбу  празднуютъ  въ  Похьол'Ь, 
Тамъ  народъ  пируетъ  тайно. 

И  поникъ  онъ  головою, 
Кудри  черныя  упали, 
Кровь  со  злости  опустилъ  онъ 
Съ  бФдныхъ  щекъ  своихъ  пониже, 
Бороздить  тотчасъ  оставилъ, 
Пересталъ  пахать  средь  поля, 
Поднялся  съ  земли  на  лошадь. 
И  пошелъ  онъ  прямо  къ  дому. 
Прямо  къ  матери  любимой, 
Чтобы  быть  вблизи  старухи. 

И,придя,  сказалъ  старух'Ё, 
Далъ  такое  приказанье: 
сМать,  ты  милая  старушка! 
Дай  по*сть  скор-Ье  мужу, 
Что  совсЬмъ  теперь  голодный, 
Чтобы  голодъ  утолилъ  я; 
Затопи  съ  тЬмъ  вжЬстЬ  баню, 
Приготовь  скорМ  купанье, 
Гд*-бъ  я  могъ  омыть  все  тЬло 
И  предстать  въ  крас*  героя.» 

Лемминкейнена  мать  тотчасъ 
Пищу  быстро  собираетъ, 
Чтобъ  унять  у  сына  голодъ. 
Чтобы  голодъ  утолилъ  онъ, 
А  пока  готовить  баню. 
Сыну  дФлаетъ  купанье. 

И  веселый  Лемминкейненъ 
Съ'Ьлъ  посп^^шно  эту  пищу. 
Посп^Ьпшлъ  потомъ  онъ  въ  башо 
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И  отправился  купаться; 
Таиъ-то  вымылся  тотъ  зябликъ, 
Чистилъ  т^Ьло  подорожникъу 
Голова  какъ  ленъ  б^яМес 
И  блестЬла  ярко  шея. 

Онъ  пришелъ  съ  купанья  въ  избу, 
Говорить  слова  ташя: 
«Мать,  ты  милая  старушка! 
Ты  пойди  въ  чуланъ  на  гору. 
Вынь  прекрасную  рубашку, 
Принеси  кафтанъ  покрепче, 
Чтобъ  въ  него  я  могъ  од-бться, 
Возложить  его  на  т^о». 

Мать  спросила  его  преакде, 
Начала  распросъ  хозяйка: 
«Ты  куда  идешь, сыночекъ, 
На  охоту  ли  за  рысью, 
Иль  принесть  ты  хочешь  лося, 
Иль  стр'Ьлять  ты  будешь  б&юкъ?» 

Отв^^чаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Дорогая,  мать  родная! 
Не  хочу  идти  за  рысью, 
Не  хочу  принесть  я  лося 
И  стр&1ять  не  буду  б&юкъ; 
Я  иду  на  пиръ  Похьолы, 
На  большую  ту  пирушку. 
Дай  получше  мн%  рубашку, 
Принеси  кафтанъ  покрепче, 
Чтобъ  над^^ть  его  на  свадьбу 
И  носить  тамъ  на  пирушкФ!» 

Мать  же  сыну  запрещаетъ, 
Запрещаетъ  и  супруга: 
Два  прекрасныхъ  человека 
И  три  дочери  творенья, 
Чтобъ  не  вышелъ  Лемминкейненъ; 
Чтобъ  не  шелъ  на  пиръ  Похьолы. 

Такъ  мать  сыну  говорила, 
Такъ  дитяти  та  старуха; 
<Не  ходи,  сыночекъ  милый. 
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Мой  сыночеБъ,  милый  Кауко, 
Не  ходи  на  пиръ  Похьолы, 
На  большую  ту  пирушку: 
В'бдь  тебя  туда  не  звали 
И  висБолько  не  желали  >. 

Но  веселый  Лемиинвейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
сЛишь  дрянной  идетъ  по  зову, 
А  хорошШ  и  безъ  зова; 
Здесь  всегда  есть  приглашенье 
И  всегда  есть  понужденье: 
Мечъ  ной  съ  огненнымъ  жел^омъ. 
Мой  Блинокъ,  что  мечеть  искры». 

Леммивкейнена  мать  все- же 
Удержать  при  дом'Ь  хочеть: 
сНе  ходи-жь  ты,  мой  сыночекь, 
Не  ходи  на  пиръ  Похьолы, 
В'бдь  на  улицахь  лишь  ужась, 
Чудеса  в*дь  на  дорог*. 
Трижды  смерть  грозить  тамь  мужу, 
Трижды  тамь  грозить  погибель». 

ОтрЁчаеть  Лемминкейнень, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Смерть  повсюду  видить  старый 
И  везд*  одну  погибель, 
Мужь  нигд*  не  побоится 
И  не  очень  осторожень. 
Но  пусть  будеть,  какь  кто  хочеть: 
Ты  скажи-ка,  дай  послушать* 
Что  за  первая  погибель 
И  последняя  какая». 

Лемминкейнену  мать  молвить, 
Отв*чаеть  такь  старуха: 
«Я  скажу  теб*  поправд*^ 
Не  скажу  я  по  желанью, 
Воть  что  первая  погибель, 
Изь  погибелей  всЬхь  прежде: 
Ты  пройдешь  еще  немного. 
День  одинь  всего  проедешь, 
Встретишь  огненную  рФку, 
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Напути  среди  дороги; 
Въ  ней  кипитъ  огнеиъ  пучина. 
И  горитъ  скала  въ  пучин*; 
На  скал*  той  холмъ  пылаетъ, 
На  холи*  орелъ  пылаетъ, 
Ночью  онъ  все  зубы  точить, 
Днемъ  навастриваетъ  когти 
На  чужихъ,  коль  кто  подходить, 
На  людей,  кто  ходить  близко». 

Отв*чаетъ  Яемминкейненъ, 
Молодецъ  Бауконьели: 
*11усть  оть  этого  мрутъ  бабы, 
Но  не  это  смерть  героямъ. 
Знаю  я  на  это  средство 

И   СЬУ11*Ю   ОбОЙТИСЯ, — 

ЧародЬйствомъ  я  устрою 
Изъ  ольхи  сь  конемъ  героя, 
Чтобъ  со  мною  *халъ  рядомъ, 
Впереди  меня  скакалъ-бы, 
Самь  же  я  тотчасъ  же  уткой 
Быстро  вь  волны  погружуся, 
Подъ  орлиными  когтями, 
Подь  когтями  этой  птицы. 
Дорогая,  мать  родная! 
Ты  скажи  вторую  гибель». 

Яемминкейнену  мать  молвить: 
сВоть  теб*  вторая  гибель: 
Ты  про*деп1ься  невгаого 
И  вь  теченье  дня  второго. 
Ровь  ты  огненный  увидишь, 
Онь  лежитъ  среди  дороги, 
Протянувпгась  и  кь  востоку, 
И  на  западь  безконечно. 
Полонь  ровь  горячихь  камней, 
Глыбь  онь  полонь  раскален ныхь, 
Тамь  ужь  сотни  появлялись, 
Тамь  ужь  тысячи  погибли. 
Были  сотни  т*  сь  мечами, 
Эти  тысячи  сь  конями». 
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Отв^Ьчаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Не  отъ  этого  смерть  мужу, 
Не  отъ  этого  герою,-- 
Знаю  вещь  одну  на  это 
И  исходъ  себ*  найду  я: 
Превращу  я  сн*гъ  въ  героя, 
Изъ  снЪговъ  устрою  нужа. 
Погоню  его  я  въ  пламя 
И  вгоню  въ  средину  жара, 
Въ  ту  пылающую  баню, 
Съ  мЁднымъ  в1Ьникомъ  пойдетъ  онъ, 
Самъ  скользну  я  стороною, 
Проскочу  я  червзъ  пламя, 
Борода  не  обожжется, 
Не  сгорятъ  нисколько  кудри. 
Дорогая,  мать  родная! 
Ты  скажи  ыкк  третью  гибель». 
Яемминкейнена  мать  молвить* 
сВотъ  какая  третья  гибель: 
Какъ  еще  ты  часть  праЬдешь» 
День   еще  въ  пути  пробудешь, 
Будешь  въ  самомъ  уакомъ  жЬстЬ, 
У  воротъ  самой  Похьолы — 
Тамъ  блуждаетъ  волкъ  во  мрак*, 
И  медведь  тамъ  при  мерцаньи 
У  воротъ  на  той  Похьол*, 
Тамъ  на  самомъ  уэкомъ  м'бстФ, 
Ужъ  они  пожрали  сотни. 
Съ^Ьли  тысячу  героевъ: 
Отчего -жъ  тебя  не  съ'Ьсть-Ч5ы, 
Съ  беззащитнымъ  не  покончить»? 

ОтвЪчаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Пусть  сожруть  они  ягненка, 
Разорвутъ  его  на  части, 
А  не  мужа  хоть  дрянного, 
Иль  хоть  слабаго  героя; 
А  на  мнЬ  над:Ьтъ  В']&дь  поясъ 
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И  на  ишЬ  застежка  нужа; 
Я  ношу  героевъ  пряжку, 
Чтобъ  усп*шно  могъ  избегнуть 
Отъ  той  пасти  злого  волка, 
Отъ  чудовища  Унтамо. 

Знаю,  какъ  пойти  жшЬ  къ  волку, 
Знаю  средство  на  медв1^дя, 
Колдовствомъ  узду  на  волка, 
На  иедв1Ьдя  ц'Ьпь  над'Ьну, 
Раскрошу  ихъ  на  кусочки, 
И  тогда  пойду  свободно 
И  свою  дорогу  кончу». 

Ленкинкейнену  мать  молвить: 
«Не  конецъ  еще  и  это: 
Это  ты  найдешь  въ  дорогб, 
Чудеса  въ  пути  большхя, 
Три  тамъ  ужаса  найдешь  ты, 
Три  погибели  для  мужа. 
Ты,  когда  туда  достигнешь. 
Чудеса  найдешь  похуже: 
Лишь  пройдешь  еще  немного, 
Подойдешь  къ  двору  Похьолы, 
Частоколъ  тамъ  изъ  жел^Ьза, 
Тамъ  вокругъ  изъ  стали  ст1Ьны, 
Отъ  земли  идутъ  до  неба 
И  къ  земл^Ь  идутъ  отъ  неба, 
И  стоятъ,  какъ  колья,  копья, 
Оплетенныя  зм^Ьями; 
6м1&сто  прутьевъ  тамъ  ехидны 
Да  лишь  ящерицы  въ  копьяхъ^ 
И  играютъ  тамъ  хвостами 
Да  шипятъ  вс^&  головами, 
Воздухъ  сипло  оглашаютъ, 
Держутъ  головы  наруж^Ь. 

На  земл']^  простерлись  зм'Ьи, 
Растянулися  ехидны, 
Вверхъ  поднявъ  языкъ  шипяпцй, 
А  хвосты  внизу  качаютъ. 
Но  одна,  что  всЬхъ  страпш^Ье, 
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Залегла  у  входа  пряно. 
Подлинней  она,  ч^жъ  балка. 
Перекладины  потолще, 
Яаыкомъ  шипитъ  высоко, 
Ласть  раскрыла,  угрожая 
Не  кому-нвбудь  другому, 
Одному  тебФ,  несчастный». 
Отв^Ьчаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 

«Такъ  пусть  дЬти  умираютъ. 
Но  не  это  смерть  героя. 
Колдовать  съ  о^немъ  съум'Ью, 
Утомить  съум4Ью  пламя, 
ЗмЁй  сгоню  я  чародМствомъ, 
Отгоню  ехиднъ  оттуда, 
Пропахалъ  же  я  в^Ьдь  прежде 
Поле,  полное  зм'Ьями 
И  съ  ехиднами  поляну. 
Непокрытыми  руками 
ЗжЫк  держалъ  я  просто  пальцемъ 
И  рукой  держалъ  ехидну. 
Зм'бй  десятокъ  убивалъ  я 
И  ехиднъ  до  сотни  черныхъ. 
Кровь  зм1Ьиная  осталась, 
Жиръ  ехидны  здЬсь  на  пальцахъ. 
Попаду  не  такъ-то  скоро, 
Никогда  я  не  ввалюся, 
Какъ  кусочекъ,  въ  зФвъ  зм^Ьиный, 
Въ  когти  злобные  ехидны. 
Самъ  давить  дрянныхъ  я  буду, 
Растопчу  я  этихъ  скверныхъ. 
Загоню  я  зжЬй,  колдуя, 
Прогоню  ехиднъ  съ  дороги, 
Я  пройду  дворомъ  Похьолы 
И  войду  въ  избу  свободно  >. 

Лемминкейнену  мать  молвить: 
<Не  ходи  ты,  мой  сыночекъ, 
Не  ходи  въ  избу  Похьолы, 
Въ  то  жилище  Сар1олы! 
Тамъ  герои  вс*  въ  оружь*. 
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Опоясаны  мечами, 
Отъ  питья  хмельного   шумны, 
Отъ  питья  ожесточены. 
.    Заколдуютъ  тамъ  СИЬдняжку 
На  концахъ  мечей  огнистыхъ. 
Посильн-Ьй  тебя  убиты, 
ПохрабрМ  отъ  чаръ  погибли>. 

Отв']^чаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
ВЪдь  ужъ  я  и  прежде  пожилъ 
Въ  этихъ  избахъ  на  Похьол^^; 
Не  со  мной  лапландцу  сладить, 
Не  побьетъ  меня  турьянецъ,— 
Самъ  лапландца  заколдую, 
Самъ  побью  я  тамъ  турьянцевъ, 
Расколю  въ  куски  ихъ  плечи, 
Продырявлю  подбородки, 
Распорю  рубашки  воротъ, 
Грудь  разрежу  на  кусочки*. 

Лемминкейнену  мать  молвить: 
<0  мой  сынъ,  ты  мужъ  злосчастный! 
Ты  все  думаешь,  какъ  прежде, 
И  все  хвастаешься  прежнимъ. 
Ты,  конечно,  долго  пробылъ 
Въ  этихъ  избахъ  на  Похьол'Ь 
И  по  морю  тамъ  поплавалъ. 
Море  тамъ,  языкъ  собачгй, 
Ты  течешемъ  про'бхалъ. 
Тамъ  упалъ  съ  теченьемъ  книзу, 
Посмотр*лъ  рЬку  Туони 
И  потокъ  изм'Ёрилъ  Маны. 
Былъ-бы  тамъ  и  посегодня 
Ты  безъ  матери  несчастной. 

Ты  зам^Ьть  вотъ,  что  скажу  я: 
Ты  пойдешь  въ  Похьолу,  къ  избамъ- 
Тамъ  все  колья  на  пригорк'Ь; 
Огороженъ  дворъ  столбами, 
И  по  черепу  на  каждомъ. 
Лишь  одинъ  пока  не  занятъ, 
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Для  ТОГО,  чтобы  на  этонъ 
Голова  твоя  сид&га». 

Отв^Ьчаетъ  Ленминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Пусть  глупцы  на  это  смотрятъ 
И  безд'Ёльники  боятся 
ЛЪтъ  пяти,  шести  въ  сраженьяхъ, 
Даже  л^Ьтъ  семи  военныхъ; 
Но  герои  не  боятся 
И  нисколько  не  страшатся. 
Дай  военную  рубашку, 
Принеси  вооруженье, 
Подниму  я  мечъ  отцовскхй, 
Посмотрю  клинокъ  я  старца, 
Долго  онъ  лежалъ  холодный, 
Долго  былъ  въ  укромномъ  мЬстЪ^ 
Много  плакалъ  постоянно, 
Тосковалъ  бевъ  д*ла  лежа». 

Ввялъ  военную  рубашку, 
Вэялъ  все  старое  оружье, 
Взядъ  клинокъ  0ТЦ0ВСК1Й,  нЬрный^ 
Взялъ  онъ  старцеву  сЬкиру, 
Острхемъ  ударилъ  объ  полъ, 
Въ  потолокъ  концомъ  ударилъ 
И  согнулъ  клинокъ  рукою, 
Какъ  черемущную  в4тку. 
Иль  раступцй  можжевельникъ, 
И  промолвилъ  Лемминкейненъ: 
<Ну  найдется-ль  кто  въ  ПохьолФ,    , 
На  пространств*  Сархолы, 
Кто-бъ  свой  мечъ  пом*рилъ  съ  этимъ, 
Кто-бъ  померился  клинками». 

Со  стЪны  онъ  лукъ  снимаетъ, 
Лукъ  съ  гвоздя  снимаетъ  кр'бпкхй, 
Говоритъ  слова  так1я 
И  такгя  молвитъ  р*чи: 
«Назову  того  героемъ 
И  того  признаю  мужемъ, 
Кто  мой  лукъ  согнуть  сум4етъ, 
Тетиву  на  немъ  натянетъ 
Тамъ  въ  жилищахъ  на  Похьол*, 


22 


338  КАЛЕВАЛА. 

На  пространств^^  Сар1олы>. 

Вотъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Мододецъ  Каукомьели 
Взялъ  военную  рубашку,       • 
Онъ  над4лъ  вооруженье 
И  служителю  промолвилъ. 
Говорить  слова  так1я: 
сТы,  мой  купленный  служитель, 
МнЬ  доставш1йся  за  деньги! 
Снаряди  скор'Ье  лошадь. 
Запряги  коня  для  битвы, 
Чтобы  я  могъ  на  пиръ  по'1&хать 
Къ  ста'Ь  Яемпо  на  пирушку». 

И  послушный  приказаньЮу 
Рабъ  пошелъ  на  дворъ  посп^Ьшно, 
Онъ  запрягъ  тамъ  ретивую 
Красно-пламенную  лошадь, 
И  пришедши  такъ  промолвилъ: 
сЯ  исполнилъ  приказанье 
И  лошадку  приготовилъ. 
Конь  стоить  уже  въ  запряжк^Ь». 

Л^мминкейнену  уи^ъ  вреия 
И  въ  дорогу  отправляться. 
Двинулъ  правой,  двинулъ  лЬвой, 
Забол^Ьли  жилы  въ  пальцахъ; 
И  пошелъ,  какъ  думаль  раньше.  . 
Вышелъ  сУ'Ёло  безъ  боязни. 

Сыну  мать  сов^тъ  давала. 
Такъ  дитяти  та  старуха, 
У  дверей,  у  самой  балки, 
У  сид4нья,  возл*  печки: 
«Мой  единственный  сыночекъ. 
Ты,  дитя  съ  большою  силой! 
Поспешаешь  на  пирушку 
И  придешь,  куда  ты  хочешь: 
Пей  ты  кружку  въ  половину, 
Пей  ты  чашку  до  средины, 
Половину-же  похуже, 
Дай  тому,  кто  тамъ  похуже: 
Въ  чашк'Ь  черви  копошатся, 
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И  еще  сказала  сыну 
Наставлете  дитяти, 
На  последней  части  поля, 
При  посл1&двихъ  танъ  воротахъ: 
«Посп'Ьшаешь  на  пирупхку 
И  придешь,  куда  ты  хочешь; 
Ты  сиди  на  полъ-сид'Ьнь%, 
Выступай  ты  полу-шагомъ, 
Половину*  же  похуже 
Дай  тому,  кто  тамъ  похуже: 
Только  такъ  ты  будешь  мужемъ, 
Будешь  истиннымъ  героенъ, 
Чтобъ  пройти  теб*  толпою, 
Чтобъ  пройти  при  ихней  рЪчи, 
Чрезъ  толпу  героевъ  сильныхъ, 
Череаъ  множество  беастрашныхъ». 

Посп^Ьшаетъ  Лемминкейненъ, 
Чтобы  с1Ьсть  скор'Ье  въ  сани; 
Онъ  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Бьетъ  его  жемчужной  плеткой 
И  летитъ  оттуда  лошадь, 
Шумно  вдаль  несетъ  героя. 

Лишь  немного  онъ  отъФхалъ, 
Лишь  часочекъ  онъ  проЬхалъ, 
Глухарей  увид1и1Ъ  стаю: 
Поднялася  стая  кверху, 
Отлет&1и  быстро  птицы 
Передъ  лоша;(ью  ретивой. 

Перьевъ  несколько  осталось 
Ивъ  ихъ  крыльевъ  на  дорогЬ. 
Поднялъ  перья  Лемминкейненъ 
И  въ  карманъ  себЬ  запряталъ, 
Онъ  не  зналъ,  что  статься  моткеть. 
Что  случится  на  дорог*: 
Все  в*дь  дома  пригодится, 
При  нужд*  всему  есть  м*сто. 

Чуть  подальше  онъ  про*халъ, 
Лишь  частичку  той  дороги, 
Конь  заржалъ  вдругъ  средь  дороги, 
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Сталъ'  на  }гЬстЬ  большеухШ. 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Поднялся  повыше  въ  санкахъ.. 
И  впередъ  нагнувшись  сиотритъ; 
Вотъ,  Еакъ  мать  и  говорила, 
Какъ  старуха  утверждала: 
Дередъ  нимъ  р1Ька  пылаетъ, 
Предъ  коненъ  среди  дороги 
Водопадъ  горитъ  въ  поток'Ь, 
Средь  него  свала  пылаетъ, 
На  скал^Ь  пылаетъ  холиикъ, 
А  на  немъ  орелъ  горяпцй 
Иарыгаетъ  пламя  горломъ, 
Такъ  и  бьетъ  огонь  изъ  глотки, 
Пышутъ  огненныя  перья, 
Мечутъ  огненныя  искры. 

Увидалъ  вдали  онъ  Кауко, 
Лемминкейнену  промолвилъ: 
«Ты  куда  стремишься,  Кауко, 
Держишь  путь  свой,  Ленминкейненъ?» 

Отв^Ьчаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Ъду  я  на  пиръ  Похьолы, 
Къ  тихимъ  людямъ  на  пирушку, 
Повернись,  орелъ,  немного, 
Отойди  чуть-чуть  съ  дороги. 
Дай  ты  путнику  дорогу, 
Лемминкейнену  тЬмъ  бол^^, 
Пусть  онъ  тронется  сторонкой, 
Пусть  онъ  краюшкомъ  про'Ьдегь». 

Такъ  орелъ  ему  отв^^тилъ, 
Крикнулъ  огненною  глоткой: 
«Дамъ  я  путнику  дорогу, 
Лемминкейнену  тЬмъ  бол1Ь: 
Пусть  пройдетъ  моею  глоткой, 
Пусть  по  горлу  погуляетъ; 
Вотъ  куда  теб*  дорога. 
Ты  тудаитти  и  долженъ: 
Длинный  столъ  тамъ  приглашенныхъ, 
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Безвонечныя  скамейки». 

Мало  думалъ  Лемминкейненъ^ 
Озаботился  не  очень: 
Онъ  въ  карианъ  поспешно  л'Ьзетъ, 
Въ  кошельк^Ь  своемъ  онъ  ищетъ, 
Вынулъ  найденныя  перья, 
И  посп^Ьшно  ихъ  въ  комочки 
Треть  об4ими  руками, 
Между  пальцами  потерь  ихъ: 
•Глухарей  возникло  стадо, 
Стая  рябчиковъ  явилась; 
Онъ  орлу  ихъ  въ  глотку  бросилъ, 
Въ  пасть  ему,  какъ  кормъ,  бросаетъ, 
Кинулъ  въ  огненное  горло, 
Въ  зубы  огненной  той  птицы. 
Такъ  отправился  отт^^да, 
Въ  первый  день  освободился. 

Онъ  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Хлопнулъ  плеткою  жемчужной; 
Конь  б'Ёжитъ  оттуда  прямо, 
Скачетъ  дальше  жеребенокъ. 

Вотъ  немного  онъ  проФхалъ, 
Лишь  частичку  той  дороги. 
Снова  лошадь  испугалась, 
Заржала  и  стала  снова. 

Поднялся  онъ  на  сид'бнь']^ 
И  впередъ  нагнувшись  смотритъ; 
Вотъ,  какъ  мать  и  говорила, 
Какъ  старуха  утверждала: 
Передъ  нимъ  пылаетъ  пропасть. 
И  какъ  разъ  среди  дороги 
Широко  лежитъ  къ  востоку, 
Безъ  конца  идетъ  на  западъ. 
Вся  полна  горящихъ  камней, 
Глыбъ  огромныхъ  раскаленныхъ. 

Мало  думалъ  Лемминкейненъ, 
Обратился  къ  Укко  съ  просьбой: 

сУкКО,   ты   мой   бОГЪ   ВЫС0К1Й, 

Дорогбй  отецъ  небесный! 
Ты  отъ  с4вера  дай  тучу, 
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Дай  отъ  дапада  другую, 

Третью  ты  пошли  съ  востока, 

Также  съ  с*веро-востока, 

И  ударь  ты  ихъ  краями, 

Пустоту  нежъ  нихъ  наполни, 

Пусть  повдетъ  зд'Ьсь  сн1Ьгъ  саженный. 

Сн']Ьгъ  съ  копье  величиною. 

На  горящ1е  каменья. 

На  пылающ1я  глыбы». 

УККО,   ЭТОТЪ  бОГЪ  ВЫС0К1Й, 

Укко,  тотъ  отецъ  небесный, 
Далъ  отъ  сЬвера  онъ  тучу, 
Далъ  отъ  запада  другую. 
Третью  тучу  далъ  съ  востока. 
Также  съ  сЬверо-востока, 
Ихъ  ударилъ  другъ  о  друга, 
Пустоту  межъ  нихъ  наполнилъ. 
Посылаетъ  снЬгъ  съ  дубину, 
Въ  вышину  копья  сн^Ьгъ  сЬетъ. 
На  горящ1е  каменья, 
На  пылающ1я  глыбы: 
Озерцо  изъ  сн^Ьга  вышло, 
А  на  немъ  катятся  волны. 

ЧародМствомъ  Лемминкейненъ 
Ледяной  тамъ  мостъ  устроилъ, 
Черезъ  озеро  со  сн&'омъ, 
Съ  одного  конца  къ  другому. 
На  второй  день  онъ  уходить 
Отъ  опасности  свободнымъ. 

Онъ  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Хлопнулъ  плеткою  жемчужной; 
Быстро  *детъ  конь  оттуда, 
Мчится  дальше  по  дорогб. 

Милю  ^Ьдетъ,  и  другую, 
"Вдетъ  такъ  еще  немного, 
Сталъ  внезапно  конь  недвижимъ 
Точно  вкопаный  на  м'ЬсгЬ. 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Соскочилъ  съ  саней  и  смотритъ: 
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Водвъ  стоить  какъ  разъ  при  вход^Ь, 
И  медведь  стоить  вь  проход^Ь, 
6ъ  самомь  вь^д'Ь  на  Похьолу 
И  какь  разъ  вь  конц^  прохода. 

Тутъ  веселый  Лемминкейнень, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Самь  въ  карманъ  рукою  лФзетъ, 
Ищетъ  быстро  въ  томъ  жЪтечк% 
Вынимаетъ  шерсть  овечью, 
Быстро  треть  ее  вь  комочки, 
Треть  об*ими  руками, 
Растираеть  между  пальцевь. 

Только  разъ  онъ  въ  руки  дуетъ,    ' 
И  овецъ  изь  рукъ  пускаеть, 
Стадо  ц'Ьлое  ягнятокь, 
Много  козликовь  веселыхь. 
Тотчась  волкь  къ  стадамъ  стремится. 
Рядомь  сь  нимъ  медв^Ьдь  помчался. 
Самь  веселый  Лемминкейнень 
Скачеть  дальше  по  дорог*. 

Лишь  немного  пооть'Ьхалъ, 
Прибыль  онъ  на  дворъ  Похьолы; 
Изь  железа  тамь  ограда 
И  заборъ  изь  стали  сдЪланъ. 
Тоть  заборъ  вь  земл*  сто  сажень, 
Сажень  тысячу  до  неба; 
Копья  были  тамь  столбами, 
Зм*и  вь  нихъ  переплелися, 
Вкругь  ехидны  обернулись, 
Связкой  ящерицы  были, 
И  хвосты  у  нихъ  висели, 
Сь  свистомь  головы  шипели, 
Черепа  вверху  качались, 
А  хвосты  мотались  снизу. 

Тутъ  веселый  Лемминкейнень 
Призадумываться  началь. 
<Это,  какь  мн*  мать  сказала, 
Какь  старушка  мн*  твердила: 
Это  зд*сь  заборъ  тоть  самый, 
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Отъ  вехли  идетъ  до  неба; 
Глубоко  полвуфъ.  ехидны, 
А  ваборъ  еще  поглубже, 
Высоко  летаютъ  птицы, 
А  заборъ  еще  повыше». 

Все-же  вышелъ  Леюшикейненъ 
Ивъ  б^ды  и  ватрудненья: 
Тотчасъ  вынулъ  ножъ  ивъ  ноженъ, 
Выиулъ  страшное  жел1^о, 
Колетъ  яростно  ограду, 
Равломалъ  ее  въ  кусочки, 
Раскололъ  ваборъ  железный, 
Ту  вм^Ьиную  ограду. 
Межъ  пятью  ея  жердями, 
Межъ  семью  ея  шестами, 
Самъ  потомъ  поЬхалъ  дальше, 
Къ  воротамъ  жилищъ  Похьолы. 

На  пути  лежали  зм'Ьи, 
Поперекъ  дороги  самой, 
ПодлиннШ  оиб,  ч^Ьмъ  балки, 
Всякой  притолки  потолще; 
По  сту  главъ  им^и  вм^Ья, 
Жаль  по  тысяч^Ь — ехидны, 
Шириной  глава  съ  р&пета, 
Явыки  длиною  съ  копья, 
Какъ  зубцы  у  грабель— зубы, 
Шириной  въ  семь  лодокъ  спины. 

Не  посм&[ъ  тутъ  Лемминкейненъ 
Про^Ьикать  прямой  дорогой 
Мимо  т^Ьхъ  ехиднъ  стоглазыхъ, 
ЗмЫ  тЬхъ  тысячеязычныхъ. 

И  промолвилъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
<Ты,  ЗМ&1,  земли  рабыня, 
Ты,  черна  какъ  щЛть  Туони, 
Ты,  чтб  ползаешь  въ  колосьяхъ 
И  въ  корняхъ  растенШ  Лемпо, 
Извиваешься  по  дерну, 
И  ползешь  въ  корняхъ  деревьевъ! 
Кто-же  выслалъ  изъ  колосьевъ. 
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Кто  тебя  съ  корней  растенхй^ 

Чтобы  зд^Ьсь  могла  ты  ползать, 

По  дорогЁ  извиваться? 

Кто  твой  д^въ  оттуда  выслалъ, 

Кто  теб'Ь  далъ  приказанье, 

Чтобъ  ты  голову  вздымала 

И  хвостомъ-бы  управлялась? 

Это  мать  твоя,  отецъ  твой, 

Иль  быть  можетъ  брать  старФйшШ, 

Иль  сестра  твоя  меньшая, 

Или  кто  другой  изъ  рода? 

З'Ёвъ  закрой,  главой  поникни. 
И  языкъ  сокрой  свой  легкШ, 
Свейся  клубомъ  совершенно, 
Ты  въ  одинъ  клубокъ  сверяйся, 
Ты  оставь  мн^&  полдороги, 
Пропусти  скитальца  дальше. 
Иль  уйди  совс1^мъ  съ  дороги. 
Уходи  ты,  злая,  въ  верескъ, 
Удались  въ  сухой  кустарникъ, 
Удались,  во  мху  сокройся, 
Уходи,  какъ  нить  льняная, 
И  какъ  стружка  отъ  осины, 
Головой  въ  траву  уткнися, 
Устреми  ее  на  холмы, 
Въ  торф%  лишь  твое  жилище, 
И  уб^^ище  подъ  дерномъ; 
Если  голову  поднимешь, 
Разобьетъ  ее  тамъ  Укко 
Закаленною  стр'&юю, 
Т'Ьмъ  жел^^нымъ  страшнымъ  градомъ». 

Такъ  промолвилъ  Лемминкейненъ; 
Не  послушалась  ехидна. 
Все  шипитъ  ужаснымъ  жаломъ. 
Высоко  сипитъ  поднявшись, 
Угрожаетъ  страшнымъ  з'Ьвомъ 
Голов'Ь  Каукомьели. 

И  промолвилъ  Лемминкейненъ 
Слово  древности  глубокой, 
Что  онъ  слышалъ  отъ  старухи. 
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Что  отъ  матери  узналъ  онъ. 
Такъ  промолвилъ  Яеиминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Если-жъ  то  теб*  не  страшно, 
И  отсюда  не  уйдешь  ты, 
Такъ  своей  бол^Ьзнью  вспухнешь 
И  раздуешься  отъ  боли, 
Ты  растрескаешься,  злая, 
На  три  части  ты,  дрянная, 
Если  мать  твою  найду  я, 
Отыщз'  твою  старуху. 
Знаю  я  начало  толстой, 
Знаю  изверга  рожденье, 
Сюойятеръ  твоя  родная, 
Мать  твоя  была  тотъ  извергъ. 

Сюойятеръ  плевала  въ  воду 
И  слюну  пускала  въ  волны, 
Укачалъ  слюну  ту  в'Ьтвръ, 
Убаюкало  теченье; 
Шесть  годовъ  она  качалась, 
ВсЬхъ  семь  л']Ьтъ  она  носилась 
На  хребте  блестящемъ  моря, 
На  вздымающихся  волнахъ. 
Тамъ  вода  слюну  тянула. 
Ей  давало  гибкость  солнце, 
И  потомъ  прибой  отбросилъ, 
Волны  къ  берегу  погнали. 

Вотъ  три  дочери  творенья 
Вышли  къ  берегу  морскому, 
Къ  краю  шумнаго  теченья, 
И  слюну  тамъ  увидали; 
Такъ  он^&  сказали  слово: 
<Изъ  слюны  что  можетъ  выйти, 
Если  ей  творецъ  дастъ  душу, 
И  глаза  онъ  ей  даруетъ?» 

Услыхалъ  творецъ  т*  р4чи, 
Говорить  слова  так1я: 
«Только  дрянь  изъ  дряни  выйдетъ, 
Изъ  дурныхъ  отбросковъ  злое. 
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Если  я  вложу  въ  нихъ  душу| 
Если  имъ  глаза  дарую». 

Услыхалъ  ту  р'Ёчь  Х]НСВ| 
Онъ  готовь  къ  дурному  д^^у; 
Приступилъ  онъ  самъ  къ  созданью, 
Даровалъ  слюн*  онъ  душу, 
Той,  что.  Сюойятеръ  бросала, 
Что  выплевывала  злая. 
Цзъ  слюны  вжЬя  явилась, 
Вышла  черная  ехидна. 

Изъ  чего  ей  жизнь  досталась? 
Изъ  углей,  изъ  грудъ  Ххиси. 
Изъ  чего  явилось  сердце? 
Мать  дала  свое  ей  сердце. 
Изъ  чего  мозги  ехидны? 
Изъ  морской  кипучей  п^ёны. 
Чувства  изверга  откуда? 
Изъ  пучины  водопада. 
Голова  дрянной  откуда? 
Изъ  зерна  боба  явилась. 

Изъ  чего  глаза  ехидны? 
Изъ  зерна  льняного  Демпо. 
Уши  изверга  откуда? 
Изъ  листовъ  березы  Лемпо. 
Изъ  чего-же  ротъ  явился? 
Сюойятеръ  дала  застежку. 
Изъ  чего  языкъ  ехидны? 
Далъ  копье  ейКейтолайненъ.  >) 
Что  такое  зубъ  ехидны? 
Ячменя  Туони  усикъ. 
Что  такое  десны  злыя? 
Десны  дочери  Калевы. 

А  спина  змЬи  ужасной? 
Столбъ  обугленный  Х1иси. 
Хвостъ  откуда  появился? 
Изъ  косы  у  домового. 
Изъ  чего  ехидны  чрево? 
То  богъ  смерти  далъ  свой  поясъ. 

Вотъ  твое  происхожденье, 


^)  Одивъ  ИЗЪ  духовъ  Кейто,  божество  метадловъ. 


^\Щ  I 
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Вотъ,  31гЬя,  ТВОЯ  украса. 
Ты,  звгЬя,  земли  рабыня, 
Цв*томъ  ты,  какъ  цв*тъ  Туони, 
Цв^Ьтъ  зешга  и  тщЬтъ  пустнни^ 
Точно  цв'Ьтъ  воздушной  тучи! 
Ты  уйди  скорШ  съ  дороги 
Передъ  Ъдущимъ  героемъ, 
Дай  мн*,  путнику,  дорогу. 
Лемминвейнена  пусти  ты, 
"Вдеть  онъ  на  пиръ  Похьоды, 
На  об'Ьдъ  вполн1Ь  хорош1й.> 

Вотъ  свивается  ехидна, 
Та  стоглазая  сползаетъ, 
Л'Ьзетъ  толстая  ехидна, 
По  другой  ползетъ  дорог*; 
Могъ  пройти  свободно  путникъ, 
Лемминкейненъ  могъ  про*хд,ть; 
Ъдетъ  онъ  на  пиръ  Похьолы, 
На  об'Ьдъ  толпы  несметной. 


Руна  двадцать  седьмая. 

Проведенъ  теперь  мной  Кауво. 
Житель  острова^  мойАти, 
Мимо  пасти  смерти  страшной. 
Мимо  глотки  злого  Кальмы, 
Проведенъ  на  дворъ  Похьолы, 
Къ  дому  той  толпы  несметной. 
Долженъ  я  теперь  поведать, 
Протвердить  разсказъ  я  долженъ, 
Какъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Появился  на  Похьол*, 
На  пространств*  Сархолы; 
Какъ  на  пиръ  пришелъ  безъ  просьбы. 
На  пирушку  безъ  призыва. 
Лемминкейненъ  тотъ  веселый, 
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Полный  жизненною  силой^ 
Подойдя,  приходить  въ  избу, 
Посреди  избы  проходить, 
Поль  нзь  липы  покачнулся, 
И  гудить  изба  изь  сосень. 

Туть  веселый  Лемминкейнень 
Самь  сказаль  слова  так1я: 
<Ну  здорово,  воть  и  я  зд^сь! 
Здравствуй  тотъ,  кто  самь  такь  скажетъ:  ^ 

Слышь,  хозяинь  на  Поxьол^^, 
На  твоемь  двор*  найдется-ль 
Ячменя  на  корнь  лошадк*, 
Да  пивка- бы  мн*  зд*сь  выпить». 

Самь  хозяинь  на  Похьол* 
На  углу  стола  сид^ль  тамь, 
Такь  отв-Ьтиль  онь  оттуда, 
Молвиль  онь  слова  так1я: 
«На  двор*  моемь  нашлось-бы 
Твоему  коню  м*стечко, 
Я  теб*  не  отказаль-бы, 
Еслибь  ты  вошель,  какъ  должно, 
У  дверей  остановился, 
У  дверей-бы,  у  порога, 
Тамь,  гд*  нашь  котель  поставленъ, 
Возл*  трехь  крюковь  котельныхь». 

Обозлился  Лемминкейнень, 
Кудри  черныя  откинуль, 
Какь  котель,  черны  т*  кудри, 
Говорить  слова  тащя: 
«Пусть  придеть  сюда  самь  Лемпо, 
У  дверей  у  этихь  станетъ, 
Замарается  зд*сь  сажей, 
Вь  черныхь  пятнахь  зд-Ьсь  побудеть! 
Никогда  отедь  мой  прежде. 
Никогда  мой  милый  старець 
Не  стояль  на  этомь  м-Ьст*, 
Подь  стропилами  у  двери. 
На  скамь*  им*ль  онь  мФсто, 
Для  коня  им*ль  онь  стойло, 
Для  людей  избу  им*ль  онь, 
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Для  своихъ  перчатокъ  уголъ, 
Гвоздь,  гд'Ь  обувь  могъ  онъ  в'Ьшать; 
Ддя  мечей  и]гЬлъ  онъ  стЬны. 
Отчего-же  мн^Ь  н^^тъ  м'Ьста, 
Какъ  отцу  бывало  прежде?» 

Онъ  прошедъ  въ  избу  подальше, 
У  конца  стола  садится, 
На  краю  скамейки  длинной, 
На  КОНЦЕ  скамьи  сосновой, 
Такъ  что  та  скамья  погнулась, 
Внизъ  сосновая  скамейка. 

И  промолвилъ  Яемминкейненъ: 
«Я  совсЬмъ  не  гость  случайный, 
Что  МНЕ  пива  не  лриносятъ, 
Мн4,  сидящему  зд4сь  гостю?» 

Ильпотаръ  Ог  с^^^  хозяйка, 
Такъ  въ  отв^Ьтъ  сказала  слово: 
^0  ты,  юный  Лемминкейненъ! 
Ты,  по  мн1Ь,  не  смотришь  гостемъ. 
Головы  моей  ты  ищешь, 
Раскроить  виски  мнЬ  хочешь. 
Въ  ячмен'Ь  пока  зд'Ьсь  пиво, 
А  ячмень  пока  лишь  солодъ, 
Не  замЬшена  пшеница, 
Мясо  вовсе  не  готово. 
Что-бъ  теб*  вчера  пр1*хать, 
Иль  пр№халъ-бы  хоть  завтра?> 

Больше  злится  Лемминкейненъ, 
Такъ  что  ротъ  перекосился, 
Волоса  всЬ  на  бокъ  сбились.^ 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Такъ  ужъ  кушанье  по'Ьли, 
Ужъ  окончили  пирушку, 
Под^^или  вы  все  пиво, 
Недъ  весь  выпили  до  капли, 
Унесли  уже  всЬ  кружки 
И  убрали  вс^Ь  кувшины? 

Ну,  ты  мрачныхъ  странъ  хозяйка, 
Длиннозубая  въ  Похьод*, 


*)  Дочь  свЪга  (Лоухн). 


КАДВВАЛА.  '         351 


Ужъ  устроила  ты  свадьбу. 
По-собачьи  созывала! 
Испекла  больш1е  хл']^бы, 
Наварила  много  пива, 
Но  шести  м'Ьстамъ  сзывала, 
Шаферовъ  взяла  ты  девять, 
Позвала  убогихъ,  б'Ьдньгкъ, 
Позвала  навозъ,  отброски, 
Позвала  людей  дряннМшихъ, 
Все  поденьщиковъ  въ  лохмотья  хъ, 
Позвала  народъ  ты  всякШ: 
Лишь  меня  не  пригласила. 

Какъ  могло  со  мной  случиться, 
Что  я  самъ  ячмень  повылилъ? 
Вс^Ь  его  ковшами  брали, 
ВсЬ  умеренно  сливали: 
Я-жъ  его  большою  массой. 
Половину  на  полъ  вылилъ, 
Вылилъ  я  ячмень  хорош1й, 
Изъ  сЬмянъ,  что  я  посЬялъ. 

Ужъ  не  будетъ  гостемъ  Ати, 
Гостемъ  съ  именемъ  хорошимъ, 
Ужъ  ему  не  будетъ  пива, 
И  котла  предъ  нимъ  не  ставятъ, 
И  въ  котл^^  не  ставятъ  пипщ, 
Ни  свинины  в'ь  двадцать  фунтовъ, 
Не  даютъ  ни  "Ьсть,  ни  выпить 
Посл'Ь  долгой  той  по^^ки». 

Ильпотаръ,  хозяйка  дома, 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Эй  ты,  Д'Ьвочка  малютка. 
Ты  моя  слуга,  рабыня! 
Принеси  въ  котл*  съестного, 
Пива  дай  ты  чужеземцу». 

Эта  малая  д'Ьвчонка, 
Судомойка  всей  посуды, 
Что  вс1^  ложки  вытирала, 
Что  ковши  ъ&к  вымывала, 
Принесла  въ  котл*  съ4стного, 
Рыбьи  головы  да  кости, 
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Да  завялый  стебель  р^^пы, 
Да  сухую  корку  хл*ба; 
Принесла  и  въ  кружк^^  пива, 
Пива  жидкаго,  дрянного, 
Чтобы  выпилъ  Лемминкейненъ, 
Чтобы  жажду  утолилъ  онъ; 
Говорить  слова  таюя: 
«Если  мужъ  ты  настоящ1й, 
Выпьешь  ты  все  это  пиво, 
Весь  до  дна  кувшинъ  осушишь». 

Тутъ  веселый  Лемминкейненъ 
Посмотр^Ьлъ  на  дно  той  кружки, 
А  на  дн^Ь  лежать  тамь  зм'Ьи, 
Посреди  плывуть  ехидны, 
Черви  ползають  по  краю, 
Видны  ящерицы  вь  пив^Ь. 

И  промо;юилъ  Лемминкейненъ, 
Обозлясь,  Каукомьели: 
«Кто  кувшинъ  мн1Ь  этоть  подаль, 
Пусть  уйдеть  онъ  въ  Туонелу 
Раньше  ч^Ьмъ  взойдеть  здЬсь  мЬсяць, 
Раньше  ч*Ъмъ  зайдеть  здбсь  солнце». 

И  затЬмъ  сказахъ  онъ  слово: 
«Пиво,  ты  дрянной  напитокъ! 
Набралось  теперь  ты  сраму, 
И  такимь  постыднымь  стало; 
Это  пиво  все-жъ  я  выпью. 
Но  всю  дрянь  на  землю  брошу, 
Безыменнымъ  брошу  пальцемь, 
Л'Ьвымъ  пальцемъ  побросаю». 

Опустиль  въ  кармань  онъ  руку, 
Поискаль  въ  своемь  м^Ьшечк^Ь, 
И  крючокъ  оттуда  вынуль, 
Изъ  м^Ьшка  крючокъ  удильный, 
Опустиль  его  онъ  въ  кружку, 
Въ  пиво  онъ  крючокъ  заброси.1ъ, 
На  крючокъ  попались  змЬи, 
На  тоть  крюкъ  ехидны  злыя. 
Сотню  вытащиль  лягушекъ, 
Черви  тысячей  попались; 
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Побросалъ  онъ  ихъ  на.  землю, 

Покидалъ  все  это  на  полъ, 

Вьшимаетъ  острый  ноживъ, 

Изъ  ноженъ  жел'бзо  злое, 

■31гЬямъ  головы  отр^^алъ, 

Разрубилъ  ехиднамъ  шеи. 

Темный  медь  охотно  выоилъ, 

Оь .  удовольствгемъ  все  пиво. 

Говорить  слова  такхя: 

^Я,  должно  быть,  гость  случайный^ 

Что  не  подали  мкЁ  пива, 

Чтобы  было  пить  пр1ятно, 

Мн'Ь  не  подали  побольше. 

Не  въ  большомъ  вакомъ  сосуд'Ь-г 

Не  зар'бзали  барана 

И  быка  жиЬ  не  убили. 

Не  внесли  вола  кеЬ  въ  избу, 

Двукопытнаго  въ  жилище». 

Самъ  хозяинъ  на  Похьол^Ь 
Говорить  слова  так1я: 
«Ты  зач'бмь  сюда  явился, 
Если  здЪсь  тебя  не  звали?» 

Отв^Ьчаетъ  Лемминвейнень, 
Мододецъ  Кау&омьеди: 
«Гость  хорошъ  по  приглашенью, 
А  непрошеный  гость  лучше; 
Слушай,  ты  сынъ  Похьодонца, 
•Оамъ  хозяинъ  на  Похьол^к 
Дай  за  деньги  пива  выпить, 
За  наличный  продай  мнЬ». 

Тутъ  хозяинъ  на  Похьол^Ь 
Разб'Ьсился,  еталъ  свирФпымъ, 
Обозлился,  разсердился, 
Колдовствомъ  прудочекъ  с;^Ьлалъ 
На  полу  предъ  самымъ  Кауко. 
Говорить  слова  ташя: 
«Вотъ  рФка.  пей  сколько  хочешь, 
Лохлебай  воды  изъ  пруда». 

Мало  думалъ  Лемминкейненъ, 


^3 
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Говорить  слова  так1я: 

<Не  теденокъ  я  у  бабы, 

Я  сов(Анъ  не  быкъ  хвостатый, 

Чтобы  пить  ручную  воду, 

Чтобъ  дакать  изъ  жухл  воду>. 

Самъ  онъ  нача^^ь  чародЫство, 
Приступилъ  къ  во^шIебны1Iъ  пЪснамъ: 
На  полу  быка  онъ  сд&1алъ, 
Съ  водотьши  быкъ  рогами, 
Этотъ  Ш1хлвбалъ  всю  лужу, 
Съ  удоводьствхемъ  всю  воду. 

Долговязый  сынъ  Похьолы 
СдФлалъ  волка  чародЫствонъ, 
На  полу  избы  онъ  сд'Ьлалъ, 
Чтобъ  тону  быку  погибнуть. 

Но  веселый  Ленминкейненъ 
Сд'Ьлалъ  б&[енькаго  зайца, 
Чтобы  по  полу  онъ  прыгалъ, 
Передъ  пастью  злого  волка. 

Долговязый  сынъ  Похьолы 
СдЬлалъ  жадную  собаку, 
Чтобъ  она  убила  зайца, 
Чтобъ  косого  растерзала. 

Но  веселый  Ленминкейненъ 
СдЬлалъ  блочку  на  крыпА, 
Чтобы  прыгала  по  балкамъ. 
Возбуждала  лай  собаки. 

Долговязый  сынъ  Похьолы 
СдЬлалъ  желтую  куницу: 
Погнала  куница  бФлку 
На  ВЫС0К1Я  стропила. 

Но  веселый  Лемминкейненъ, 
Сд&шгь  бурую  лисицу, 
Чтобъ  она  куницу  съ'&1а, 
Чтобъ  красивую  убила. 

Долговязый  сынъ  Похьолы 
СдЪлалъ  курицу  тотчасъ-аве. 
Чтобы  по  полу  летала, 
Передъ  пастью  той  лисицы. 
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Но  веселый  Лемхинкейвевъ 
Сд^алъ  ястреба  съ  когтями, 
Языкомъ  его  онъ  сх&галъ, 
Чтобы  курицу  убилъ  оиъ. 

Тутъ  ховяинъ  на  ПохьодФ 
Говорить  слова  так1Я: 
<Не  поправится  пирушка, 
Коль  гостей  мы  не  убавимъ. 
Уходи  ты,  чуясеземець, 
Убирайся-ка  сь  пирушки, 

Прочь  ты,  ВЫбрОСОКЪ  Х1ИСИ, 

Отъ  людей  ИДИ  подальше, 

Въ  домь  кь  себ'Ь  ты,  тварь  дрянная, 

УбЬгай  къ  себ1^  ты,  злобный!» 

ОтвЪчаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
сТакъ  никто  в'Ьдь  не  позволить. 
Даже  мужъ,  который  хуже, 
Чтобь  его  сгоняли  съ  м^Ьста, 
Чтобы  сь  м^Ьста  прогоняли». 

Туть  хозяинь  на  ПохьолФ 
Со  стЪны  клинки  хватаеть, 
Какь  огонь,  клинки  сверкаютъ, 
Говорить  слова  ташя: 
«Ати,  ты,  островитянинь, 
Молодець  Каукомьели! 
Ну,  пом^Ьримся  мечами, 
На  клинки  посмотримь  наши: 
Мой-ли  мечъ  получше  будеть, 
Или  твой,  Каукомьели?» 

Отв^Ьчаеть  Лемминкейненъ: 
«Мой  кдинокъ  годится  очень, 
Черепами  онъ  иззубрень, 
На  костяхъ  почти  поломанъ; 
Но  пусть  будетъ,  кто  какь  хочеть: 
Если  такъ  зовешь  ты  въ  гости, 
Такь  пом^Ьримся,  посмотримь, 
Чей-то  мечъ  получше  будетъ? 
Мой  отецъ  бывало  прежде 
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Храбро  м^Бридся  мечаии. 
Въ  СЫН1&  родъ  не  изх^&ннлся 
И  въ  дитяти  онъ  не  хуже». 

Взялъ  онъ  мечъ,  схватидъ  жел*Ьзо« 
Мечъ  свой  огненный  онъ  вын^  ль 
Изъ  ноженъу  покрытыхъ  шерстью, 
Съ  кушака  перевитого; 
Оба  м'Ёрили,  смотр-бли 
На  длину  мечей  обоихъ; 
Оказался  чуть  длинн^&е 
Мечъ  хозяина  Похьолы, 
Только  грязнымъ  своимъ  крае1^ъ, 
Только  полсуставомъ  пальца. 

И  сказалъ  островитянинъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Мечъ  твой  больше  оказался 
И  ударъ  твой  первый  будетъ». 

Нападать  хозяинъ  началъ, 
Сыпдетъ  яростно  удары, 
Хочеть  онъ  попасть— не  можетъ, 
М*титъ  Кауко  въ  макушку, 
Полосуетъ  по  стропиламъ, 
Попадаетъ  въ  связку  балокъ, 
Изломалъ  въ  куски  стропила, 
Исщепалъ  у  балокъ  связки. 

И  сказалъ  островитянинъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
*Въ  чемъ  стропила  согр-Ьшили, 
Въ  чемъ  зд'бсь  балки  провинились, 
Что  ты  бьешь  мечомъ  стропила. 
Разбиваешь  балки  въ  щепки? 

Ты  послушай,  сынъ  Похьолы« 
Слушай,  сЬверный  хозяинъ: 
Трудно  зд*сь  въ  изб*  сражаться, 
Зд*сь  намъ  женщины  м^шают'ь, 
Лишь  избу  мы  будемъ  пачкать, 
Обольемъ  полы  мы  кровью; 
Выйдемъ  лучше  мы  наружу, 
Будемъ  мы  сражаться  въ  пол*, 
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На  цодянФ  будб)гь  биться. 
На  дворф  вЬжь  кровь  красив^й^ 
На  открытомъ  1Аст*  лучше, 
На  сн*гу  еще  прекрасней»? 

Вотъ  они  на  дворъ  выходятъ, 
Тамъ  нашли  коровью  шкуру, 
На  двор*-же  растянули 
И  на  шкуру  стали  оба. 

Говорить  островитянинъ: 
«Ты  послушай,  сынъ  Похьолы! 
Твой  клинокъ  вфдь  подлиннее, 
Мечъ  твой  много  пострашнФе, 
Такъ  воспользуйся  имъ  раньше, 
Ч-Ьмъ  простишься  ты  со  св*томъ^ 
Ч*мъ  ты  шею  потеряешь, 
Бей  смФлЬе,  сынъ  Похьолы!» 

И  ударилъ  сынъ  П(№»длЫу 
Разъ  ударилъ  и  другой  рааъ, 
ТретШ  разъ  еще  ударилъ, 
Но  не  яог1|  попасть  онъ  в'Ьрно, 
Оцарапать  мясо  Ати, 
Иль  содрать  кусочекъ  кожн. 

Говорить  островитянинъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Ну  пусти-ка,  попытаюсь, 
Ужъ  давно  чередъ  за  мною». 

Но  хозяинъ  на  Похьол^Б 
Ужъ  не  слушаетъ  словъ  Ати, 
Ударяетъ  безпрерывно, 
Ц'Ьлитъ  въ  Ати  все  напрасно. 

Бьетъ  ужъ  пламя  нзъ  жел^а, 
Изъ  клинка  огонь  искрится, 
Изъ  меча  въ  рукахъ  у  Ати 
Влескъ  отъ  искръ  струится  дальше, 
Изливается  на  шею 
Сыну  сумрачной  Похьолы. 

И  сказалъ  Каукомьели: 
«О  хозяинъ  на  Похьол^! 
Какъ  твоя  С1яетъ  шея, 


358  ЕАЛВВДЛА. 

Точно  утренняя  аррьЕа!» 

Бросилъ  взоры  сьшъ  Поxьо^|ы, 
Самъ  хозяинъ  на  Похьол^Ь, 
Красноту  онъ  видЪть  хочетъ, 
Смотритъ  собственную  шею. 
Тутъ  ударидъ  Леммннкейненъ, 
Быстро  онъ  клинкомъ  удари^^ь 
И  попалъ  мечонъ  онъ  въ  мужа, 
Бьетъ  оруапемъ  жежЬввымъ. 

И  однимъ  ударомъ  сндьнымъ 
Съ  плечъ  онъ  голову  снимаетъ, 
Съ  шеи  черепъ  отрываетъ, 
Какъ  со  стеракня  р^^утъ  р'Ьпу, 
Кахъ  со  стебля  р^Ьжутъ  кохосъ, 
Какъ  пдавникъ  отъ  рыбы  р'Ьжутъ. 
Голова  къ  аемл^Ь  упала. 
На  двор^Ь  упалъ  тамъ  черепъ, 
Какъ  сраженная  стрелою 
Съ  вФтки  падаетъ  тетерька. 

Сто  столбовъ  такъ  возвышались, 
На  двор^Ь  сто  кольевъ  было. 
Сто  головъ  на  кольяхъ  было 
И  одинъ  лишь  былъ  не  занять. 
Взялъ  веселый  Лемминкейненъ 
Эту  голову,  приподнялъ, 
Насадилъ  онъ  зтотъ  черепъ 
На  конецъ  столба  пустого. 

Ати,  тотъ  островитянинъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Возвратился  снова  въ  избу, 
Говорить  слова  так1я: 
€  Принеси  воды,  д'Ьвчонка, 
Чтобы  съ  рукъ  я  могъ  отчистить 
Кровь  хозяина  дрянного, 
Кровь  ивъ  раны  злого  мужа>. 

Злится  старая  Похьолы, 
Обозлилась,  разбавилась, 
Создала  людей  съ  мечами, 
Все  мужей  вооруженныхъ; 
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Сто  мужей  съ  мечаии  вышли^ 
Вышла  тыоячв.  съ  оружьемъ^ 
Леюшнкейнену  на  шею, 
Каукоиьели  на  погибель. 
И  тогда  настало  время^ 
Наступилъ  день  раалученья; 
Наконецъ  ужъ  стало  трудно 
И  вполне  невыносимо 
Лемминкейнену  остаться, 
Пребывать  младому  Ати 
На  пиру  тамъ,  на  Похьол1Ь, 
На  пиру  толпы  нескЬтной. 


Руна  двадцать  восьмая. 

Ати,  тотъ  островитянинъ, 
Самъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Собирается  поспешно 
И  стремительно  уЬхалъ 
Иаъ  Похьолы  в^Ьчно  мрачной, 
Изъ  дрянного  дома  Сары^). 

Изъ  избы  бЬжитЪу  какъ  буря, 
Ко  двору,  какъ   дымъ,  стремится, 
Чтобъ  спастися  отъ  несчастья, 
Чтобъ  изб1^гнуть  злодЬянья. 

И  когда  на  дворъ  онъ  вышелъ, 
Дворъ  осматриваетъ  всюду, 
И  коня  повсюду  ищетъ, 
Но  нигдЬ  коня  не  видитъ. 
Только  пень  стоитъ  на  пол^Ь, 
Только  ива  на  полянЬ. 

Кто-бы  могъ  его  наставить, 
Кто-бы  далъ  совЬть  хороппй, 
Чтобъ  главы  онъ  не  лишился, 
Чтобъ  волосъ  не  потерялъ  онъ, 
Чтобъ  они  не  разлетались 
По  двору  Похьолы  мрачной? 


*)  То-же,  что  Сарюжа. 


ЖО  ЕАЛКВАЛА. 

Шумъ  ужъ  слышенъ  изъ  деревни. 
Олышенъ  гуль  во  всЪхъ  жялищахъ^ 
Ужъ  глаза  сверкаютъ  въ  окнагь, 
Блескъ  по  всей  деревне  виденъ. 
Доласевъ  былъ  Каукомьели, 

Ати,  ТОТЪ  0СТр0ВИТЯ1ИВЪ, 

Перейти  въ  другое  тЬло 
И  въ  другомъ  явиться  ВИД'Ь. 
Полет]^ъ  орломъ  на  воздухъ. 
Долет4ть  до  неба  ючетъ, 
Обжигаетъ  щеки  солнце 
И  палитъ  височки  111^ЦЪ. 

И  взмолился  Лемминкейненъ, 
ОнЪ;  веселый,  молитъ  Укко: 
сУкко,  богъ,  добромъ  обильный, 
Ты,  благой  мудрецъ  на  неб*, 
Наклоняешь  тучи  съ  громомъ, 
Облачка  вс*  направляешь! 
Облачка  нн*  въ  неб*  сд*лай 
И  сокрой  неня  въ  туманахъ. 
Чтобы  я  подъ  ихъ  защитой 
Могъ  на  родину  вернуться, 
Къ  милой  матери  поближе, 
Къ  ней,  моей  с4дой  старушк*». 

Онъ  летитъ  по  небу  дальше, 
Вдругъ  назадъ  онъ  оглянулся, 
Видитъ:  мчится  с*рый  ястребъ, 
И  глаза  его  пылаютъ. 
Точно  очи  похьоланца. 
Что  хозяинъ  былъ  въ  Похьол*. 

Такъ  промолвилъ  с4рый  ястребъ: 
<Эй  ты,  Ати,  ты,  веселый! 
Не  забылъ  ты  нашу  битву, 
Наше  въ  битв*  состязанье?» 

Отв*чалъ  островитянинъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
<Ты,  красивый  ястребъ  птица! 
Поверни  полетъ  свой  къ  дом^% 
И  когда  туда  прибудешь. 
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Въ  в^чно  мрачную  Похьоду, 
Разскажи  тамъ  всбнъ,  какъ  трудно 
Взять  орда  и  съ'Ёсть  на  веб^ъ. 

Вотъ  сп'Бшнтъ  пряной  дорогой, 
Къ  дому  матери  любимой; 
На  лицЪ  его  забота, 
Въ  сердц*  много  огорченья. 

Вышла  мать  ему  навстречу. 
Тамъ,  гдЬ  шелъ  онъ  по  дорож[с1^, 
Проходилъ  вблизи  амбара. 
Прежде  мать  его  спросила: 
«Ты,  что  всФхъ  сыиовъ  моложе, 
ВсЬхъ  д'бтей  моихъ  сильн'Ье, 
Отчего  такой  ты  мрачинй 
Возвратился  изъ  Похьолы? 
Ты  обиженъ  что-ли  кружкой 
Тамъ  на  пир^Ь,  на  Похьол'Ь? 
Если  ты  обиженъ  кружкой. 
Ты  возьми  получше  кружку, 
Что  въ  войн*  досталъ  отецъ  твой, 
Что  принесъ  онъ  изъ  сраженья>. 

Отв'Ьчаетъ  Лемминкейненъ: 
«Мать  родная,  дорогая! 
Былъ-бы  я  обиженъ  кружкой, 
Я  хозяина-бъ  обид^лъ, 
Проучилъ-бы  сто  героевъ, 
Всю-бы  тысячу  обид*лъ». 

Лемминкейнену  мать  мрлвитъ: 
«Отчего-жъ  такой  ты  мрачный? 
Или  конь  твой  опозоренъ, 
Иль  ты  съ  лошадью  обиженъ? 
Если  конь  твой  опозоренъ, 
Долженъ  ты  купить  получше 
На  отцовское  богатство. 
На  больппя  средства  старца». 

ОтвФчаетъ  Лемминкейненъ: 
«Мать  родная,  дорогая! 
Былъ-бы  я  съ  конемъ  обиженъ, 
Съ  моей  лошадью  въ  Похьол*, 
Я  хозяина-бъ  обид'Ьлъ, 
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'Вддоковъ-бы  опоэорилъ» 

Этихъ  сильныхъ  съ  ихъ  конями, 

Съ  лошадьми  героевъ  9тнхъ». 

Лемминкейнену  мать  молвить: 
сОтчего-жъ  такой  ты  мрачный 
И  съ  такимъ  печальнымъ  сердцемъ 
Возвратился  ивъ  Похьолы? 
Иль  тамъ  женщины  смбялиеь 
И  д-бвицы  надъ  тобою? 
Если  женщины  см^Ьялись 
И  д]Ьвицы  насм^Ьхались, 
Осм^Ьять  и  прочихъ  можно, 
Осм^Ьять  и  женщинъ  можно>. 

Отв^Ьчаетъ  Лемминкейненъ: 
«Мать  родная,  дорогая! 
Бслибъ  женщины  см^Ьялись, 
Иль  дЬвицы  надо  мною, 
Я  хо8яина-бъ  обид^ЬлЪу 
ВсФхъ  д]Ьвицъ  я  осм*Ьялъ-бы 
Сотню  женщинъ  я  преар&гь-бы, 
Даже  тысячу  гЬхъ  женщинъ». 

Но  на  это  мать  сказала: 
сЧто-жъ  съ  тобой  сьшочекъ,  было? 
Иль  случилось  что  дорогой; 
Какъ  ты  Фхалъ  на  Похьолу? 
Или  много  ты  покушалъ, 
Ты  покушалъ,  или  выпшлъ? 
Или  сны  дурные  вид'Ьлъ, 
На  м^Ьстахъ  твоихъ  ночлеговъ?» 

Но  веселый  Лемминкейненъ 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Пусть  обдумываютъ  бабы, 
Что  онФ  во  схЛ  видан)тъ. 
Знаю  сны  мои  ночные^ 
Сны  дневные  твердо  знаю». 
Мать,  ты  милая  старушка, 
Наложи  въ  м^Ьшокъ  принасовъ*. 
Положи  муки  мнЬ  въ  сумку, 
Положи  въ  м^Ьшечекъ  соли: 
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Долженъ  сынъ  твой  "Ьхать  дальше^ 
Изъ  страны  своей  у^^хать, 
Бросить  милое  жилище, 
Дворъ  чудесный  свой  докинуть. 
На  меня  мечи  готовы 
И  завастриваютъ  копья  >. 

Прежде  мать  его  спросила: 
сЧто  такъ  скоро  онъ  уходить, 
Отчего  мечи  готовятъ 
И  завастривають  копья?  > 

Отв^Ьчаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
сВотъ  на  что  мечи  готовить 
И  завастриваютъ  конья: 
ЖвЛ  несчастному  на  гибель. 
На  мою  главу  готовятъ: 
Вышелъ  споръ  у  насъ  и  битва 
Посреди  двора  Похьолы, 
И  убилъ  я  похьоланца. 
Тамъ  хозяина  Похьолы, 
И  идетъ  войн(А  Похьола, 
С1шеръ  весь  толпою  дикой, 
На  усталаго  идетъ  онъ, 
Я  одинъ,  а  ихъ  тамъ  много». 

Вотъ  что  мать  ему  сказала, 
Сыну  молвила  старуха: 
сЯ  тебФ  вДдь  говорила, 
Я  тебя  предупреждала, 
Я  тебЬ  вДдь  запрещала 
Отправляться  на  Похьолу. 
Былъ  ты  въ  правЬ  зд^^ь  остаться, 
Жить  у  матери  въ  жилищЪ, 
Подъ  защитою  старушки, 
На  двор1Ь  твоей  любимой, 
И  война-бы  не  возникла, 
Везъ  борьбы-бы  обошлося. 

Но  куда-акь  ты,  мой  сыночекъ. 
Ты  куда  спЬпшшь,  несчастный, 
Чтобъ  спастись  отъ  преступленья, 
Чтобъ  изб1^гнуть  злодЬянья, 
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Чтобъ  главы  твоей  не  сняли, 
Чтобы  шеи  не  разс4кли, 
Чтобъ  волосъ  не  повредили, 
Не  развеяли  по  в4тру?> 

Отв^чаетъ  Лемнинкейненъ: 
<Я  еще  не  знаю  мФета, 
ГдФ-бъ  уб'Ьжище  найти  меЬ 
И  спастись  отъ  злод'бянья? 
Мать  родная,  дорогая! 
Ты  куда  велишь  бежать  мнЬ?» 

Лемминкейнена  мать  молвить, 
Говорить  слова  такгя: 
^         «Гд*  укрыть  тебя  не  знаю, 
'  И  куда  тебя  отправить: 
Если  елкой  горной  стайешь, 
Можжевельникомь  на  пол1^, 
То  и  тамъ  б*да  настигнетъ, 
Тамь  тебя  найдетъ  несчастье: 
Часто  елочку  на  горк* 
Расщепляютъ  на  лучину, 
Такь-же  часто  можжевельникь 
Облупляють  для  подпорокъ/ 

Коль  березой  гд'6  вь  долвнЬ 
Иль  ольхою  будешь  вь  рощ1^, 
То  и  тамъ  б^Ьда  настигнетъ, 
Тамъ  тебя  найдетъ  несчастье: 
ВЪдь  березу,  чтЬ  въ  долин^^. 
Часто  р-Ьжутъ  для  помосту, 
А  ольху  въ  зеленой  роп^Ь 
Часто  рубять  для  постройки. 

Бели  ягодой  нагорной. 
Будешь  ягодой  степною, 
Земляничкой  на  полянЬ, 
Иль  черникою  на  пол^Ь, 
То  и  тамъ  бФда  настигнетъ, 
Тамъ  тебя  найдетъ  несчастье: 
Тамъ  сорвутъ  тебя  д^^вицы 
Въ  оловянныхъ  украшеньяхъ. 

Станешь  щукой  въ  синемь  мор'Ь, 
Иль  сигомь  въ  уЬгЛ  глубокой, 
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То  И  тамъ  б'Ьда  настигнетъ, 
Танъ  тебя  найдетъ  несчастье: 
Молодецъ,  покрытый  сажей^ 
Танъ  закинетъ  въ  воду  с&ги 
И  тебя  пойнаетъ  въ  сбтн, 
Иль  пойнаетъ  старецъ  въ  неводъ. 

Бели  въ  л^съ  пущу  я  волконъ, 
Иль  въ  кусты  тебя  неднЬденъ, 
То  и  танъ  б'Ьда  настигнетъ^ 
Танъ  найдетъ  тебя  несчастье: 
Молодецъ,  покрытый  сажей, 
Танъ  копье  свое  наточитъ, 
Чтобъ  охотиться  на  волка, 
Чтобъ  убить  того  нвдв*дя». 

Но  веселый  Леннянкейнеиъ 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Санъ  нЬста  дурныя  зиаю, 
Т'6  н^Ьста^  что  нбтъ  ихъ  хуже, 
ТЬ,  гдЬ  снерть  пеня  настигнетъ, 
Гд*  судьба  отыщетъ  злая 
Мать,  ты  жизнь  нн'Ь  даровала, 
Молоконъ  дитя  питала! 
Ты  куда  велишь  б'Ьжать  нн'Ь, 
Мне  куда  б'Ьжать,  укрыться: 
Ужъ  у  рта  стоитъ  погибель, 
Въ  бород*  иоей  несчастье; 
Головы  лишусь  я  завтра 
И  несчастье  совершится». 

Леннинкейнену  нать  нолвитъ« 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Назову  теб*  пожалуй 
Подходящее  н'бстечко. 
Гд*  укрыться  ножешь  снЬло 
И  б'бды  твоей  избегнешь. 
Знаю  я  клочокъ  зенлицы, 
Очень  налое  нФстечко, 
Гд*  н*тъ  битвъ  и  н'Ьтъ  раздоровъ. 
Мечъ  туда  и  не  заходить. 
Поклянись  ни*  страшной  клятвой. 
Съ  полной  твердостью  р-Ьшися, 


Чтобы  дб1ыхъ  шестьдесятъ  Лтъ 
Не  ходить  теб'Ь  на  битау, 
Е1слн  золота  захочешь, 
Серебра  ты  пожелаешь». 

Отв^Ьчаетъ  ЛемхинЕейненъ: 
сЯ  клянуся  страшной  клятвой. 
Что  ни  въ  первое  я  л^Ьто 
И  затЬмъ  ни  во  второе 
Не  отправлюсь  на  сраженье, 
Въ  мЬсто,  г;^  мечи  бушуютъ. 
У  меня  плечо  все  въ  ранахъ, 
На  груди  больш1я  раны 
Съ  прежнихъ  радости  военныхъ 
И  съ  посд4Ьднихъ  состязашй 
На  поляхъ  обширныхъ  битвы, 
На  м^Ьстахъ  гд1Ьмужи  бьются». 

ЛемминЕейнену  мать  молпэтъ, 
Говорить  слова  ташя: 
сТакъ  возьми  челновъ  отцовскШ 
И  иди,  чтобъ  тамъ  укрыться, 
Проплыви  морей  ты  девять, 
Полдесятаго  проедешь, 
Прямо  къ  осФрову  на  морЬ, 
На  утесъ,  средь  водъ  стоящШ, 
Раньше  тамъ-же  и  отецъ  твой 
Укрывался  и  спасался, 
Какъ  въ  то  л^Ьто  воевали, 
Ц^Ьлый  годъ  все  битвы  были; 
Прожилъ  онъ  совс^Ьмъ  недурно, 
Проводилъ  прекрасно  время.  ! 
Годъ,  другой,  ты  тамъ  скрывайся, 
Прх'Ьзжай  домой  на  трепй, 
Къ  дорогой  швбЬ  отцовской, 
На  помостъ  досчатый  старца. 
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Руна  двадцать  девятая. 

Вотъ  веселый  Леюишкейненъ, 
Молодецъ  Кауконьеди, 
Ввялъ  въ  м1ЬшюЪ  свб^Ь  аапасовъ, 
Масла  лФтняго  въ  коробку, 
На  годъ  маслохъ  онъ  запасся. 
На  другой  беретъ  свинины, 
И  идетъ  онъ  укрываться, 
Онъ  идетъ  туда  посп<Ьшно, 
Говоритъ  слова  так1я: 
сУхожу  теперь  отсюда, 
Ухоаву  я  на  трн  ^^Ьта• 
На  пять  л^Ьтъ  страну  оставлю. 
Станутъ  жрать  страну  здЪсь  ааЛш, 
Рыси  въ  рощЪ  поселятся, 
Лоси  будутъ  жить  на  полА, 
На  полянЬ  будутъ  туея. 

Ты  прощай^  о  меть  родная! 
Коль  придетъ  народъ  Похьолы, 
Изъ  страны  печальной  стая, 
И  меня  искать  зд'Ьсь  будутъ. 
Ты  скажи,  что  прочь  ушелъ  я. 
Что  отсюда  удалился, 
Какъ  оставлю  эту  землю, 
Гд'Ь  теперь  лишь  снялъ  всю  жатву». 

Онъ  спустилъ  челнокъ  на  воду, 
На  теченье  свой  корабликъ, 
Съ  тбхъ  катковъ,  обитыхъ  сталью, 
Съ  тбхъ  валовъ,  богатыхъ  м^Ьдью. 
Натянулъ  на  мачтб  парусъ, 
Полотно  свое  на  реФ, 
На  корм^Ь  УС&1СЯ  въ  лодвФ, 
ОЬлъ  онъ  тамъ,  чтобъ  править  лодкой, 
ОЬлъ  на  самый  бордерштевенъ, 
У  руля  тамъ  пом^Ьстияся. 

Говоритъ  слова  твлАя 
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И  таЕ1Я  р'Ьчи  молвить: 

«Ты  пов*й  въ  мой  парусь,  в%терь, 

Ты  гони  весь  остовь  лодки, 

Пусть  ладья  сильней  стремится. 

Пусть  идетъ  челнокь  еловый 

На  тоть  островь  безыменный, 

На  тоть  мысъ,  что  безъ  названья  >. 

Раскачали  лодку  вЪтры, 
Погнало  теченье  моря 
По  хребту  воды  блестящей. 
По  открытому  теченью; 
Тамь  два  м-Ёсяца  качаётъ 
А  еще  и  третШ  м'Ёсяцъ. 

На  мыск^^  д'Ьвицы  были, 
На  мыск'Ь  при  синемъ  мор'Ь, 
Во  вс%  стороны  смотр'Ьли, 
Взоры  кь  морю  обрап^али, 
Та  ждала,  что  брать  подъ*деть, 
Та  отца  ждала  родного, 
Жениха  ждала  иная 
И  вс']&хь  больше  поджидала. 

Увидали  въ  мор^Ь  Кауко, 
Прежде  лодку  увидали, 
Лодка  облакомъ  висбла 
Между  небомъ  и  водою. 

И  подумали  д'Ьвицы, 
Д'Ьвы  острова  сказали: 
«Что-то  чуждое  на  мор4, 
^1то-то  новое  на  волнахъ? 
Если  ты  корабль  изъ  нашихь, 
Если  сь  острова  ты  лодка. 
Поверни  домой  сейчасъ-же, 
Прямо  кь  острову  на  пристань, 
Чтобы  новости  сь  чужбины 
И  извЪстья  мы  узнали, 
Что  народь  приморск1й  мира 
Иль  войны  теперь  желаетъ?:» 

Гонить  лодку  в'Ьтеръ  дальше, 
И  качають  сильно  волны. 
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Гонитъ  лодку  Лекмишсейненъ, 
Мчитъ  корабдгакъ  на  утесц, 
Гонитъ  быстро  на  мысочекъ, 
Къ  брегу  острова  крутого. 

И  прШдя  туда,  спросилъ  ънъ. 
Появившись,  такъ  пронодвилъ: 
сЕсть  на  остров^Ь  ^бстечко, 
Есть  земля  въ  полянахъ  этихъ. 
Чтобы  вытащить  мнФ  лодку, 
На  сухонъ  поставить  м^стЬ?» 

Д'Ьвы  острова  скавали, 
Такъ  девицы  отв'Ьчалв: 
сЕсть  на  остров^Ь  м^^стечко, 
Есть  земля  въ  полянахъ  этихъ, 
Гд'Ь  втащить  ты  можешь  лодку, 
На  сухомъ  поставить  жЬстЬ. 
ЗдФсь  катки  теб^  готовы, 
Полонъ  пристанями  берегъ: 
Будь  съ  тобой  хоть  сотня  лодокъ, 
Хоть  бы  тысячу  привелъ  ты>. 

Тутъ  веселый  Лемминкейненъ 
Лодку  вытащилъ  на  землю, 
На  катки  челнокъ  поставилъ, 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Есть  на  остров^Ь  м^^стечко, 
Есть  земля  въ  полянахъ  этихъ, 
Чтобы  слабаго  скрыть  мужа, 
Мужа  съ  маленькою  силой 
Отъ  большого  шума  битвы, 
Отъ  игры  мечей  звенящихъ»? 

Д'бвы  острова  сказали, 
Такъ  отв^Ьтили  Д'Ьвицы: 
«Есть  на  остров'Ь  м^Ьстечко, 
Есть  земля  въ  полянахъ  этихъ. 
Чтобы  слабаго  скрыть  мужа. 
Мужа  съ  маленькою  силой. 
Есть  на  остров'Ь  и  з&мки, 
И  дворовъ  прехрасныхъ  много: 
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Пусть  хоть  сто  1сужей  приходятъ^ 
Пусть  хоть  тысяча  героевъ». 

Но  веселый  Леиминкейяенъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Е^сть  на  острове  м'Ьстечко^ 
Бст^  земля  въ  полянахъ  дтихъ. 
Часть  березоваго  л*са, 
Иль  другой  земли  кусочекъ, 
ГдФ-бъ  л^Ьса  я  повалить  могъ, 
Порубить-бы  ихъ  въ  порядк^Ь?» 

Д']&вы  острова  сказали, 
Такъ  ответили  девицы: 
сН^^тъ  на  остров'6  м^Ьстечка, 
Шть  земли  въ  полянахъ  этихъ, 
Даже  въ  кадку  шириною. 
Даже  такъ,  чтобъ  лечь  спиною, 
Гд'Ь-бы  л^ъ  могъ  порубить  ты 
И  себ4  устроить  м*сто: 
Земли  вс4К  ЗДЕСЬ  подЪлены, 
ВсЬ  размерены  поляны, 
Л'Ьсъ  по  жреб1ю  весь  роз  дань, 
ВсЬ  луга  ужъ  за  руками  >. 

Такъ  спросилъ  ихъ  Лемминкейненъ, 
,  Молодецъ  Каукомьели: 
«Есть  на  остров^Б  м^^течко. 
Есть  пространство  на  полянахъ, 
ГдЬ-бы  могъ  пропЬть  я  П^СШк, 
Могъ  начать  надолго  п1кнье: 
На  устахъ  слова  ужъ  таютъ, 
Ужъ  изъ  десенъ  выростаютъ>. 

ДЪвы  острова  сказали, 
Такъ  отв^Ьтили  д1Ьвицы: 
«Есть  на  остров*  местечко, 
Есть  земля  въ  полянахъ  этихъ, 
Гд*  пропеть  ты  можешь  п*снн 
И  начать  искусно  пЬнье, 
Гд*  играть  ты  можешь  въ  рощ* 
И  плясать  ты  можешь  въ  пол*>. 

И  зат*мъ  тутъ  Лемминкейненъ, 
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Самъ  веселый,  п'Ьсни  началь: 
На  двор'Ь  рябинъ  над'Ьлалъ, 
На  полян^Ь  все  дубочЕи. 
На  дубахъ  большхя  в^Ьтви, 
аКелудей  на  в^ткахъ  сд'Ьлалъ. 
А  на  ннхъ  златыя  палки, 
А  на  палкахъ  по  кукушК'Ь. 
Какъ  начнетъ  кукушка  кликать, 
Выйдетъ  золото  изъ  клюра, 
А  съ  боковъ  все  м*дь  стекаетъ.. 
Серебро  сбЬгаетъ  книзу, 
На  холмочки  золотые, 
На  серебр^ныя  горы. 

П'Ьлъ  и  дальше  Лемминкейненъ, 
11'Ьлъ  и  д-блаль  заклинанья: 
Обращалъ  песокъ  онъ  въ  женчугъ^ 
Канни  д'Ьладъ  съ  новыиъ  блескомъ, 
А  деревья  съ  красныиъ  цв^Ьтомъ 
И  цветочки  золотые. 

П'Ьлъ  все  дальше  Лемиинкейненъ, 
На  двор'Ь  колодецъ  сд*лалъ, 
Съ  золотой  прекрасной  крышкой, 
А  на  крыщк'Ь  с^^'Ёлалъ  ковшикъ, 
Чтобы  молодцы  зд1Ьсь  пили, 
Чтобъ  глаза  д'Ьвицы  мыли. 

СдЬлалъ  онъ  пруды  въ  полянахъ. 
На  прудахъ-же  синихъ  утокъ, 
Златощекихъ,  среброглавыхъ. 
Пальцы  утокъ  всЬ  изъ  м*Ьди. 

Д^вы  острова  дивились, 
Т'6  д^^вицы  удивлялись 
Лемминкейнена  нап'Ёвамъ, 
ВсЬмъ  заклят1ямъ  героя. 

И  сказалъ  имъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
<Я  прекрасно  сп-Ьлъ-бы  п1^ню, 
Я  прекрасно-бъ  началъ  п'Ьнье, 
Бслибъ  былъ  я  гдЪ  подъ  крышей, 
На  конц'6  стола  снжЬжтг-бы. 
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Коль  избы  зд'бсь  не  найдется. 
Если  на  ПОЛЬ  я  не  стану, 
Вс']^  пои  заклятья  въ  рощу, 
Шсни  въ  зЛсъ  я  побросаю». 

Д'Ьвы  острова  сказали, 
Такъ  надумали  д^Ьвицы: 
«Для  жилья  найдутся  избы 
И  дворы,  гд*  жить  удобно, 
Чтобы  съ  холода  взять  п-Ьсн^о, 
Взять  слова  твои  снаружи». 

Началъ  п^Ьнье  Леиминксйненъ: 
Какъ  вошелъ  въ  избу,  тотчасъ-же 
Сд-Ьлалъ  кружки  чарод*йствомъ. 
По  краямъ  стола  разставилъ, 
Эти  кружки  съ  пивомъ  были, 
Кувшины  съ  питьемъ  медовымъ, 
Блюда  полный  ;^о  верху, 
ЧашБШ  въ  уровень  съ  краями, 
Много  было  въ  кружкахъ  пива, 
Въ  кувшинахъ  довольно  меду. 
Быль  большой  запасъ  тамъ  масла, 
Много  было  тамъ  свинины, 
Чтобъ  п&Ьлъ  самъ  Яемминкейненъ, 
Чтобъ  былъ  сытъ  Каукомьели. 

Лемминкейненъ  очень  важенъ, 
Онъ  иначе  ^^ть  не  можетъ. 
Какъ  чтобъ  въ  золотЬ  былъ  ножикъ, 
И  съ  серебряною  ручкой. 

Взялъ  серебряную  ручку, 
Золотой  клинокъ  нап'Ьлъ  ей, 
•Влъ  онъ,  сколько  захотелось, 
Съ  удовольствхемъ  пилъ  пиво. 

И  прошелъ  тутъЛемминкейненъ 
ВсЬ  деревни  по  порядку 
Д'Ьвамъ  острова  на  радость, 
Имъ  прекраснымъ  на  отраду. 
Головой  лишь  повернется, 
А  ужъ  ротъ  ему  навстречу. 
Лишь  куда  протянетъ  руку. 
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А  ее  ужъ  и  хватаютъ. 

Онъ  отправился  въ  ночевку, 
На  м^ктечко  потемн^^; 
Деревень  танъ  было  много- 
И  дворовъ  съ  десятокъ  въ  каждой, 
На  дворахъ-же  этихъ,  въ  каждомъ 
Дочерей  десятокъ  было; 
Хоть  одна-бъ  изъ  нихъ  осталась, 
Изъ  д^Ьвицъ  прекрасныхъ  этихъ, 
Чтобъ  онъ  съ  ней  не  отдыхалъбы. 
Ей  руки  не  утомилъ-бы. 

Сотня  вдовъ  ему  досталась, 
Ц'Ьлой  тысячей  нев^Ьсты, 
Двугь  въ  десятк*  не  осталось, 
Не  осталось  трехъ  изъ  сотни. 
ТЬхъ  дЬвицъ  необольщенныхъ 
И  тЬхъ  вдовъ  неувлеленныхъ. 

Такъ  живетъ  Каукоиьели, 
Жизнь  проводитъ  онъ  въ  веседь*]^ 
Тамъ  на  остров^Ь  три  л1^та. 
Въ  деревняхъ  большихъ  живетъ  онъ, 
Д'Ьвамъ  острова  на  радость, 
Многимъ  вдоваиъ  на  отраду. 
Не  порадовалъ  одну  лишь, 
Только  старую  д4вицу, 
Что  жила  въ  сехЬ  десятокъ, 
На  конц^Ь  большого  мыса. 

Онъ  ужъ  думалъ  о  дорогЬ, 
Какъ  на  родину  вернуться. 
Вдругъ  пришла  старуха  дЬва. 
Говорить  слова  так1я: 
«КаукОу  б1&дненьк1Й  красавчикъ! 
Если  ты  меня  забудешь. 
То  желаю,  чтобъ  въ  дорогЬ 
Твой  челнокъ  на  рифъ  на'Ьхалъ>. 

Не  вставалъ  онъ  темной  ночью, 
До  нЬтушьей  переклички, 
Не  ходилъ  на  радость  съ  д'Ьвой, 
На  забаву  съ  той  д'Ьвицей. 

Наконецъ  ужъ  днемъ  однажды, 
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Какъ-то  вечеромъ  р'Ьшился 
Встать  до  м^Ьсяца  златого. 
До  п-Ьтушьей  переклнчки. 

Даже  раньше  онъ  поднялся. 
До  назначеннаго  часа, 
И  р-бшиль  пройти  не  медля 
Изъ  деревни  по  порядку 
И  пр1йти  на  радость  д'Ьв1^, 
На  отраду  съ  той  д1Ьвицей. 

Онъ  одинъ  проходить  ночью 
Чр€1зъ  деревни  по  порядку, 
На  конецъ  большого  мыса, 
Въ  ту  десятую  деревню; 
Проходя  деревню,  видитъ: 
На  дворахъ  везд'Ь  три  дома, 
А  въ  домахъ  онъ  тамъ  увид'Ьлъ 
Въ  каждомъ  дом1Ь  три  героя. 
Изъ  героевъ  этихъ  каждый 
Мечъ  оттачиваетъ  острый 
И  топоръ  свой  навостряетъ 
Лемминкейнену  на  гибель. 

Тутъ  веселый  Лемминкейнеиъ 
Говорить  слова  так1я: 
«День  чело  свое  подниметъ 
И  взойдетъ  С1ЯЯ  солнце 
Для  несчастнМшаго  мужа, 
Жи/Ь  несчастному  на  шею! 
Разв^Ь  Демпо  уакъ  героя 
Защитить  своей  рубашкой, 
Иль  своимь  одаш,омъ  покроетъ, 
Иль  въ  свою  запрячеть  шапку 
Цротивь  ста  мужей  враждебныхъ, 
Противъ  тысячи  напавшихъ». 

Такъ  онъ  д'Ьву  и  не  обняль, 
Такъ  и  страсть  свою  оставилъ. 
Повернуль  къ  своей  онъ  лодк'Ь, 
Къ  челноку  пошелъ  'несчастный, 
А  челнокъ  лежитъ  золою« 
Въ  пыль  сухую  превратился. 

Видитъ  онъ:  несчастье  близко, 
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Предстоять  ему  дни  б*дств1Й, 

Хочетъ  онъ  челнокъ  устроить, 

Лодку  новую  построить; 

А  деревьевъ  н'Ьтъ  дяя  стройки, 

Н-бть  досокъ,  чтобъ  строить  лодку* 

Видитъ  дерева  кусочекъ, 

Вовсе  иалыя  дощечки, 

Пять  кусочковъ  отъ  катушки, 

Шесть  осколковъ  веретенца. 

Онъ  изъ  нихъ  челнокъ  устроилъ^ 
Лодку  новую  построилъ, 
Все  своимъ  искусствомъ  сд'Ьлалъ, 
В^Ьщей  мудрост1^ю  устроилъ. 
Онъ  въ  одинъ  ударъ  полъ  лодки, 
А  въ  другой  и  всю  достроилъ, 
Въ  третШ  равъ  еще  ударилъ — 
Лодка  новая  готова. 

Онъ  столкнулъ  ее  на  волны. 
Свой  челнокъ  сцускаетъ  въ  воду. 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1я  рЪчи  молвить: 
«Какъ  пузырь,  плыви  по  волнамь, 
Какъ  цвФточекъ,  по  теченью! 
Дай  три  перып1кя,  орелъ,  мнФ, 
Три,  орелъ,  и  два  дай,  воронь. 
Пусть  на  лодку  будеть  шапкой^ 
На  плохой  челнокъ  брусками». 

Онъ  на  дно  садится  въ  лодку, 
Въ  задней  части  поместился. 
Головой  поникъ  печально, 
Шапка  на  сторону  сбилась. 
Ужъ  не  см^^ъ  теперь  онъ  ночью, 
Днемь  не  см&гь  онъ  оставаться 
Д^^амъ  острова  на  радость, 
Тамь  при  пляске  ихъ  прекрасныхъ. 

И  промолвиль  Лемминкейненьу 
Молодецъ  Каукомьели: 
сДолженъ  мблодецъ  проститься, 
Бросить  зд'ЬшнЦ  жилища. 
Бросить  радости  }(Ьввчьш. 
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Пляски  д^Ьаушекъ  арекрасныхъ. 

При  моемъ  теперь  прощань1&, 

При  моеиъ  отсель  отъ^ЬедЪ, 

В%дь  не  радуюФся  дЪвы, 

Не  танцуютъ  молодыя 

Въ  этихъ  глуаыхъ  зд^Ьшнихъ  нзбахъ, 

На  дворахъ  8д1к^ь  несчастливыхъ.» 

Д'Ьвы  острова  горюютъ, 
На  кыекЬ  д:Ьвицы  плачутъ: 
«Что  ты  ^Ьдешь,  Лемминкейненъ? 
Отчего,  герой,  уходишь? 
Иль  вд'Ьсь  много  д^№ь  стыдливыхъ, 
Мало  женщинъ  ты  находишь?» 

ОтвЬчаетъ  Яекхинкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Н'Ьтъ,  зд^Ьсь  д'Ьвы  не  стыдливы, 
Женщинъ  вовсе  здЬсь  не  мало, 
Сотню  женщинъ  я  им&пь-бы, 
Д^Ьвъ-же  тысячу  хоть  взялъ-бы. 
Оттого  я,  Лемминкейненъ, 
Оттого  я  у*8жаю, 
Что  меня  желанье  мучитъ, 
Какъ-бы  родину  увид'бть, 
У  себя  тамъ  землянику, 
На  своей  горф  малину, 
Д^Ьвъ  на  собственномъ  мысочк^Ь, 
Курицъ  въ  собственномъ  жилищ^к». 

И  по'Ьхалъ  Лемминкейненъ 
На  кораблик1Ь  по  морю, 
И  пришелъ  къ  той  лодкЬ  в^^ръ, 
Волны  вышли  гнать  корабликъ 
По  спин%  синевшей  моря, 
По  открытому  теченью. 
А  по  бережку  бедняжки 
На  камняхъ  стояли  д'Ьвы; 
Д'Ьвы  острова  горюютъ, 
Плачутъ  дЬвы  золотыя. 

До  тЬть  поръ  горюютъ  д'Ьвы, 
До  тЬхъ  поръ  дЬвицы  плачутъ, 
Какъ  видн^Ьется  тамъ  мачта 
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И  жел^Ьзныя  Еолечки. 
Он1&  плачутъ  не  о  хач1*6^ 
Не  о  кольцахъ  иаъ  жел^^а, 
А  о  муж*,  что  у  мачты, 
О  гребок,  что  у  укдючинъ. 

Пдавалъ  тоже  Лемминкейненъ, 
Пдакадъ,  очень  огорченный, 
Какъ  еще  былъ  виденъ  островъ 
И  едва  видн&гась  горы. 
Не  объ  остров*  онъ  плакалъ, 
Не  оплакявалъ  онъ  горы— 
Д*въ  на  остров*  жахЬлъ  онъ, 
Онъ  жал*лъ  гусынь  нагорныхъ. 

Про*8жаетъ  Леммннкейненъ 
По  хребту  на  синемъ  мор*, 
Ъдетъ  день,  другой  день*детъ, 
Но  на  трет1й  день  внезапно 
Поднялся  вдругъ  сильный  в*теръ, 
Зашум*лъ  воздушный  берегъ; 
Буря  съ  острова  несдася, 
В*тры  р*8В1е  съ  востока 
Разорвали  скоро  лодку. 
Челнока  изгибъ  свалили. 

И  свалился  Лемминкейненъ, 
Онъ  упалъ  руками  въ  воду; 
Быстро  пальцами  гребетъ  онъ 
И  ногами  правитъ  въ  волнахъ, 
Дни  онъ  плаваетъ  и  ночи, 
Изъ  всей  силы  загребаетъ. 
Вдругъ  онъ  облако  увид*лъ, 
Что  на  запад*  вис*ло; 
Облачко  землею  стало 
И  мысочкомъ  обратилось. 

Сталъ  на  землю,  въ  домъ  онъ  входить, 
Тамъ  печетъ  хозяйка  хл*бы, 
А  ВС*  дочки  хл*бы  м*сятъ: 
«О  ты,  добрая  хозяйка! 
Ёсли-бъ  знала  ты  мой  голодъ 
И  мою  б*ду  узнала, 
Ты  въ  чуланъ-бы  посп*шила. 
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Тм  пошла-бъ  въ  подвалъ  за  пнвомъ, 

Принесла-бъ  кувшинчикъ  пива, 

Принесла-бъ  кусокъ  свинины^ 

Ты  изжарила -бъ  свинину, 

И  помазала-бы  иаслонъ, 

Чтобъ  насытился  усталый, 

Чтобъ  герой  зд^ь  пива  выпилъ. 

Плавалъ  я  и  дни  и  ночи 

По  волнамъ  широкимъ  поря, 

Будто  я  любииецъ  вФтра 

Подъ  защитой  волнъ  шунящихъ.з> 

Вышла  добрая  хозяйка 
Въ  кладовую  на  пригорк^Ь 
И  взяла  въ  чудан^Ь  масла, 
Принесла  кусовъ  свинины 
И  изжарила  свинину, 
Чтобъ  насытился  голодный. 
Принесла  кувшинчикъ  пива, 
Чтобы  выпилъ  утомленный. 
Лодку  новую  подводить, 
Тотъ  челнокъ  сов&Ьмъ  въ  порядке, 
Чтобъ  онъ  могъ  оттуда  1Ьхать 
На  м^^та  свои  родныя. 

Вотъ  прхЪхалъ  Лемминкейненъ 
На  м^^ста  свои  родныя; 
Видитъ  землю,  ^дитъ  берегъ. 
Острова,  проливы  видитъ, 
Видитъ  пристань,  какъ  и  прежде, 
Видитъ  ВСЁ  м^Ьста  жилыя, 
Видитъ  ели  на  пригорк^^. 
По  холмамъ  стоять  все  сосны, 
Но  избы  своей  не  видитъ, 
Не  стоять  ужъ  больше  ст^Ьны. 
Т^^  изба  была  когда-то, 
Тамь  черемупшая  роща. 
Ели  выросли,  гдф  дворь  былъ, 
У  колодца  можжевельникъ. 

И  промолвиль  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Я  игралъ  вотъ  въ  этой  рощ^^, 
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Но  каненьямъ  этимъ  прыгадъ^ 
Но  трав'6  я  вд^Ьсь  катал(^я, 
ЗдЪсь  валялся  я  по  пашв%: 
Кто-2ке  снесъ  избу  отсюда^ 
Кто  слоиалъ  8Д']Ьсь  нашу  кровлю? 
Сожжено  мое  жилище, 
Раанеслн  весь  пепелъ  в^Ьтры». 

Горько  плачетъ  Деиминвейненъ, 
Нлачетъ  день,  другой  день  плачетъ, 
Не  оплакиваетъ  избу, 
Плачетъ  онъ  не  объ  жилищ:6, 

Но   о  МИЛЫХЪ  ВЪ  ТОИЪ  ЖИЛИЩ'Ё, 

Дороглхъ,  ВЪ  яв&Ь  той  бывшихъ. 

Видитъ  онъ:  орелъ  слетаетъ, 
Птица  ВЪ  воздух*  стремится. 
У  орла  онъ  вопрошаетъ: 
<Ты,  орелъ,  драгая  птица! 
Ты  не  можешь- ли  поведать, 
Гд^Ь-же  мать  моя  осталась, 
Та,  что  съ  скорбио  носю1а, 
И  любя  меня  питала?» 

Ничего  орелъ  не  вФдалъ, 
Птица  глупая  не  знаетъ; 
Знаетъ  онъ,  что  тутъ  скончались, 
Воррнъ  знаетъ,  что  исчезли, 
Что  все  иечъ  зд'Ьсь  уничтожилъ, 
Что  убила  всЬхъ  сЬкирь 

И  промолвилъ  Лемминкейиенъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Мать,  в^дь  ты  меня  носила, 
Дорогая,  ты  питала! 
Ты  мертва,  моя  родная, 
Н*тъ  тебя,  о  мать  драгая. 
Только  пыль  твое  все  тФло, 
На  глав'Ё  ростутъ  ужъ  сосны, 
Можжевельникъ  тамъ,  гд'Ё  локти, 
Ивы  выросли  на  пяткахъ. 

Вотъ  МП*  глупому  награда, 
Вотъ  несчастному  возмездье, 
Вотъ  за  то,  что  мечъ  я  м'Ьрилъ, 
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Что  понесъ  мое  оружье 
Ко  двору  Похьолы  мрачной, 
За  черту  земли  печальной. 
Родъ  мой  весь  погибъ  за  это, 
Мать  моя  лежитъ  убитой.-» 

Онъ  вругомъ  повсюду  смотрить, 
Видитъ  сл^Ьдъ  едва  зам^^ный. 
Вотъ  трава  прджата  сл^Ьдомъ, 
Злаки  сильно  попримяты. 
Онъ  пошелъ,  дорогу  ищетъ, 
Смотрить  въ  этомъ  направлень'Ь, 
Въ  л*съ  сл^^ды  идутъ  тропинкой, 
Направляются  дорожкой. 

Милю  онъ  идетъ,  другую, 
И  еще  прошелъ  немного. 
Посреди  гЬнистой  чащи, 
Посреди  густого  л*са 
Видитъ:  хижинка  ютится, 
Чуть  зам'Ьтная  избушка, 
Промежду  двухъ  скалъ  въ  ущель'Ь. 
Три  сосны  надъ  ней  нависли, 
А  въ  избушке  мать  онъ  видитъ, 
С'Ьдовласую  старушку. 

Очень  радъ  былъ  Лемминкейненъ. 
Онъ  веселый,  радъ  всЬмъ  сердцемъ. 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1Я  р^^чи  молвить: 
«Мать  любимая,  драгая, 
В'бдь  теб'Ь  я  жизнью  долженъ! 
Ты  жива  еще,  родная, 
Не  уснула,  дорогая, 
Я  ужъ  думаль:  ты  скончалась, 
Думаль  я  что  ты  убита. 
Что  мечомь  тебя  сразили. 
Что  копьемь  тебя  пронзили, 
Я  ужъ  выплакаль  всЪ  очи. 
До  стыда  наплакаль  щеки.> 

Лемминкейнену  мать  молвить: 
«Я  жива  еще,  конечно. 
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Я  должна  была  спасаться, 
Въ  тайномъ  м'ЬсгЬ  укрываться, 
Зд'Ёсь  60  крак'6  этой  рощя. 
Въ  теинотЪ  густого  л*са. 
Шедъ  войной  народъ  Похьолы, 
И  пришла  толпа  сражаться, 
Все  ко  ]ШЬ,  отягощенной, 
Все  ко  1Ш%  вполн'б  несчастной, 
Превратили  домъ  нашъ  въ  золу, 
Весь  нашъ  дворъ  опустошили». 

И  сказалъ  ей  Леиминкейненъ* 
^Мать  родная,  дорогая! 
Ты  забудь  теперь  про  горе, 
Прогони  свои  печали. 
Я  избу  теб*  поставлю, 
Вновь  построю  и  получше, 
И  пойду  тогда  въ  Похьолу, 
Уничтожу  племя  Лемпо». 

Лемминкейнену  мать  молвитъ, 
Говоритъ  слова  таюя: 
«Долго,  сынъ,  ты  оставался. 
Долго,  Кауко,  ты  прожилъ 
Въ  отдаленныхъ  этихъ  странахъ, 
У  чужихъ  дверей  скитался, 
На  мысочк^Ь  безъ  названья, 
Тамъ  на  острове  далекомъ». 

ОтвЪчаетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Хорошо  мн'б  жить  тамъ  было, 
И  играть  весьма  пр1ятно: 
Тамъ  красно  деревья  блещутъ, 
А  поляны  голубыя; 
Тамъ  серебряный  елки. 
Золотистые  цветочки; 
Тамъ  изъ  меду  были  горы, 
Изъ  яицъ  куриныхъ  скалы; 
Медъ  стекалъ  по  вФткамъ  сосенъ. 
Молоко  текло  изъ  елей, 
Но  угламъ  лилося  масло. 


3;?2  КА,1КВА.1А. 

По  жердямъ  стекало  пиво. 

Хорошо  ин^Ь  Ж1(ть  тамъ  было. 
Оставаться  тамъ  пр1ятно; 
Но  жаЬ  плохо  залсилося, 
Жить  неловко  станошлось. 
Стали  тамъ  за  д^Ьвъ  бояться, 
Будто  женщины  ваЪ  эти, 
Эти  жалк1я  б^Ьдняги, 
Весь  дрянной  народецъ  этотъ, 
Отъ  меня  терпели  что-то. 
Будто  вс'Ьхъ  ихъ  навЪщалъ  я. 
Отъ  дЬвицъ  я  только  бФгалъ, 
1  Дочерей  лишь  я  боялся, 

Вотъ  какъ  волкъ  свиней  боится, 
Иль  какъ  куръ  боится  ястребъ. 


Руна  тридцатая. 

Разъ  веселый  Лемминкейденъ, 
Молодецъ  Каукомьели 
Вышелъ  самымъ  раннимъ  утромъ. 
Только  зорька  занималась, 
Сталъ  на  лодочную  пристань, 
Корабельную  стоянку. 

Лодка  съ  крючьями  стонала, 
И  челнокъ  досчатый  плакалъ: 
«Долженъ  я  лежать,  несчастный, 
Долженъ,  жалкхйу  только  сохнуть: 
На  войну  не  *Ьдетъ  Ати, 
Шестьдесятъ  онъ  лФтъ  не  можетъ 
Серебра  искать  войною 
Или  къ  золотл'  стремиться*. 

Тутъ  веселый  Леммвнвейненъ 
Бросилъ  въ  лодку  рукавицей, 
Опушенною  перчаткой, 
Говорить  слова  так1Я: 


КАЛКВАЛА.  383 


<Ты,  еловый,  не  заботься, 
Ты  съ  брусчатыми  боками! 
На  войну  еще  пойдешь  ты. 
Ты  по'бдешь  на  сраженье, 
Полонъ  воинами  будешь. 
Прежде  ч*мъ  мннуетъ  завтра». 

Ати  къ  матери  подходить, 
Говорить  слова  так1я: 
*Ты  не  плачь,  о  мать  родная, 
Не  горюй,  моя  старушка, 
Если  я  уйду  отсюда 
И  пойду  на  м^Ьето  битвы; 
Мн1Ь  на  умъ  пришло  внезапно, 
Мысль  мозгами  овлад'Ьла  — 
Истребить  народъ  Похьолы, 
Отомстить  негоднымъ  людямъ». 

Мать  сдержать  его  хот&па. 
Говорить  старушка  сыну: 
«Не  ходи,  сыночекъ  милый. 
Не  сражайся  ты  вь  Похьол1^: 
Смерть  тебя  постигнуть  можеть. 
Скоро  можешь  ты  погибну ть>. 

Мало  думалъ  Лемминкейневъ, 
Онъ  туда  йтти  решился, 
Тамь  разрушить  все  поклялся. 
Говорить  слова  так1я: 
<Гд*  найти  бы  мн*  другого, 
Гд'б  съ  мечомъ  найти  бы  мужа, 
Чтобь  быль  помощью  МН'6  въ  битв^Ь, 
Быль-бы  сильному  подмогой. 

Знаю  много  я  о  Тьер'б  % 
Слышалъ  много  о  КуурФ  '); 
Воть  его  возьму  я  лучше, 
Онь  сь  мечомъ  пойдетъ  за  мною 
И  поможеть  мн'Ь  въ  сражень^Ь, 
Будетъ  сильному  подмогой>. 

Онъ  прошелъ  черезъ  деревню, 
Ко  двору  пришель  онь  Тьеры, 


*)  Т1ега=во110къ  сн-Ьга  маъ-пидь  копы!». 
*)  Каига=ивей. 
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И  придя  туда,  промолвилъ, 
Так1>  скааалъ  овъ,  появившись: 
«Тьера,  другъ  ты  мой  сердечный, 
Мой  любезный,  дорогой  ной1 
Помнишь  ты  былое  время, 
Какъ  мы  оба  вм'Ьст^^  жили, 
Сообща  съ  тобой  ходили 
На  поля  большихъ  сражвшй? 
Деревень  прошли  мы  много, 
Десять  избъ  въ  деревн^Ь  было, 
Въ  этихъ  ивбахъ  все  герои, 
По  десятку  было  въ  каждой, 
Изъ  героевъ  не  осталось, 
Изъ  мужей  сильн'Ьйшихъ  этихъ, 
Чтобъ  кого  мы  не  убили, 
Чтобъ  кого  не  поразилиэ. 

Былъ  отецъ  тамъ  у  окошка: 
Выр'бзалъ  древки  для  кошй; 
У  чулана  на  порог'Ъ 
Мать  сбивала  масло  въ  кадкЬ; 
На  двор^Ь  былъ  братъ  въ  воротахъ: 
Тамъ  сколачивалъ  онъ  сани; 
У  мосточка  были  сестры: 
Мыли  разные  платочки. 

Отъ  окна  отецъ  промолвилъ, 
Мать  съ  порога  у  чулана, 
Отъ  воротъ  тамъ  братъ  промолвилъ, 
Сестры  молвили  съ  порога: 
«Тьер*  некогда  сражаться, 
Воевать  копьемъ  це  время: 
Онъ  ведетъ  теперь  торговлю. 
На  всю  жизнь  покупку  сд&1алъ. 
Тьера  только  что  женился, 
Взялъ  недавно  онъ  хозяйку 
И  грудей  еще  не  тронулъ, 
Не  прижалъ  еще  онъ  къ  груди  э. 

На  печи  лежалъ  самъ  Тьера, 
Съ  краю  печки  тотъ  Куура, 
Наверху  обулъ  онъ  ногу, 
На  скамь*  обулъ  другую, 
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У  воротъ  над*лъ  онъ  поясъ, 
Застегнулся  ужъ  наруж*, 
За  копье  схватился  Тьера; 
То  копье  не  изъ  великихъ, 
Также  не  изъ  очень  налыхъ, 
Такъ  оно  длиной  изъсреднихъ: 
На  краю  стоить  лошадка, 
По  древку  б'Ьжитъ  жеребчикъ, 
А  на  связк'Ь  воютъ  волки, 
На  кольц^Ь  рычать  иедв^Ьди. 

Вотъ  копьемъ  онъ  потрясаетъ, 
Потрясаетъ  я  качаетъ, 
На  сажень  древко  бросаетъ, 
Въ  пашню  съ  глинистой  окраиной, 
Въ  твердый  лугъ  копье  вонзаетъ, 
Въ  землю  ровную,  безъ  кочекъ 

И  потомъ  копьемъ  ударилъ 
О  копье  Каукомьели 
И  посп1^шно  устремился, 
Какъ  товарищъ  Ати  въ  битв'Ь. 

Ати,  тотъ  островитянинъ, 
Оттолкнулъ  челнокъ  свой  въ  воду, 
Какъ  зм^^ю  между  колосьевъ, 
Какъ  живучую  ехидну; 
И  по'Ьхалц  на  сбверъ, 
"Бдутъ  на  море  Похьолы. 

Тутъ  хозяйка  на  Похьол^Ь 
Послала  морозъ  ужасный 
На  морскую  зыбь  Похьолы, 
На  обширную  пустыню 
Говоритъ  слова  так1я 
И  так1Я  наставленья: 
сТы  морозецъ,  мой  сыночекъ, 
Мой  воспитанный  малютка! 
Ты  иди,  куда  пошлЖ)  я 
И  куда  тебя  отправлю. 
Заморозь  ты  лодку  Ати, 
Тотъ  челнокъ  Каукомьели, 
На  хребтЪ  блестящемъ  моря, 
По  открытому  теченью. 
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Пусть  замерзнетъ  саиъ  хозяинъ, 
Въ  лодк'Ь  мерзнетъ  тотъ  веселый, 
Чтобъ  оттуда  онъ  не  вышелъ 
Никогда,  поЕа  живешь  ты, 
Коль  сама  я  не  избавлю, 
Коль  ему  не  даиъ  свободы». 

Сынъ  дрянного  поцол^Ьнья, 
Юный,  съ  нравами  дурными, 
Сталъ  морозъ  морозить  море, 
Сталъ  онъ  связывать  теченье; 
А  поЕа  онъ  шелъ  до  ц'кии, 
По  веил.^  пока  влачился, 
I         Взялъ  всю  зелень  у  деревьевъ, 
У  травы  побралъ  волокна. 

А  когда  туда  пришелъ  онъ, 
Къ  берегамъ  морскимъ  Похьолы, 
Къ  безконечному  прибрежью, 
То  сначала  заморозилъ 
Ночью  бухты  и  озера, 
Сд'Ьлалъ  твердымъ  берегъ  моря, 
Моря  самаго  не  тронулъ. 
Не  связалъ  еще  теченья. 
На  хребтЁ  морскомъ  быль  зябликъ, 
На  волнахъ  тамъ  трясогузка. 
Когти  зяблика  не  мерзли. 
Голова  не  ц'бпенЬла. 

Но  второю  ночью  началъ 
Онъ  все  дальше  простираться 
И  совсЬмъ  ужъ  сталъ  безстыднымъ, 
Выросъ  съ  дерзостью  ужасной. 
Все  сполна  онъ  сталъ  морозить. 
Холодить  съ  ужасной  силой: 
Ледъ  онъ  сд'&иалъ  толще  лося, 
Набросалъ  на  сажень  сн-Ьгу, 
Заморозилъ  лодку  Ати, 
На  волнахъ  челнокъ  у  Кауко. 

Самого  хот^^лъ  онъАти 
Въ  этихъ  льдинахъ  заморозить: 
На  рукахъ  ужъ  тронулъ  пальцы, 
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До  ножныхъ  сталъ  добираться. 
Разсердился  Леиминвейненъ, 
Разсердился,  обозлился, 
Онъ  въ  огонь  морозь  толкаетъ, 
И  теснить  его  къ  горнилу. 

Онъ  схватилъ  морозь  руками, 
Кулаками  держить  злого, 
Говорить  слова  такхя 
И  так1Я  рФчи  молвить: 
«Сьшь  ты  сФвернаго  в'Ьтра, 
Сьгаь  зимы,  морозь  ты  злобный! 
Не  зноби  ручныхь  мнФ  пальцевь, 
Ногь  моихь  ты  не  касайся 
И  ушей  моихь  не  трогай, 
Головы  не  см^Ьй  «асаться! 

Есть  и  такь  теб'6  работа, 
Можешь  многое  морозить, 
Ты  оставь  людскую  кожу, 
Т&10  матерью  рожденныхь: 
Ты  морозь  болота,  землю 
И  холодные  каменья. 
На  вод'Ь  морозь  ты  ивы, 
Пусть  растреснутся  осины, 
Облупи  кору  сь  березы. 
Раздирай  больппя  сосны. 
Но  не  тронь  людскую  кожу, 
Волоса  созданныхь  дивно. 

Если  этого  все  мало. 
Ты  морозь  еще  другое: 
Раскаленные  каменья 
И  горяч1е  утесы, 
Скалы,  полныя  жел^омь. 
Горы  дик1я  со  сталью. 
Пусть  Вуокса  ц^Ьпен^Ьеть, 
Остановится  Иматра, 
Ты  заткни  пучин*  глотку. 
Застуди  вь  пучинЬ  п*ну. 

Иль  сказать  твое  начало, 
Обьявить  происхожденье? 
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Знаю  я  твое  начало, 
В'брно  знаю,  какъ  ты  выросъ: 
Родился  на  ивахъ  холодъ, 
А  морозь  пошелъ  съ  березы, 
Возл'Ь  дома  на  Похьол^^, 
У  избы  страны  печальной, 
Отъ  отца,  что  быль  злод-Ьемь, 
И  отъ  матери  безстыдной. 

Кто-жъ  вспоплъ  морозъ  на  ивахъ, 
Кто-же  придалъ  злому  силы? 
Мать  его  была  безъ  груди, 
Молока  совсЬмъ  не  знала; 
Тамъ  его  вспоили  зм^Ьи, 
Тамъ  ехидны  насыщали. 
Не  св&Бо  ихъ  вымя  было, 
Безъ  концовъ  у  змЪй  сосочки; 
Тамъ  морозъ  качала  буря, 
ВЬтеръ  сЬверный  баюкалъ, 
Посреди  прудовъ,  межъ  ветелъ. 
На  потокахъ  вЬчео  бурныхъ. 

Былъ  воспитанъ  мальчикъ  плохо, 
Пр1обр&1ъ  дурные  нравы, 
Не  им&[ъ  еще  названья 
Тотъ  испорченный  ребенокъ; 
Наконецъ  ужъ  дали  имя: 
Сталъ  морозомъ  называться. 

Жилъ  зат^^мъ  онъ  по  заборамъ, 
По  кустарникамъ  таскался, 
Штомъ  плавалъ  онъ  въ  потокахъ, 
По  верхамъ  болотъ  широкихъ, 
По  зимамъ  шум^ъ  онъ  въ  еляхъ, 
Бушевалъ  съ  сосновыхъ  рощахъ, 
Иль  гудЪлъ  въ  лФсахъ,  въ  березахъ, 
Иль  неистовствовалъ  въ  ольхахъ. 
Мерзнуть  травы  и  деревья. 
Заровнялъ  морозъ  поляны, 
Покусаль  листы  съ  деревьевъ, 
Обобралъ  цв1№|1  по  травамъ, 
Покусаль  кору  у  сосенъ, 
Пощипаль  у  елокъ  1Борку. 
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Ты  ведикъ  ужъ  что-то  слишкомъ, 
Черезчуръ  высоко  выросъ; 
Ты  меня  морозить  хочешь, 
Чтобъ  мои  распухли  уши, 
Хочешь  ты  отнять  мн^Ь  ноги 
И  концы  похитить  пальцевъ? 

Перестань  меня  морозит  ь^ 
Перестань  знобить  столь  сильно, 
Я  огонь  въ  чулки  запрячу, 
Въ  башмаки  большое  пламя, 
Наложу  углей  по  складкамъ, 
Сковородъ  по  швамъ  напрячу, 
И  мороз ъ  меня  не  схватить, 
Холодъ  тронуть  побоится. 

Прогоню  тебя  далеко, 
Къ  дальнимъ  с^Ьвера  пред'Ьламъ; 
И  когда  туда  прибудешь, 
Какъ  ты  родины  достигнешь, 
Застуди  котлы  не  медля, 
Въ  очаг*  печномъ  всЬ  угли, 
Руки  женщинъ  въ  ихнемъ  т]ЬстЬ, 
На  груди  у  женъ  младенцевъ, 
Молоко  у  всЬхъ  овечекъ, 
Жеребенка  въ  кобылиц'6. 

Если-жъ  этого  все  мало, 
Прогоню  тебя  отсюда 
Въ  кучу  угольевъ  Хшси, 
На  печной  очагъ  у  Лемпо, 
Ты  въ  огонь  туда  проникни 
И  садись  на  наковальню, 
Чтобъ  кузнецъ  тебя  помялъ  тамъ 
Молоткомъ  и  колотиломъ, 
Молоткомъ  чтобъ  билъ  сильн1^е, 
Раздробилъ  бы  колотиломъ. 

Если-жъ  этого  все  мало, 
И  ты  слушаться  не  хочешь. 
Знаю  я  другое  м*сто, 
МнЪ  убежище  изв'Ьстно: 
Поведу  твой  ротъ  я  къ  л*ту. 
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Твой  языкъ  къ  тепа1у  въ  жилище, 
Чтобъ  всю  жизнь  ты  тамъ  остался, 
Никогда-бъ  назадъ  не  вышелъ, 
Бели  я  не  данъ  свободы, 
Самъ  не  выпущу  оттуда». 

Вотъ,  сынъ  с']№ернаго  в'Ьтра, 
Тотъ  морозъ  б4ду  зам*тилъ; 
Самъ  ужъ  милости  онъ  просить, 
Говорить  слова  так1я: 
«Тзккь,  давай,  мы  сговоримся 
Не  вредить  одинь  другому 
Никогда,  ни  вь  кое  время, 
И  пока  С1яеть  мФсяць. 

Коль  услышишь,  что  морожу, 
Иль  иначе  какь  бунтую, 
Ты  вь  огонь  меня  направишь, 
И  толкнешь  вь  большое  пламя, 
Межь  кузнечными  углями, 
Бь  Ильмаринену  вь  горнило. 
Отведешь  мой  ротъ  ты  кь  л^ту, 
Мой  языкъ  кь  теплу  вь  жилище, 
Чтобъ  всю  жизнь  я  тамъ  остался, 
Никогда-бъ  назадъ  не  вышель». 

Такъ  веселый  Лемминкейнень 
Свой  челнокъ  во  льду  оставиль, 
Свой  челнокъ  военный  въ  льдинахъ, 
Самъ  пошель  дорогой  см^^о, 
И  идеть  товарищь  Тьера 
ВслФдъ  за  другомь,  за  веселымь. 

По  льду  ровному  ступаетъ 
И  идеть  по. глади  Ати. 
День  идеть  такъ  и  другой  день, 
Наконецъ  уже  на  третШ 
Показался  мысъ  голодный 
И  дрянная  деревушка. 

Въ  кр'1^пость  мыса  входить  Ати, 
Говорить  слова  так1я: 
€Есть,  конечно,  мясо  вь  ввмк% 
На  двор'6  найдется  рыбы 
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Для  героевъ  утомленныхъ, 
Для  мужей  до-нельзя  слабыхъ.» 
Не  нашлося  въ  замк^^  мяса. 
На  дворЪ  на  этомъ  рыбы. 

И  промолвилъ  ЛемминкейненЪу 
Молодецъ  Каукомьели: 
«Пусть  огонь  пожжетъ  зд'Ьсь  замокъ, 
Пусть  снесетъ  его  водою». 
И  пошелъ  оттуда  дальше, 
Л'бсомъ  храбро  онъ  ступаетъ, 
По  не^^зженымъ  дорогам1[>, 
По  мостошсамъ  неизв^Ьстнымъ. 

Собираетъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Мягк1й  пухъ  по  всЬмъ  каменьямъ 
И  волокна  по  утесамъ; 
Онъ  связалъ  чулки  посп-Ьншо, 
Башмаки  искусно  сд'блалъ, 
Посреди  жилья  мороза, 
При  неистовстве^  злой  стужи. 

Онъ  пошелъ  искать  дорогу 
И  изв^Ёдать  направленье: 
Путь  прямой  тянулся  къ  л-Ьсу, 
Тамъ  дорога  направлялась. 

И  промолвилъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели: 
«О  ты,  Тьера  мой  любезный, 
Вотъ  куда  теперь  пришли  мы, 
Дни  и  м^Ьсяцы  блуждая 
Только  въ  в^тряномъ  пространств*»! 

Т^ьера  такъ  ему  отв4тилъ 
И  так1я  р'Ёчи  молвилъ: 
<  Месть  намъ  б-Ьдвымь  угрожаетъ 
И  погибель  намъ  несчастнымъ; 
Для  войны  сюда  пришли  мы, 
Въ  в*чно  мрачную  Похьолу, 
Чтобы  души  зд'Ьсь  оставить, 
Навсегда  самимъ  погибнуть, 
На  м'1^стахъ,  вполне^  негодныхъ, 
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На  дорогахъ  неизв^Ьстныхъ. 

Никогда  мы  не  узнаемъ. 
Не  узнаенъ  и  не  скажемъ. 
По  какой  иденъ  дорогб. 
По  какой  пошли  тропинк*]^, 
Чтобъ  погибнуть  8д*сь  у  д4са, 
Умереть  зд^^ь  на  равнинахъ, 
Зд'Ьсь,  гдб  воронь  лишь  родится 
И  живутъ  въ  поляхъ  вороны. 

См*ло  вбрбны  потащутъ, 
Понесутъ  кусочки,  мяса, 
Мясо  птицы  расхватаютъ, 
Жадно  выпьютъ  кровь  вороны, 
Клювы  вбрбны  запустятъ 
См*ло  въ  трупы  насъ  несчастныхъ, 
Понесутъ  на  камни  кости, 
На  скалистые  утесы. 

Мать  б'бдняжка  знать  не  будетъ» 
Мать  родная  не  узнаетъ, 
ГдЬ  ея  осталось  мясо, 
Гд*  и  кровь  ея  сб'Ьгаетъ, 
На  равнинахъ-ли  болотныхъ, 
Или  ъъ  бжтвЬ  поголовной, 
На  хребтЬ-ль  большого  моря, 
На  ув^Ьнчанныхъ  потокахъ, 
На  гор^Ь-ль,  гд'6  хмелю  много, 
По  дорогЬ-ль  на  кусточкахъ. 

Ничего  мать  не  узнаетъ 
О  несчастнЁйшемъ  сыяочкЬ: 
Вудетъ  думать,  что  онъ  умеръ, 
Вудетъ  мыслить,  что  погибъ  онъ; 
Мать  тогда  заплачетъ  горько, 
Причитать  начнетъ  старушка: 
«Тамъ  теперь  мой  сынъ,  б'бдняжка, 
Тамъ  любимецъ  мой  несчастный; 
ОЬетъ  онъ  посЬвъ   Туони, 
Боронуетъ  поле  Кальмы. 
Далъ  мой  сыпь  теперь  на  в1&ки, 
Онъ,  дитя  мое,  несчастный, 
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Полный  офдыхъ  даль  онъ  луку, 
Пусть  повысохнетъ  оружье; 

ПТШЦЛ  МОГуТЪ  ОТКОРМИТЬСЯ) 

Куропатки  жить  по  вЪткамъ, 
Безъ  боязни  жить  медв^Ьди 
И  играть  на  пол^Ь  лоси>. 

Отв^Ьчаетъ  Леххинкейненъ, 
Молодецъ  Каукоиьвли: 
«Вотъ  теперь  что,  мать  родная: 
Ты  меня  въ  себФ  носила! 
Куръ  ты  выходила  кучу, 
Лебедей  большую  стаю, 
Вдругь  ихъ  вс^Ьхъ  разв^Ьялъ  в^Ьтеръ, 
Лемпо  быль — ихъ  всбхъ  равсыпалъ, 
Ту  сюда,  туда  другую, 
И  загналъ  куда-то  третью. 

Помню  я  былое  время, 
Помню  дни,  что  были  лучше, 
Выступалъ  цвЪткомъ  я  дома, 
Точно  ягодка,  ходилъ  я. 
Кто  на  насъ  бывало  взглянетъ, 
Удивится,  какъ  растемъ  мы. 
Все  не  такъ,  какъ  въ  часъ  наставшШ, 
Въ  это  б^Ьдвтвенное  время: 
Знаемъ  мы  теперь  лишь  в^Ьтеръ, 
Прежде  вид-бли  мы  солнце, 
А  теперь  насъ  кроютъ  тучи, 
Дождь  собой  насъ  прикрываетъ. 

Не  печалились  мы  очейь. 
Не  заботились  усердно, 
Хорошо-ль  живутъ  девицы, 
Какъ  прекрасный  играютъ, 
Какъ-то  женщины  см^Ьются, 
Сладкогласны-ли  нев'бсты. 
Безъ  тоскливости,  безъ  плача, 
Безъ  усталости  въ  заботахъ. 

Н^Ьтъ  пока  зд^^ь  чародМства 
Противъ  насъ  и  нЪтъ  заклятхй, 
Чтобъ  мы  умерли  въ  дорог^Ь, 
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Чтобъ  въ  пути  иы  зд'Ьсь  погибли, 
Чтобы  юные  свалились 
И  столь  св^^1е  пропали. 

Боль  чаруютъ  чарод'ЬИ| 
Колдуны  надъ  кЪнъ  колдуютъ, 
Могутъ  тЬхъ  домой  доставить, 
Принести  въ  н^та  родныя; 
На  себя  наводить  чары, 
На  д^Ьтей  своихъ  наводить, 
Даже  родъ  свой  умерщвляютъ 
И  родныхъ  уничтожаютъ. 

Никогда  отецъ  мой  прежде, 
Этотъ  старецъ  седовласый, 
Заклинателямъ  не  в^Ьрилъ, 
Не  любилъ  сыноЁъ  лапландсЕИхъ. 
Такъ  говаривалъ  отецъ  мой, 
Тажъ  и  я  теперь  промолвлю: 
<  Защити,  творецъ  могучШ, 
Огради,  о  богъ  прекрасный, 
Охрани  рукою  щедрой 
И  твоей  великой  силой 
Направленье  мыслей  мужа, 
Бакъ  и  помыслы  у  женщинъ, 
Разговоръ  у  бородатыхъ, 
Бакъ  и  уЬча  безбородыхъ. 
Будь  намъ  в^Ьчною  защитой, 
Будь  надежною  охраной, 
Чтобъ  дитя  не  заблудилось, 
Чтобъ  сынъ  матери  не  сбился, 
На  пути  творца  благого. 
На  дорог^Ь,  богомъ  данной»! 

Тотчасъ  сд&1алъ  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Баукомьели, 
Нзъ  заботъ  коней  рысистыхъ, 
Бороныхъ  коней  изъ  скорби, 
А  узду  изъ  дней  печальныхъ 
И  СЕДЛО  изъ  тайныхъ  б'ЬдствШ. 
На  спинЪ  коня  усблся; 
Этотъ  конь  былъ  въ  б'Ьлыхъ  пятнахъ. 
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Ъдеть  онъ  тяжелымъ  шагомъ; 

Рядонъ  съ  нимъ  поЬхалъ  Тьера^ 

Онъ  съ  трудомъ  !№  взморью  "Ьдеть, 

По  Песку  едва  плетется, 

'Бдетъ  къ  матери  любезной, 

Къ  ней  туда,  къ  с*дой  старуппск 

Я  теперь  бросг^ю  Кауко, 
Долго  п4ть  о  немъ  не  буду, 
Я  на  путь  направилъ  Тьеру, 
Пусть  на  родину  онъ  *детъ, 
Самъ-же  п^Ьнье  поверну  я, 
Поведу  другой  тропою. 


Руна  тридцать  первая. 

Воспитала  мать  цыплятокъ, 
Лебедей  большою  стаей, 
Привела  цыплятъ  къ  насбсти, 
Лебедей  въ  рЬку  пустила. 
ПрилетЬлъ  орелъ,  спугнулъ  ихъ, 
ПрилетЬлъ,  разсЬялъ  ястребъ, 
Прилет^Ьлъ,  погналъ  ихъ  соколъ, 
Одного  унесъ  въ  Карьялу,  *) 
А  въ  Росс1ю  взялъ  другого, 
Дома  третьяго  оставилъ. 

Тотъ,  кого  онъ  взялъ  въ  Россш, 
Выросъ  тамъ  и  сталъ  торговцемъ. 
Унесенный  имъ  въ  Карьялу — 
Выросъ  съ  именемъ  Калерво, 
А  оставленный  имъ  дома 
Унтамойненъ  прозывался; 
Онъ  принесъ  отцу  несчастье, 
Сердцу  матери  печали. 

Ставить  сЬти  Унтав^ойненъ 
Тамъ,  гд*  тони  у  Калерво. 
Калервойненъ  ^  видитъ  сети. 


М  Карева. 

*)  То-яе^  что  Калерво. 
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I 

Въ  свой  ]гЬшокъ  беретъ  всю  рыбу. 

Но  8Л0МЫСЛЯЩ1Й  Унтамо 

Обозлился,  раасердился, 

Въ  бой  свои  пускаетъ  пальцы 

И  въ  борьбу  пускаетъ  руки 

За  отброски  этой  рыбы, 

За  икру  окунью  эту. 

Оба  бились  и  боролись, 
Не  осилили  другъ  друга. 
Сильно  бьетъ  одинъ  другого, 
Получая  самъ  удары. 

Наконецъ  уже  въ  другой  разъ, 
На  второй  день  иль  на  третШ, 
Свой  овесъ  Калерво  сЬетъ, 
За  жилищемъ  у  Унтамо. 

Вотъ  овца  Унтамо  дерзко 
Тотъ  овесъ  Калерво  съ-Ьла. 
Очень  злобный  песъ  Калерво 
Разорвалъ  овцу  Унтамо. 

Унтамойненъ  угрожаетъ 
Своему  Калерво  брату. 
Что  убьетъ  весь  родъ  Калерво, 
Всбхъ  отъ  мала  до  велика, 
Уничтожить  всбхъ  домапгаихъ 
И  пожжетъ  у  нихъ  жилища. 

Онъ  муж^й  снадбилъ  мечами, 
Храбрецамъ  даетъ  оружье, 
Молодьгаъ  на  поясъ  копья. 
Топоры  даетъ  на  плечи, 
Я  пошелъ  онъ,  чтобъ  сражаться 
Противъ  собственнаго  брата. 

Женка  милая  Калерво 
У  окна  какъ  разъ  сид'бла, 
Вотъ  въ  окно  она  взглянула, 
Говорить  слова  так1Я: 
<Дьи1ъ,  должно  быть,  тамъ  поднялся, 
Или  темная  что-ль  туча 
На  краю  вонъ  той  поляны. 
На  конц^Ь  дороги  новой  >. 
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То  не  туча  поднималась, 
То  не  дымъ  густой  стелился: 
Храбрецы  Унтамо  вышли, 
Шли  къ  Калерво  на  сраженье. 

Вотъ  пришли  съ  мечами  мужи, 
Храбрецы  пришли  Унтамо, 
Вс*хъ  убили  у  Калерво, 
Все  его  большое  племя 
И  дотла  весь  дворъ  спалили, 
Весь  съ  землей  его  сравняли. 

Лишь  одна  Калерво  д'бва 
Тамъ  спаслась  съ  плодомъ  во  "чрев^Ь. 
Увела  толпа  Унтамо 
И  ее  домой  съ  собою, 
Чтобъ  мела  она  тамъ  избы, 
Полъ  почище  пбдметала. 

Мало  времени  проходитъ, 
Родился  малютка  мальчикъ 
Отъ  той  матери  несчастной. 
Какъ  назвать  того  малютку? 
Называетъ  мать:  Куллерво. 
А  Унтамо:  храбрымъ  въ  битв^Ь. 

Положили  тутъ  малютку, 
Безъ  отца  того  ребенка, 
Въ  колыбельку  уложили, 
Чтобъ  укачивать  малютку. 

Вотъ  качается  онъ  въ  люлькД, 
Волосами  пов^Ьваетъ. 
День  качается,  другой  день. 
Но  когда  насталъ  ужъ  третШ, 
Вдрутъ  толкнулъ  ногами  мальчикъ, 
Взадъ,  впередъ  ногой  толкаетъ, 
Съ  силой  сбросилъ  свой  свивальникъ 
И  ползетъ  на  одЬяло, 
Поломалъ  И8Ъ  липы  люльку, 
Разорвалъ  свои  пеленки. 

Об'Ьщаетъ  выйти  мужемъ 
И,  казалось,  будетъ  бравымъ. 
Ожидаетъ  Унтамола,  *) 

*)  Увтамода— страна  сна;  ап1--сонъ. 


898  КАДЕВЛДА. 

Что  когда  войдетъ  онъ  въ  возрастъ 
И  получить  смыслъ  и  силу, 
Будетъ  муженъ,  какъ  и  надо, 
Молодцомъ  за  сотню  будетъ, 
Иль  за  тысячу  пожалуй. 

Два,  три  м^Ьсяца  растетъ  онъ, 
Но  уже  на  третьи  ]гЬсяцъ, 
Бывпш  ростонъ  по  кол^Ьно, 
Такъ  раздумывать  онъ  началъ: 
<Б}сли-бъ  выросъ  я  побольше, 
Получилъ-бы  въ  т*л*  силу. 
За  отца  я  отомстилъ  бы 
И  за  скорбь  моей  родимой». 

Услыхалъ  ту  рЬчь  Унтамо, 
Самъ  сказалъ  слова  такхя: 
«Въ  немъ  семь'Ь  моей  погибель, 
Въ  немъ  растетъ  второй  Еалерво». 

Размышлять  тутъ  стали  мужи, 
Стали  женщины  тутъ  думать, 
Какъ-бы  мальчика  запрятать, 
Какъ- бы  вовсе  уничт6жи1Ъ? 

Вотъ  его  сажаютъ  въ  бочку,     . 
Вотъ  запрятали  въ  боченокъ, 
Отнесли  ребенка  въ  воду, 
Опустили  на  теченье. 

Посмотр^Ьть  потомъ  приходятъ, 
Какъ  прошли  уже  три  ночи, 
Погрузился-ль  мальчикъ  въ  воду. 
Не  погибъ  ли  онъ  въ  боченк*? 

Но  въ  вод*  не  утонулъ  онъ, 
Не  погибъ  въ  своемъ  боченк*. 
Изъ  боченка  мальчикъ  выползъ, 
На  хребтЬ  волны  ус*лся; 
Палка  м*дная  въ  рученкахъ. 
Палка  съ  шелковымъ  шнурочкомъ; 
Ловить  мальчикъ  въ  мор*  рыбу, 
И8М*ряеть  въ  мор*  воду: 
Въ  мор*  тамь  воды  немного, 
Разв*  будетъ  на  дв*  ложки, 
Ёсли-жъ  все  совс*мъ  изм*рить, 
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Будетъ  н']&сколько  на  третью. 

Унтанойненъ  равсуждаетъ: 
«Какъ-бы  справиться  съ  ребенкомъ? 
Какъ  навлечь  ему  несчастье, 
Чтобы  смерть  его  постигла?» 
Вотъ  служителю  велитъ  онъ 
Взять  березовыхъ  пол^^ньевъ. 
Много  сотенъ  сучьевъ  ели, 
Т^хъ  смолой  деревьевъ  полныхъ, 
Чтобы  сжечь*  на  нихъ  ребенка, 
Уничтожить-бы  Куллерво. 

Вотъ  собрали,  наложили 
Тамъ  березовыхъ  пол^^нъевъ, 
Много  сотенъ  сучьевъ  ели, 
Т'Ёхъ  смолой  деревьевъ  полныхъ, 
Сановъ  тысячу  бересты, 
Сотню  ясеня  саженей. 
Былъ  огонь  въ  пол1^нья  брошенъ 
И  по  куч*  разошелся, 
Въ  кучу  бросили  ребенка, 
Въ  самый  жаръ  туда,  въ  середку. 

День  тамъ  жгутъ  его,  другой  день, 
Жгутъ  его  еще  и  трети. 
Вотъ  пришли  туда  и  видятъ: 
До  кол^Бнъ  сидитъ  онъ  въ  пепл^ 
До  руки  въ  зол*  зарылся, 
Кочергу  руками  держитъ, 
Увеличиваетъ  пламя, 
Разгребаетъ  ею  угли, 
Волоска  не  потерялъ  онъ, 
Пи  одной  не  сжегъ  кудряшки. 

Очень  сердится  Унтамо: 
<Что-же  д'Ёлать  мн*  съ  ребенкомъ, 
Какъ  навлечь  ему  несчастье,  , 

Чтобы  смерть  его  постигла?> 
И  на  дерев*  пов*силъ, 
Притянулъ  ребенка  къ  дубу. 

Вотъ  проходить  ужъ  три  ночи, 
Столько-жъ  дней  проходить  также. 
Размышляетъ  Унтанойненъ: 
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«Посмотр'Ьть  пойти-бы  время, 
Не  погибъ-ли  ужъ  Буллерво, 
Танъ  не  умеръ-ли  на  дуб1^?» 

И  слугу  онъ  посылаетъ. 
Такъ  отв^Ьтъ  слуга  приносить: 
сНе  погнбъ  и  вд'Ьсь  Буллерво, 
Танъ  на  дерев'Ь  не  умеръ: 
На  кор^Ь  рисунки  р'Ьжетъ, 
У  него  въ  рученкахъ  нрутикъ, 
Вс^Ь  деревья  танъ  въ  рисунвахъ, 
Весь  тотъ  дубъ  кругонъ  изр^^нъ, 
Онъ  мужей  съ  мечами  сд'Ьлалъ, 
По  бокамъ  ужъ  сдЬлалъ  копья». 

Кто-бы  могъ  помочь  Унтамо 
Съ  этимъ  мальчикомъ  несчастнымъ? 
Какъ-бы  смерть  ни  праготовилъ, 
Какъ-бы  гибель  ни  иамыслилъ, 
Все  не  гибнетъ  этотъ  мальчикъ, 
Н'Ьтъ  погибели  на  злого. 

Наконецъ  ужъ  утомился^ 
Погубить  его  желая: 
Воспитать  слугу  взялся  онъ, 
Еакъ  свое  дитя,  Буллерво. 

Унтамойненъ  такъ  промолвилъ, 
Говорилъ  слова  так1я: 
сПоведешь  себя  пристойно, 
Будешь  жить,  какъ  подобаетъ, 
То  останься  въ  зд'бшнемъ  дом^Ь, 
Исполняй  слуги  работу. 
Будеп1Ь  ты  имФть  и  плату, 
По  заслугамъ  ты  получишь: 
Поясокъ  Сбб%  на  тЬло, 
Или  по  уху  удары». 

И  еще  подросъ  Буллерво, 
На  пядень  еще  повыше. 
Вотъ  послалъ  его  Унтамо, 
Чтобы  онъ  им-^лъ  занятье: 
Далъ  ему  ребенка  няньчить, 
Далъ  качать  ребенка  съ  палецъ: 
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«Ты  смотри  за  нимъ  прилежно^ 
Дай  по'бсть  и  самъ  ']&шь  вм^Ьст^, 
11ост1фав  въ  р^^к^  пеленки. 
Вымой  платьице  ребенка  >. 

Няньчитъ  день,  другой, — ^ломаетъ 
Об*  ручки,  колетъ  глазки, 
А  на  третШ  день  больного 
Доконалъ  совсЬмъ  ребенка, 
Побросалъ  въ  р4ку  пеленки, 
Сжегъ  дитяти  колыбельку. 

Размышляетъ  Унтамойненъ: 
«Никогда  не  будетъ  годенъ 
За  д*тьми  ходить  Куллерво 
И  качать  ребенка  съ  палецъ. 
И  на  что  онъ  только  годенъ, 
И  къ  чему  его  приставить? 
Подс^четъ  л*сочекъ  разв*?» 
Посылаетъ  въ  л*съ  на  рубку. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Говорить  слова  так1я: 
<Вотъ  тогда  я  стану  мужемъ, 
Какъ  топоръ  дадутъ  мн*  въ  руки, 
Буду  лучше  я,  чФмъ  прежде; 
Посмотреть  пр1Ятно  будетъ: 
Пятерыхъ  мужей  пожалуй, 
Шестерыхъ  я  стоить  буду>. 

Къ  кузнецу  пошелъ  къ  горнилу, 
Го1воритъ  слова  так1я: 
«Ты.  кузнецъ,  послушай,  братецъ: 
Скуй  получше  мн*  топорикъ. 
Скуй,  какъ  взрослому,  сЬкиру, 
Для  работы  МП*  железо: 
Въ  л*съ  иду  я  на  порубку, 
Тамъ  хочу  рубить  березы». 

И  кузнецъ,  что  нужно,  сд*лалъ, 
Онъ  топоръ  сковалъ  поспешно, 
И  топоръ  по  мужу  вышелъ, 
По  работнику  железо. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
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Свой  топоръ  жел'Ьвный  точить, 
Ц'&оолй  день  топоръ  готовить, 
Кь  ночи  занять  топорищемъ. 

Вь  лФсь  затЬмь  итФи  собрался, 
По  горФ  идеть  высокой, 
Строевого  ищеть  лЬсу 
И  стволовь  для  кр^Ьпкихь  балокь. 

Топоронъ  деревья  рубить, 
Лезвеемь  ихъ  рубить  гладкимь, 
Каждый  стволь  однимъ  ударомь, 
А  похуже  вь  поль-удара. 

Пять  деревьевь  повалиль  онь, 
Восемь  тЬхъ  стволовь  сь  корнями. 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1я  р^Ьчи  молвить: 
«Пусть  работаеть  8д*сь  Лемпо, 
Пусть  Хшси  рубить  балки». 

Онь  воткнуль  топорь  вь  колоду, 
Подняль  шумь  вь  л^Ьсу  ужасный, 
Засвисталь  по  лЬсу  громко. 
Говорить  слова  так1Я: 
«Пусть  настолько  лбсь  валится, 
Лягуть  стройный  березы, 
Сколько  голось  мой  здФсь  слышень, 
Сколько  свисть  мой  здФсь  хватаеть! 

Пусть  ни  в^^точка  не  выйдеть, 
Ни  одинь  не  выйдеть  стебель, 
Никогда,  ни  вь  кое  время, 
И  пока  С1яеть  м'Ьсяць, 
Тамь,  гд^Ь  рубить  сынь  Калерво, 
ГдФ  под'Ьлаль  нови  юный. 

Бели  землю  зд^Ьсь  пос^ють, 
Выйдутъ  новые  ио&Ьвы, 
Выйдуть  всходы  молодые. 
Всходы  ставить  стебелиться— 
Пусть  они  не  колосятся, 
Никогда  не  выйдутъ  вь  колось>. 

Унтамойнень,  мужь  отважный» 
Посмотреть  тогда  приходить, 
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Какъ  подсЬкъ  тотъ  дгЬсъ  Кудлерво, 
Какъ  срубилъ  работникъ  новый. 
Не  годилась  та  порубка 
И  плоха  была  подсбчка. 

Размышляетъ  Унтамойненъ: 
€  И  на  это  не  годится! 
Бревна  лучш1я  испортилъ, 
Строевыя  в&Ь  деревья. 
Для  чего  онъ  только  годенъ 
И  къ  чему  его  присо^вить, 
Что  я  дамъ  ему  работать? 
Заплететъ  плетень,  быть  можетъ?» 
Заплести  плетень  велитъ  онъ. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Заплетать  плетень  собрался, 
Взялъ  стволы  больппе  елей 
И,  какъ  колья,  ихъ  поставилъ, 
Сосны  ц'Ьлыя  л^Ьсныя 
Для  плетня  жердями  ставилъ, 
А  для  этихъ  кольевъ  связки 
Изъ  рябинъ  огромныхъ  сд&[алъ 
И  плетень  сплошной  устроилъ, 
Безъ  воротъ  его  оставилъ. 
Говорить  слова  так1я 
И  так1Я  р^чи  молвить: 
«Кто  летать  не  можетъ  птицей 
И  на  двухъ  подняться  крыльяхъ, 
Тотъ  сюда  войти  не  можетъ 
Чревъ  большой  плетень  Куллерво» 

Унтамо  изъ  дома  вышелъ, 
Посмотр'Ёть  сюда  приходитъ, 
Какъ  заплелъ  плетень  Куллерво, 
Тотъ  слуга,  въ  войнЬ  добытый. 

Вотъ  плетень  сплошной  онъ.видитъ, 
Безъ  прорубокъ,  безъ  отверстШ, 
На  земл^  плетень  поставленъ 
И  до  облака  поднялся. 

Говорить  слова  ташя: 
€  И  на  это  не  годится! 
Онъ  плетень  сплошной  мнЬ  сд&[алъ, 
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Безъ  воротъ  его  онъ  вывелъ, 
Огъ  земли  довелъ  до  неба, 
Къ  облаканъ  его  онъ  лоднялъ. 
Чрезъ  плетень  пройти  нельзя  мн^Ь, 
Н'Ётъ  отверстья  для  входа. 
Для  чего  онъ  только  годенъ, 
Для  какой  такой  работы? 
Разв^^  пусть  мн*  рожь  молотить». 
Молотить  его  заставилъ. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Молотить  рожь  начинаетъ: 
Сд'Ёлалъ  зерна  тонкой  пылью 
И  мякиною  солому. 

Вотъ  приходитъ  самъ  хозяинъ, 
Посмотреть  туда  приходитъ, 
Какъ  молотить  сынъ  Калерво, 
Какь  колотить  рожь  Куллерво. 

Рожь  лежитъ  тамъ  тонкой  пылью, 
А  солома  вся  мякиной. 
Разсердился  Унтамойнень: 
«Никуда  слуга  не  годенъ! 
Что  ни  дань  ему  работать, 
Всю  работу  онъ  испортить. 
Отвести-ль  его  вь  Россш, 
Иль  продать  его  вь  Карьялу, 
Ильмаринену  на  кузню, 
Пусть  тамъ  молотомъ  махаетъ>? 

Продалъ  онъ  Калерво  сына 
И  купиль  его  вь  Карьял^ 
Тотъ  кователь  Ильмаринень, 
Тотъ  кузнечный  славный  мастеръ. 

Ц'Ёну  даль  кузнецъ  какую? 
Ц^ну  даль  кузнецъ  большую: 
Два  котла  онъ  отдаль  старыхь. 
Три  куска  жел^Ьзныхъ  крючьевъ, 
Кось  пятокъ  онъ  даль  ненужныхъ, 
Шесть  мотыкь  совсЬмъ  негодныхъ 
За  негоднаго  парнишку. 
За  слугу  весьма  плохого. 
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Руна  тридцать  вторая. 

Сынъ  Калерво.  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Въ  аолотыхъ  прекрасныхъ  кудряхъ^ 
Въ  башмакахъ  красивой  кожи, 
Къ  кузнецу  придя  въ  жилище, 
У  хозяина  ужъ  просить 
Тотчасъ  на  вечеръ  работы, 
У  хозяйки-же  на  утро: 
<МнЁ  назвать  работу  нужно, 
Имя  дать  моей  работе; 
Что  я  долженъ  зд*сь  работать, 
За  какое  д^о  взяться?  > 

Ильмаринена  хозяйка 
Размьпплять  объ  этомъ  стала: 
Что  онъ  долженъ-бы  работать, 
Этотъ  купленный  служитель? 
Пастухомъ  его  послала, 
Сторожить  стада  ввл-Ьла. 

Та  надменная  хозяйка, 
Кузнечиха  зубоскалка, 
Пастуху  готовить  хлФбецъ, 
Хл*бъ  печетъ  довольно  толстый, 
Верхъ  пшеничный,  низъ  овсяный, 
Въ  середин*  только  камень. 

Мажетъ  хл']&бецъ  жидкимъ  масломъ, 
Мажетъ  жиромъ  корку  хл^ба 
И  слуг*  тотъ  хл*бъ  вручила, 
Пастуху  на  пропитанье. 
Такъ  сама  слугу  учила. 
Говорить  слова  так1я: 
€  Этотъ  хл4бъ  ты  -Ьшь  не  раньше, 
Ч*мъ  ты  стадо  въ  л*съ  загонип1Ь>. 

Ильмаринена  хозяйка 
Вцпускаетъ  свое  стадо. 
Говорить  слова  так1я 
И  так1я  рФчи^  молвить: 
сВъ  л*съ  коровь  я  выпускаю. 
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ТУЬхъ  молочныхъ  прямо  въ  рощу, 
По  осинакъ  пряморогихъ, 
По  березамъ  криворогихъ, 
Чтобы  жиру  набирались, 
Чтобы  салонъ  запасались 
На  л^^сныхъ  полянахъ  чистыхъ, 
Посреди  широкой  рощи. 
Средь  березниковъ  высокихъ, 
Средь  осиль,  растущихъ  туго, 
Въ  золотыхъ  л^^сахъ  сосновыхъ 
И  въ  серебряныхъ  дубравахъ. 

Ты  спаси  ихъ,  добрый  боже, 
Защити,  творецъ  могуч1й, 
Огради  ихъ  отъ  несчастья 
И  спаси  отъ  всякихъ  б^ЬдствШ, 
Чтобъ  б4да  ихъ  не  постигла, 
Чтобъ  имъ  не  было  позора; 
Какъ  ты  дона  охранялъ  ихъ, 
Защищалъ  ихъ  за  оградой, 
Такъ  храни  ихъ  на  свобод'^, 
Защищай  ихъ  внб  ограды, 
Чтобъ  стада  все  поправлялись. 
У  хозяйки  скотъ  удался— 
Благоныслящимъ  по  мысли, 
А  зломыслящимъ  напротивъ. 

Пастухи,  быть  можетъ,  плохи 
И  паступхки  не  годятся, 
Пастухомъ  ты  иву  сд'Ёлай 
И  ольху  коровамъ  стражемъ, 
А  защитникомъ  рябину; 
Пусть  черемуха  ихъ  гонитъ, 
Раньше  ч^жь  хозяйка  выйдетъ 
И  пойдетъ  искать  прислуга. 

Сторожить  не  будетъ  ива. 
За  скотомъ  ходить  рябина, 
Гнать  ольха  коровъ  не  станетъ, 
Гнать  черемуха  ихъ  къ  дому — 
О,  тогда  пошли  ты  лучшихъ. 
Дочерей  пошли  творенья, 
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Чтобъ  мой  скотъ  овгЬ  хранили 

И  все  стадо  защищали: 

У  тебя  д'Ьвицъ  вЪдь  много. 

Сотни  ихъ  теб^^  послушны, 

Что  живутъ  въ  странахъ  воздушныхъ 

Дочки  чудныя  творенья. 

Штв.  дочь— жена  блаженства, 
Ты,  дочь  юга,  мать  творенья, 
Ты,  Дочь  елочекъ— хозяйка, 
Можжевельника  дочь— прелесть, 
Дочь  рябины — ты  малютка, 
Дочь  черемухи— дочь  Ташо, 
Мьеликки,— невестка  л-Ьса, 
Теллерво — ты  д*ва  Тато! — 
Вы  мои  стада  храните, 
Вы  за  ними  ужъ  смотрите; 
Вы  объ  нихъ  заботьтесь  л^Ьтомъ, 
Какъ  весь  лЬсъ  зазелен^етъ, 
Зашумитъ  листва  деревьевъ, 
Закольпнутся  былинки. 

Штв.  дочь — жена  блаженства. 
Ты,  дочь  юга,  мать  природы! 
Разверни  край  платья  мягкШ, 
Разложи  передникъ  тонкШ 
И  покрой  мое  имъ  стадо, 
Защити  моихъ  малютокъ, 
Чтобъ  злой  в*теръ  ихъ  не  тронулъ, 
Чтобы  дождь  не  повредилъ  имъ. 

Охрани  ихъ  отъ  несчастья, 
Загради  тропинки  б4дств1й, 
Эти  зыбк1я  болота, 
Эти  бурные  потоки, 
Воду  полную  движенья 
И  глубокую  пучину, 
Чтобъ  имъ  не  было  несчастья, 
Чтобъ  они  не  повредились, 
Увязивъ  копыта  въ  топи. 
Погрузившися  въ  потоки 
Противъ  дивной  божьей  воли, 
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Всемогущаго  р-Ьшенья. 

Ты  подай  рожокъ  паступпй 
Съ  высоты  небесъ  высокихъ, 
Тотъ  рожокъ  медовый  съ  неба, 
Отъ  земли  со  сладкимъ  звукомъ; 
Ты  подуй  въ  рожокъ  сильнее, 
Затруби  въ  рожокъ  звучащхй 
,  И  пошли  цв']Ьтовъ  на  горы, 
И  укрась  края  должны, 
Разукрась  окраины  рощи, 
Оживи  опултки  л^^са, 
Медъ  пошли  на  край  болота, 
Да  сластей  краямъ  потоковъ. 

Дай  стадамъ  побольше  корму, 
Напитай  моихъ  рогатыхъ, 
Накорми  медовой  пищей. 
Напои  питьемъ  медовымъ. 
Золотыхъ  ты  дай  колосьевъ, 
Травъ  съ  серебряной  верхушкой^ 
Дай  живительныхъ  потоковъ, 
Дай  источииковъ  бурливыхъ 
Въ  многошумномъ  водопад*, 
Изъ  р'Ёки,  текущей  быстро, 
И  съ  холмовъ,  покрытыхъ  златомъ, 
Съ  серебристаго  ласочка. 

Ты  ключи  златые  вырой 
На  лугу,  съ  боковъ  обоихъ, 
Гд*  стада  могли-бъ  напиться. 
Чтобы  медъ  струился  сладкШ 
Въ  пыпгаомъ  вымени  коровы. 
По  грудямъ,  вполн*  богатымъ, 
Чтобы  жилы  расширялись, 
Молоко  текло  р-Ькою, 
Чтобъ  лилось  оно  ручьями, 
Чтобы  пенилось  потокомъ, 
Чтобъ  трубой  бежало  шумной, 
Чтобы  шло  кипящимъ  рогомъ, 
Чтобъ  всегда  оно  стремилось, 
Чтобы  шло  ежеминутно, 
Миновавъ  дрянное  сЁно 
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и  покосы  преплоххе, 

Чтобъ  не  шло  оно  въ  Маналу, 

Не  погибъ-бы  даръ  прекрасный. 

Много  есть  на  св/ЬтЬ  злобныхъ, 
Молоко  дающихъ  Манб; 
Эти  даръ  коровъ  бросаютъ. 
Ихъ  даянье  истребляютъ. 
Но  немного  есть  хорошихъ, 
Что  берутъ  его  у  Маны, 
Взявши  кислое  въ  деревнб, 
А  въ  другихъ  м*стахъ  св4ж*е. 

Не  ходила  мать,  бывало, 
На  деревню  за  сорЬтомъ, 
3^  умомъ  къ  кому  другому— 
Молоко  брала  у  Маны, 
Простоквашу  у  хозяевъ, 
Посв-багбй  брала  у  прочихъ, 
Молоко  брала  далеко, 
И  оно  прекрасно  было: 
Шло  оно  изъ  Туонелы, 
Изъ  земли  шло,  изъ  Маналы, 
Приходило  потихоньку, 
Въ  темнот*  являлось  ночью, 
Чтобъ  не  слышали  дурные, 
Чтобъ  негодные  не  знали, 
Не  могло-бъ  дрянное  с^но 
Ускорить  ему  погибель. 

Такъ,  бывало,  мать  промолвить 
Такъ  сама,  бывало,  скаасетъ: 
сДаръ  коровъ  куда  уходить, 
Молоко  куда  стекаетъ? 
Не  къ  чужимъ  оно  уходить, 
По  дворамъ  деревни  ходитъ: 
Тамъ  оно:  въ  пол*  блудницы, 
Тамъ,  въ  рукахъ  у  непотребной; 
Иль  попавши  на  деревья, 
Тамъ  въ  л*су  оно  пропало. 
Расползлось  оно  по  рощ*, 
Излилося  на  поляны. 
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Не  должно  итти  въ  Маналу 
Молоко,  ни  къ  постороннинЪу 
Попадать  въ  полу  блудницы, 
Быть  въ  рувахъ  у  непотребной. 
Иль  остаться  на  деревьяхъ, 
Пропадать  въ  л^Ьсу  зеленомъ, 
Расползтись  пгароко  въ  рощ'Ь^ 
Иль  излиться  на  поляны. 
Молоко  и  дона  нужно 
И  всегда  въ  употребленьи: 
Дома  ждетъ  его  хозяйка, 
А  въ  рукахъ  ея  подойникъ>. 

Ты,  дочь  л^Ьта,  женъ  украса, 
Ты  дочь  юга,  мать  творенья! 
Покорми,  пойди  Сьётикки  ^), 
Попои  ты  Юотикки, 
Молока  ты  дай  Хермнкки, 
Дай  получше  Туорикки, 
Молока  подай  Майрикки. 
Дай  ты  имъ,  коровкамъ  милымъ, 
Изъ  верховъ  травы  прекрасной, 
Травъ  обильно  орошенныхъ, 
Съ  мать-сырой  земли  подай  ты, 
Изъ  медвянаго  лужочка, 
Съ  дерна,  сластью  облитого, 
Съ  почвы,  ягодой  обильной, 
Дай  чрезъ  д'Ьвъ  цв^^товъ  въ  равнинахъ. 
Дай  чрезъ  д^^въ  травы  н&кнМшихъ, 
Черезъ  дЬву  мглы  на  неб^Ь, 
Что  млеко  даетъ  коровамъ: 
Пусть  молочное  ихъ  вымя 
Постоянно  будетъ  тучнымъ, 
Такъ  чтобъ  ихъ  доила  даже 
Низкорослая  служанка. 

Выйди  ты  съ  долины,  дФва, 
Изъ  потока  съ  мягкимъ  краемъ, 
О  ты,  кроткая  д'Ьвица, 
Съ  ростомъ  стройнымъ  и  прекраснымъ! 
Ты  возьми  воды  въ  поток^^, 


^)  Сьётикки  и  с^сЬд. — К1ички  коровъ. 
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Чтобъ  мои  стада  увлажить, 
Чтобъ  стада  получше  вьппли, 
Чтобъ  ховяйкинъ  скотъ  удался, 
Раньше  ч'Ьмъ  придетъ  хозяйка, 
Ч*мъ  увидитъ  ихъ  пастушка, 
Та.  несчастная  хозяйка 
ВиЛстЬ  съ  бедною  пастушкой. 

Мьеликки,  хозяйка  л^Ьса, 
Милосердая  мать  стада! 
Ты  пошли  рабынь  повыше. 
Ты  пошли  служанокъ  лучшихъ, 
Чтобъ  смотрЬли  за  стадами, 
За  скотомъ  чтобъ  наблюдали 
И  во  все  теченье  л^та, 
Л-бта  теплаго  большого, 
Что  даруетъ  намъ  всевышнШ, 
Что  даетъ  намъ  милосердый. 

Теллерво,  ты  д*ва  Тато, 
Ты  прекрасная  дочь  л*та, 
Въ  мягкомъ  плать^Ь  съ  н^жнымъ  краемъ, 
Съ  златокудрыми  власами. 
Ты,  что  стадо  защищаешь: 
Сохрани  стада  хозяйки 
Средь  прелестн'Ьйшей  Метсолы 
Средь  разумной  Ташолы! 
Охраняй  стада  получше, 
Прилагай  заботы  больше! 

Охраняй  рукой  прекрасной. 
Гладь  ихъ  НЕЖНОЮ  ладонью, 
Чтобъ  они,  какъ  рысь,  блест4ли, 
Какъ  перо  у  рыбы  гладки, 
Цв^томъ,  словно  въ  мор']^  звЪри, 
Точно  шерсть  овечки  дикой. 

Какъ  стемн4етъ,  свечер-Ьеть, 
Сумракъ  вечера  настанетъ, 
Проведи  стада  мн*  къ  дому, 
Подведи  къ  очамъ.  хозяйки, 
Чтобъ  вода  текла  по  спинамъ, 
На  крестц*  былъ  прудъ  молочный. 
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А  домой  уйдетъ  лишь  солнце, 
Птичка  къ  ночаг  ващебечетъ — 
Ты  стадамъ  тогда  промолви, 
Ты  скажи  имъ,  рогоносцамъ: 
<Ну  домой  вы.  рогоносцы!     • 
Молоко  домой  несите; 
Хорошо  вамъ  будетъ  дома, 
На  земл'6  вамъ  спать  тамъ  мягко. 
По  л^амъ  блуждать  вамъ  страшно, 
Топать  шумно  по  прибрежью. 
А  какъ  вы  домой  придете, 
Разведетъ  огонь  хозяйка, 
На  трав*,  богатой  медомъ. 
На  земл*,  гдЬ  много  ягодъ. 

Ты  сынъ  Тапш,  Нхйрикки, 
Ты  сынъ  л*са  въ  синей  курткЫ 
Ты  поставь  сосновыхъ  кольевъ 
И  съ  верхушкой  стройныхъ  елей. 
Постели  въ  грязи  мосточки. 
По  мФстечкамъ  неудобнымъ. 
По  трясинамъ,  жидкимъ  топямъ, 
По  трясущимся  болотамъ. 
Проведи  ты  криворог  ихъ. 
Погони  ты  двухкопытныхъ 
Къ  облакамъ  густого  дыма 
Безъ  вреда  и  безъ  блужданья, 
Чтобъ  не  вязли  по  болотамъ. 
Чтобы  въ  грязь  не  упадали. 

Коль  не  слушается  стадо 
И  не  будетъ  дома  ночью— 
Ты  тогда  рябины,  д-Ьва, 
Можжевельника  девица, 
Ср4жь  березовую  розгу, 
Прутъ  березовый  въ  кусточк*, 
Хлыстъ  рябиновый  въ  лФсочкЪ, 
Можжевеловую  плетку 
За  зеленымъ  замкомъ  Тато, 
За  черемушной  горою! 
Погони  ты  стадо  къ  дому, 
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Какъ  топить  иачнутъ  тамъ  баню, 
Скотъ  домашшй  прямо  къ  дон^;, 
Скотъ  л%сной  гони  въ  Метсолу. 

Отсо  ^),  яблочко  л-Ьсное, 
Ты  медовую  гнешь  лапу! 
Мы  съ  тобою  сговоримся, 
Заключимъ  мы  миръ  съ  тобою 
На  все  время  нашей  жизни, 
На  тЬ  дни,  что  проживемъ  мы: 
Не  губи  ты  двукопытныхъ, 
Скотъ  молочный  ты  не  трогай; 
Такъ  во  все  теченье  л*та, 
Въ  эту  Теплую  часть  года. 

Коль  услышишь  колокольчикъ 
И  призывъ  рожка  узнаешь, 
Ты  ложись  тогда  на  дерн^Б, 
Ты  улягся  на  лужайк'Ь 
И  уткни  въ  былинки  уши. 
Головой  уткнися  въ  кочки, 
Иль  б-Ьги  оттуда  въ  чащу, 
Въ  кучу  моха  удалися; 
УбФгай  въ  м']&ста  друг1я, 
Уб-Ьгай  къ  другимъ  холмочкамъ, 
Чтобъ  бубенчиковъ  не  слышать, 
Ни  пастушьихъ  разговоровъ. 

Слушай,  Отсо,  мой  любезный, 
Ты  съ  твоей  медовой  лапой: 
Я  теб'Ь  не  запрещаю 
Тамъ  хвостомъ  махать  у  стада; 
Языкомъ  не  см'Ёй  лишь  трогать, 
Ртомъ  не  смМ  хватать  противнымъ. 
Разрывать  мой  скотъ  зубами 
И  душить  твоею  ланой. 

Обходи  кругомъ  лужайку. 
Ту  молочную  поляну, 
Отъ  бубенчиковъ  же  б'Ьгай 
И  страшись  роговъ  пастушьихъ. 
Если  стадо  на  полян*— 
Долженъ  ты  б-Ьжать  къ  болоту, 


*)  0190— -широколобый;  япятетъ  медгкдя. 
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Если  стадо  на  боло!*— 
Должень  ты  (№кать  въ  дубраву^ 
На  гор4  пасется  стадо — 
Ты  останься  у  подошвы; 
Ходить  стадо  подъ  горою — 
Ты  ходи  тамъ  по  верпганЬ; 
Если  въ  поле  выйдетъ  стадо— 
Удаляйся  ты  въ  л1№очекъ; 
Ходитъ  стадо  по  л*сочку — 
Уходи  оттуда  въ  поле; 
Ты  стремись  златой  кукуптой^ 
Голубочкокъ  серебристымъ; 
Какъ  сижокъ,  ходи  сторонкой, 
Точно  рыбка  водяная; 
Ты  катись  клубочкомъ  шерсти, 
Какъ  льняной  клубочекъ  легкШ; 
Въ  волоса  попрячь  ты  когти, 
Зубы  спрячь  поглубже  въ  десны, 
Чтобы  стадо  не  пугалось, 
Скотъ-бы  малый  не  страшился. 

Ты  оставь  все  стадо  въ  икр% 
Двукопытныхъ  тЁхъ  въ  ПОКОЛЬ; 
Пусть  они  блуждаютъ  мирно, 
Пусть  въ  порядк'Ь  выступаютъ 
По  полямъ  и  по  болотамъ, 
По  л^снымъ  полянамъ  тихимъ; 
Только  ты  ихъ  тамъ  не  трогай, 
Не  хватай  твоею  лапой. 

Вспомни,  какъ  ты  прежде  клялся 
При  потоеЬ  у  Туони, 
При  шумящемъ  водопаде, 
Предъ  всевышняго  кол^^номъ: 
Тамъ  теб±  в1^дь  ра8р1^шилн 
Трижды  въ  л^^то  приближаться 
Къ  колокольчикамъ  звенящимъ, 
Къ  м*сту,  гд*  звучитъ  бубенчикъ; 
Но  теб-!^  не  разр^^шали. 
Позволенья  не  давали 
Продолжать  дурное  Д'Ьло, 
Постоянно  имъ  заняться. 
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Если  злость  ужъ  0Д0Д1№ТЪ, 
Если  страсть  къ  вубамъ  подступить, 
Обрати  на  л^Ьсъ  ты  злобу, 
Страсть  твою  на  зелень  елокъ: 
Ты  грызи  стволы  гнилые, 
Стволъ  прогнившШ  у  березы, 
Къ  водяньшъ  пойди  растеньямъ. 
И  къ  холнанъ,  тд!к  много  ягодъ. 

Если  ты  поесть  захочешь, 
Пожелаешь  напитаться — 
То  питайся  ты  грибами, 
Въ  муравейнике^  поройся, 
Ъшь  коренья  красныхъ  стеблей, 
Медъ  кусочками  въ  Метсол^Ь; 
А  не  кормъ  моей  скотины, 
Не  траву  для  нихъ,  не  сЬно. 

И  когда  кадушка  съ  медомъ 
Забродить  шипя  въ  Метсол^^, 
На  холмахъ,  покрытыхъ  златомъ, 
На  пригоркахъ  серебристыхъ: 
Тамъ  ты,  алчный,  напитайся^ 
Тамъ  ты,  жаждупцй,  напейся: 
И  то  кушанье  не  выйдетъ, 
Тотъ  напитокъ  не  исчезнетъ. 

Такъ  съ  тобой  мы  сговоримся. 
Вечный  миръ  съ  тобой  устроимъ. 
Чтобы  жили  мы  въ  довольстве^. 
Славно  жили  во  все  л^Ьто: 
Земли  обпця  обоимъ. 
Но  запасъ  у  насъ  различный. 

Если  битвы  пожелаешь. 
Воевать  со  мной  захочешь — 
Воевазъ  зимой  мы  будемъ, 
На  снёЬгу  сражаться  станемъ; 
А  когда  вернется  л^Ьто, 
Стаютъ  р-Ьчки  и  болота — 
Ты  подальше  будь  оттуда, 
ТжЬ  стада  златыя  слыпгаы. 

Если-жъ  ты  сюда  вернешься, 
Подойдешь  ты  къ  этимъ  рощамъ, 
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На  тебя  мы  устремимся. 
Коль  не  бздеть  дома  стражей— 
Много  женщинъ  есть  исЕусныхъ, 
Да  при  дом^Ь  есть  хозяйка, 
Что  теб*  пути  испортить, 
Дастъ  несчастье  на  дорог*, 
Чтобы  ты  вреда  не  д'Ьлалъ, 
Не  принесъ  стадамъ  погибель 
Противъ  божьей  вышней  воли, 
Противъ  мощнаго  решенья. 

УкЕо,  ты  мой  богъ  высокШ! 
Слышишь,  я  прошу  серьезно: 
Зачаруй  моихъ  коровокъ, 
Преврати  мое  все  стадо, 
Милыхъ  вс*хъ  моихъ  въ  деревья, 
Дорогихъ  моихъ  въ  каменья, 
Коль  чудовище  пройдетъ  тамъ, 
Эта  глыба  будетъ  близко. 

Если-бъ  я  была  медв'Ьдемъ 
И  жила  съ  медовой  лапой, 
Никогда-бъ  я  не  верт*лась 
Подъ  ногами  старой  бабы. 
Есть  еще  м*ста  друпя. 
Есть  подальше  загородки, 
Гд*  лентяй  таскаться  можетъ 
И  прохаживаться  праздный. 
Наколи,  пойди  ты  лапы, 
Чтобъ  сошло  все  мясо  съ  икоръ 
Тамъ,  внутри  дубравы  синей, 
Въ  лонЬ  чуднаго  ласочка. 

Ты  иди  по  кочкамъ  поля, 
По  песку,  веселый,  б*гай. 
Есть  готовая  дорога, 
Чтобъ  теб*  итти  по  взморью 
Къ  дальнимъ  севера  пред^ламъ, 
На  лапландск1Я  пространства; 
Тамъ  теб*  пожить  пр]ятн0, 
Хорошо  тамъ  оставаться: 
Башмаковъ  не  нужно  л*томъ, 
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Ни  носокъ  не  нужно  въ  осень, 
По  верхамъ  трясинъ  обширныхъ. 
По  широкимъ  Днанъ  болотнымъ. 

Бсли-жъ  ты  пройти  не  можешь, 
Не  найдешь  туда  дороги — 
Такъ  сп-Ьнш  другой  дорогой, 
Ты  б*ги  скор'Ьй  тропою 
Прямо  въ  рощу  Туонелы, 
Иль  б-Ёги  въ  поляны  Кальмы: 
Тамъ  найдешь  себ']Ь  болота, 
Даже  боры  для  прогуловъ; 
Тамъ  П'Ьгашка  и  Пеструшка 
И  другихъ  коровъ  тамъ  много. 
Въ  кр'Ёпкихъ  путахъ  изъ  жвжЬгв., 
Въ  десяти  ц'Ьпяхъ  на  шеяхъ; 
Наживаютъ  жиръ  худыя, 
Набираютъ  мяса  кости. 

Будьте  добры,  л4съ  и  роща, 
Благосклонна  будь,  дубрава. 
Успокой  мой  скотъ  рогатый. 
Дай  покой  ты  двукопытнымъ 
Такъ  во  все  теченье  л4та, 
Въ  это  тепленькое  время. 

Куйппана,  ты  царь  дубравы. 
Ты  добрякъ  С']Ьдобородый! 
Псовъ  своихъ  держи  покр'бпче, 
Брехун  овъ  своихъ  отважныхъ, 
Вставь  въ  ноздрю  имъ  по  грибочку, 
И  по  желудю  въ  другую, 
Чтобъ  чутьемъ  они  не  знали. 
Не  пронюхали-бы  стада. 
Завяжи  глаза  имъ  шелкомъ, 
Завяжи  повязкой  уши, 
Чтобъ  не  слышать  имъ  ходящихъ, 
Чтобъ  не  слышать  и  не  видеть. 

Бсли-жъ  этого  все  мало, 
Если  этого  немного— 
Ты  гони  дфтей  оттуда, 
Сыновей  своихъ  подальше, 
Пусть  уходятъ  изъ  дубравы 
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Пусть  б4гутъ  отсель,  съ  прибреясья, 
Съ  этихъ  пастбищъ  неширокихъ 
И  съ  пофбй  весьма  обширныхъ! 
Спрячь  собакъ  своихъ  въ  пещерахъ, 
Брехуновъ  свяжи  проворныхъ 
Золотистыми  ц'Ьпями, 
Серебристыми  ремнями, 
Чтобъ  не  сд^^али  злодМства, 
Иль  безстыднаго  поступка. 

Если-жъ  этбго  все  мало, 
Если  этого  немного — 
Золотой  мой  царь,  ты,  Укко, 
Ты  серебряный  защитникъ! 
Ты  услышь  слова  златыя 
И  мои  съ  любовью  р'Ёчи! 
Дай  рябиновыя  узы 
На  тупыя  эти  морды; 
Коль  не  сдержатъ  эти  узы. 
Ты  отлей  изъ  м^Ьди  узы; 
Если-жъ  м4дь  годна  не  будетъ, 
Выкуй  узы  изъ  жел^^за; 
Коль  жел1^о  разорвется, 
Коль  оно  годно  не  будетъ — 
Ты  прод'Ёнь  златую  палку 
Чрезъ  костлявыя  ихъ  морды; 
Ты  концы  закуй  покр^Ьпче, 
Ты  стучи  по  нимъ  получше, 
Чтобъ  не  трогалися  П1;еки, 
Чтобы  зубы  не  раскрылись, 
Если  ц'Ьло  то  жел^Ьзо, 
Коль  его  не  р^Ьжутъ  сталью, 
Ни  ножемъ  его  не  портятъ, 
Топоромъ  его  не  рубятъ>. 

Ильмаринена  супруга, 
Эта  умная  хозяйка. 
Погнала  коровъ  изъ  хл'Ёва, 
Скотъ  на  пастбище  пустила, 
Пастуха-жъ  пустила  сзади. 
Чтобы  рабъ  гонялъ  то  стадо. 
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Руна  тридцать  третья. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Положилъ  -Ьду  въ  котомщг, 
И  погналъ  коровъ  болотомъ, 
Самъ  пошелъ  за  ними  лугомъ, 
^На  ходу  онъ  такъ  промолвилъ, 
Повторилъ  слова  так1я: 
<Ахъ,  несчастный  я  мальчишка, 
Я  мальчишка  самый  жалкШ! 
И  куда  теперь  попалъ  я? 
Лишь  на  праздную  дорогу, 
Сторожить  хвосты  бычачьи, 
За  телятами  тапциться, 
По  болотамъ  лишь  влачиться, 
Обходить  м*ста  дрянныя». 

На  трав*  онъ  тамъ  усЬлся, 
С4лъ,  гд*  солнышко  пригрело, 
И  зап'Ёлъ  слова  такхя, 
Такъ  зап'Ёлъ  свои  онъ  пФсни: 
сТы  С1ЯЙ  ци%  божье  солнце, 
Мя'Ь  ты,  божье  веретенце, 
Я  в'Ёдь  бедный  пастушенокъ. 
Кузнецу  стада  пасу  я; 
Ильмаринену-жъ  не  нужно 
Ни  ему  и  ни  хозяйке! 
Хорошо  акиветъ  хозяйка, 
Хл^бъ  печетъ  себ^  пшеничный, 
Пироги  себ4  готовитъ, 
Ихъ  намазываетъ  масломъ. 
А  пастухъ  беретъ  хл^бъ  черствый 
И  сухую  корку  гложетъ. 
Овсяной  грызетъ  онъ  хл*бецъ, 
Хл^Ьбъ  съ  мякиной  разр'Ёзаетъ, 
Хл^бъ  съ^Ьдаетъ  изъ  соломы, 
Чуть  жуетъ  съ  корой  сосновой. 
Воду  черпаетъ  лукошкомъ, 
Пьетъ  ее  изъ-подъ  кореньевъ. 
Солнце,  скройся  ты,  пшеничка^ 
Исчезай  ты,  божье  время,  ^^* 
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Уходи  за  сосны,  солнце, 
Ты,  пшеничка,  за  л*сочекъ, 
Посп^Ьши  за  можжевельникъ, 
За  ольховыя  верхушки 
Пастуха  домой  сведи  ты, 
На  хл^^ба,  гд'Ё  много  масла, 
Чтобы  хл^Ьбъ  жевалъ  онъ  св^^Ш, 
Въ  пирогахъ  бы  4лъ  середку». 

Ильмаринена  хозяйка, 
Въ  это  время,  какъ  Куллерво, 
Пастушенокъ,  п'киъ  и  кликалъ, 
Ужъ  давно  хл^^бъ  съ  масломъ  съ&1а; 
По  ломтямъ  по^^а  св^^Ш, 
Въ  пирогахъ  середку  съ-Ьла, 
Припасла  горячей  каши, 
А  Куллерво  щей  холодныхъ, 
Гд'Ё  весь  жиръ  собака  съ'Ёла, 
Гд'Ё  ужъ  черная  слизала. 
Сыто  пестрая  поФла, 
Вдоволь  с^Ьрая  на']^ась. 

Изъ  л^^ска  зап^^а  птичка, 
Изъ  куста  пЁвецъ  малютка: 
«Ужъ  слугЬ  по'Ьсть  бы  время, 
СирогЬ-бы  пооб'Ьдать> 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Посмотр'Ьлъ  нагЬнь  отъ  солнца, 
Говоритъ  слова  так1я: 
<Да  ужъ  время  и  по^^сть-бы. 
За  об^^дъ  пора  приняться. 
Поискать  запасъ  дорожный>. 

Отогналъ  коровъ  на  отдыхъ, 
Чтобъ  соснули  на  лужайкФ, 
Самъ  на  травк'6  онъ  ус&1ся, 
На  трав-Ё  зеленой,  св^^ей, 
Со  спины  онъ  снялЪ  котомку, 
Вынулъ  хл^Ьбецъ  изъ  котомки, 
Осмотр^^ъ  кругомъ  и  молвить, 
Говоритъ  слова  такш: 
«Часто  хл^Ьбъ  хорошъ  снаружи 
И  гладка  снаружи  корка. 
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А  внутри  съ  Еорой  сосновой. 
Да  подъ  ней  еще  мякина  >. 

Изъ  ноженъ  онъ  вынулъ  ножикъ, 
Чтобы  хл4бъ  себ4  разрезать, 
И  уперся  ноживъ  въ  камень 
Лезвеемъ  въ  голышъ  претвердый; 
У  него  конецъ  сломался, 
На  куски  клинокъ  распался. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Увидалъ,  что  ножикъ  сломанъ, 
Увидавши,  началъ  плакать, 
Говорить  слова  так1я: 
«Этотъ  ножикъ  былъ  мн^  дорогъ, 
Онъ  одинъ  былъ  мой  любимый, 
Отъ  отца  онъ  мн*  достался, 
Онъ  былъ  собственностью  старца. 
Вотъ  сломалъ  его  о  камень, 
О  голышъ  онъ  разломался,, 
ЗдЬсь  о  х:гЬбъ  дрянной  хозяйки, 
Хл^Ьбъ  печеный  злою  бабой. 
Еакъ  отмщу  я  за  насм^^шку. 
Отплачу  насм'кпку  бабы, 
Отомщу  за  хл^Ьбъ  негодный. 
Испеченный  злобной  тварью?:» 

Съ  вФтки  каркаетъ  ворона, 
Воронъ  каркаетъ  и  кличетъ: 
«Б'бдный  ты,  златая  пряжка, 
Сынъ  единственнй  Калерво, 
Отчего  ты  такъ  печаленъ? 
Что  ты  въ  грустномъ  настроеньи? 
Ты  возьми  изъ  л^^у  в^Ьтку, 
Сукъ  березовый  изъ  дола. 
Загони  коровъ  въ  болото, 
Грязноногихъ  на  трясину; 
Медв'бдямъ  дай  половину^ 
А  волкамъ  большимъ  другую. 

Собери  волковъ  по  Л'Ьсу, 
Медведей  большое  стадо, 
Оберни  волковъ  ты  въ  Крошекъ, 
МедвЪдей  твоихъ  въ  Пестравокъ, 
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и  на  дворъ  ГОНИ;  какъ  стадо, 
Точно  пестрый  скотъ,  нхъ  къ  дому, 
Отплати  за  см^Ьхъ  хозяйки, 
За  насм^^шку  скверной  бабы». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Говорить  слова  так1Я: 
«Подожди^  блудница  ХШси! 
О  яозеЛ  отца  я  плачу, 
Ты  сама  побольше  будешь 
О  свонхъ  коровахъ  плакать». 

Отломилъ  онъ  прутъ  въ  лФсочк*, 
Можжевеловую  в'Ётку 
И  погналъ  коровъ  въ  болото, 
ВсЁхъ  быковъ  въ  тальникъ  онъ  гонитъ, 
Медв^Ьдямъ  далъ  половину 
И  волкамъ  большимъ  другую; 
Изъ  волковъ  коровъ  над^^алъ, 
Медв'Ёдей  скотомъ  онъ  сд'Ьлалъ, 
Обратилъ  волковъ  онъ  въ  Крошекъ, 
Медв^Ьдей  своихъ  въ  Пестравокъ. 

Солнце  на  полдень  ужъ  стало^ 
Ужъ  идетъ  оно  на  вечеръ, 
На  верхушки  срсеяъ  сходить, 
Ужъ  пора  доить  подходить. 
Воть  пастухь  дрянной  и  злостный, 
Сынъ  Калерво,  тоть  Куллерво^ 
Медв4дей  домой  ужъ  гонитъ, 
Ко  двору  волковъ  гоняетъ 
И  свое  онъ  стадо  учить, 
Говорить  слова  так1я: 
«Рвите  вы  ХОЗЯЙКЕ  бедра. 
Прокусите  вы  ей  икры, 
Какъ  она  на  вась  посмотрить, 
Какъ  доить  она  нагнется», 

Изъ  коровьей  кости  трубку, 
Изъ  бычачьей  рогъ  онъ  сд&1аль, 
Изъ  ноги  Туомикки  *)  трубку, 
Изъ  бедра  же  Кирьо  дудку, 
Заиграль  тогда  на  дудасЬ, 


^)  Туомикки   и    Кирьо— КЛ1ЧКИ   К(^ВЪ. 
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Затрубидъ  въ  свой  рогъ  паступпй, 
На  гор1^  бдивъ  дока  трижды, 
При  концЪ  прогона  шесть  разъ. 

Ильмаринена  хозяйка. 
Кузнеца  жена  красотка, 
Молока  ждетъ,не  дождется, 
Масла  л^^тняго  желаетъ, 
Слышитъ:  ходятъ  по  болоту, 
Слышитъ  шуиъ  съ  песчаной  почвы. 
Говорить  слова  так1я 
И  так1Я  р'Ёчи  молвитъ: 
€Будь  прославленъ,  боже  вышшй! 
Рогъ  звучитъ;  подходить  стадо; 
Гд^Ь  взяль  рабь  рожокь  паступпй, 
Изь  чего  онь  сд*лалъ  дудку? 
Отчего  трубить  такъ  громко 
И  трубить,  и  дуетъ  сильно? 
Онь  вь  ушахь  дереть  мн*  пленку, 
Вь  голов*  трещить  оть  шума»» 

СыньКалерво,  тоть  Куллерво 
Говорить  слова  так1я: 
сРабь  нашель  рожокь  въ  болот*, 
Вынесь  дудку  изь  трясины. 
Стадо  все  ужь  на  прогон*, 
Ужъ  коровы  въ  загородк*: 
Разведи  очагъ  дымяпцй 
И  коровъ  доить  отправься». 

Ильмаринена  хозяйка 
Позвала  доить  старпхую: 
«Мать,  пойди-ка,  подои  ихь, 
Позаботься  о  скотин*! 
Мн*  самой  нельзя,  пожалуй. 
Пом*сить  мн*  надо  т*сто>. 

Сыпь  Калерво,  тоть  Куллерво 
Говорить  слова  так1я: 
<В*дь  хорошая  хозяйка, 
Вь  дом*  женщина  съ  разсудкомь, 
Подоить  сама  коровокь, 
За  скотомь  сама  присмотрить». 

Ильмаринена  хозяйка 


424  БАДЕВАДА. 

Тутъ  сама  огонь  разводить 
И  воровъ  доить  прюсодитъ; 
Стадо  равомъ  осмотр^^а, 
Скотъ  рогатый  огляд'Ьла, 
Говорить  слова  так1я: 
«Хорошо  по  виду  стадо, 
Цв*ть  скота  совс*мь  недуренъ, 
Шерсть  у  стада,  точно  рысья. 
Точно  шерсть  л']Ьсной  овечки. 
Вымя  толсто  и  припухло 
Я  соски  ихъ  затверд'кга». 

Тутъ  коровъ  доить  нагнулась, 
Молоко  сдоить  приема. 
Потянула  равъ,  другой  разь, 
Вь  третШ  разь  ужъ  попыталась, 
Быстро  волкъ  ее  кусаетъ 
И  медведь  рвать  начинаеть, 
Волкъ  хватаетъ  пастью  икры, 
И  медв*дь  кусаетъ  пятки, 
Прокусили  иясо  въ  икрахь, 
У  бедра  сломали  кости. 
Такъ  Куллерво,  сынь  Калерво, 
Отомстиль  нас1г6шку  бабы, 
См'Ёхъ  ея  и  осм&шье. 
Злобной  женщины  обиду. 

Ильмаринена  хозяйка. 
Эта  гордая,  тутъ  плачетъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Злой  пастухь,  ты  зла  над'Ёлаль: 
Медв*дей  пригналъ  ты  къ  дому 
И  волковъ  на  дворъ  обширный». 

Сыпь  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Ей  на  это  отв^^чаетъ: 
«Какъ  пастухъ,  я  сд-Ьлалъ  дурно, 
Ты  же  дурно,  какъ  хозяйка: 
Запекла  ты  въ  хл^Ьб'^Ь  камень. 
Голыша  кусокъ  въ  запас1^, 
Я  ножемъ  уперся  въ  камень, 
О  голышъ  сломаль  я  ножикъ, 
Ножь  родителя  драгого, 
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Рода  нашего  жед'Ь8о>. 

И  хозяйка  такъ  сказала/ 
«О  пастухъ,  пастухъ  мой  милый! 
Изм'бни  свои  ты  мысли 
И  возьми  назадъ  заклятье: 
Ты  избавь  отъ  волчьей  пасти, 
Отъ  медвежьей  страпгаой  лапы. 
Дамъ  теб'6  рубашекъ  лучшихъ, 
Доропе  шаровары, 

Хл^бъ  пшеничный  съ  св'Ьжимъ  масломъ, 
Молока  дамъ  посв^Ьж'Ье; 
Годъ  ты  будешь  безъ  работы, 
На  другой  кормиться  даромъ. 

Коль  меня  ты  не  избавишь 
И  не  дашь  сейчасъ  свободы, 
То  умру  я  злою  смертью, 
Обращусь  въ  сырую  землю». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Говорить  слова  так1я: 
сУмирать,  такъ  умирай  ужъ, 
Погибай  ты  поскор'Ье! 
Подъ  землей  найдется  м^^сто. 
Для  умершихъ  тамъ  у  Кальмы: 
Тамъ  сильиМпле  въ  иокоЬ, 
Тамъ  могучхе  въ  дремот*». 

И  сказала  тутъ  хозяйка: 
€Укко,  ты  мой  богъ  высокШ! 
Натяни  свой  лукъ  велнкШ, 
Ты  устрой  оружье  лучше, 
Приложи  стрелу  изъ  м*ди 
Къ  огневому  луку  сверху; 
Целься  огненной  стрЬлою, 
Что  изъ  самой  твердой  м*ди. 
Пусть  пройдетъ  стрела  подъ  мышки, 
Черезъ  мясо  на  лопатк*; 
Повали  Калерво  сына. 
Пусть  падетъ  дрянной  на  землю 
Отъ  стрелы  съ  стальной  головкой, 
Отъ  оруж1я  изъ  м*ди». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
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Саль  сказалъ  слова  тавЫ: 

€Увво,  ты  мой  богъ  высок!!! 

Не  меня  рази  стр^ою— . 

Ильмаринена  хозяйку, 

Что  вс^хъ  жешцинъ  въ  св^Ьт^Ь  хуже, 

Зд'к^ь  пока  она  на  м^бстЪ, 

Не  ушла  пока  отсюда>. 

Ильмаринена  хозяйка, 
Кузнеца  жена  упала 
Мертвою  на  этомъ  мФстЬ^ 
Точно  копоть  повалилась, 
У  избы  своей  свалилась, 
На  двор%  упала  тЁсномъ. 

Такъ  та  женщина  скончалась, 
Такъ  красавица  погибла; 
А  ее  такъ  долго  ждали: 
В'Ёдь  шесть  л^^тъ  ее  искали 
Ильмаринену  на  радость, 
Кузнецу  тому  на  славу. 


Руна  тридцать  четвертая. 

Сыпь  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Въ  золотыхъ  прекрасныхъ  кудряхъ, 
Въ  башмакахъ  красивой  кожи, 
Кузнеца  собрался  бросить,  ' 
Ильмаринена  оставить. 
Раньше  ч^мъ  кузнецъ  узнаетъ, 
Что  жена  его  скончалась: 
Будетъ  онъ  весьма  печаленъ 
И  начнетъ  борьбу  съ  Куллерво. 

Онъ  играя  шелъ  оттуда, 
Веселясь,  отъ  дома  Ильмы,  О 
По  л^Ьсамъ  трубилъ  веселый, 
Онъ  игралъ  по  новой  пашнЬ, 


*)  Идьма — ИАмарияенъ. 
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Потрясалъ  брлота,  земли, 
И  отв'ётъ  земля  давала 
На  игру  Калерво  сына, 
На  Куллерво  злые  клики 

Стало  въ  кузниц^Ь  ужъ  слыпгао: 
Тамъ  кузнецъ  работу  бросилъ, 
На  дорогу  вышелъ  слушать, 
Посмотреть  на  дворъ  выходить, 
Что  та1мъ  изъ  л*су  за  звуки, 
На  пескахъ  кто  въ  рогъ  играетъ. 

Тутъ  онъ  истину  увид*лъ 
Безъ  прикрасъ,  что  тамъ  случилось: 
На  земл^Ь  жена  ^лежала^ 
Тамъ  красавица  упала, 
На  двор*  она  упала, 
Тамъ  на  травупхку  свалилась. 

И  кузнецъ  горюетъ  старый, 
Тяжело  ему  на  сердц*; 
ПросидЬлъ  всю  ночь  онъ,  плача, 
Слезы  горьк1я  катились, 
Скорбь  его  чернее  дегтя 
И  печаль  черн*в  угля. 

Куллерво  идетъ  все  дальше, 
Онъ  блуждаетъ  какъ  попало, 
День  идетъ  онъ  частымъ  л*сомъ 
По  земл*  деревьевъ  ХШси; 
А  какъ  къ  ночи  ужъ  стемйЬло, 
На  земл*  онъ  тамъ  ус*лся. 

На  земл*  сидитъ  сиротка, 
Такъ  покинутый  размыслилъ: 
«Кто  меня  б*дняжку  создалъ? 
Кто  родилъ  меня  на  св*тЬ, 
Чтобъ  по  м*сяцамъ  блуждалъ  я 
ЗдЬсь  подъ  воздухомъ  пространнымъ? 

Кто  на  родину  стремится, 
Кто  идетъ  въ  свое  жилип1;е: 
Мн4-же  родина  л*съ  темный, 
На  пескахъ  мое  жилище; 
Очагомъ  МП*  служитъ  кЬтеръ, 
Дождикъ  баней  мн*  бываетъ. 
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Никогда  ты,  богъ  мой  добрый, 
Никогда  на  этомъ  св*т* 
Не  твори  дитя  несчастнымъ, 
Чтобъ  дитя  сироткой  было, 
Безъ  отца-бы  проживало, 
Чтобъ  безъ  матери  осталось, 
Какъ  меня  ты  еоздалъ.  боже, 
Сотворилъ  меня  бЬддяжкуу 
Точно  чайку  въ  синемъ  мор^, 
Точно  утку  на  утес*. 
Солнце  ласточк']^  С1яетъ. 
Воробью  оно  блистаетъ, 
Веселитъ  воздушныхъ  птичекъ: 
Только  жаЬ  оно  не  св']Ьтитъ, 
Никогда  не  св^Ьтитъ  солнце, 
Никогда  МНЕ  н^Ьтъ  веселья. 

Кто  родилъ  меня  не  знаю, 
Кто  носилъ  меня  во  чрев^, 
Можетъ,  утка  при  дорог* 
Принесла  меня  въ  болото 
И  покинула  на  взморь*, 
Тамъ  въ  рарщелин*  утеса? 

Потерялъ  отца  я  въ  д*тств*, 
Молодымъ  еще  родную, 
И  отецъ  и  мать  ужъ  мертвы, 
Весь  погибъ  нашъ  родъ  великгй; 
Бапшаки  во  льду  мн*  дали, 
Да  чулочки  снеговые. 
И  пустили  въ  гололедку 
На  качающШся  мостикъ, 
Чтобъ  свалился  я  въ  болото, 
Чтобъ  упалъ  въ  гнилую  воду. 

Никогда  въ  теченье  жизни 
Не  хочу  лежать  въ  болот*, 
Какъ  качающШся  мостикъ, 
Какъ  мостки  въ  трясин*  зыбкой, 
Не  хочу  упасть  въ  болото: 
Дв*  руки  в*дь  я  им*ю, 
Вс*  пять  пальцевъ  я  сгибаю, 
И  ногтей  им*ю  десять». 
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Вотъ  ему  на  умъ  приходить, 
И  въ  мозгахъ  зас^Ьда  дума 
Ко  двору  итти  Унтамо, 
Отомстить  отца  печали, 
Муку  матери  родимой 
И  свое  несчастьа  здое. 

Говорить  слова  такхя: 
€Подожди-же,  Унтамойвень, 
Моего  губитель  рода! 
Я  приду  сь  тобою  биться, 
Разорю  твое  жилище 
И  сожгу  твой  дворъ  широки». 

Воть  идетъ  л^^сная  баба, 
Въ  синемъ  плать^Ь  та  старуха, 
Говорить  слова  так1я 
И  так1я  р'Ёчи  молвить: 
€Тыкудаидеп1ь,  Куллерво, 
Сьшь  Калерво,  посп'Ьшаешь?» 

Сынь  Калерво,  тоть  Куллерво 
Говорить  слова  так1я: 
сА  воть  мн^Ь  на  мысли  вспало 
И  вь  мозгахь  засЁла  дума 
Отправляться  на  чужбину, 
Кь  Унтамойнену  вь  деревню. 
Отомстить  отца  погибель, 
Смерть  отца  и  кровь  родимой, 
Разорить  его  жилище. 
Обратить  жилище  вь  педель». 

Такь  промолвила  старуха. 
Говорить  слова  так1я: 
€Не  избито  ваше  племя, 
Не  погибь  еще  Калерво: 
Твой  отець  живеть  покамЬсть, 
Мать  твоя  еще  здорова». — 

<Ты,  старушка  дорогая, 
Ты  МНЕ,  милая,  поведай: 
ГдЪ  отець  мой  поживаетъ, 
Мать  моя  живеть  родная  >? — 

€Тамь  отець  твой  поживаеть, 
Тамь  и  мать  твоя  родная: 
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На  земдяхъ  живутъ  лапландскихъ, 
Во8л4  рыбнаго  прудочка». — 

сТы,  старушка  дорогая. 
Ты  ]ш6,  милая,  пов'Ьдай: 
Какъ  могу  туда  достигнуть, 
Какъ  найти  туда  дорогу?»— 

€  Хорошо  дойти  ты  можешь, 
И  совс1^мъ  пути  не  зная: 
Ты  пройди  сначала  л4^омъ, 
По  рЁк%  иди  прибрежьемъ; 
День  пройдешь  ты  и  другой  день, 
Тавъ  и  трет1й  день  пройдешь  ты; 
Поверни  затЪмъ  на  с1^веръ, 
Встретишь  гору  на  дорог*, 
Ты  иди  ея  подошвой. 
Обогни  нал-Ьво  гору, 
И  придешь  къ  р*к*  оттуда; 
Вправо  будетъ  эта  р*чка, 
Ты  по  берегу  отправься, 
Къ  тремъ  тогда  придешь  порогамъ, 
Наконц*  косы  ты  будешь, 
На  довольно  длинномъ  мыс*; 
Тамъ  ты  хижину  увидишь. 
На  мыск*  рыбачью  хату: 
Въ  ней  яшветъ  отецъ  досел* 
И  живетъ  твоя  родная, 
Дв*  твоихъ  живутъ  сестрицы, 
Дв*  прекрасн*йппя  д*вы> . 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Собрался  итти  въ  дорогу. 
День  идетъ  онъ,  и  другой  день, 
Такъ  еще  идетъ  и  третхй, 
Повернулъ  тогда  на  с*веръ. 
Гору  встрЬтилъ  на  дорог*, 
Онъ  пошелъ  ея  подошвой, 
Отъ  горы  пошелъ  нал*во, 
Подошелъ  тогда  къ  потоку, 
По  р*к*  пошелъ  прибрежьемъ, 
Л*вымъ  берегомъ  потока, 
Подошелъ  онъ  къ  тремъ  порогамъ, 
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На  вонецъ  косы  приходить, 
Къ  краю  самому  подходить, 
Тамъ  онъ  хижину  увид&[ъ^ 
На  иысвЛ  рыбачью  хату. 

Онь  вошель  вь  избушку  эту. 
Не  узнали  тамь  Куллерво: 
сСъ  моря  прибыль  ты  откуда, 
Ивь  какого  ты  семейства?! — 

«Сына  вы  не  узнаете? 
Я  дитя  родное  ваше. 
В^дь  меня  Унтамо  мужи 
Увели  оть  вась  когда-то: 
Быль  вь  пядень  отца  я  ростомь, 
Какъ  родимой  веретенцо». 

Прежде  мать  ему  сказала, 
Такь  промолвила  старушка: 
«О  мой  б^Ьдный  сынъ,  мой  милый, 
Ты  б']Ьднякь,  златая  пряжка! 
Такь  сь  живыми  ты  глазами, 
Здесь  прошель  чрезь  эти  страны? 
Какь  по  мертвомь  я  рыдала. 
По  теб^Ь  лила  я  слезы. 

У  меня  два  сына  было. 
Дв%  прекраснМпдя  дочки; 
И  изь  нихь  исчезли  двое, 
Старпшхь  двое  вовсе  сгибли: 
На  ВОЙНЕ  пропаль  сыночекь, 
Дочка  безь  в^^сти  погибла. 
Воть  сыночекь  возвратился, 
Дочь  еп1;е  не  появлялась». 

ОыньКалерво,  тоть  Куллерво 
Такь  спросиль  свою  родную: 
«Но  куда-жъ  она  попала, 
Гд*  сестра  моя  погибла?> 

Мать  ему  сказала  слово 
И  так1я  молвить  р'Ёчи: 
«Воть  куда  она  попала, 
Гд*  сестра  твоя  погибла: 
Вь  л']Ьсь  за  ягодой  ходила,  I 
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Подъ  горою  за  малиной; 
Тамъ-то  курочка  исчевда, 
Птичка  скоро  тамъ  скончалась; 
Тамъ-то  безъ  в^^сти  пропала, 
Смертью  сгибла  неизвестной. 

Кто  по  дочери  тоскуетъ? 
Ахъ!  никто,  какъ  мать  родная: 
Мать  ее  всЬхъ  больше  ищетъ, 
Ищетъ  мать  и  къ  ней  стремится. 

Такъ  пошла  и  я  б'^дняжка. 
Отыскать  хотела  дочку: 
Какъ  медведь,  я  мчалась  л^Ьсомъ, 
Точно  выдра,  мчалась  рощей, 
День  искала,  и  другой  день, 
ТретШ  день  еще  искала, 
И  на  трет1й  день  ужъ  къ  ночи 
Наконецъ  взошла  повыше, 
На  гор^^  высокой  стала, 
На  холм'Ь  весьма  высокомъ, 
Тамъ  звала  свою  я  дочку, 
Тамъ  ушедшую  искала: 
«Гд*  ты,  дочка  дорогая. 
Воротись  домой  скор*е!> 

Такъ  звала  свою  я  дочку, 
О  пропавшей  горевала. 
Мнб  въ  отв^Ьтъ  сказали  горы, 
Такъ  отв^Ьтили  дубравы: 
«Не  зови  свою  ты  дочку, 
Не  зови  ее  такъ  громко: 
Никогда  въ  теченье  жизни, 
Въ  в^ка  в^Ьчные  не  можетъ 
Быть  у  матери  въ  жилип^. 
Быть  у  пристани  отцовской*. 
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Руна  тридцать  пятая • 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  сннихъ  юноша  чулочкахъ, 
Съ  той  поры  тамъ  поживаетъ, 
Подъ  родительскою  Еровлей. 
Онъ  не  сд^^ался  умн^^, 
Не  им^Ьлъ  разсудка  мужа, 
Ибо  дурно  быль  воспитанъ, 
Глупо  въ  люд:^В'Ь  былъ  увачанъ, 
Воспитатель  былъ  не  умный 
И  укачиватель  глупый. 

Началъ  юноша  работать, 
Бралъ  онъ  разную  работу: 
Рыбъ  ловить  онъ  снарядился, 
Разставлять  снарядъ  для  ловли, 
Говорилъ  слова  тав1я, 
Такъ  съ  весломъ  въ  рувахъ  промолвилъ: 
«Изъ  всЬхъ  силъ  тянуть  мн1Ь  неводъ, 
И  грести  мнЬ  съ  юной  силой, 
Иль  тянуть  итЛ  осторожно, 
И  грести  насколько  нужно?» 

Отъ  кормы  сказалъ  хозяинъ, 
Говорилъ  слова  так1я: 
«Хоть  потянешь  всею  силой, 
Будешь  гресть  ты  съ  юной  силой,— 
Ты  разбить  не  можешь  лодки 
И  краевъ  ей  не  сломаешь». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Сталъ  грести  со  всею  силой, 
Всею  юношеской  силой; 
Онъ  сломалъ  края  у  лодки, 
Можжевеловый  ребра, 
Всю  осиновую  лодку. 

Посмотреть  Калерво  вышелъ, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Ты  грести  совсЬмъ  не  можешь, 
Ты  сломалъ  края  у  лодки, 
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Можжевеловыя  ребра, 

Всю  осиновую  лодку. 

Ты  поди  гнать  рыбу  въ  неводъ.. 

Можетъ,  въ  этомъ  ты  получше». 

Сынъ  КалервОу  тотъ  Куллерво^ 
Собрался  гнать  рыбу  въ  неводъ, 
Гонитъ  рыбу,  иолвитъ  р'бчи, 
Говорить  слова  так1я: 
«Со  всего- ль  плеча  работать, 
Гнать-ли  рыбу  съ  силой  мужа, 
Или  гнать  икЬ  осторожно, 
Рыбу  гнать  насколько  нужно?» 

И  сказалъ  тащившхй  неводъ: 
«Что-жъ  была-бы  за  работа, 
Коль  не  гнать  со  всею  силой, 
Всею  мужескою  силой?  > 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Со  всего  плеча  тутъ  гонитъ, 
Всею  мужескою  силой, 
Воду  въ  капгу  превращаетъ, 
Растрепалъ  весь  бредень  въ  паклю, 
Рыбу  сд'&1алъ  просто  слизью. 

Посмотр^Ьть  Калерво  вышелъ, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Ее  годишься  ты  гнать  рыбу, 
Растрепалъ  ты  бредень  въ  паклю, 
Поплавки  разбилъ  въ  кусочки, 
Расщипалъ  на  щепки  клинья. 
Доставай  иди  на  подать. 
Зарабатывай-ка  деньги. 
Ты  въ  дорогЬ,  можетъ,  лучше. 
На  пути  умн4е  будешь». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Въ  золотыхъ  прекрасныхъ  кудряхъ, 
Въ  башмакахъ  красивой  кожи, 
Доставать  пошелъ  онъ  подать. 
Зарабатывать  тамъ  деньги. 

Уплатилъ,  какъ  нужно,  подать, 
Уплатилъ  плодами  почвы 
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И  въ  своихъ  саняхъ  усЬлся, 
На  сидфнь^Ь  занялъ  мЪсто 
И  домой  оттуда  *детъ, 
Санъ  на  родину  стремится. 

Оъшумомъ  сани  заскользили 
И  въ  дорогЬ  изм^Ьряли 
Вейнемейнена  поляны, 
Вевозд'Ьланное  поле. 

Ъдетъ  д*вушка  навстречу, 
Златокудрая  на  лыжахъ, 
Въ  Вейнемейненовомъ  полФ, 
Въ  невозд^анныхъ  полянахъ, 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
На  саняхъ  остановился, 
Говорить  д'Ьвиц^Ё  началъ, 
Говорить  и  приглашаетъ: 
сТы  войди,  д'Ьвица^  въ  сани, 
Отдохни  на  этомъ  м^&х^^>. 

На  б*гу  д*вица  молвить, 
Проскользнувъ,  сказала  слово: 
«Смерть  къ  теб'Ь  на  сани  сядеть. 
И  бол^^нь  на  этомъ  м^Бх^Ь»! 

Сьшь  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихь  юноша  чулочкахъ, 
Туть  коня  кнутомъ  удариль, 
Биль  коня  жемчужной  плетью. 
Быстро  мчится  конь  дорогой, 
И  скрипять  дорогой  сани. 
Съ  сильнымь  шумомъ  онъ  понесся, 
Сп^Ьшно  -Ьдвть  по  дороги. 
По  хребту  морей  блестящихь, 
Въ  ледяномь  широкомь  пол^^. 

Вотъ  д^Ьвица  повстр^Ьчалась, 
Въ  славной  обуви  по  сн*гу, 
По  хребту  морей  блестящихь, 
Въ  ледяномь  широкомь  пол^Ь. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Удержалъ  коня  поспешно, 
Ротъ  сложиль,  какь  могъ  красивей, 

МОЛВИЛЬ  ВЕЖЛИВО  д'ЬвицЪ: 

«Ты  садись,  красотка,  въ  сани,         ^* 
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Красота  страны,  со  мною>. 

Говорить  въ  отв*тъ  дФвица^ 
Въ  славной  обуви  бранится: 
«Пусть  Туони  сядетъ  въ  сани, 
Манадайненъ  тамъ  съ  тобою!» 

Сьшъ  Кадерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Тутъ  коня  кнутомъ  ударилъ, 
Бьетъ  его  жемчужной  плетью. 
Быстро  мчится  конь  дорогой, 
И  скрипятъ  дорогой  сани^ 
Съ  шумомъ  ^^^етъ  онъ  дорогой, 
И  въ  дорогЬ  изм^Ьряетъ 
Гладь  песчаную  Похьолы, 
т  лапландск1е  предЬлы. 

Вотъ  д'Ьвица  повстр'бчалась 
Въ  оловянныхъ  украшеньяхъ, 
На  песчаншсб  Похьолы, 
На  Лапланд1и  предЬлахъ. 
С^шъ  Калерво,  тотъ  Куллерво* 
Удержалъ  коня  вожжами, 
Ротъ  сложилъ,  какъ  могъ  красив1Ьй, 
Молвилъ  в&кливо  дЬвиц'Ь: 
сТы  садись,  д'бвица,  въ  сани, 
Зд'Ьсь  подъ  полостью,  красотка: 
Въ  санкахъ  яблочковъ  и&Ьть  ты, 
Погрызешь  моихъ  ор'Ьшковъ!» 

Такъ  отв^Ьтила  дЬвица 
Въ  оловянныхъ  ^'крашеньяхъ: 
сЯ  плюю  тебФ  на  сани, 
Мн'Ь  плевать  на  нихъ,  несчастный! 
Подъ  твоей  покрышкой  холодъ, 
ЖеЛ  въ  саняхъ  твоихъ  противно.  > 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Подхватилъ  дЬвицу  въ  сани« 
Притащилъ  туда  къ  сид^Ьнью^ 
На  м^Ьху  сажаетъ  въ  санкахъ. 
Тащить  внизъ  ее  подъ  полость. 

Зло  промолвила  дквица 
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Въ  оловянныхъ  уврашеньяхъ: 

<« Отпусти  меня  съ  сид'Ьнья, 

Изъ  руки  твоей  ребенка, 

Чтобъ  миЬ  словъ  дурныхъ  не  сдущать^ 

Не  слыхать-бы  просьбы  злого; 

Иль  я  санки  разлокаю, 

Выбью  длинные  брусощсц, 

На  куски  сломаю  сани, 

Разобью  бока  ихъ  въ  щепки.» 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Кудлерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Тутъ  открылъ  сундукъ  съ  деньгами, 
Поднялъ  пестренькую  крыпшу, 
Серебро  онъ  показалъ  ей, 
Разстелилъ  платки  1щЬтные, 
Съ  золотой  каймой  чулочки, 
Серебромъ  покрытый  поясъ. 

Манитъ  золото  д'Ьвицу, 
Ей  платокъ  м^Ьняетъ  мысли, 
Серебро  несетъ  ей  гибель, 
Портить  золото  ей  думы. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Тутъ  ласкать  д'Ьвицу  началъ. 
Шепчетъ  ей,  ее  щекочетъ, 
Держитъ  вожжи  онъ  рукою, 
А  другою  грудь  д|Ьвицы. 

Утомляетъ  онъ  д'Ьвицу 
Въ  оловянныхъ  украшенья  хъ, 
Тамъ  подъ  полостью  блестящей, 
На  м^Ьхахъ  прекрасныхъ,  пестрыхъ. 

Вотъ  ужъ  богъ  послалъ  и  утро, 
День  ужъ  сл^Ьдующ1й  выслалъ, 
И  спросила  такъ  д'Ьвица, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Изъ  какой  семьи  ты,  см^^ый, 
Изъ  какого  рода  будешь, 
Изъ  большого,  вФрнО)  рода, 
Твой  отецъ,  долакно  быть,  знатный?» 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 


438  КАЛВВАЛА. 

Говорить  слова  так1Я: 

«Не  высокаго  я  рода, 

Не  высокъ  мой  родъ^  не  низокъ, 

А  какъ  разъ  онъ  только  средшй: 

Я  несчастный  сынъ  Калерво, 

Сьшъ  Калерво  неразумный, 

Сынъ  его  я  очень  глуаый. 

Ты  скажи,  откуда  родомъ, 

Ты  какой  семьи,  красотка? 

Изъ  большого,  в^Ьрно,  рода, 

Твой  отецъ,  быть  можетъ,  знатный?» 

Такъ  ответила  дЬвица, 
Говорить  сло]ба  так1Я: 
сНе  высокаго  я  рода, 
Не  высокъ  мой  родъ,  не  низокъ, 
А  какъ  разъ  онъ  только  средн1й: 
Дочь  несчастная  Калерво, 
Неразумная  д'бвица, 
Очень  глупая  я  дЬва. 

Какъ  была  еще  ребенкомъ 
Въ  дом^Ь  матери  любимой, 
Въ  л^Ьсъ  по  ягоды  пошла  я, 
Тамъ  у  горки,  за  малиной, 
Собирала  землянику, 
У  холма  брала  малину, 
Собирала  день,  заснула, 
Собирала  день,  другой  день, 
Наконецъ  уже  на  третхй 
Не  нашла  домой  дороги, 
Дальше  въ  л1^ъ  вела  дорога, 
Въ  чащу  всЬ  вели  тропинки. 

Тамъ  я  плакала,  сидЪла, 
День  проплакала,  другой  день, 
Наконецъ  уже  на  трет1й 
Я  взошла  повыше  въ  гору, 
На  гор'Ь  высокой  стала, 
Тамъ  звала  я  и  кричала. 
Отв'Ьчалъ  миф  л^Ьсъ  зеленый, 
МнЬ  въ  отв'Ьтъ  холмы  звучали: 
«Д^ва  глупая,  не  кликай, 
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Не  кричи  таЕъ  бевразсудно, 
Твоего  не  слышно  крика: 
Онъ  до  дона  не  доходить!» 

ТретШ  день  я  шла,  четвертый, 
Пятый  день,  шестой  блуждала. 
Умереть  я  покушалась 
И  погибели  искала, 
Но  никакъ  не  умирала, 
Тамъ;  бедняжка,  не  погибла. 
Умерла-бъ  я  тамъ,  бедняжка, 
Еслибъ  слабая  погибла, 
На  другой-бы  годъ,  быть  можетъ, 
Иль  на  третье,  можетъ,  л^Ьто, 
Зелен^^а-бы  я  травкой, 
Зацв&1а-бы  я  цвЪточкомъ, 
Вышла-бъ  ягодкой  на  землю, 
Вышла-бъ  красною  брусничкой, 
Этихъ  ужасовъ  не  знала-бъ, 
Не  узнала-бы  позора  >. 

И  едва  она  сказала. 
Только  вымолвила  слово, 
Какъ  съ  саней  вдругъ  соскочила, 
Быстро  бросилася  въ  р^Ьку, 
Прямо  въ  п^^ну  водопада, 
Въ  зту  огненную  бездну. 
Тамъ  нашла  себФ  кончину, 
Обр^^а  се&Ь  погибель, 
Тамъ  покой,  въ  странЬ  Туони, 
Миръ  во  влагФ  тЬхъ  потоковъ. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Изъ  саней  поспЬпгао  вышелъ, 
Начинаетъ  горько  плакать, 
Очень  громко  причитаетъ: 
<Я  несчастный  въ  этой  жизни, 
Съ  столь  ужасною  судьбою! 
Я  сестру  мою  родную, 
Дочь  родимой  опозорилъ! 
Горе  батюшк^Ь  родному. 
Горе  матери  старушк'Ь! 
Вы  къ  чему  меня  вскормили, 
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и  зач'Ьмъ  на  св^Ьтъ  пустили? 

Мн^Ь>бъ  гораздо  яу^Шхе  было 

Не  рости  и  не  рождаться, 

Не  рождаться  въ  этомъ  М1р1&. 

На  земл^Ь  не  появляться. 

Смерть  неправо  поступила, 

И  бол^Ьзнь  не  то  творила, 

Что  меня  не  умертвила, 

Какъ  я  прожилъ  двЪ  лишь  ношен  >. 

Онъ  хомутъ  ножомъ  разр^^алъ, 
Р^Ьжетъ  онъ  ремни  изъ  кожи, 
И  на  лошадь  онъ  садится, 
На  крестц^Ь  у  б'Ьлолобой; 
Онъ  сп]&п1итъ,  дорогой  СЕачетъ, 
Лишь  немного  про^Ьзжаетъ, 
Ко  двору  отца  прйхалъ, 
На  поляну  у  родного. 

На  двор^Б  тамъ  мать  стояла. 
«Мать  родная,  дорогая! 
Если-бъ  ты  меня,  родная, 
Только  я  на  св^Ьтъ  родился, 
Въ  дымной  бан]Ь  положила, 
Двери  кр'Ьпко  затворила, 
Тамъ-бы  въ  дым1^  задушила, 
На  вторую-бъ  ночь  убила, 
Съ  одЪяломъ  и  съ  пеленкой 
Ты  меня-бы  утопила, 
Люльку  бросила-бы  въ  печку, 
На  огн^Б  ее  сожгла -бы! 

На  деревн'Ь-бы  спросили: 
«Отчего  въ  избФ  н^^тъ  люльки? 
Заперта  такъ  кр'Ьпко  баня?» 
Ты  тогда-бы  имъ  сказала: 
«На  огн1Ь  сожгла  я  люльку, 
Въ  печку  люльку  я  швырнула. 
Въ  бан^Ь  зерна  проростаютъ, 
Я  изъ  нихъ  готовлю  солодъ>. 

Прежде  мать  его  спросила, 
С'Ьдовласая  старушка: 
«Что  съ  тобой,  мой  сынъ,  случилось, 
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Что  за  чудо  ты  разскажешь? 
Ты  какъ  будто  отъ  Туони, 
Будто  вышелъ  иаъ  Маналы?» 

Сынъ  Кадерво,  тотъ  Куддерво, 
Говорить  слова  так1я: 
«Точно  что  случилось  чудо, 
Совершилось  злод'Ьянье: 
Я  сестру  мою  родную, 
Дочь  родимой  опозорилъ. 
Какъ  я  выплатилъ  всю  подать^ 
Весь  оброкъ,  какъ  надо,  отдалъ, 
Повстречалась  ннЬ  девица, 
И  ласкалъ  я  эту  Д'Ьву: 
То  была  моя  сестрица, 
То  ДИТЯ  моей  родиной. 

Ужъ  нашла  она  кончину, 
Обр&1а  себе  погибель 
Въ  страшной  глуби  водопада, 
Въ  той  клокочущей  пучинФ. 
Не  могу  сообразить  я, 
Не  могу  понять,  постигнуть. 
Где  найду  себе  кончину, 
Где  я  смерть  найду,  несчастный: 
Въ  пасти-ль  воющаго  волка, 
Въ  зеве-ль  страшнаго  медведя, 
У  кита-ль  въ  огромномъ  чреве, 
Иль  въ  зубахъ  свирепой  щуки?» 

Мать  на  это  отвечаетъ: 
с  Не  ищи,  сыночекъ,  сме)^ти 
Въ  пасти  воющаго  волка, 
Въ  зеве  страшнаго  медведя, 
У  кита  въ  огромномъ  чреве 
Иль  въ  зубахъ  свирепой  щуки. 
Велика  коса  Суоми,  ^) 
Широки  пределы  Саво,  ^) 
Чтобъ  укрыть  проступокъ  мужа, 
Чтобъ  сокрыть  тамъ  злодеянье. 
На  шесть  летъ  укрыться  можно, 


1)  Ф1шдянд1я. 

')  Саводахсъ— часть  восточной  Фянляндш. 
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Даже  на  девять  Л11(тъ  сряду; 
Время  мужу  мвфъ  даруетъ» 
Скорбь  ему  утишать  годы». 

Сынъ  Кадерво,  тотъ  Будлерво, 
Говорить  слова  так1я: 
«Не  пойду  я  укрываться, 
Отъ  стыда  б^^ать  не  буду; 
А  пойду  я  къ  пасти  смерти, 
Я  пойду  кь  воротамь  Бальмы, 
На  поля  большихъ  сраженШ, 
Гд'Ь  храбр^6йш1е  воюютъ. 
На  ногахъ  еще  теть  Унто*), 
Не  погибъ  еще  противный. 
Не  отмщенъ  за  скорбь  родного. 
За  мучешя  родимой, 
За  другое  не  отмстиль  я« 
Что  я  самъ  на  свЬтЬ  вынесъ.> 


Руна  тридцать  шестая. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ, 
Собрался  итти  войною, 
Снарядился  для  сраженья, 
Поточилъ  клинокь  немного, 
Навострилъ  у  пики  кончикъ. 

Мать  ему  тогда  сказала: 
«Не  ходи,  сыночекъ  милый, 
Не  ходи  туда  войною, 
ГдФ  мечей  желФзныхъ  много! 
Кто  воюетъ  безь  причины, 
Сгоряча  вступаеть  въ  битву, 
Тотъ  и  жизнь  въ  войн^Ь  теряетъ, 
Тотъ  въ  сражень'Ь  погибаетъ, 
Отъ  меча  тотъ  смерть  находить, 
Отъ  жел^^  тотъ  кончину. 


•)  УнтамоМнеяъ,— брать  Калерво. 
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На  ко8^-1ь  ты  'Ьдешь  въбвтву| 
На  козл^^ль  сражаться  'бдещь—- 
Та  коза  побита  будетъ, 
Упадетъ  ковелъ  немедля, 
На  соба]гЬ  ты  вернешься, 
На  лягушкЪ  дома  будешь  >. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Говорить  слова  тавхя: 
сНе  паду  я  на  болот^Ь, 
На  пескахъ  не  повал])ося, 
Тамъ,  гд'Ь  ворона  жилище, 
Гд^Ь  ворбны  пашугь  пашню^ 
А  паду  на  пол^Ь  битвы, 
Упаду  въ  сраженкЬ  храбрыхъ. 
Хорошо  погибнуть  въ  битвгЬу 
Умереть  подъ  звукъ  оруж1Й; 
И  бол^^нь  войны  прекрасна: 
Молодецъ  кончаетъ  скоро, 
Онъ  отходить  не  бол*я, 
Не  худ'Ья  св*ть  бросаетъ>. 

Мать  ему  сказала  слово: 
«Если  ты  умрешь  ль  сраженье; — 
Кто  отцу  защитой  будеть, 
Кто  останется  при  старомь?» — 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Пусть  умреть  онъ  на  прогон*, 
На  двор*  пусть  жизнь  окончить». 

«Кто-жь  при  матери  защитой, 
Кто  останется  при  старой?> — 
€На  сноп*  пусть  погибаеть. 
Задохнется  въ  грязномь  хл*в*>. 

«Кто-жь  останется  при  брат*, 
Чтобь  помочь  ему  въ  несчасть*?»- 
«Пусть  въ  л*су  онъ  затомится, 
Пусть  онъ  свалится  на  пол**. — 

«При  сестр*  твоей  кто  будеть 
Ут*шать  ее  въ  несчасть4?> — 
сУ  колодца  пусть  погибнеть, 
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На  дорогЁ  яъ  портомонМ». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Кудлерво, 
Пос1гЬшилъ  уйти  изъ  дома 
И  отцу  сказалъ  онъ  слово: 
«Ты  прощай,  отецъ  мой  добрый! 
Ты  иоплачешь-ли  о  сын'Ь, 
Какъ  услышишь,  что  я  умеръ, 
Въ  нашемъ  род'Ь  ужъ  не  числюсь, 
.Изъ  семьи  нав1^ки  сгинулъ?» 

И  отецъ  промолвилъ  слово: 
*0  теб*  я  не  заплачу, 
Какъ  услышу,  что  ты  умеръ; 
Приживу  другого  сына, 
Чтобы  былъ  тебя  получше 
И  гораздо  поумнЬе». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Говоритъ  слова  такхя: 
«Да  и  я  не  стану  плакать, 
Какъ  услышу,  что  ты  умеръ; 
Самъ  себ*  отца  устрою: 
Голова  изъ  камня  будетъ, 
Ротъ  изъ  глины,  глазъ  изъ  клюквы, 
Борода — суххе  стебли. 
Ноги — ивовые  сучья, 
Мясо — СГНИВШ1Я  деревья».— 

Такъ  потомъ  промолвилъ  брату: 
«Ты  прощай,  мой  милый  братецъ! 
Ты  заплачешь-ли  о  братЬ, 
Какъ  услышишь,  что  я  умеръ, 
Въ  нашемъ  род'6  ужъ  не  числюсь, 
Изъ  семьи  нав^Ьки  сгинулъ?»— 

Братъ  ему  промолвилъ  слово: 
<0  9ебЪ  я  не  заплачу, 
Какъ  услышу,  что  ты  умеръ; 
Я  себЬ  добуду  брата: 
Будетъ  онъ  тебя  получше, 
Вдвое  будетъ  поумн*е>. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво 
Говоритъ  слова  так1Я: 
«Да  и  я  не  стану  плакать, 
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Какъ  услыш)',  что  ты  унеръ; 

Я  себЬ  устрою  брата: 

Голова  изъ  камня  будетъ, 

Ротъ  изъ  глины,  глазъ  изъ  клюквы, 

Волоса— сух1е  стебли, 

Ноги— ивовые  сучья, 

Мясо— СГНИВШ1Я  деревья >. — 

Онъ  сестр^Ь  потомъ  проиолвилъ: 
сТы  прощай,  моя  сестрица! 
Ты  заплачешь-ли  о  брат^Ь, 
Какъ  услышишь,  что  я  умеръ, 
Въ  нашемъ  род'Ь  ужъ  не  числюсь, 
Изъ  семьи  навыки  сгинулъ?»— 

Такъ  промолвила  сестрица: 
«О  теб*  я  не  заплачу, 
Какъ  услышу,  что  ты  умеръ; 
Отыщу  другого  брата: 
Вудетъ  онъ  тебя  получше 
И  гораздо  поумн'Ье». — 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Говорить  слова  так1я: 
сДа  и  я  не  стану  плакать, 
О  твоей  узнавши  смерти; 
Я  себ4  сестру  устрою: 
Голова  изъ  камня  будетъ, 
Ротъ  изъ  глины,  глазъ  изъ  клюквы, 
Волоса— суше  стебли, 
Изъ  цв^Ьтовъ  болотныхъ — уши, 
Изъ  кленовыхъ  сучьевъ — тЬло*. 

Тутъ  онъ  матери  промолвилъ: 
сМать  родная,  дорогая^ 
Ты  въ  себЬ  меня  носила, 
Ты  ходить  меня  учила! 
Ты  заплачешь-ли  о  сын^Ь, 
Какъ  услышишь,  что  я  умеръ, 
Въ  нашемъ  родф  уакъ  не  числюсь, 
Изъ  семьи  навыки  сгинулъ?» 

Мать  ему  сказала  слово 
И  так1Я  молвить  рФчи: 
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<Ты  не  знаешь  мыслей  старой, 

Сердца  матери  б'Ьдняжви! 

Горько,  горьЕО  я  заплачу, 

Какъ  умрешь  ты,  мой  сыночекъ, 

Изъ  числа  людей  исчезнешь, 

Въ  нашемъ  род'Ь  ужъ  не  будеп1Ь. 

Я  залью  избу  слезами, 

На  полу  потоки  будутъ, 

Я  на  улицохъ  поплачу, 

Я  отъ  слезъ  согнуся  въ  хл^^вЪ, 

СнФгъ  слезами  растоплю  я. 

Размягчу  слезами  землю, 

И  земля  зазеленится. 

По  трав'Ь  ручьи  польются. 

Если  плакать  я  устану, 
Утомлюся  я  отъ  воплей, 
На  глазахъ  у  вс^Ьхъ  рыдая, 
Въ  бан^Ь  тихой  я  поплачу, 
Такъ  что  лавки  и  вс%  доски 
Поплыву тъ  въ  потокахъ  слезныхъ». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  чулочкахъ. 
На  войну  пошелъ  играя, 
Шелъ  онъ  съ  кликами  на  битву, 
Но  полямъ  и  по  болотамъ. 
По  песчанику  онъ  топалъ, 
Шелестилъ,  идя  по  травамъ 
И  шуршалъ  въ  сухихъ  былинкахъ. 

По  сл^дамъ  дошло  изв^^тье, 
До  ушей  достигла  новость: 
«Твой  отецъ  уже  скончался, 
Отошелъ  нав^Ьки  старый; 
Приходи  домой— посмотришь, 
Какъ  умершаго  хоронятъ>, 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Далъ  въ  ответь  слова  таюя: 
«Коль  скончался,  такъ  скончался; 
Дома  тамъ  найдется  меринъ, 
Чтобъ  свезти  его  въ  могилу, 
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Опустить  на  лоно  Калы1ы>. 
И  шумитъ,  идя  болотонъ, 

И  ГУДИТЪ^   идя  ПОЛЯМИ. 

По  сл^Ьданъ  пришло  изв^стье, 
До  ушей  достигла  новость: 
«Братецъ  твой  недавно  умеръ, 
Сынъ  родителей  скончался; 
Приходи  домой— посмотришь, 
Какъ  умершаго  хоронятъ». 

Сынъ  Калерво,  тоть  Куллерво, 
Даль  въ  отв'Ьтъ  слова  так1я: 
«Коль  скончался,  такъ  скончался; 
Жеребецъ  найдется  дома, 
Чтобъ  свезти  его  въ  могилу. 
Опустить  на  лоно  Кальмы». 

И  шумитъ,  идя  болотомъ, 
И  трубитъ  въ  свой  рогъ  по  л4су. 
По  слФдамъ  пришло  изв^стье, 
До  ушей  достигла  новость: 
«Умерла  твоя  сестрица, 
Дочь  родителей  скончалась, 
Приходи  домой— посмотришь, 
Какъ  умершую  хоронятъ  >. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Далъ  въ  отв'Ьтъ  слова  так1я: 
«Коль  скончалась,  такъ  скончалась; 
Дома  есть  у  насъ  кобыла, 
Чтобъ  свезти  ее  въ  могилу. 
Опустить  на  лоно  Кальмы». 

По  жвивамъ  идетъ  ликуя, 
И  шумитъ,  идя  лугами. 
По  сл'Ьдамъ  пришло  извЬстье, 
До  ушей  достигла  новость: 
<Мать  твоя  уже  скончалась, 
Эта  добрая  старушка; 
Приходи  домой— посмотришь, 
Какъ  умершую  хоронятъ». 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Говоритъ  слова  ташя: 
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«Горе  б'бдному  1Ш^Ь  сыну! 
Мать  моя  уже  сксшчалась. 
Что  готовила  постель  мн^^ 
Од^Ьяло  украшала, 
Что  работала  катушкой. 
Что  верт&Еа  веретенцомъ! 
Я  же  не  быль  прн  кончин^Ь, 
Не  видалъ  души  исхода. 
Можетъ,  съ  холоду  скончалась. 
Или  съ  голоду  погибла! 

Въ  до1гЬ  керюую  обмойте, 
Да  водой  съ  хорошимъ  мыломъ, 
Въ  шелкъ  умершую  од-Ьньте, 
Въ  полотняныя  одежды, 
Отвезите  такъ  въ  могилу. 
Опустите  въ  лоно  Кальмы, 
Отвезите  съ  скорбнымъ  пЬньемъ, 
Опустите  съ  горькимъ  воплемъ. 
Не  могу  я  возвратиться: 
Не  наказанъ  мной  Унтамо, 
Не  погибъ  противиикъ  злобный. 
Не  сраженъ  злод1кй  противный». 

Онъ  идетъ  шумя  на  битву, 
Съ  торжвеквомъ  въ  страну  Унтамо, 
Говоритъ  слова  так1я: 

«УКК0!>4Ы  мой  бОГЪ  ВЫС0К1Й! 

Ты  пошли  мнЬ  мечъ  получше. 
Дай  ты  мнЬ  клинокъ  прекрасный, 
Чтобъ  онъ  могъ  съ  толпой  бороться, 
Устоялъ-бы  противъ  сотни>. 

Мечъ  нашелъ  себЬ  по  мысли, 
Тотъ  клинокъ  изъ  самыхъ  лучшихъ. 
Онъ  толпы  мечомъ  сражаетъ, 
Истребляетъ  родъ  Унтамо, 
Обращаетъ  избы  въ  пепелъ; 
Только  пыль  одна  осталась, 
Лишь  остались  въ  печкЬ  камни, 
Да  рябина  у  забора. 

Сыпь  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
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Поверщ'лъ  въ  страну  родную, 
Шелъ  къ  отцовскому  жилищу, 
На  поля  родного  старца; 
Но  пустой  нашелъ  избушку, 
И  вошелъ  онъ,  какъ  въ  пустыню: 
Ни  обнять  никто  не  вышелъ, 
Ни  руки  никто  не  подалъ. 

Протянулъ  онъ  руку  къ  углямъ: 
Въ  печк'6  уголья  остыли; 
Потому-то  и  узналъ  онъ, 
Что  уакъ  мать  его  скончалась. 

Приложилъ  онъ  къ  печк]Ь  РУку: 
Холодны  у  печки  камни; 
Потому-то  и  узналъ  онъ, 
Что  отецъ  его  скончался. 

Полъ  тогда  окинулъ  взглядомъ: 
Не  въ  порядк'Ь  полъ  въ  избушке; 
Потому-то  и  узналъ  онъ, 
Что  сестра  его  скончалась. 

Онъ  пошелъ  зат^^мъ  на  пристань: 
На  каткахъ  не  видно  лодокъ; 
Потому-то  и  узналъ  онъ, 
Что  и  братъ  его  скончался. 

Начинаетъ  горько  плакать; 
День  проплакалъ  и  другой  день, 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Мать,  ты  добрая,  родная! 
Что  оставила  ты  сыну, 
Какъ  жила  на  этомъ  свЪтЬ? 

Но  ты,  мать  моя,  не  слышишь, 
Какъ  глазами  говорю  я, 
Какъ  горюю  я  бровями, 
Какъ  я  теменемъ  тоскую!» 

Мать  во  гробЪ  пробудилась, 
Изъ  могилы  отвечала: 
«Черный  песъ  теб^Ь  остался, 
Чтобъ  ходилъ  ты  съ  нимъ  по  л^Ьсу. 
Ты  возьми  его  съ  собою, 
По  л^Ьсамъ  ты  съ  нимъ  отправься 
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По  ту  сторону  дубравы, 
Къ  дочврямъ  ^гбсньшъ  приблизься, 
Ко  двору  дФвицъ  тЬхъ  синихъ, 
На  конецъ  дгЬсного  замка; 
Тамъ  поищешь  пропитанья, 
Тамъ  попросишь  подаянья.» 

Сынъ  Кадерво,  тотъ  Куддерво, 
Въ  ;гЬсъ  отправился  съ  собакой, 
Шелъ  все  дальше  по  доро1Н& 
И  прошелъ  чрезъ  чащу  л^Ьса, 
Тамъ  прошелъ  еще  немного, 
Очень  малое  пространство, 
И  пришелъ  къ  тому  л^^очку, 
На  ужасное  то  м*сто, 
ГдЪ  онъ  д^Ьву  опозоридъ, 
Обезчестилъ  дочь  родимой. 

Плачетъ  тамъ  и  лугъ  прекрасный, 
Плачетъ  жалобно  и  роща, 
Травки  юныя  горюютъ, 
На  пескахъ  цв^Ьты  тоскуютъ, 
Что  онъ  д*ву  опозорилъ, 
Обезчестилъ  дочь  родимой. 

Не  взошла  трава  младая, 
На  пескахъ  цв^ты  не  вышли, 
Не  росли  на  этомъ  жкстЬ^ 
Тамъ,  на  жЬсгЬ  преступленья, 
Гд$  онъ  д^Ьву  опозорилъ, 
Обезчестилъ  дочь  родимой. 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Мечъ  вытаскиваетъ  острый, 
Повернулъ  кругомъ  жел1№о; 
У  меча  тогда  спросилъ  онъ, 
Узнавалъ  его  желанье: 
Не  захочетъ  ли  оружье 
Мясо  грЬшное  разр^^ать 
И  напиться  злобной  крови? 

Понялъ  мечъ  его  желанье, 
Онъ  учуялъ  мысли  мужа, 
ОткЬчалъ  слова  так1я: 
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<Отчего-же  не  желать  нн1^ 
Мясо  гр'Ьшное  разр^Ьвать 
И  напиться  злобной  крови. 
Если  р^^у  я  безгр'ЬшныхЪу 
Пью  я  кровь  у  неповннныхъ?» 

Сынъ  Калерво,  тотъ  Куллерво, 
Въ  синихъ  юноша  ^лочкахъ, 
Рукояткой  нечъ  втыкаетъ, 
Глубоко  вонзаетъ  въ  землю, 
Острхе    на  грудь  направидъ, 
Самъ  на  кечъ  онъ  повалился, 
ПоспЬшилъ  на  встрЬчу  смерти 
И  нашелъ  свою  кончину. 

Такъ  скончался  зтотъ  юный, 
И  таковъ  конецъ  Куллерво, 
Такова  кончина  мужа, 
Смерть  несчастнаго  героя. 

Слыпгатъ  старый  Вейнемейненъ 
О  кончин^Ь  той  изв^Ьстье, 
Что  Куллерво  такъ  скончался, 
Говорить  слова  так1я: 
€Не  давай,  народъ  грядущШ, 
Ты  дЬтей  на  воспитанье 
Людямъ  глупымъ,  безрасуднымъ. 
Не  давай  чужимъ  въ  качалку; 
Дурно  няньчить  дбтокъ  станутъ 
И  качать  не  такъ,  какъ  надо: 
То  дитя  не  выйдетъ  умнымъ, 
Не  получить  смысла  мужа, 
И  состарившись  съ  годами, 
И  окр^Ьпнувши  вс^Ьмъ  тбломъ. 


Руна  тридцать  седьмая. 

Каждый  вечеръ  Ельмаринеиъ 
О  своей  супруг*  пдачетъ, 
Вс*  безъ  сна  проводить  ночи, 
Днемъ  не  -Ьсть,  а  только  плачетъ, 
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Раннимъ  утромъ  причитаетъ; 
День  начнется,  онъ  вздыхаетъ, 
Ибо  нЬтъ  его  супруги, 
Умерла  его  красотка! 
Онъ  рукою  не  качаетъ 
Молоть  съ  1гЬдной  рукояткой, 
Не  слыхать  его  кованья, 
Не  слыхать  ужъ  ц'блыв  1гЬсяцъ. 

Такъ  промолвилъ  Ильмариненъ: 
«Горе  мЬлодцу,  б*дняг4! 
Какъ  икЬ  быть  теперь,  не  8йаю. 
Сплньль  я  ночью,  иль  сижу  я, 
Ночью  тяжко  МНЕ,  н^Ьтъ  мыслей, 
И  слаб-Ьютъ  только  силы. 

Вечерами  мнЬ  такъ  скучно, 
Тяжело  бываетъ  утромъ. 
Ночь  еще  бываетъ  хуже, 
Еще  горше,  какъ  проснуся. 
Я  не  жду,  какъ  прежде,  ночи, 
МнЬ  не  жаль  вставать  поутру: 
День-ли,  ночь-ли — все  равно  мнЬ; 
Я  печалюсь  по  прекрасной, 
Я  тоскую  все  по  милой, 
Я  грущу  по  чернокудрой. 

Очень  часто  въ  это  время, 
Какъ  лежу  я  на  перинЬ, 
Въ  полночь  вижу  сновид^Ьнья; 
Тщетно  я  рукой  хватаю, 
Тщетно  ощупью  скольжу  я 
Въ  об^Ь  стороны  ладонью.» 

Безъ  жены  жилъ  Ильмариненъ, 
Состарился  безъ  супруги, 
Два,  три  мЬсяца  проплакалъ, 
Даже  плакалъ  и  четвертый; 
Взялъ  онъ  золота  изъ  моря. 
Серебра  въ  морскихъ  теченьяхъ, 
Сгромоздилъ  деревья  въ  кучу. 
Тридцать  разъ  за  ними  "бздиль; 
Сжегъ  деревья  эти  въ  угли. 
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Наложилъ  углей  въ  горнило. 

Взядъ  онъ  собранное  вдато, 
Серебра  онъ  взялъ  облонокъ 
Въ  ростъ  осенняго  ягненка, 
Или  зимняго  вайченка. 
Бросилъ  золото,  чтобъ  плавить, 
Серебро  въ  горнило  бросилъ, 
Разд^'вать  нЪхи  поставилъ 
Слугъ,  работниковъ  поденныхъ. 

Раздуваютъ  сильно  слуги 
Е  мФхн  они  вачаютъ; 
Руки  ихъ  безъ  рукавичекъ, 
Плечи  вовсе  не  покрыты. 
Самъ  кователь  Ильмаринеиъ 
Поворачиваетъ  угли, 
Чтобъ  изъ  золота  фигуру^ 
Изъ  сребра  нев^Ьсту  сд'Ьлать. 

Слуги  плохо  раздуваютъ 
И  жЬхл  качаютъ  слабо. 
Самъ  кователь  Ильнариненъ 
Раздувать  1гЬхи  подходить: 
Разъ  качнулъ,  качнулъ  другой  разъ. 
И  нотою»,  при  третьемъ  раз^^, 
Посмотр'Ьлъ  на  дно  горнила, 
На  края  горящей  печки, — 
Что  выходить  изъ  горнила. 
Что  въ  отЕ^  тамъ  происходить? 

Вотъ  овца  изъ  печи  вышла, 
Поб^Ьжала  изъ  горнила; 
Шерсть  изъ  злата  и  изъ  м^Ьди, 
Изъ  сребра  есть  также  шерстка. 
Чтобы  вс^Ь  довольны  были— 
Ильмаринеиъ  недоволенъ. 

И  промолвилъ  Ильмаринеиъ: 
«Это  волку  только  нужно: 
Я  жены  лишь  ждалъ  изъ  злата, 
Изъ  сребра  свбЬ  супруги.» 

И  кователь  Ильмаринеиъ 
Вновь  овцу  въ  огонь  кидаетъ, 
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Прибавдяетъ  больше  злата, 
Серебра  еще  бросаетъ, 
Снова  слугъ  къ  жЬхвмъ  онъ  ставить, 
1С^ть  работниЕовъ  поденныхъ. 

Раздуваютъ  съ  силой  слуги 
И  1гЬхи  они  качаютъ; 
Руки  ихъ  безъ  рувавнчекъ, 
Плечи  вовсе  не  покрыты. 
Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Поворачиваетъ  угли, 
Чтобъ  изъ  золота  фигуру, 
Изъ  сребра  нев'бсту  сд'&1ать 

Слуги  плохо  раздуваютъ 
И  и^хш.  качаютъ  слабо; 
Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Раздувать  мЬхи  подходить: 
Разь  качнулъ,  качнулъ  другой  разь 
И  потомь,  при  третьемъ  раэ^Ь, 
Посмотр'Ьлъ  на  дно  горнила, 
На  края  горящей  печи— 
Что  шпсодить  изъ  горнила, 
Что  вь  отвЛ  тамь  происходить? 

Изъ  огня  б^^ить  жеребчикъ, 
И  къ  м^^хамь  онъ  подб&«аетъ, 
Златогривый,  среброглавый, 
А  копытца  в&Ь  изъ  мФди, 
Чтобы  ВС*  довольны  были — 
Ильмариненъ  недоволенъ. 

И  промолвилъ  Ильмари^нъ: 
«Это  волку  только  нужно: 
Я  жены  лишь  ждалъ  изъ  злата, 
Изъ  сребра  себ*  супруги. > 

И  кидаеть  Ильмариненъ 
Вновь  жеребчика  въ  горнило^ 
Прибавляеть  больше  злата, 
Серебра  еще  бросаетъ, 
Снова  слугъ  къ  м*хамь  онъ  ставить, 
Т*хъ  работниковь  поденныхъ. 

Раздуваютъ  сильно  слуги 
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И  и^Ьхи  они  качаютъ; 
Руки  ихъ  безъ  рукав0чекЪу 
Плечи  вовсе  не  покрыты. 
Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Поворачиваетъ  угли, 
Чтобъ  И8ъ  золота  фигуру, 
Изъ  сребра  нев^^ту  сделать. 

Слуги  плохо  раздувавотъ 
И  жЬха  качаютъ  слабо; 
Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Раздувать  вгЬхи  подходить: 
Разъ  качнулъ,  качнулъ  другой  разъ, 
И  потомъ,  при  третьенъ  раз'Ь, 
Посмотр&1ъ  на  дно  горнила, 
На  края  горящей  печи— 
Что  выходить  изъ  горнила, 
Что  въ  огн*  тамъ  происходить? 

Изъ  горнила  вышла  д'Ьва 
Съ  золотыми  волосами 
И  съ  серебряной  головкой, 
Съ  превосходнымъ,  чуднымъ  станомъ, 
Такъ  что  прочимъ  стало  страпшо — 
Ильмаринену  не  страшно. 

Сталь  трудиться  Ильмариненъ, 
Самъ  кузнецЪу  надъ  той  фигурой; 
Онъ  коваль,  не  спавши  ночи, 
Днемъ  коваль  безъ  остановки, 
Ноги  сд&Еалъ  этой  )1!кв% 
Ноги  сдЬлалъ  ей  и  руки; 
Но  нога  итти  не  можетъ 
И  рука  не  обнимаеть. 

Онъ  куетъ  д^Ьвиц'Ь  уши, 
Но  он^  не  могуть  слышать; 
Онъ  уста  искусно  сд'Ьлалъ 
И  глаза  ей,  какъ  живые; 
Но  уста  безъ  словъ  остались 
И  глаза  безъ  блеска  чувства^ 

И  промолвил  ъ  Ильмариненъ: 
«Хороша  была-бы  д^а, 
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Если-бъ  р^Ьчью  обладала, 
Языкомъ  0ДУШ6ВЛ6ННЫМЪ.> 

И  повлекъ  красотку  д'Ьву 
Па  пуховую  перину, 
На  покойныя  подушки, 
На  постель  въ  шелкахъ  пр1ятныхъ. 

Вотъ  кователь  Ильмариненъ 
Истопилъ,  напарилъ  баню, 
Приготовилъ  въ  бан^Ь  ныло 
И  связалъ  в^Ьтвистый  вЪникъ, 
Да  воды  принесъ  три  кадки, 
Чтобы  зяблица  купалась, 
Подорожничекъ  омылся 
Отъ  нагара  золотого. 

Вдоволь  тамъ  кузнецъ  помылся, 
Съ  удовольствхемъ  купался; 
Легъ  онъ  рядомъ  съ  этой  дЬвой 
На  пуховую  перину, 
На  стальной  своей  кровати, 
На  подставкахъ  изъ  xе^Лвз^. 

Взялъ  кователь  Ильмариненъ, 
Взялъ  онъ,  первою-же  ночью, 
Од'бялъ  число  большое, 
Да  принесъ  платковъ  онъ  кучу, 
Два  иль  три  медв^^ьихъ  мФха, 
Од'бялъ  пять-шесть  суконныхъ. 
Чтобы  спать  съ  своей  супругой, 
Съ  золотой  фигурой  рядомъ. 

Съ  одногб  тепл1^  бока, 
Гд'Ь  покрыли  од^^ла; 
Но  съ  другого,  гд*  д^Ьвица, 
Гд*  лежитъ  та  золотая, 
Только  холодъ  проникаетъ, 
Лишь  морозъ  проходить  страшный, 
Этотъ  бокъ  ужъ  леденЬетъ, 
Ужъ  тверд'Ёетъ,  точно  камень. 

И  промолвилъ  Ильмариненъ: 
«Не  годна  мнЬ  эта  д'Ьва; 
Отвезу  ее  въ  Вейноле, 
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Вейненейнену  въ  подарокъ: 
Пусть  ему  подругой  будетъ, 
Сядетъ  курочкой  на  лон^б. 

Онъ  отвезъ  въ  Вейноле  д4ву 
Иу  придя  туда,  пронолвилъ, 
Говорилъ  слова  так1я: 
«О  ты,  старый  Вейнемейненъ! 
Вотъ  возьми  красотку  д^^у. 
Эту  видную  д4вицу: 
Ротъ  ея  широкъ  не  будетъ, 
Широки  не  будутъ  щеки.» 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Увидалъ  фигуру  эту, 
Бросилъ  вворъ  на  это  злато, 
Говорить  слова  так1я: 
«Ты  зач'Ьмъ  привезъ  мн'Ь  это, 
Это  чудище  златое?» 

ОтвФчаетъ  Ильмариненъ: 
«Чтобъ  теб'Ь-же  было  лучше: 
Я  привезъ  теб*  супругу, 
Эту  курочку  на  лоно.> 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«О  кузнецъ,  мой  милый  братецъ! 
Брось  въ  огонь  ты  эту  дФву 
И  накуй  вещей  различньпсъ, 
Иль  свези  ее  въ  Россш. 
Эту  статую,  иль  къ  н^Ьмцамъ, 
Чтобы  сильные  въ  сражень'Ь 
На  войкЬ  ее  отбили. 
Неприлично  въ  нашемъ  род'Ь, 
Самому  мнЬ  точно  также, 
Брать  нев4сту  золотую, 
Иль  серебряную  выбрать.  > 

Запретилъ  тутъ  Вейнемейненъ, 
Не  позволилъ,  другъ  потоковъ, 
Покол4№ямъ  грядущимъ, 
Возростающему  роду, 
Передъ  золотомъ  склоняться. 
Серебру  уступку  делать. 
Говоритъ  слова  так1я 
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и  так1Я  1ИЬчи  ноявитъ: 
сД'Ьти  (№дныб,  смотрите, 
Вы,  растущхе  герои, 
Если  только  въ  состояньи 
Вы  понять  мои  советы: 
Берегитесь  въ  вашей  жизни, 
И  пока  С1яетъ  м1^сяцъ, 
Сватать  д*ву  золотую, 
Изъ  сребра  себ*  нев-Ьсту: 
Блескъ  у  золота  холодный. 
Серебро  морозомъ  дышитъ>« 


Руна  тридцать  восьмая, 

Вотъ  бросаетъ  Ильмариненъ, 
ВЬков^чный  тотъ  кователь, 
Золотое  изваянье, 
Изъ  сребра  свою  нев'Ьсту; 
На  коня  над&гь  онъ  сбрую, 
И  запрягъ  передъ  санями, 
Самъ  на  сани  онъ  садится, 
Пом^Ьстился  на  сидФнь^^ 
Онъ  отправиться  р'Ьшился 
И  намеренье  имЪлъ  онъ 
Снова  свататься  въ  Похьол^Ь 
За  вторую  дочь  Похьолы. 

Вотъ  онъ  путь  дневной  про^Ьхалъ, 
И  второй  затЬмъ  про^Ьхалъ, 
Наконецъ,  на  день  ужъ  третШ, 
Въ^хилъ  онъ  на  дворъ  Похьолы. 

Лоухи,  с']&вера  хозяйка, 
На  дворЪ  сама  стояла. 
Говорить  тутъ  начинаетъ, 
Начала  свои  разспросы: 
Хорошо-ль  ея  дитяти? 
Хорошо-ль  живется  дочк'Ь 
Съ  мужемъ  въ  дом'Ь  у  свшрови, 
Какъ  хозяйк'Ь  и  нев'Ьстк'Ь? 
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И  коватедь  Ильмариненъ 
Головое  поникъ  печально, 
Шапка  на  сторону  сбилась, 
Самъ  сказалъ  слова  тав1Я: 
сИ  не  спрашивай  ты,  теща, 
И  не  д&[ай  ты  разспросовъ, 
Хорошо-ль  живется  дочкЬ, 
Хорошо-ль  живетъ  драгая! 
Смерть  уже  ее  схватила, 
И  конецъ  ея  быль  скорый: 
Въ  землю  ягодку  зарыли, 
На  песочекъ  положили. 
Чернокудрую  подъ  стебли, 
Серебристую  пода>  травы. 
Вотъ  за  дочерью  второю 
Я  пришелъ  за  младшей  х^вой. 
Ты  отдай  кеЛ  Д'Ьву,  теща, 
Отпусти  вторую  дочку 
Въ  домъ  моей  супруги  первой, 
На  скамью  драгой  сестрицы.» 

Лоухи,  с^верв,  хозяйка. 
Говорить  слова  так1я: 
«Плохо  прежде  поступила, 
Дурно  сд^^ала  я  прежде. 
Что  дитя  теб*  вручила, 
Отдала  теб*  ту  дочку, 
Чтобы  юная  скончалась. 
Чтобы  свежая  погибла. 
Точно  въ  пасти  злого  волка, 
Въ  тлотвЛ  страпшаго  медвЬдя. 

Не  отдамъ  тебЬ  вторую. 
За  тебя  я  дочь  не  выдамъ, 
Чтобъ  съ  тебя  смывала  сажу, 
Очищала  бы  отъ  гари. 
Я  скор4е  брошу  дочку. 
Это  д^Ьтище  драгое, 
Въ  водопадъ  шумящ1Й  бурно, 
Въ  ту  бурливую  пучину, 
Въ  страшный  З'Ьвъ  налима  Маны, 
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Въ  зубы  щуки  въ  Туонел*.» 

Тутъ  кователь  Ильнариненъ 
Ротъ  скривидъ,  пониБъ  главою, 
Волоса  всЬ  на  бокъ  сбились, 
Головой  махнулъ  курчавой, 
И  въ  избу  прошелъ  посп^Ьпгао, 
Самъ  прошелъ  подъ  кровлю  быстро, 
Говорить  слова  таюя: 
«Ты  пойди  ко  мн^Ь,  д^Ьвица, 
На  скамью  твоей  сестрицы, 
Въ  домъ  моей  супруги  первой, 
Чтобы  печь  ииЬ  хл^М^ы  съ  медомъ, 
Чтобъ  варить  получше  пиво.> 

На  полу  зап&Еъ  ребенокъ, 
Онъ  зап^^ъ  и  такъ  промолвилъ: 
«Уходи,  ты  въ  заик^Ь  лшпшй, 
Уходи  отъ  нашей  двери! 
Повредилъ  ты  раньше  замку, 
Причинилъ  ты  замку  горе, 
Какъ  пришелъ  сюда  впервые, 
У  дверей  зд^Ьсь  появился. 

ДЪва,  милая  сестрица! 
Вотъ  женихъ,  но  будь  разумна: 
Не  смотри  ему  на  ноги, 
Но  смотри  на  рта  устройство; 
У  него  в^Ьдь  десны  волка, 
Онъ  запряталъ  лисьи  когти, 
Когти  острые,  медв&вьи; 
Ножъ  его  лишь  крови  жаждетъ, 
Имъ  онъ  головы  ср^аетъ, 
Имъ  разр^бзываетъ  спины.  > 

И  промолвила  дЬвица, 
Ильмаринену  сказала: 
«За  тебя  не  выйду  замужъ, 
За  такого  негодяя; 
Ты  убилъ  свою  супругу, 
Погубилъ  мою  сестрицу, 
И  меня  убить  ты  можешь, 
Самъ  меня  лишишь  ты  жизни. 
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Б^дь  засдуживаетъ  дЪва, 

Чтобы  мужъ  ея  быль  лучше, 

И  ЕжЬлЪ'бы  ростъ  хоропййу 

Чтобъ  п(у]Ьхать  въ  лучшихъ  санкахъ, 

'Бхать  къ  лучшему  жилищу, 

И  къ  строешю  побольше, 

А  не  къ  ку8ниц1^  съ  углями, 

Не  къ  огню  дрянного  мужа.» 

Разсердился  Ильмариненъ^ 
В^Ьков^^чный  тотъ  кователь, 
Ротъ  скривилъ,  поникъ  главою. 
Волоса  вс1Ь  на  бокъ  сбились; 
Поб^^жалъ,  схватнлъ  д^Ьвицу, 
Обхватилъ  ее  руками, 
Изъ  избы  стремится  бурно, 
Подб'Ьжалъ  къ  санямъ  посп^Ьшно, 
Посадилъ  дЬвицу  въ  сани. 
Просто  бросилъ  на  сид-Ёнье, 
Собрался  оттуда  %хать, 
Отправляется  оттуда 
И  рукою  держитъ  вожжи, 
А  другою  грудь  д'Ьвицы. 

Горько  плакала  дЬвица, 
Говорить  слова  так1я: 
сЯ  иду  къ  болотной  клюкве, 
На  прибрежную  осоку, 
Тамъ  я,  курочка,  погибну, 
Тамъ  умру  я,  птичка,  съ  горя. 

О  кователь  Ильмариненъ! 
Если  ты  меня  не  пустишь, 
Разобью  я  эти  сани, 
Расп^еплю  ихъ  по  кусочкамъ, 
Ихъ  кол'Ьнями  сломаю. 
Разобью  я  ихъ  ногами.» 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Такъ  кузнецъ  устроилъ  сани, 
И  бока  ихъ  изъ  жел^^а. 
Чтобы  ихъ  не  повредила 
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Этикъ  топаньемъ  красотЕа.» 

Плачетъ  (№днал  д;&вицау 
Вся  въ  блестящихъ  украшеньяхъ, 
Отъ  стыда  лоиаетъ  пальцы 
И  кусаетъ  больно  руки^ 
Говорить  слова  так1я: 
€Ёсли  ты  меня  не  пустишь, 
Обращусь  тогда  я  въ  рыбу 
И  сигокъ  уйду  подъ  волны.  > 

Но  кователь  Ильиариненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Отъ  меня  ты  не  спасешься: 
За  тобой  пущусь  я  щукой.» 

Плачетъ  б^Ьдная  д'Ьвица, 
Вся  въ  блестящихь  украшеньяхъ, 
Отъ  стыда  ломаетъ  пальцы 
И  кусаетъ  больно  руки, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Если  ты  меня  не  пустишь, 
Уб^Ьгу  я  въ  ]Лсъ  зеленый, 
Горностаемъ  на  утесы.  > 

Самь  кователь  Яльмариненъ 
Говорить  слова  такгя: 
«Отъ  меня  ты  не  спасешься: 
За  тобой  пущусь  я  выдрой.» 

Плачетъ  б1^дная  девица, 
Вся  въ  блестящихь  украшеньяхъ, 
Отъ  стыда  ломаетъ  пальцы 
И  кусаетъ  больно  руки, 
Говорить  слова  так1я: 
«Если  ты  меня  не  пустишь, 
То  я  жаворонкомь  стану, 
Отъ  тебя  я  спрячусь  въ  туч1Ь.> 

Но  кователь  Ильмариненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Отъ  меня  ты  не  спасешься: 
За  тобой  орломь  помчуся.» 

Лишь  отъ^Ьхалн  немного, 
Небольшую  часть  дороги, 
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Начинаетъ  лошадь  фыркать, 
Вислоухая  пугаться. 

Подняла  головку  д^Ьва, 
Сл*дъ  по  сн*гу  увидала 
И  спросивъ  сказала  слово: 
«Кто-то  зд^^сь  б*жалъ  дорогой?> 
Отв^Ьчаетъ  Ильмариненъ: 
«Заяцъ  зд'Ьсь  б^Ьжалъ  дорогой.» 

Д^Ьва  б^Ьдная  вздохнула 
И  вздохнувши  зарыдала, 
Говорить  слова  так1я: 
«Горе  мн^^.  д'Ьвиц'Ё  бедной! 
Было-бъ  икЬ  гораздо  лучше, 
Лучше,  если-бъ  ивЪ  пришдося 
Поб&вать  за  этимъ  зайцемъ 
И  уйти  за  косолапымъ, 
А  не  съ  суженымъ  остаться 
На  понятомъ  покрываясь: 
Волоса  у  зайца  лучше, 
Ротъ  у  зайца  покрасив1Ьй. « 

Санъ  кователь  Ильмариненъ 
Смотритъ  внизъ,  кусаетъ  губы, 
'Бдетъ  шумно  по  дорогу 
Но  немного  лишь  отъСЬхалъ, 
Очень  громко  конь  зафыркалъ, 
ВислоухШ  испугался. 

Подняла  головку  д'Ьва, 
СлФдъ  по  саЬту  увидала 
И  спросявъ  сказала  слово: 
«Кто-то  здСЬсь  бФжалъ  дорогой?» 
ОтвСЬчаетъ  Ильмариненъ: 
«Здесь  лисичка  пробежала.» 

ДСЬва  бедная  вздохнула 
И  вздохнувши  зарыдала, 
Говорить  слова  так1я: 
«Горе  мнЬ,  д:Ьвиц:Ь  611ДН0Й1 
Мн%  жидось-бы  мн(Фо  лучше, 
Лучше,  если-бъ  мжЬ  пришлося 
Ъхать  въ  саночкахъ  лисички, 
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Въ  экипажб  этой  быстрой, 
А  не  съ  суженымъ  остаться 
На  помятомъ  покрывал^^: 
Волоса  лисички  лучше, 
Ротъ  лисички  покрасившей.  > 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Смотритъ  внизъ,  кусаетъ  губы, 
Шумно  %детъ  по  дорог*; 
Но  некного  лишь  отъ^халъ, 
Очень  громко  конь  зафыркалъ, 
ВислоухШ  испугался. 

Подняла  головку  д'Ьва. 
Сл*дъ  по  снЬгу  увидала 
И  спросивъ  сказала  слово: 
€  Кто-то  зд*сь  б*жалъ  дорогой?  > 
ОтвФчаетъ  Ильмариненъ: 
«Это  волкъ  б*жалъ  дорогой.» 

Д*ва  бедная  вздохнула 
И  вздохнувши  зарыдала,  , 
Говорить  слова  так1Я: 
«Горе  мн*,  дЪвиц*  бедной! 
Мн*  жилось-бы  много  лучше, 
Лучше,  если-бы  припЕлося 
Побежать  за  этимъ  волкомъ. 
Что  всегда  лишь  въ  землю  смотритъ, 
А  не  съ  суженымъ  остаться 
На  помятомъ  покрывал*: 
Волоса  у  волка  лучше, 
Ротъ  у  волка  покрасивей». 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Смоо^^итъ  внизъ,  кусаетъ  губы, 
Съ  шумомъ  улицею  *детъ. 
Ночью  въ  новую  деревню. 

Зд*сь,  усталый  отъ  дороги, 
Онъ  уснулъ  тотчасъ-же  кр*пко, 
А  жена  потомъ  см*ялась 
Надъ  своимъ  проспавшимъ  мужемъ, 

Какъ  кователь  Ильмариненъ 
Поутру  тогда  проснулся, 
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Ротъ  скривидъ,  главу  понурилъ, 
Волоса  всЬ  въ  кучку  сбились; 
И  промолвилъ  Ильмариненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
<Нб  приняться-ль  мн'6  за  п^Ьнье, 
Не  заклясть-ли  мн*  нев*сту, 
Обратить  въ  лесного  зв*ря, 
Или  въ  зв^Бря  водяного? 

Если  въ  л*съ  ее  пущу  я, 
То  весь  л4съ  перепугаю; 
Коль  пущу  ее  я  въ  воду, 
Уб*гутъ  оттуда  рыбы; 
А  возьму  клинокъ  я  острый 
И  нечемъ  я  съ  ней  покончу  >. 

Чуетъ  мечъ  его  решенье, 
Узнаетъ  клинокъ  желанье. 
Говорить  слова  так1я: 
с  Не  на  то  в*дь  я  устроень, 
Чтобь  губить  собою  женщинъ, 
Чтобь  лишать  безсильныхъ  жизни». 

Воть  кователь  Ильмариненъ 
Началь  сильныя  заклятья, 
Гя-Ьвио  началь  изр-Ьченья: 
Обратиль  жену  онъ  въ  чайку^ 
Чтобь  скакала  по  утесамь, 
Чтобь  пищала  по  скалистымь, 
Чтобь  верт11лась  по  прибрежью 
И  носилась  въ  непогоду. 

Туть  кователь  Ильмариненъ 
На  саняхъ  ус1&лел  снова, 
Шумно  мчится  по  дорог*, 
Головой  поникъ  печально, 
^деть  къ  родин*  обратно, 
На  знакомыя  поляны. 

Вейнемейнень,  старый,  в*рный 
На  пути  его  встр*чаетъ. 
Говорить  слова  ташя: 
«Брать,  кователь  Ильмариненъ! 
Отчего  ты  такь  печалень, 
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Шапка  на  сторону  сбилась? 
Ты  вернулся  И8Ъ  Похьолы? 
Бакъ  живетъ  теперь  Похьола?» 

Отв^чаетъ  Ильмариненъ: 
«Отчего-жъ  не  жить  Похьол'Ь? 
Сампо  мелеть  неустанно 
И  шумитъ,  какъ  прежде,  крышка, 
Мелеть  день  для  пропитанья, 
А  другой  день  для  продажи, 
Мелеть  третШ  для  запаса. 

Говорю  я  справедливо, 
Повторяю  это  снова: 
Отчего  не  жить  Похьол^Ь, 
Если  Сампо  есть  въ  Похьол^^! 
Тамъ  паланье,  тамъ  пос^Ьвы, 
Тамъ  различный  растенья, 
Неизм'Ьнныя  тамъ  блага». 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«Брать!  кователь  Ильмаринень! 
Гд'6-жь  супругу  ты  оставилъ, 
Знаменитую  д^Ьвицу, 
Что  одинь  ты  возвратился, 
Безъ  жены  назадъ  прх^хальг» 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Обратиль  въ  морскую  чайку 
Я  жену  свою  дрянную, 
И  теперь  на  морЬ  чайкой 
Ужь  пищитъ  она  и  стонетъ, 
И  шумитъ  тамъ  по  утесамъ, 
Оглашаеть  крикомь  скалы». 


Руна  тридцать  девятая. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1Я: 
«О  кователь  Ильмаринень! 
Не  пойдемь-лн  мы  въ  Похьолу, 
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Чтобъ  добыть  оттуда  Сампо, 
Крышку  пеструю  увид^Ьть?> 

Самъ  кователь  Ильнариненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Невозможно  взять  намъ  Сампо, 
Трудно  вынести  ту  крышку 
Изъ  Похьолы  в^Ьчно  мрачной, 
Изъ  печальной  Саршлы: 
Отнесли  въ  Похьол*  Сампо, 
Крышку  пеструю  убрали, 
Въ  гору  каменную  скрыли, 
Въ  гору  м*дную  Похьолы, 
Тамъ  за  девятью  замками. 
И  пошли  отъ  Сампо  корни 
Въ  глубину  на  девять  сажень; 
И  одинъ  проходить  въ  землю, 
Въ  водопадь  другой  проходить, 
Трет1й  въ  гору,  что  при  дом*>. 

Молвить  старый  Вейнемейнень: 
«Брать,  кузнець  ты  мой  любезный! 
Мы  пойдемъ  съ  тобой  въ  Похьолу, 
Чтобъ  добыть  оттуда  Сампо: 
Мы  корабль  большой  построимь, 
Чтобъ  на  немь  поставить  Сампо, 
Чтобы  взять  съ  собою  крышку, 
Взять  въ  ска.т'Ь  Похьолы  мрачной, 
Въ  той  гор^^,  гдб  много  м^Ьди, 
Взять  за  девятью  замками». 

Отв^^чаеть  Ильмариненъ: 
«Путь  по  суш*  безопаснЬй; 
Лемпо  моремъ  пусть  поддеть, 
Смерть  пусть  тащится  по  волнамь: 
Тамъ  нагнать  нась  можеть  вФтерь, 
Можеть  буря  опрокинуть, 
Тамъ  грести  придется  пальцашь. 
Направлять  локтямь  придется». 

Молвить  старый  Вейнемейнень: 
«Путь  по  суш*  безопасней, 
Безопасней,  но  тяжело. 


30» 
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Онъ  ИЗВИЛИСТЕЙ  И  дальше. 
Хорошо  по  морю  въ  лодк*, 
Въ  челнок*  пр1ятно  плавать, 
По  равнинамъ  водъ  стремиться, 
"Вхать  прямо  по  теченью. 
В%тры  лодочку  качаютъ, 
Волны  двигаютъ  корабликъ, 
,     В*теръ  западный  качаетъ, 
Южный  в*теръ  подгоняетъ. 
Но  пусть  будетъ,  %акъ  кто  хочетъ: 
Ты  не  хочешь  -Ьхать  моремъ, 
Такъ  по'Ьдемъ  мы  по  супгЬ, 
Мы  поФдемъ  по  прибрежью. 

Только  ты  клинокъ  мн*  выкуй, 
Огневой  МП*  мечъ  устрой  ты, 
Чтобъ  волковъ  я  имъ  разсЪялъ,     , 
Разогналъ  народъ  Похьолы, 
Ибо  я  иду  брать  Сампо 
Въ  деревняхъ,  морозомъ  полныхъ, 
Въ  той  Похьол*,  в*чно  мрачной, 
Въ  той  печальной  Сар10Л*. 

Самъ  кузнецъ  тотъ  Ильмариненъ, 
В*ков*чный  тотъ  кователь, 
На  огонь  жел*зо  бросилъ, 
Вросилъ  сталь  на  кучу  углей, 
Бросилъ  золота  пригоршню, 
Серебра  пригоршню  тоже; 
Раздувать  мФхи  заставилъ 
Слугъ,  работниковъ  поденныхъ. 

Раздуваютъ  сильно  слуги, 
Т4  поденьш,ики  качаютъ: 
Точно  тФсто,  сталь  размякла, 
Точно  кашица,  жел*зо, 
Какъ  вода,  сребро  блистаетъ, 
Какъ  волна,  струится  злато. 
И  нагнулся  Ильмариненъ, 
В*ков4чный  тотъ  кователь, 
Посмотр-Ьлъ  на  дно  горнила, 
На  края  горяпцей  печки: 
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Танъ  клинокъ  образовался 
Съ  золотою  рукояткой. 

С]гЬсь  изъ  пламени  онъ  вынулъ, 
Положилъ  металлъ  прекрасный 
Изъ  горна  на  наковальню, 
Чтобъ  стучалъ  веселый  молотъ. 
Сд&1алъ  мечъ,  какой  хотелось, 
И  клинокъ  былъ  самый  лучшгй, 
Мечъ  онъ  золотомъ  украсилъ, 
Серебромъ  отд^лалъ  славнымъ. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Посмотр-Ьть  туда  приходитъ: 
Огневой  клинокъ  беретъ  онъ, 
Взялъ  его  рукою  правой, 
Поворачиваетъ,  смотритъ, 
Говоритъ  слова  так1я: 
4  А  придется-ль  мечъ  по  мужу, 
Тотъ  клинокъ  по  меченосцу  >. 

И  пришелся  мечъ  по  мужу, 
Тотъ  клинокъ  по  меченосцу? 
На  конц*  С1яеть  м*сяцъ, 
Посредине  св*титъ  солнце, 
Въ  рукоятк*  блещу тъ  звфзды, 
Въ  нижней  части  ржетъ  жеребчикъ^ 
Наверху  сидитъ  котенокъ, 
На  ножнахъ  собачка  лаетъ. 

Тамъ  и  сямъ  онъ  мечъ  вонзаетъ 
По  железному  утесу, 
Говоритъ  слова  ташя: 
сЛезвеемъ  я  этимъ  могъ-бы. 
Горы  твердыя  разр'бзать, 
Расколоть  на  части  скалы  >. 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Говоритъ  слова  так1Я: 
сЧ'бмъ  же  я  могу,  несчастный^ 
Ч^Ьмъ,  отважный,  защищаться, 
Опоясаться,  закрыться, 
Отъ  всЬхъ  б-Ьдъ  морей  и  суши? 
Не  въ  броню-ли  жвЬ  од^Ьться, 
Взять  жел*зную  рубашку. 
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Да  стальной  на  чресла  поясъ? 
ВСЯЕ1Й  мужъ  въ  брон'Ь  сильн^^^ 
Богатырь  въ  жел^Ьз^^  лучше, 
Кр^Ьпче  въ  ПОЯСЕ  изъ  стали». 

Вотъ  пришла  пора  уЬлать, 
Часъ  приблизился  отъ^Ьзда, 
Долженъ  ^Ьхать  Вейнемейневъ, 
Съ  нимъ  кователь  Ильнариненъ. 
И  пошли  искать  лошадку, 
Съ  колосистой  гривой  лошадь. 
Повода  у  нихъ  на  чреслахъ, 
На  плечахъ  у  нихъ  вся  сбруя, 
И  высматриваютъ  лошадь, 
Морду  лошади  средь  л^Ьса, 
Сиотрятъ  пристально  по  чащ'Ь, 
Въ  темномъ  1Л&Ь  по  опуппсЬ; 
Наконецъ  нашли  въ  Дубрав^Ь 
Съ  колосистой  гривой  лошадь. 

Старый  верный  Вейнеиейненъ 
Съ  нимъ  кователь  Ильнариненъ 
На  коня  ремни  над'Ьли, 
Поводъ  лошади  на  морду, 
И  стуча  дорогой  *дутъ, 
Оба  %дутъ  по  прибрежью; 
Услыхали  вопль  на  взморь'Ь, 
Брики  съ  пристани  несутся. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
<Это  д^Ьвушка  тамъ  плачетъ, 
Это  тамъ  вопить  д'Ьвица. 
Не  подъ^Ьхать-ли  поближе, 
Посмотреть,  что  тамъ  такое?» 

Самъ  подъ'Ьхалъ  онъ  поближе 
Посмотреть,  что  тамъ  такое: 
То  не  девушка  тамъ  плачетъ, 
Не  девица  тамъ  рыдаетъ: 
Это  лодочка  тамъ  плачетъ, 
То  челяокъ  вопить  печально.     . 

Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Стоя  съ  боку  этой  лодки: 
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<Что  ты  плачешь  челнъ  досчатый, 
Ты,  съ  уключинами  лодка? 
Иль  груба  твоя  работа, 
Тяжелы  крюки  для  веселъ?> 

ОтвФчалъ  челнокъ  досчатый, 
Челнъ  съ  уключинами  молвилъ: 
сВъ  море  выйти  лодка  хочетъ 
Отъ  катковъ,  покрытыхъ  дегтемъ; 
Точно  въ  мужнино  жилище 
Хочетъ  д-Ьвушка  иэъ  дома. 
Вотъ  я  плачу,  челнъ  несчастный, 
Лодка  б^Ьдная,  горюю, 
Чтобъ  меня  столкнули  въ  воду, 
Чтобъ  меня  спустили  въ  море. 

ШАу  какъ  строили,  сказали. 
Бакъ  сколачивали,  пЁлш 
Быть  мнЬ  лодкою  военной, 
Быть  корабликомъ  для  битвы, 
Чтобъ  возить  на  дн*  богатство, 
Чтобъ  съ  сокровищами  плавать. 
На  войнЬ  еще  я  не  былъ. 
За  добычею  не  ^^здилъ. 

А  друг1е  лодки  хуже, 
"Бздятъ  все-таки  на  битву, 
На  веселое  сраженье. 
Трижды  въ  л]&то  вы^Ьзжаютъ, 
Бозвращаются  съ  деньгами 
И  на  дн^Ь  везутъ  богатство. 
Я-жъ,  построенный  прекрасно, 
Изъ  досокъ,  изъ  ц^^ой  сотни, 
Зд^Ьсь  леаку  на  этихъ  щепкахъ, 
На  томъ  1ЛетЬ,  гдЬ  построейъ. 
Земляные  только  черви 
Подо  мной  живутъ  подойно, 
Да  противн%йш1Я  птицы, 
На  моей  гнЬздятся  мачтЬ; 
Да  лягушки  изъ  л^Ьсочка, 
На  бокахъ  моихъ  садятся. 
Вдвое  было-бы  мнЪ  лучше, 


472  КАЛВВАЛА. 

Вдвое  лучше,  даже  втрое, 
Еслибъ  быль  я  горной  елью, 
На  песочк'Ё  былъ  сосною: 
БФлка  прыгала-бъ  по  в'Ёткамъ, 
У  ствола  была-бъ  собачка*. 

Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
сТы  не  плачь,  челноЕъ  досчатый, 
Ты,  съ  уключинами  лодка! 
На  войну  пойдешь  ты  скоро^ 
Ты  по'Ёдешь  на  сраженье. 

Создана- ль  творцомъ  ты  лодка^ 
Создана- ли  имъ  искусно: 
Бокомъ  можеп1ь  ли  ты  "Ехать, 
Стороною  по  теченью, 
Чтобъ  не  брать  тебя  рукою, 
Кулакомъ  тебя  не  трогать 
И  плечомъ  тебя  не  двигать, 
Не  тащить  тебя  руками?» 

ОтвФчалъ  челнокъ  досчатый, 
Челнъ  съ  уключинами  молвилъ: 
«Мой  обширный  родъ  не  ходить, 
Лодки,  братья  доропе, 
Коль  ихь  вь  воду  не  столкнули. 
Не  погнали  ихь  на  волнЫ; 
Коль  не  тронули  руками, 
Коль  не  сдвинули  ихь  сь  м'Ёста». 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«Коль  столкну  тебя  я  вь  воду, 
Поб'Ьжишь  ли  ты  безь  весель, 
Чтобъ  не  трогадися  весла, 
Руль  небЪ  не  помогалъ  бы, 
Вь  паруса  не  дули-бъ  в4тры?> 

Отв^^чалъ  челнокъ  досчатый, 
Челнъ  съ  уключинами  молвилъ: 
«Мой  обширный  родъ  не  ходить 
И  никто  изъ  нась  не  "Ьдеть, 
Коль  грести  не  будуть  пальцы, 
Если  весла  не  помогуть, 
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Если  руль  служить  не  будетъ 

и  не  дуютъ  въ  парусъ  в*тры>. 
Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1Я: 
«Поб^Ьжишь-ли  ты  при  гребл'Ь, 
Если  весла  будутъ  двигать. 
Если  руль  тебя  погонитъ. 
Въ  паруса  подують  в*тры>. 

Отд1^чалъ  челнокъ  досчатый, 
Челнь  сь  уключинами  нолвнлъ: 
«Весь  обширный  родъ  мой  ходить, 
Лодки,  братья  доропе, 
Если  руки  держать  весла, 
Если  весла  помогають, 
Руль  подвижный  подгоняеть, 
Если  дують  вь  парусь  в-Ьтры*. 

Оставляеть  Веймемейнень 
На  пескахь  свою  лошадку^ 
Привязаль  кь  суку  за  поводь^ 
Кь  деревцу  за  недоуздокъ, 
И  столкнуль  челнокъ  на  волны, 
Шньемь  гонитъ  лодку  въ  воду^ 
Такъ  у  лодки  вопрошаеть, 
Говорить  слова  такхя: 
€  Челнь,  изогнутый  прекрасно, 
Ты,  сь  уключинами  лодка! 
Такь-же-ль  ты  пойдешь  прекрасно, 
Бакъ  ты  выглядишь  прекрасно?  > 

Отв*чаль  челнокъ  досчатый, 
Челнь  сь  уключинами  молвиль: 
сЯ  могу  ходить  прекрасно, 
Пом-Ьстить  на  дн*  могу  я 
Сто  мужей,  держащихъ  весла. 
Или  тысячу  безь  д*ла». 

Началь  старый  Вейнемейненъ 
Нап'Ёвать  тихонько  пЬсни: 
На  одномь  боку  той  лодки 
Молодцы  красавцы  &Ьли^ 
Въ  кулакахь  ихь  много  силы. 
На  ногахь  у  нихъ  сапожки; 
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На  другомъ  боку  той  лодки 
О&ш  д^Ьвушки  въ  колечкахъ, 
Въ  одовяныхъ  украшеньяхъ, 
Въ  пояскахъ  блестящей  ]гЬди. 

П'Ьлъ  и  дальше  Вейнеиейненъ: 
Занялъ  весь  челнокъ  мужами; 
Тамъ  на  дн'Ь  усЬлись  старцы, 
Что  всю  жизнь  свою  сид'Ьли, 
Посадилъ  ихъ  потЬснЬе; 
Молодежь  равс^^ась  раньше. 
Самъ  онъ  с^лъ  въ  конлф  на  лодк'Ь, 
У  кормы,  что  ивъ  березы. 
Свой  корабликъ  направляетъ, 
Говорить  слова  такЫ: 
сТы  бЪти,  мой  челнъ,  по  волнамъ, 
По  пространству  безъ  деревьевъ, 
Ты  б'Ёги,  какъ  пузыречекъ, 
Какъ  цв^Ьточекъ,  по  теченью». 

Молодцовъ  грести  заставилъ, 
А  д'Ьвицъ  сидЬть  безъ  д'Ьла: 
Молодцы  гребутъ  прилежно, 
Но  пути  не  убываетъ; 

Онъ  д'Ёвицъ  грести  заставилъ, 
Молодцовъ  сидеть  безъ  д'Ьла: 
И  гребутъ  д'бвицы  сильно, 
Но  пути  не  убываетъ. 

Стариковъ  грести  заставилъ, 
Молодыхъ  сидЬть  безъ  д^^а: 
Старики  гребутъ  усердно, 
А  пути  не  убываетъ: 

Наконецъ  ужъ  Ильмариненъ 
Самъ  грести  туда  ус4лся: 
Поб^^алъ  челнокъ  досчатый, 
И  дорога  убываетъ, 
Лишь  звучать  удары  веселъ, 
Визгъ  уключинъ  раздается. 

Онъ  гребетъ  съ  ужаснымъ  шумомъ, 
И  качаются  скамейки, 
Стонуть  весла  изъ  рябины, 
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Ручки  лхЪу  каЕъ  куропатки, 
Ихъ  лопатки^  какъ  тетерки, 
Носомъ  челнъ  звучитъ,  какъ  лебедц 
А  кормой  кричитъ,  какъ  вбронъ, 
И  уключины  гогочутъ. 

Самъ-же  старый  Вейнемейненъ 
Лодку  съ  плесконъ  направдяетъ, 
На  коригЬ,  на  красной,  сидя, 
У  руля  тамъ  по1гб1цаясь. 
Вдругъ  мысочекъ  показался, 
На  мысочкФ  деревушка. 

На  мысочк^  жилъ  зд^ь  Ати, 
На  мыскЬ  у  бухты  Кауко. 
Плачетъ  Бауко  безъ  рыбы 
И  безъ  хлМл  Лешшнкейненъ; 
И  изба  нала  у  Дти, 
Все  житье  его  плохое. 

Онъ  бока  устроилъ  лодк^^, 
Челноку  онъ  дно  придЬлалъ, 
На  голоднонъ  этомъ  иысЬ, 
У  несчастной  деревушки* 

Слухъ  у  Ати  превосходный, 
А  глаза  того  получше: 
Осмотр'блъ  онъ  с^веръ,  западъ, 
Повернулъ  на  солнце  взоры, 
Видитъ  радугу  далеко, 
А  еще  подальше  тучу. 

Но  не  радугу  онъ  видитъ 
И  не  тучу  дождевую, 
А  тамъ  лодка  про'бзжаетъ, 
Тамъ  челнокъ  досчатый  "Ьдетъ, 
На  хребтЬ  блестящемъ  моря. 
По  открытому  теченью; 
На  корм^Ь  сидитъ  отважный, 
Сильный  мужъ  рулемъ  тамъ  править. 

Колвилъ  юный  Лемминкейненъ: 
«Этой  лодки  я  не  знаю. 
Челнока  такой  постройки, 
Что  стремится  изъ  Суоми, 


476  КАЛЕВАЛА. 

Весла  воду  бьютъ  съ  востока, 
Руль  направился  на  8аиадъ>. 

Громкимъ  голосомъ  онъ  кличетъ, 
Такъ  кричитъ,  что  отдается; 
Онъ  вричитъ  съ  конца  мысочка. 
Черезъ  воду  громко  кличетъ: 
«Эта  чья  на  мор'Ь  лодка, 
Чей  корабликъ  зд*сь  на  волнахъ?» 

Молодцы  сказали  съ  лодки. 
Такъ  д*вицы  отвечали: 
«Что  за  мужъ  ты  въ  этомъ  мФст*, 
Что  за  храбрый  въ  этой  чащ*, 
Коль  не  знаешь  нашей  лодки, 
Этой  лодки  изъ  Вейноле, 
И  не  знаешь  рулевого, 
У  весла  того  героя». 

Отв'Ёчаетъ  Лемнинкейненъ: 
«Рулевого-то  я  знаю, 
И  гребцовъ  я  знаю  тоже: 
Старый  верный  Вейнемейненъ 
У  руля  сидитъ  и  правитъ, 
А  гребетъ  самъ  Ильмариненъ. 
Вы  куда  плывете,  мужи, 
Направляетесь,  герои?» 

Молвитъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Ъдемъ  прямо  мы  на  с*веръ, 
Противъ  сильнаго  теченья, 
По  волнамъ,  покрытымъ  п*ной. 
Мы  себ*  добудемъ  Оампо, 
Крышку  пеструю  захватимъ 
Изъ  утеса  на  Похьол*. 
Изъ  горы,  что  вся  изъ  м*ди>. 

И  промолвилъ  Яемминкейненъ: 
«О  ты,  старый  Вейнемейненъ? 
Ты  меня  возьми,  какъ  мужа, 
И  какъ  третьяго  героя, 
Ибо  ты  идешь  взять  Сампо, 
Унести  съ  собою  крышку. 
Окажусь  еще  я  мужемъ, 
Если  драться  будетъ  нужно, 
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Дамъ  руканъ  я  приказанье, 
Поучу  еще  я  плечи  >. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Взялъ  собой  въ  дорогу  мужа, 
^кIолодца  съ  собою  въ  лодку. 
Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Входить  въ  лодку  торопливо, 
ШспЬшаетъ  легкимъ  шагомъ, 
И  несетъ  бруски  съ  собою 
Вейнемейнену  для  лодки  >. 

Молвитъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Есть  ужъ  дерево  зд'Ьсь  въ  лодкД, 
Есть  въ  челн*  моемъ  брусочки, 
Все  устроено,  какъ  надо; 
Ты  зач*мъ  принесъ  брусочки, 
Бревна  намъ  сюда  на  лодку»? 

Отв*чаетъ  Лемминкейненъ: 
<Не  чрезъ  помощь  тонетъ  лодка 
И  не  черезъ  осторожность; 
Въ  мор'Ь  сЬверномъ  ужъ  часто 
Бури  брали  брусья  лодокъ, 
В'Ьтры  доски  отрывали  >• 

Молвитъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Оттого  въ  военной  лодк'Ь 
Выгибъ  сдФланъ  изъ  жел1ша, 
И  обитъ  онъ  сверху  сталью, 
Чтобы  в^Ьтры  не  вредили, 
Бури  лодку  не  разбили. 


Руна  сороковая. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Направляетъ  лодку  дальше, 
Отъ  конца  большого  мыса. 
Отъ  несчастной  деревушки. 
По  волнамъ  онъ  правитъ  съ  п^№ьемъ, 
Полный  радости  по  морю. 
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Снотрятъ  еъ  берега  д^Ьвицы: 
Смотрятъ,  слушаготъ  и  молвятъ, 
сЧто-за  клики  таиъ  на  мор^^, 
Что-за  пФсни  на  теченьи? 
Эти  клики  лучше  прежнихъ, 
ТРЬвъе  лучше,  ч^Ьмъ  бывало». 

Направляетъ  Вейнемейненъ 
Въ  первый  день  изъ  р-Ёчки  въ  р'Ьчку, 
Во  второй  все  по  болотамъ, 
Въ  третШ  править  по  потокамъ. 

Вспомннаетъ  Лехю1нкейненЪ| 
Какъ  онъ  прежде  слышалъ  рФчн 
Возл^^  огненныхъ  потоковъ, 
У  святой  р-Ьчной  пучины, 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1Я  молвить  р'Ьчв: 
«Водопадь,  не  пЬнься  бурно, 
Ты,  вода,  не  колыхайся! 
Д'Ьва  р'Ёкь,  д^^вица  п1&ны, 
Сядь  на  камняхъ  средь  пучины, 
На  скал']^  среди  шипенья, 
Захвати  ты  волны  въ  руки, 
Ты  нажми  прибой  руками, 
Въ  кулакахъ  сожми  ты  пЬну, 
Не  пускай  на  грудь  намъ  брызги 
И  шип^Ьнье  падь  главами! 

Въ  иорЬ,  древняя,  живешь  ты^ 
Пребываешь  кЬчно  въ  п-Ёнб; 
Ты  всплыви  наверхъ,  на  волны, 
Поднимись  надъ  п^Ьной  грудью, 
Ты  свяжи  покр-биче  пЬну, 
Стереги  получше  волны, 
Чтобы  тотъ  отъ  нихъ  не  сгинулъ, 
Кто  безгр'Ёшенъ  и  невинень. 

Вы,  среди  р^Ьки  каменья, 
ОпЬненные  утесы! 
Вы  чело  нагните  ваше 
И  главы  спустите  книзу. 
На  дороге  лодки  красной, 
На  пути  ладьи  смоленой. 
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Если  этого  все  нало« 
Камень  Киммо,  ты  сынъ  Каммо!  О 
Буравомъ  ты  щель  проделай, 
Проколи  ты  зд-Ьсь  отверстье, 
Чревъ  утесъ  среди  потока, 
Черезъ  злой  подводный  камень. 
Чтобы  лодка  не  засЬвгаи 
Проб'Ёжала  невредимо. 

Если  этого  все  мало, 
Ты,  хозяинъ  водъ  текущихъ! 
Обрати  ты  въ  мохъ  каменья, 
А  челнокъ  въ  дыханье  щуки, 
Какъ  пойдетъ  онъ  черезъ  волны, 
Черезъ  горы  водяныя. 

О  ты,  д-Ьва  водопада. 
Ты  въ  р']^к%  живешь,  д'Ьвица! 
Ты  скрути  помягче  нитку, 
Изъ  льняныхъ  спряди  початковъ. 
Протяни  чрезъ  воду  нитку, 
Чрезъ  потоки  голубую, 
Чтобъ  по  ней  мой  челнъ  стремился, 
Осмоленнымъ  дномъ  про^халъ, 
Чтобъ  неопытные  даже 
Зд:6сь  по  ней  нашли  дорогу. 

О  ты,  кормчая  богиня! 
Ты  возьми  свой  руль,  благая, 
Ч^мъ  ты  лодку  направляешь 
Въ  очарованныхъ  потокахъ, 
Мимо  злобнаго  жилища, 
Мимо  оконъ  чарод^евъ. 

Если  этого  все  мало, 
Укко,  ты  мой  богъ  небесный! 
Проведи  мечемъ  ты  лодку, 
Ты  направь  клинкомъ  блестящимъ, 
Чтобъ  б^Ьжалъ  челнокъ  досчатый, 
Чтобъ  сп^шилъ  челнокъ  еловый». 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Править  дальше  черезъ  волны, 
Чрезъ  скалистый  ущелья, 


*)  Вашкь-божеетво  камвя  (Катто=7яасъ). 
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Черезъ  п'Ьну  с^  дикииъ  ревоиъ. 
Тамъ  челнокъ  яе  зац'Ьпился, 
Лодка  мудраго  не  стала. 

Но  когда  она  ужъ  вышла 
На  открытое  теченье, 
Вдругъ  свой  бЬгъ  остановила, 
Быстрый  челнъ  впередъ  не  мчится, 
На  одномъ  застрявши  1гЬст*.. 
Съ  м'Ьста  онъ  сойти  не  можетъ. 

Самъ  кователь  Ильмариненъ, 
Съ  нимъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Руль  подталкиваютъ  въ  море 
И  качаютъ  руль  сосновый, 
Нагибаютъ  сильно  лодку, 
Оттолкнуть  желаютъ  съ  м*ста; 
Но  челнокъ  б'Ьясать  не  хочетъ, 
Не  отходитъ  челнъ  досчатый. 

Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
сТы,  веселый  Лемминкейненъ, 
Посмотри  туда,  нагнися: 
Что  такое  держитъ  лодку, 
Что  нашъ  челнъ  остановило 
Въ  распростершихся  потока хъ, 
Въ  глз'бинахъ,  вполн^Ь  безмолвныхъ? 
Что  тамъ:  камень  или  в*тка, 
Иль  препятствхе  другое?» 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Посмотреть  туда  нагнулся, 
Смотритъ  внизъ  подъ  самой  лодкой, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Челнъ  сидитъ  здЪсь  не  на  риф^Ь, 
Не  на  риф%,  не  на  в1&ткахъ: 
На  плеч'Ь  сидитъ  онъ  щуки, 
На  бедр*  морской  собаки». 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
сВсе  въ  вод'Ь  возможно  встр1&тить: 
Можно  в^тку,  или  щуку. 
На  спин^^  сидимъ  у  щуки, 
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На  бедр^^  морской  собаки; 
ПотАзай  мечонъ  ты  въ  воду 
И  разр&вь  на  части  рыбу». 

Самъ  веселый  Лемнинкейненъ, 
Молодецъ  здоровый,  ловшй, 
Изъ-за  пояса  мечъ  вынулъ, 
Этотъ  мечъ,  что  еости  рубить, 
И  клинкомъ  под'Ьзъ  онъ  въ  воду. 
Да  свалился  съ  края  лодки, 
Самъ  онъ  въ  воду  повалился, 
И  гребетъ  руками  въ  морФ. 

Ильмариненъ  быстро  тащитъ 
Тотчасъ  за  волосы  мужа, 
Изъ  потоковъ  мужа  поднялъ. 
Говорить  слова  так1я: 
«Всё  под'Ьлались  мужами, 
Бородатыми  всЬ  стали! 
И  такихъ,  пожалуй,  сотня, 
Даже  тысяча  найдется». 

Взялъ  кователь  съ  подпояски 
Изъ  ноженъ  свое  жел-бзо, 
Чтобъ  убить  тотчасъ  же  рыбу; 
Ударяетъ  внизъ  подъ  лодку, 
Но  клинокъ  въ  куски  разбился. 
Щука  жъ  вовсе  и  не  чуетъ. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
сВы  въ  поль-мужа  не  годитесь. 
Въ  вась  героя  нЪтъ  и  трети; 
Бели  мужъ  бываетъ  нужень, 
То  потребень  разумъ  мужа. 
У  проотыхъ  лишь  умъ  бываетъ, 
У  другихъ  же  прозорливость». 

Самъ  клинокъ  свой  вынимаетъ, 
Тащитъ  острое  жел1^о, 
Онъ  клинокъ  вонзаеть  въ  волны, 
Съ  края  лодки  въ  глубь  вонзаеть, 
Въ  спину  той  огромной  щуки, 
Въ  ребра  той  морской  собаки. 
Мечъ  однако  тамь  остался 
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и  застрялъ  у  рыбы  въ  пасти. 

Старый  вЬрный  Вейнемейненъ 
Рыбу  вытащилъ  наружу, 
Изъ  воды  онъ  щзгку  поднялъ, 
На  куски  распалась  щука:    . 
Рыб1й  хвостъ  на  дно  свалился, 
Голова  свалилась  въ  лодку. 

Снова  могъ  челнокъ  проехать, 
Лодка  сдвинулася  съ  жЬств^ 
Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Повернулъ  челнокъ  къ  утесу, 
Лодку  къ  берегу  онъ  гонитъ. 
Повернулся  онъ  и  видитъ 
Щучью  голову  въ  обломкахъ, 
Говорить  слова  такгя: 
сКто  изъ  юныхъ  зд'Ьсь  постарше, 
Распласталъ  бы  жегЬ  онъ  щуку, 
Разд'&шлъ  на  части  рыбу. 
Щучью  голову  разрФаалъ?» 

Отв^Ьчали  съ  лодки  мужи, 
Съ  борта  женщины  сказали: 
«У  ловца  прекрасней  руки, 
И  свят^  также  пальцы». 

Старый  вЪрный  Вейнемейненъ 
Изъ  ноженъ  свой  ножикъ  вьшулъ, 
Съ  бедеръ  хладное  жел^^, 
Чтобъ  разрезать  эту  щуку, 
Распластать  на  части  рыбу, 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
с  Кто  изъ  д^Ьвъ  зд'Ьсь  вс^Ьхъ  моложе, 
Пусть  сварить  мн*  эту  щуку. 
Чтобы  вышла  мн^^  на  завтракъ, 
Вышла-бъ  славная  пирушка». 

И  взялись  варить  ;^вицы, 
Десять  д^Ьвъ  на  спорь  ваялися, 
И  сварили  эту  щуку 
Для  закуски,'  для  об'Ьда. 
На  скал1Ь  остались  кости. 
Рыбьи  кости  на  утес*. 

Старый  вЪрный  Вейнемейненъ 
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ПосмотрФлъ  на  эти  кости. 

Онъ  со  всЬхъ  сторонъ  ихъ  смотритъ, 

Говорить  слова  такхя: 

«Что  могло-бъ  отсюда  выйти, 

Изъ  зубовъ  отъ  этой  щуки 

и  изъ  челюстей  широкихъ, 

Если  бросить  ихъ  въ  горнило, 

Гд*  куетъ  кователь  мастеръ, 

Дать  инъ  опытнаго  мужа?> 

И  промолвилъ  Ильмариненъ: 
<Е[ичего  изъ  безполезныхъ 
Рыбьихъ  косточекъ  не  выйдетъ, 
Если  бросить  ихъ  въ  горнило, 
ГдЬ  куетъ  кователь  мастеръ, 
Дать  ихъ  опытному  мужу>. 
Старый   в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  ташя: 
«Изъ  костей  однако-жъ  можеть 
Выйти  кантеле,  пожалуй, 
Если-бъ  мастеръ  зд-Ьсь  нашелся, 
Чтобъ  ихъ  сд']&лать  инструментомь>. 

Но  тамь  мастеръ  не  нашелся. 
Чтобы  сд'Ёлать  рыбьи  кости 
Музыкальнымь  инструментомъ. 
Началъ  старый  Вейнемейненъ 
Самъ  вязать  т^  рыбьи  кости, 
Самь  онъ  мастеромь  явился. 
Инструментъ  онъ  самъ  устроиль, 
Вещь  на  в^Ьчную  отраду. 

Выгибь  кантеле  откуда?— 
Выгибъ — челюсти  той  щуки. 
Штифтики  его  откуда?— 
Изъ  зубовъ  огромной  щуки. 
Струны  кантеле  откуда? — 
Изъ  велось  коня  Хшси. 

Инструментъ  уже  быль  сд4ланъ. 
Кантеле  давно  готово, 
Инструментъ  изъ  щучьей  кости, 
Кантеле  изъ  рыбьей  кости. 

Собрали ся  холостые 
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и  женатые  герои, 

Полувврослые  ребята, 

Съ  ними  д'Ьвочки  малютки, 

И  старухи,  и  д'Ьвицы, 

Также  женщины  л^^тъ  среднихъ, 

Чтобы  кантеле  увид4ть, 

Посмотреть  на  эти  гусли. 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Даль  и  юнымъ,  далъ  и  старымъ, 
Людямъ  среднихъ  л*тъ  довволилъ. 
Чтобы  пальцами  играли 
На  томъ  кантеле  изъ  щуки. 
На  т*хъ  гусляхъ  рыбьей  кости. 

Старики  л  молодые, 
Люди  среднихъ  л-Ьтъ  играли; 
У  младыхъ  ломались  пальцы, 
Старыхъ  головы  тряслися, 
Но  веселье  не  настало, 
И  игра  не  выходила. 

И  промолвилъ  Лемминкейненъ: 
«Полоумныя  вы  д'Ьти, 
Тупоумныя  д-Ьвчонкй, 
Вы  народъ  совсбмъ  негодный! 
Вы  играть  не  въ  состояньи 
И  извлечь  искусно  звуки; 
Инструментъ  вы  мн*  подайте, 
Мн%  вы  кантеле  несите, 
Мн'Ё  поставьте  на  кол'Ьни, 
Зд-Ьсь  подъ  кончиками  пальцевъ>. 

Вотъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Держитъ  кантеле  руками, 
Ставить  гусли  предъ  собою, 
И  подъ  пальцами  ихъ  держитъ. 
Вотъ  онъ  кантеле  потрогалъ, 
Такъ  и  сякъ  переставляетъ, 
Не  звучатъ,  однако,  гусли, 
Не  даютъ  они  отрады. 

Молвитъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Ни  средь  тЬхъ,  кто  помоложе, 
Средь  расту щаго  народа, 
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Ни  средь  старцевъ  не  найдется, 
Кто-бъ  на  этомъ  инструмент* 
Могъ  съиграть  и  дать  отраду. 
Не  найдутся  ли  въ  Похьод^Ь, 
Кто-бъ  съигралъ  на  этихъ  гусляхъ 
И  извлекъ  изъ  нихъ  отраду, 
Коль  пошлю  я  ихъ  въ  Похьолу?> 

Отослалъ  въ  Похьолу  гусли, 
Отослалъ  ихъ  въ  Сар1олу. 
Молодые  танъ  играли, 
Танъ  и  д'Ьвушки  играли, 
И  замуавтя  играли, 
И  женатые  мужчины. 
Даже  старая  хозяйка. 
Это  кантеле  вертЬла, 
Крепко  пальцами  хватала, 
Жала  кончиками  пальцевъ. 

Поиграли  ВСЁ  въ  11охьож% 
Люди  возрастовъ  различныхъ: 
Не  зам1Ьтно  тамъ  веселья. 
Не  была  игра  пргятна. 
Струны  ВС*  перевернулись, 
Жалко  волосы  стонали. 
Звуки  жестки  выходили, 
Дурно  кантеле. звучало. 

Спалъ  слепой,  въ  углу  свернувшись, 
Тамъ  на  печк*  этотъ  старый. 
Вотъ  на  печк*  онъ  проснулся, 
Пробудился  на  лежанк*, 
Забурчалъ,  на  печк*  сидя, 
Заворчалъ,  въ  углу  оставшись: 
«Перестаньте  вы  играть  тамъ, 
Прекратите  шумъ  несносный! 
Вы  мн*  голову  разбили 
И  въ  ушахъ  продули  П1;ели, 
Черезъ  волосы  проникли, 
Сонъ  мой  надолго  отбили. 

Если  кантеле  Суоми 
Не  приноситъ  намъ  отрады, 
Не  даетъ  дремоты  сладкой. 
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Сна  пр1Ятно  не  наводить, 
Такъ  его  вы  бросьте  въ  воду, 
Въ  глубину  морей  забросьте, 
Иль  назадъ  его  снесите, 
Положите  эти  гусли 
На  рукахъ,  что  ихъ  создали, 
У  настроивших*!^  ихъ  пальцевъ». 

Тотчасъ  гусли  отв-Ьчали, 
Вотъ  какъ  кантеле  звучало: 
<Нв  хочу  итти  я  въ  воду. 
Погрузиться  въ  глубь  морскую; 
Пусть  сыграетъ  самъ  мой  мастеръ, 
Самъ  своей  рукой  искусной. 

Отнесли  тихонько  гусли, 
Осторожно  положили 
На  создавш1Я  ихъ  руки, 
На  кол^Ьни,  что  ихъ  ждали. 


Руна  сорокъ  первая. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ, 
В'Ьков^&чный  заклинатель, 
Тутъ  привелъ  въ  порядокъ  пальцы, 
И  большихъ  два  пальца  вымылъ, 
На  ск]алу  отрады  вышелъ, 
ОЬлъ  на  камень  тЛсвов^пъя^ 
На  сребристомъ  возвышеньи, 
На  холжЬ,  покрытомъ  златомъ. 

Взялъ  онъ  кантеле  подъ  пальцы, 
Ставитъ  выгибъ  на  кол^Ьни, 
Взялъ  онъ  кантеле  руками, 
Говорить  слова  так1Я: 
сПриходи  сюда  послушать, 
Кто  еще  не  слышалъ  раньше, 
Эти  звуки  в^Ьчныхъ  пЬсенъ,  ' 
Звз^ки  кантеле  отрады >. 

Началъ  старый  Вейнемейненъ 


>^' 
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Издавать  прекрасно  звуки 
На  т*хъ  гусляхъ  рыбьей  кости, 
На  тонъ  кантеле  изъ  щуки; 
Пальцы  быстро  поднялися, 
Высоко  большой  поднялся. 

Шло  веселье  за  весельемъ, 
Бликъ  за  кликомъ  раздавался. 
То  игра  была  игрою, 
П'Ёнье  было  по  напЬвамъ, 
Звукъ  издали  рыбьи  кости, 
Дали  тонъ  тЬ  щучьи  зубы. 
Волоса  звучали  громко, 
Волоса  коня  звен&га. 

Вотъ  играетъ  Вейнемейненъ— 
Не  осталось  зв*ря  въ  л-Ьс*, 
Изо  всЁхъ  четвероногихъ, 
ЗвЬ^я  съ  длинными  ногами, 
Что-бъ  не  шелъ  туда  послушать 
И  ликуя  подивиться. 

Б&ша  весело  х^плялась, 
Съ  в^^тки  прыгала  на  в^^тку; 
Подб^^жали  горностаи, 
Возл^Ь  изгороди  с^ли; 
Лось  запрыгалъ  на  полян'Ь; 
Даже  радовались  рыси. 

Волкъ  проснулся  на  болот]^; 
На  песчаник^^  поднялся, 
Самъ  медв^Ьдь  въ  еловыхъ  в^Ьткахъ, 
Средь  густыхъ  зеленыхъ  сосенъ. 
Волкъ  б'Ьжитъ  черезъ  болота, 
А  медведь  черезъ  дубраву 
И  садится  у  забора, 
У  калитки  онъ  усЬлся; 
Повали лъ  заборъ  на  камни, 
На  песокъ  свалилъ  калитку. 
На  сосну  тогда  вл^^аетъ, 
Л*зетъ  онъ  тогда  на  елку. 
Чтобы  ту  игру  послушать, 
Чтобы  радуясь  дивиться. 
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Мудрый  старецъ  ^)  Тапюлы, 
Саиъ  хозяинъ  на  Метсол'Ь, 
€ъ  нимъ  и  весь  д^^ной  народецъ, 
БсЁ,  и  юноши,  и  д1^вы 
Вл^Ьзди  на  гору  пошше, 
Чтобы  ту  игру  послушать. 
И  сана  хозяйка  л'Ьса. 
Эта  мудрая  старуха, 
Вышла  въ  синеньвихъ  чулочвахъ^ 
Подвязавъ  ихъ  красныиъ  бантохъ, 
На  наростъ  березы  с^Ьла, 
На  изгибъ  ольхи  зеленой, 
Чтобы  кантеле  послушать, 
Чтобъ  услышать  эти  звуки. 

Всё  воздушныя  летуньи, 
В&к  съ  двумя  крылами  птицы, 
Запорхали^  прилет^^и, 
ПрилетЬли  и  ус^^лись, 
Чтобъ  услышать  эти  звуки. 
Чтобы  радуясь  дивиться. 

Вотъ  орелъ  услышалъ  дома 
Эти  звуки  по  Суоми; 
Онъ  птенцовъ  въ  гн^Ьзд'Ь  оставилъ, 
Самъ  собравшись  улетаетъ, 
Прямо  къ  кантеле  героя 
ТхЬ  игралъ  самъ  Вейнемейненъ. 

Съ  высоты  орелъ  спустился, 
Изъ-за  тучъ  спустился  ястребъ, 
Изъ  потоковъ  вышли  утки, 
Вышли  лебеди  изъ  топей, 
Даже  зяблики  малютки, 
Что  такъ  весело  щебечутъ, 
Съ  сотней  чижичковъ  слетались, 
Съ  ними  жаворонки  съ  поля, 
Ц'Ьлой  тысячей  лет&ки. 
На  плечахъ  садились  старца. 
Такъ  игралъ  отецъ  почтенный, 
Восхищалъ  всЬхъ  Вейнемейненъ. 

*)  Тап1о 
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Даже  дочери  творенья, 
Д'Ёвы  воздуха  явились, 
И  дивяся  восторгались, 
Слыша  кантеле  звучанье, 
И  одна  въ  воздушномъ  сгиМ 
На  небесномъ  свод-Ь  о&(а, 
А  на  облак^^  другая 
На  краю  С1яла  краснокъ. 

Д^Ьва  н'Ёсяца,  красотка/ 
И  красавица  дочь  солнца, 
Берда  въ  ручкахъ  задержали 
И  станки  остановили, 
Золотую  ткань  не  ткали, 
Ткань  съ  серебряною  ниткой, 
На  окрайн^Ь  красной  тучки, 
На  краю  большого  свода. 

Но  какъ  только  услыхали 
Звуки  кантеле  драгого, 
Берда  вьшали  изъ  ручекъ, 
Ускользнулъ  челнокъ  изъ  пальцевъ. 
Порвалась  златая  нитка, 
Порвался  шнурокъ  сребристый. 

И  въ  вод'Ь  не  оставалось 
Никого  изъ  тЬдъ,  кто  носить 
Шесть  для  плавашя  перьевъ, 
Не  осталось  рыбьей  стаи, 
Что-бъ  не  шла  туда  послушать, 
Чтобы  радуясь  дивиться. 

Собрались  подальше  щуки, 
Водъ  негибк1Я  собаки; 
Собрались  отъ  рифовъ  семги, 
Изъ  глубинъ  сиги  приплыли, 
Выплылъ  окунь  красноглазый, 
Плыли  корюшки;  всё  рыбы 
Въ  камыши  уткнулись  грудью, 
Вышли  на  берегъ  послушать 
Вейнемейнена  нап'Ьвы, 
На  игру  полюбоваться. 

Ато  *)»  этотъ  царь  потоковъ, 


^)  Ато  (АЬ1о)=зодяной  царь. 
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Съ  травяной  брадою  старецъ, 
Выплылъ  тоже  на  поверхность, 
На  цв^Ьтк'Ё  морскомъ  онъ  выолылъ. 
Слышнтъ  дивные  тЬ  звуки, 
Говорить  слова  так1я: 
<Не  слыхалъ  нигд'Ь  я  раньше 
Ничего,  что-бъ  такъ  звучало, 
Какъ  играетъ  Вейненейненъ, 
Этотъ  вечный  заклинатель >. 

Сотко  О  дочери  у  брега, 
Тростниковыя  сестрицы. 
На  морскомъ  прибрежьи  сидя, 
Волоса  свои  чесали, 
То  чела  ихъ  у|фашвнье, 
Золотистою  щетиной, 
Серебромъ  обитой  щеткой 
Услыхали  эти  звуки — 
Соскользнула  щетка  въ  воду, 
Быстро  въ  волны  повалилась; 
Такъ  волосъ  не  расчесали, 
Разв^Ь  только  вполовину. 

Наконецъ  воды  хозяйка, 
Вся  покрытая  травою, 
Поднялась  изъ  глуби  моря, 
Выплываетъ  осторожно. 
Проползла  въ  тростникъ  прибрежный 
И  на  ри<](И&  тамъ  ус^ась, 
Чотбъ  послушать  эти  звуки, 
Вейнемейнена  нап^^вы. 
Звуки  чудно  раздавались, 
И  игра  была  прекрасна. 
Задремала  водъ  хозяйка, 
И  заснувши  наклонилась 
Наверху  скалы  построившей, 
На  краю  большого  камня. 

Старый  вОЬрный  Вейнемейненъ 
День  играетъ  и  другой  день; 
Не  осталося  героя, 


*)  Сотко=утка.  См.  руну  1-ю. 
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Никого  изъ  этихъ  храбрыхъ, 
Не  осталось  тамъ  ни  мужа, 
Ни  жены,  носящей  косы. 
Кто-бъ  отъ  той  игры  не  плакалъ, 
Чье  не  тронулось-бы  сердце. 
Плачутъ  юные  и  старцы, 
Плачутъ  люди  холостые 
И  женатые  герои. 
Полувзрослые  ребята, 
Плачутъ  также  и  д-Ьвицы, 
Плачутъ  д-Ьвочки  малютки. 
Такъ  чудесны  эти  звуки, 
Такъ  играетъ  дивно  старецъ. 

Плачетъ  старый  Вейнемейненъ, 
Слезы  катятся  обильно. 
Изъ  очей  сб*гаютъ  капли, 
Те  жемчужины  стекаютъ; 
Ячменя  он*  крупнее, 
Больше  ягодки  болотной, 
ПокруглМ  яйца  тетерки. 
Головы  касатки  больше. 

Изъ  очей  водица  каплетъ. 
Сильно  каплями  сб'Ьгаетъ 
И  на  челюсти  стремится. 
По  щекамъ  б'Ёжитъ  прекраснымъ, 
А  со  щекъ  она  сб-Ьгаеть 
На  широкШ  подбородокъ, 
Съ  подбородка-же  стремится 
По  груди  высокой  старца, 
А  съ  груди  высокой  старца 
На  кр*пчайш1я  кол^^ни, 
А  съ  кол^Ьнъ  кр'бпчайшихъ  этихъ 
На  подъемъ  ноги  высокой, 
Д  съ  ноги  высокой  старца 
Ужъ  на  землю  подъ  ногами, 
Черезъ  пять  катится  куртокъ, 
Шесть  златистыхъ  подпоясокъ. 
Да  чрезъ  семь  рубашекъ  синихъ, 
Черезъ  восемь  штукъ  кафтановъ. 

Такъ  роняетъ  Вейнемейненъ 
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Водяныя  кап^ш  старый, 
На  морсЕое  побережье, 
А  съ  морского  побережья 
Въ  глубину  воды  блестящей. 
На  черн1^ющую  тину. 

Молвить  старый  Вейнеиейненъ 
Говорить  слова  ташя: 
сН^Ьть-ли  зд'Ьсь  межь  молодежью, 
Между  юными  толпами, 
Вь  этомь  племени  обширномь, 
Изь  сыновь  кто  не  найдется-дь, 
Кто-бь  собраль  икЬ  эти  слезы, 
Изь  глубокихь  водь  блестящнхь?» 

Отвечали  молодые, 
Такь  ему  сказали  старцы: 
сН^Ьту  ЗДЕСЬ  межь  молодежью, 
Между  юными  толпами, 
Вь  этомь  племени  обширномь, 
Изь  сыновь  здфсь  не  найдется, 
Кто-бь  собраль  теб^Ь  тЬ  слезы, 
Изь  глубокихь  водь  блестящнхь  >. 

Молвить  старый  Вейнемейнень, 
Говорить  слова  так1я: 
«Кто  мои  достанеть  слезы; 
Водяныя  выпеть  капли 
Изь  глубокихь  водь  блестящнхь, 
Дамь  тому  изь  перьевь  платье». 

Подошель,  закаркавь.  воронь. 
Молвить  старый  Вейнемейнень: 
«Принеси  иш%  воронь,  слезы 
Изь  глубокихь  водь  блестящнхь, 
Дамь  тебЪ  изь  перьевь  платье». 
Не  досталь  въ  водЪ  слезь  воронь. 

Утка  синяя  то  слыпшть, 
Утка  синяя  подходить. 
Молвиль  старый  Вейнемейнень: 
«Утка  синяя,  ты  часто 
Вь  глубину  уходишь  сь  клювомь, 
Любип1ь  св^^ую  водицу — 
Собери  пойди  ывЬ  слезы 
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Изъ  глубокихъ  водъ  блестящихъ; 
Будетъ  славная  награда: 
Дамъ  теб^Ь  изъ  перьевъ  платье». 

Собирать  уходить  утка, 
Вейнемейненовы  слезы 
Изъ  глубокихъ  водъ  блестящихъ. 
Тамъ  на  черномъ,  темномъ  ил1Ь 
Собрала  по  морю  слезы. 
Принесла  ихъ  въ  руки  Вейяо. 
Слезы  видъ  другой  им4ли 
И  прекрасно  изм^Ьнились: 
ЗаблестЬли,  точно  жемчугъ, 
Голубынъ  сверкали  блескоиъ 
Чтобъ  царю  служить  украсой, 
ВЬчной  мощному  утЬхой. 


Руна  сорокъ  вторая. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Съ  нимъ  кователь  Ильмариненъ^ 
Въ-третьихъ  съ  ними  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
По  равнин'б  моря  *дутъ, 
Въ  распростершихся  потокахъ, 
Въ  ту  холодную  деревню, 
Въ  в*чно  мрачную  Похьолу, 
Гд*  мужей  уничтожаютъ» 
ГдЬ  героевъ  топятъ  въ  мор*. 

Кто-жъ  гребетъ  у  нихъ  на  лодк*? 
Первый  былъ  тамъ  Ильмариненъ; 
Онъ  гребетъ  на  этой  лодк*, 
Онъ  гребетъ  весломъ  переднимъ, 
А  второй  былъ  Лемминкейненъ, 
Онъ  гребетъ  весломъ  посл4днимъ- 

Старый  в*рный  Вейнемейненъ 
На  корм*  къ  рулю  садится, 
Направляетъ  челнъ  по  морю, 


494  КА.1ЕВАЛА. 

Направляетъ  челнъ  по  волнамъ, 
Черезъ  п^Ьнистыя  волны, 
По  водамъ,  покрытынъ  1гЬной, 
Править  Еъ  пристали  Похьолы, 
Къ  перекатаиъ,  ужъ  знакомымъ. 

Вотъ  туда  они  подходить, 
Путь  оЕончивпга  далевШ, 
*  И  челноЕЪ  на  сушу  тащать, 
Поднимаютъ  челнъ  смоленый 
На  ЕатЕахь,  обитыхъ  сталью, 
На  ЕатЕахь,  богатыхь  1г]&дью; 
Челнь  поставивь,  входить  вь  избу, 
Быстро  внутрь  избы  проходить, 
И  хозяйЕа  на  Похьол^Ь 
Разспросила  у  прибывшихь: 
«Что  за  р^Ьчь  несете,  мужи, 
Что  за  новое  изв*стье?> 

Старый  в^Ьрный  Веймемейнень 
Даль  вь  отв^Ьть  слова  таЕШ: 
сМужи  держать  р'Ьчь  о  Сампо, 
Говорить  о  пестрой  крышЕ^Ь, 
Под'Ьлить  пришли  мы  Сампо, 
КрышЕу  пеструю  посмотримь». 

Но  хозяйЕа  на  Похьол'Ь 
Говорить  слова  таЕ1Я: 
<Межь  тремя  не  д'блять  б^ЬлЕу, 
И  не  д'Ьлять  ЕуропатЕу. 
Хорошо  стучать  зд*сь  Сампо 
И  шумЪть  той  пестрой  ЕрЫШЕ^Ь, 
Посреди  СЕалы  Похьолы, 
Вь  нЬдрахь  м*днаго  утеса, 
'^тимь  счастьемь  я  довольна, 
Обладательница  Сампо». 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейнень 
*    Говорить  слова  таЕ1Я: 

«Если  ты  ДЕЛИТЬ  не  хочешь, 
Чтобь  мы  взяли  половину, 
Мы  тогда  возьмемь  все  Сампо, 
Унесемь  насильно  вь  лодЕу>. 

Лоухи,  Похьолы  хозяина. 
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Очень  сильно  обозлилась, 
Созвала  народъ  Похьолы, 
Молодыхъ  людей  съ  мечами, 
Вс*хъ  героевъ  съ  ихъ  оружьемъ,* 
Вейнемейнену  на  гибель. 

Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Тотчасъ  къ  кантеле  подходить 
И  иг][>ать  на  немъ  садится. 
Началъ  онъ  играть  прекрасно; 
ВсЬ  заслушалися  люди, 
Удивлялись  этимъ  звукамъ, 
Стали  веселы  в&Ь  мужи, 
Ртомъ  всЬ  женщины  см'Ьялись, 
Влажны  очи  у  героевъ, 
На  кол'З&няхъ  в&Ь  ребята. 

Весь  народъ  ослабилъ  старецъ: 
В&Ь  уставши  повалились, 
И,  кто  слушалъ,  задремали, 
Кто  дивился,  ВС*  упали. 
Спали  юноши  и  старцы, 
Какъ  игралъ  тамъ  Вейнемейненъ. 

Тотчасъ  мудрый  Вейнемейненъ, 
В*ков*чный  заклинатель, 
Въ  свой  карманъ  пол*аъ  поспешно, 
Ищетъ  въ  кожаномъ  м*шечк*, 
Вынулъ  стр-Ьлы  сна  оттуда: 
На  глаза  навелъ  дремоту, 
Крепко  заперъ  всЬмъ  ресницы, 
На  замокъ  онъ  заперъ  взоры 
Утомленному  народу, 
Погруженнымъ  въ  сонъ  героямъ. 
Онъ  навелъ  имъ  сонъ  глубошй, 
Чтобъ  они  проспали  долго, 
Эти  жители  Похьолы, 
Весь  народъ  со  всей  деревни. 

Онъ  пошелъ  тогда  взять  Сампо, 
Крышку  пеструю  увид*ть 
Посреди  скалы  Похьолы, 
Въ  н*драхъ  м*днаго  утеса, 
Гд*  замковъ  висЬло  девять, 
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Если  жъ  счесть  засовъ,  такъ  десять. 

Началъ  старый  Вейнемейненъ 
Тихимъ  голосомъ  нап'Ьвы 
Возл^^  вгЬднаго  утеса, 
Предъ  скалистыиъ  этимъ  замкокъ: 
Покачнулись  тамъ  ворота. 
И  крюки  ихъ  затрещали. 

Самъ  помазалъ  Ильмариненъ, 
Мажутъ  въЛстЬ  съ  нимъ  друг1е 
Жиромъ  гЬ  замки  у  входа, 
Салоиъ  тЪ  крюки  дверные, 
Чтобы  дверь  не  заскрип'Ьла, 
Чтобъ  крюки  не  завизжали. 
Повернулъ  замокъ  онъ  пальцемъ, 
Поднялъ  онъ  засовъ  рукою, 
Безъ  труда  заики  онъ  отнеръ, 
И  легко  открылъ  ворота. 

Молвилъ  старый  Вейнемебненъ, 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
«О  веселый  Лемминкейненъ, 
Ты  друзей  моихъ  в&Ьхъ  выше! 
Ты  пойди,  возьмепхь  тамъ  Сампо, 
Крышку  пеструю  захватишь». 

Вотъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Что  всегда  готовъ  безъ  просьбы, 
Скоръ  всегда  безъ  одобренья, 
Устремился  взять  тамъ  Сампо, 
Крышку  пеструю  въ  утес* 
И,  идя  туда,  промолвилъ, 
На  ходу  онъ  похвалился: 
СЕСТЬ  во  мн*  теперь  мужчина, 
Богатырь  зд-Ьсь  въ  сын*  Укко; 
Я  собью  въ  утес*  Сампо, 
Поверну  въ  утес*  крышу, 
Только  правою  ногою, 
Только  пяткою  я  двину  >. 

Вотъ  сбиваетъ  Лемминкейненъ, 
И  сбиваетъ  онъ,  и  вертитъ, 
Ухватилъ  руками  Сампо, 
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и  уперъ  колЪно  въ  землю, 
Но  не  сдвинулося  Сампо, 
Крышка  пестрая  не  сбилась: 
Санпо  корни  запустило, 
Въ  глубину  на  девять  сажень. 

Быкъ  въ  Похьол1Ь  былъ  хорошШ, 
Былъ#онъ  рослый,  очень  сильный, 
Съ  очень  крепкими  боками 
И  съ  хорошинъ  сухожильемъ; 
Каждый  рогъ  его  былъ  въ  сажень, 
Въ  полторы  сажени  норда. 

Взялъ  быка  съ  полей  зеленыхъ, 
Взялъ  онъ  плугъ  съ  окраины  поля, 
Корни  выпахалъ  у  Сампо, 
Корешки  у  пестрый  крыши, 
И  подвинулося  Сампо, 
Крышка  пестрая  качнулась. 

Взялъ  тутъ  старый  Вейнемейненъ, 
Съ  нимъ  кователь  Ильмариненъ, 
Въ  третьихъ  съ  ними  Лемминкейненъ, 
Взяли  такъ  большое  Сампо, 
Посреди  скалы  Похьолы, 
Въ  нЪдрахъ  м'Ьднаго  утеса, 
Отнесли  его  на  лодку, 
Въ  корабл'Ь  его  укрыли. 

Наконецъ  то  Сампо  въ  лодк'Ь, 
Въ  лодк'Ь  выпуклой  и  крышка. 
Мужи  челнъ  толкаютъ  въ  море^ 
На  течен1е  досчатый. 
Съ  шумомъ  въ  воду  челнъ  спустился, 
На  теченхе  боками. 
И  спросилъ  тутъ  Ильмариненъ, 
Говоритъ  слова  так1я: 
<Но  куда  свеземъ  мы  Сампо, 
И  куда  его  мы  дЪнемъ, 
Да  отъ  этихъ  и^сть  подальше, 
Отъ  Похьолы,  полной  злостью?> 

Старый  в']&рный  Вейнемейненъ 
Говоритъ  слова  так1я: 
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«Вотъ  куда  свеземъ  мы  Сампо, 
Съ  пестрой  крышкою  оттащимъ: 
На  туманный  мысъ  далешй, 
На  покрытый  л1Ьсомъ  островъ, 
Гд'6  оно  въ  ПОКО'Ь  полномъ, 
Навсегда  остаться  можетъ. 
Тамъ  в^дь  есть  еще  м^Ьстечко, 
Тамъ  клочокъ  земли  остался, 
Невредимый  и  спокойный, 
И  мечомъ  не  посещенный». 

"Вдеть  старый  Вейнемейненъ 
Отъ  границъ  Похьолы  мрачной, 
Ъдетъ  онъ  съ  покойнымъ  духомъ^ 
Ъдетъ  къ  родин*  веселый, 
Говорить  слова  так1я: 
«Отвернись^  челнъ,  отъ  Похьолы, 
Повернись  къ  родному  м*сту, 
А  къ  чужбин*  стань  спиною. 
В*теръ,  ты  качай  корабликъ. 
Ты,  вода,  мн*  двигай  логку. 
Окажи  ты  весламь  помощь, 
Легкость  дай  лопаткамъ  веселъ, 
Въ  распростершихся  потокахъ, 
На  морскихъ  равнинахъ  гладкихъ! 

Коль  у  лодки  весла  малы, 
Коль  гребцы  зд*сь  малосильны, 
Не  великъ  на  лодк*  кормч1й, 
Если  д*ти  правять  лодкой— 
Дай  твои  намъ  весла,  Ато, 
Водь  хозяинь,  дай  и  лодку, 
Весла  новыя  получше, 
Дай  и  руль,  вполн*  пригодный, 
Самъ  тогда  садись  у  веселъ, 
Самь  иди,  чтобъ  двинуть  лодку, 
Пусть  челнокъ  6*житъ  скорее, 
Пусть  уключины  вертятся. 
Средь  прибоя  волнъ  шумящихъ, 
Средь  воды,  покрытой  п-Ьной». 

Гонитъ  старый  Вейнемейненъ 
Свой  челнокъ  прекрасный  дальше. 
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Самъ  кователь  Ильмариненъ 
И  веселый  Левшинкейненъ 
Тамъ  гребутъ  на  этой  лодк'Ь. 
Тамъ  гребутъ  я  пос1гЬшаютъ, 
На  водахъ  блестящихъ,  чистыхъ, 
На  равнинахъ  волнъ  обширныхъ. 

И  пронолвилъ  Леиминкейиенъ: 
«Сколько  я  гребу,  бывало, 
У  гребцовъ  вода  морская, 
У  1г6вцовъ  искусвыхъ  1гЬнье, 
А  сегодня  я  не  слышу 
Ничего  у  насъ  такого: 
Н'Ьту  Н'бсенъ  въ  нашей  лодк'Ь, 
Н*ту  п'Ёнья  на  потокахъ>. 

Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«П-бть  не  сл*дувтъ  на  мор*, 
Начинать  въ  потокахъ  п*нье, 
Лишь  покой  приносить  пФнье, 
Пом'Ьшаютъ  пФсни  гребл*: 
Св'Ьтъ  дневной  златой  исчезнетъ, 
Темнота  насъ  зд1к;ь  застанетъ 
Въ  распростершемся  волнень*, 
На  равнинахъ  водъ  обширныхъ  >. 

Тутъ  веселый  Лемминкейненъ 
Самъ  сказалъ  слова  так1Я: 
«Везъ  того  у  ходить  время, 
Ясчезаетъ  день  прекрасный, 
Съ  шумомъ  ночь  сюда  стремится, 
И  сп4шитъ  ввчерн1й  сумракъ, 
ЕслИ'бъ  ты  не  п'Ьлъ  и  вовсе. 
Во  всю  жизнь  не  расп*валь-бы». 

'Вдеть  старый  Вейнемейненъ 
По  волнамь  на  синемъ  морЬ, 
Править  день,  другой  день  править, 
Наконецъ  уже  на  трет1й 
Сталъ  веселый  Лемминкейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
<Отчего-же,  Вейнемейненъ, 
ЛучшШ  мужъ,  ты  п*ть  не  хочешь? 
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Получилъ  же  ты  в^Ьдь  Сампо, 
И,  каЕЪ  сл*дувтъ,  проФхалъ». 

Старый  вЪрный  Вейнеиейненъ 
Такъ  разумно  отв^Ьчаетъ: 
«Слишкоиъ  рано  хгЬть  бы  было. 
Торжеству  еще  не  время; 
Лишь  тогда  зап^Ьть  пристойно, 
Торжеству  тогда  лишь  время, 
Какъ  свои  увидишь  двери, 
Заскрипятъ  свои  ворота». 

Молвилъ  юный  Лемминкейненъ: 
<Если  я  сид&[Ъ  бы  вормчимъ, 
Изъ  вс1Ьхъ  силъ  тогда  зап^Ьлъ  бы, 
Всею  глоткой  запЕум'Ьлъ  бы, 
Даже  вовсе  не  ум'Ья, 
Нап^Ьвая  очень  дурно. 
Ты  начать  не  хочешь  п^^нье. 
Самъ  я  кь  п^^нью  приготовлюсь». 
-   Тутъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Ротъ  сложилъ,  какъ  было  надо, 
И  налаживетъ  звуки; 
Начииаетъ  самъ  онъ  п^^нье, 
Издаетъ  для  п^Ьнья  звуки; 
П'Ьлъ  онъ  голосомъ  осипшимъ, 
Нап^^валъ  онъ  горломъ  грубымъ. 

Такъ  веселый  Лемминкейненъ 
Зашум^Ёлъ,  Каукомьели, 
Борода  и  ротъ  трясутся, 
Подбородокъ  закачался. 
Далеко  несется  п^^нье. 
По  волнамъ  оно  несется, 
До  шестой  дошло  деревни, 
За  семью  морями  слышно. 

На  пенькЬ  журавль  уселся. 
На  сыромъ  холм'6  зеленомъ; 
Въ  пальцахъ  онъ  считаетъ  кости, 
Поднимаетъ  кверху  ноги; 
Онъ  ужасно  испугался 
Лемминкейненова  п^^нья. 
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Поднялъ  крикъ  журавль,  услышавъ, 
Испугался,  страшно  крикнулъ, 
Поле1*Ьлъ  тотчасъ  оттуда, 
Быстро  мчится  онъ  въ  Похьолу. 
ПрвлетЁвъ  туда,  на  с^^веръ. 
На  болот*  онъ  остался, 
Крикнулъ  голосомъ  противнымъ, 
Изъ  всей  силы  закричалъ  онъ, 
Разбудилъ  народъ  Похьолы, 
Пробудилъ  людей  противныхъ. 

Встала  Похьолы  хозяйка, 
Отъ  дремоты  пробудилась, 
Въ  хлФвъ  пошла  стада  проведать. 
Побежала  также  въ  сушку, 
Осмотрела  въ  хл*в*  стадо. 
Перечла  зерно  въ  сушилк*: 
Не  потеряны  коровы, 
И  зерно  не  уменьшилось. 

Тутъ  къ  скал*  она  подходитъ, 
Къ  двери  м*днаго  утеса, 
И,  придя  туда,  сказала: 
«Горе  мн*  съ  моею  жизнью! 
Зд*сь  была  рука  чужая, 
Вс*  поломаны  замочки, 
И  открыта  дверь  твердыни, 
Вс*  крюки  совс*мъ  разбиты: 
Неужель  исчезло  Сампо, 
И  похищено  насильемъ?> 

Ужъ  похищено  то  Сампо, 
Крышка  пестрая  исчезла 
Изъ  большой  скалы  Похьолы, 
Тамъ  изъ  м*днаго  утеса, 
Гд*  замковъ  ВИСЕЛО  девять, 
Если-жъ  счесть  засовъ,  такъ  десять. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Очень  сильно  разсердилась, 
Силы  Лоухи  исчезаютъ, 
Взоръ  ея  ослаб*ваетъ, 
Д*ву  мглы  она  такъ  проситъ: 
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<Д^Ьва  мглы,  тумана  дочка! 
Ты  просМ  туманъ  сквозь  сито, 
Ниспошли  ты  мглу  густую, 
Съ  неба  дай  сгущенный  воздухъ. 
Ты  пусти  пары  густые 
На  хребетъ  морей  блестящихъ, 
Въ  распростершейся  пустын^Ь, 
Чтобъ  остался  Вейнемейненъ, 
Чтобъ  застрялъ  Сувантолайненъ! 

Ёсли-жъ  этого  все  мало, 
Ику-Турсо  О  ты  сынъ  старца! ') 
Подними  главу  изъ  моря, 
Подними  изъ  волнъ  макушку, 
Побросай  мужей  Калевы, 
Утопи  друзей  въ  потокахъ, 
Пусть  тЬ  злобные  герои 
Въ  глубине  валовъ  погибнуть, 
Принеси  въ  Похьолу  Сампо, 
Не  скативъ  его  съ  той  лодки. 

Ёсли-жъ  этого  все  мало, 

УККО,  ты   мой   бОГЪ   ВЫС0К1Й, 

Золотой  мой  царь  воздушный, 
Мой  серебряный  владыка! 
СдЬлай  бурю,  непогоду, 
Силу  воздуха  ты  вышли. 
Подними  волненье,  в^^теръ, 
Противъ  этой  лодки  въ  иорЬ. 
Чтобъ  остался  Вейнемейненъ, 
Чтобъ  застрялъ  Сувантолайненъ!» 

Надышала  дочь  тумана, 
Нагустила  мглу  на  волны, 
Застлала  туманомъ  воздухъ, 
Чтобы  старый  Вейнемейненъ 
Простоялъ  подъ  рядъ  три  ночи. 
Посреди  морей  син^Ьвшихъ, 
Никуда  не  могъ  бы  выйти, 
Некуда  не  могъ  отъ'Ьхать. 


^)  1ка — в'Ьчный,   Тагвав — морское  чудовище. 

*)  А}0  (ЯЙё) — по  мн1^н!ю  Каетрена,  есть  одинъ  изъ  апятетовъ  Укко. 
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Простоявъ  подрядъ  три  ночи, 
Посреди  ыорсЕихъ  потоковъ, 
Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Даже  мужъ  совс^^иъ  негодный. 
Нзъ  героевъ  самый  слабый, 
Не  потонетъ  средь  тумана, 
Не  погибнетъ  вь  испареньяхъ». 

Онь  клинкомь  прор'|1заль  воду, 
Онъ  мечомъ  удариль  море: 
Медь  сь  клинка  его  струится, 
€ладк1й  соть  сь  меча  сб^Ьгаеть, 
Испаренья  всходить  кь  небу, 
Поднимаются  туманы; 
Скоро  воды  стали  чисты, 
Оть  тумана  всЬ  потоки. 
Протянулись  дальше  воды, 
Смотрить  М1рь  гораздо  большимь. 

Мало  времени  проходить, 
Протекло  едва  мгновенье, 
Шумъ  послышался  ужасный, 
На  вод']Ь  у  самой  лодки, 
П'Ёна  брызжеть  сильно  кверху, 
Вейнемейнену  на  лодку, 

Тутъ  кователь  Ильмаринень 
Очень  сильно  испугался, 
Кровь  изь  щекъ  его  струится, 
По  щекамъ  его  стекаетъ. 
Сь  головою  онь  накрылся, 
И  сь  обоими  ушами, 
Закрываетъ  о&Ь  щеки, 
А  еще  плотн-Ье  очи. 

Тотчась  старый  Вейнемейнень 
Посмотр'Ьль  на  море  сь  лодки, 
Бросиль  вь  сторону  онь  взоры, 
Видить  маленькое  чудо: 
Ику-Турсо,  тоть  сынь  старца, 
Поднялся  у  бока  лодки 
Головой  своей  изь  моря, 
Изь  воды  своей  макушкой. 


^И>4  КАЛЕВАЛА. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Турсо  за  уши  хватаетъ, 
Поднялъ  за  уши  повыше 
И  спросилъ  его  сурово, 
Говорить  слова  ташя: 
сИку-Турсо,  ты  сынъ  старца! 
Ты  зачЪмъ  И8ъ  моря  вышелъ, 
Ты  вэ^гЬыъ  изъ  водъ  поднялся 
Предъ  очами  челов^Ька, 
Предъ  лицомъ  сыновъ  Калены?» 

Ику  Турсо,  тотъ  сынъ  старца, 
Не  обрадовался  очень 
И  не  очень  испугался, 
Но  совсЬмъ  отв*та  не  далъ. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Во  второй  разъ  вопрошаетъ, 
Въ  трет1й  разъ  нромолвилъ  строго: 
«Ику  Турсо,  ты  сынъ  старца! 
Ты  9В.ч±иъ  изъ  моря  вышелъ. 
Ты  зач^Ьмъ  изъ  водъ  поднялся?» 

Ику-Турсо,  тотъ  сынъ  старца, 
Отв*чалъ  при  третьемъ  раз*, 
Далъ  въ  ответь  слова  таЕ]Я: 
<Я  загбмъ  изъ  моря  вышелъ, 
Я  загЬмъ  изъ  водъ  поднялся, 
Что  наагЬренье  им*лъ    я 
Уничтожить  родъ  Калевы, 
Отнести  на  сФверъ  Сампо. 
_  Коль  меня  отпустишь  въ  воду, 
Жизнь  мн*  жалкую  оставишь — 
Не  явлюсь  уже  въ  другой  разъ 
Предъ  очами  человека». 

Тотчасъ  старый  Вейнемейненъ 
Отпустилъ  его  обратно, 
Говорить  слова  так1я: 
€  Ику-Турсо,  ты  сынъ  старца! 
Выходить  не  смМ  изъ  моря, 
Никогда  не  поднимайся 
Предъ  очами  человека, 
Отъ  сегодня  й  до  в'Ька». 


] 
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Никогда  теперь  не  сзгЬетъ, 
Выходить  изъ  моря  Турсо 
Предъ  очами  челов^Ька, 
Никогда,  пока  намъ  м'Ьсяцъ, 
Солнце,  св^Ьтъ  дневной  и  воздухъ 
Радость  св*тлую  даруютъ. 

Править  старый  Вейнемейненъ 
Лодкой  по  морю  все  дальше. 
Мало  времени  проходить, 
Протекло  едва  мгновенье, 
Посылаетъ  Укко  съ  неба, 
Самь  онъ,  воздуха  властитель, 
Сильный  в']Ьтерь  инь  навстречу 
И  бушующ1я  бури. 

В^Ьтры  сильные  подули, 
Бури  страшно  загуд'Ьли, 
ВЬтеръ  съ  запада  бушуетъ, 
Съ  юго-запада  онь  р'Ьжетъ, 
Напираетъ  онъ  съ  востока, 
Воетъ  съ  с*веро-востока, 
Дик1й  крикъ  несетъ  съ  нордъ-веста, 
Страшно  съ  севера  реветь  онъ. 

Онъ  сорвалъ  съ  деревьевъ  листья, 
Оторвалъ  у  сосень  иглы, 
Оборвалъ  съ  луговь  п;в*точки, 
Оборвалъ  у  злаковь  стебли, 
И  погналъ  пески  густые 
На  поверхность  водь  блестящихъ. 

Сильно  дули  эти  в^Ьтры, 
Захлестали  лодку  волны, 
Унесли  т*  щучьи  гусли. 
Это  кантеле  изъ  кости. 
На  веселье  всЬмъ  у  Ато. 
Вс1^мъ  живущимъ  у  Велламо. 
Ато  видитъ  ихъ  на  волнахъ, 
Д'Ьти  Ато  на  потокахъ, 
Взяли  кантеле  драгое. 
Унесли  его  съ  собою. 

Плачеть  старый  Вейнемейненъ, 


ЬОО  КАЛЕВАЛА. 

На  глазахъ  его  водица. 
Самъ  слова  таЕ1я  молвить: 
«Вотъ  исчезло,  что  я  сд'Ьлалъ, 
Сгибла  вся  души  отрада, 
Утонула  радость  старца! 
Никогда  теперь  ужъ  больше, 
Никогда,  пока  живу  я. 
Не  придетъ  изъ  зуба  щуки 
Изъ  костей  моя  ут*ха>. 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Очень  сильно  испугался, 
Говорить  слова  так1я: 
«Горе  иа%  съ  моей  судьбою, 
Что  я  вышель  вь  это  море. 
Въ  распростертз'ю  пустыню, 
На  колеблющихся  бревиахь, 
На  вЪтвяхъ,  дрожащихь  сильно! 
Волоса  мои  знавали 
ВЬтры  и  больш1Я  бури; 
Борода  моя  видала 

Злые  дни  вь  пространствахь  водныхь; 
Но  видалъ  я  рЬдко  бурю, 
Что-бъ  была  подобна  этой: 
Страшны  бурные  потоки, 
Эти  пЬнистыя  волны. 
В*терь  мн*  ужь  помогаетъ, 
Волны  милость  мн1^  дарують». 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейнень 
Туть  высказываеть  мнЬнье: 
«Въ  локвЛ  плакать  не  годится, 
Горевать  въ  челн*  не  должно: 
Плачь  вь  несчастье  не  поможетъ, 
И  печаль  въ  годину  б'ЬдствШ». 

И  зат^мъ  промолвиль  слово, 
Говорить  так1я  р*чи: 
«Удержи  сыновь  ты,  море, 
Чадъ  своихь,  волна  морская, 
Отпусти  ты,  Ато,  волны, 
Ты,  Велламо,  свой  народець, 
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Чтобъ  онъ  мой  чеднокъ  не  трогалъ, 
И  не  бры8галъ  въ  ребра  лодки. 

Поднимись  на  небо,  в^Ьтеръ, 
Уходи  туда  на  тучи, 
Въ  т*  м4ста,  гд*  ты  родился, 
Гд'Ё  живуть  твои  родные: 
Не  вали  досчатой  лодки, 
Не  верти  мой  челнъ  еловый. 
Ты  вали  въ  л^Ьсу  деревья. 
Нагибай  на  высяхъ  сосны». 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Молодецъ  Каукомьели, 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Прилетай,  орелъ  Турьянецъ  ^), 
Принеси  мн^Ь  тройку  перьевъ. 
Тройку  ты  и  пару  воронъ, 
Для  защиты  лодки  малой». 

На  края  бруски  набилъ  онъ. 
Боковыя  сд1^лалъ  доски, 
Онъ  бока  друг1е  сд1^алъ. 
Вышиной  ихъ  сд^^алъ  въ  сажень, 
Чтобъ  чрезъ  нихъ  большхя  волны 
Не  могли  хлестать  внутрь  лодки. 

Хорошо  челнокъ  устроенъ, 
Хорошо  поправленъ  сбоку, 
Чтобъ  его  качала  буря, 
Чтобъ  могли  бросать  и  волны. 
Если  онъ  средь  п'Ьны  моря 
По  валамъ  пойдетъ  высокимъ. 


Руна  сорокъ  третья. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Созвала  народъ  Похьолы, 
Подала  толнамъ  ихъ  луки, 
Собрала  мужей  съ  мечами. 
Снарядила  челнъ  Похьолы, 


^)  ТигЗа—Лаплавди  имя  Норвепя  (также  Тйт)&  и  Н-иЪ^а). 
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Убрала  чеднокъ  военный 

На  челнокъ  мужей  сажаетъ, 
Снаряжаетъ  ихъ  на  битву, 
Какъ  птенцовъ  выводить  утка 
И  ведетъ  д*твй  въ  порядк*, 
С&га  сотня  мечеиосцевъ, 
Тысяча  т-Ьхъ  луконосцевъ. 

Утверждаетъ  мачту  въ  лодк4, 
Ставить  парусныя  стеньги, 
Парусь  кь  мачтЬ  прикр4пляеть. 
Полотно  на  эти  стеньги; 
Точно  облако  пустилась, 
Точно  глыба  тучъ  на  неб'Ь; 
Собралась  оттуда  'бхать, 
И  съ  посп^Ьшност1ю  "Ьдеть, 
Чтобы  взять  обратно  Самно 
Съ  Вейнемейненовой  лодки. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Править  лодкой  въ  синемъ  мор'Ь, 
Говорить  слова  так1я, 
На  корм'Ь  тамъ  стоя  молвить: 
«О  ты,  сынь  веселый  Лемпи! 
Ты  друзей  моихь  вс*хъ  выше, 
Ты  взойди  наверхъ,  на  мачту, 
Вл^§зь  на  парусныя  стеньги, 
Посмотри  впередь  на  воздухъ, 
Посмотри  назадь  на  небо: 
Ясны-ль  воздуха  границы, 
Вовсе-ль  ясны  или  мутны >? 

ВлЛвъ  веселый  Лемминкейненъ, 
Молодець  здоровый,  ловк1й, 
Что  всегда  готовь  безъ  просьбы, 
Окорь  всегда  безъ  одобренья, 
Вл^Ьзь  на  верхь  высокой  мачты, 
Вл'Ьзь  на  парусныя  стеньги, 
На  востокъ,  на  западъ  смотрить, 
Смотрить  къ  сЬверу  и  къ  югу, 
Смотрить  къ  берегу  Похьолы, 
Говорить  слова  так1Я: 
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«Впереди  насъ  воздухъ  ясенъ, 
Но  за  нами  небо  мутно; 
Мчится  съ  севера  къ  намъ  туча, 
Облачко  идетъ  съ  заката». 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«Ты  сказалъ  несправедливо; 
Это  вовсе  тамъ  не  т>^чка, 
И  не  облако  несется: 
Это  лодка  съ  парусами. 
Посмотри-ка  ты  получше», 

Смотритъ  пристально  второй  разъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Тамъ  вдали  какъ  будто  островъ, 
Съ  юга  будто  островъ  въ  мор'Ь. 
Сокола  тамъ  на  осинахъ, 
Глухари  тамъ  на  березахь». 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«Ты  сказалъ  несправедливо; 
Соколовь  тамъ  не  бывало^ 
Глухарей  тамъ  вовсе  н-Ьту: 
Это  юноши  съ  Похьолы. 
Въ  третШ  разъ  взгляни  получше». 

Самъ  веселый  Лемминкейненъ 
Въ  трет1й  разъ  прилежно   смотритъ, 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1я  молвить  р']&чи: 
€  Лодка  съ  сЬвера  подходить, 
Сотней  веселъ  бьеть  по  морю, 
Сто  мужей  сидятъ  у  веселъ, 
Больше  тысячи  на  лодк1Ь>. 

Туть-то  старый  Вейнемейненъ 
Наконецъ  узналь  всю  правду. 
Говорить  слова  так1я: 
«Налегай-ка,  Ильмаринень, 
Ты,  веселый  Лемминкейнень, 
Вы,  всЬ  люди,  зд'Ьсь  гребите, 
Чтобь  умчалась  дальше  лодка, 
Чтобь  челнокъ  ушелъ  подальше». 

Воть  гребеть  самъ  Ильмаринень 
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И  веселый  Лемминкейненъ, 
И  гребу тъ  всЬ  люди  съ  ними. 
Ходить  руль  сосновый  сь  трескомъ 
И  уключина  сь  шип^Ьньеиъ, 
Закачался  челнъ  еловый, 
Нось  его  визжитъ  тюлененъ, 
А-  корма  шумить,  какъ  омутъ. 
Вся  вода  полна  волнами, 
П'Ьна  движется  клубами. 

Вь  перегонки  гребутъ  1^рои, 
Ск)  старатемь  всё  мужи: 
Все-же  путь  не  уменьшился, 
Не  ушель  челнокъ  досчатый 
Оть  той  лодки  сь  парусами, 
Отъ  того  челна  Похьолы. 

Видить  старый  Вейнемейненъ, 
Что  теперь  б*ла  приходить, 
Что  грозить  ему  несчастье; 
Онь  подумаль  и  размысли  ль: 
Какь-же  быть  и  что-же  д*латъ? 
Говорить  слова  так1я: 
«У  меня  исходь  найдется. 
Знаю  маленькое  чудо». 
.  Онь  пол*8ъ  вь  м-Ьшечекь  сь  трутомь, 
Онь  пол*8ь  туда  посп*шно, 
Взяль  вь  м'Ьшк'Ь  кремня  кусочекь, 
Взяль  онь  тамь  немного  трута, 
Бросиль  тоть  кусочекь  вь  воду, 
Чрезь  плечо  нал'Ьво  бросиль. 
Говорить  слова  ташя 
И  так1я  молвить  р1Ьчи: 
<Изь  кремня  скала  пусть  выйдеть, 
Выйдеть  8д*сь  утесь  подводный, 
И  на  немь  челнокь  Похьолы, 
Сь  ста  крюками  пусть  погибнеть 
Средь  морскихь  прибоевь  дикихь, 
Среди  волнь  морскихь  громадныхь». 

И  подводный  камень  выросъ, 
Поль  водой  утесь  поднялся, 
Онь  вь  длину  идеть  кь  востоку, 
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Шириной  идетъ  на  сЬверъ. 

Лодка  Похьолы  подходитъ, 
По  волнамъ  б'Ьжитъ  на  веслахъ. 
На  скалу  тамъ  на'Ьзщаетъ, 
На  подводный  этотъ  камень; 
Раскололся  челнъ  досчатый, 
Челнъ  стореберный  разс*лся, 
Мачта  въ  воду  повалилась, 
Паруса  упади  въ  волны, 
Ихъ  отнесъ  далеко  воздухъ, 
Подхватилъ  ихъ  р4зк1й  в*теръ. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Тутъ  вошла  съ  ногами  въ  воду, 
Хочетъ  сдвинуть  лодку  съ  м*ста. 
Приподнять  челнокъ  повыше. 
Но  поднять  его  не  можетъ 
И  не  можетъ  лодки  сдвинуть: 
Ребра  ВС*  переломились, 
Веб  крюки  совсЁмъ  распались. 

Долго  думала,  гадала, 
Говоритъ  слова  так1я: 
<Кто  сов'Ьтъ  подать  мн*  может7>. 
Кто  помочь  мн*  въ  состоянья  >? 
И8м*няетъ  быстро  т*ло 
И  другое  принимаетъ, 
Острыхъ  косъ  пятокъ  приносить. 
Шесть  мотыкъ,  давно  ненужныхъ. 
Ихъ  себ']Ь  взяла  на  пальцы, 
Точно  когти  ихъ  над*да, 
Половину  лодки  къ  т*лу 
Привязала  къ  нижней  части. 
1^ебра  лодки,  точно  крылья. 
Руль,  какъ  хвостъ,  она  над*ла, 
Сто  мужей  на  крылья  сЬли. 
Хвостъ  же  тысячу  ихъ  принялъ, 
С*ли  сотня  меченосцевъ, 
Тысяча  тЬхъ  луконосцевъ. 

Рас]1устила  Лоухи  крылья, 
Поднялась  орломъ  на  воздухъ, 
Въ  высот*  крылами  машетъ, 
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Вейнемейнену  на  гибель, 

Въ  облаЕахъ  крыломъ  ц'Ьпляетъ, 

По  вод*  другое  тащить. 

Мать  воды,  краса,  сказала, 
Говорить  слова  так1я: 
<0  ты,  старый  Вейнемейнень! 
Поверни  главу  на  солнце, 
Обрати  на  западь  взоры, 
Посмотри  назадь  немножко». 

Тотчасъ  старый  Вейнемейнень 
Повернуль  главу  на  солнце, 
Обратиль  на  западь  взоры, 
Посмотр^ль  назадь  немного: 
Видить  скверную  старуху; 
Птица  страшная  стремится, 
До  плечей  она,  какь  ястребь, 
Головой  сь  орломь  похожа. 

Вейнемейнена  достигла, 
Кь  самой  мачт*  подлетбла, 
Уцепилась  ужь  за  стеньги. 
На  верхушк*  мачты  сЬла, 
Ужь  грозить  паденьемь  лодк*, 
Ужь  корабль  склонился  на  бокь. 

Приб*гаеть  Ильмаринень 
Ко  всевышнему  сь  мольбою, 
Такь  творца  усердно  просить, 
Говорить  слова  так1я: 
«Защити,  творець  всесильный! 
Огради,  о  богъ  прекрасный, 
Оть  погибели  зд*сь  сына, 
Чадо  матери  оть  смерти, 
Изь  числа  твоихь  творенШ, 
Изь  твоихь  людей,  о  боже! 

УККО,   ты  мой   бОГЬ   ЧИСТ*ЙШ1Й, 

Укко,  самь  отець  небесный! 
Дай  мн*  огненную  шубу. 
Дай  горящую  рубашку, 
Чтобь  я  бился  подь  защитой, 
Подь  охраною  сражался, 
Чтобь  глава  моя  не  пала. 
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Волоса  не  повредились 

Въ  играгь  чистаго  жел^Ьза, 

При  толчкахъ  свир^^пой  стали». 

Молвить  старый  Вейнеиейненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«О  ты,  Шхьолы  хозяйка! 
Хочфшь,  мы  разд'^Ьлимъ  Сампо 
На  краю  земли  туманной, 
Тамъ,  на  остров*  л*систомъ?> 

Молвить  Похьолы  хозяйка: 
«О  ты,  старый  Вейнемейненъ! 
Не  хочу  д*лить  я  Самао, 
Не  хочу  съ  тобой,  несчастный!» 
А  сама  хватаеть  Самно 
Съ  Вейнемейненовой  лодки. 

Тутъ  веселый  Лемминкейнень 
Изь-за  пояса  мечь  тащить, 
Тащить  острое  жел*зо 
Сь  бока  лЪваго  посп'ёшно. 
По  когтямь  орла  удариль, 
По  когтямь  удариль  сильно. 

Бьеть  веселый  Лемминкейнень, 
Бьеть  мечомь  и  молвить  слово: 
«Ну,  валитесь  внизь,  герои, 
Всё  мечи  и  вы,  всё    мужи. 
Сто  мужей,  что  тамь  на  крыльяхъ, 
По  десятку  тамь  на  когтЬ». 

Молвить  Похьолы  хозяйка. 
Говорить  сь  вершины  мачты: 
<0  веселый  Лемминкейнень, 
Б'Ьдный  Кауко,  молодчикь! 
Обмануль  ты  мать  родную. 
Ты  налгаль  своей  старух*, 
Ты  сказаль,  что  шестьдесять  л*ть 
Не  пойдешь  ни  сь  к*мь  сражаться, 
Коль  захоч€1шь  даже  злата, 
Серебра  ты  пожелаешь». 

Старый  верный  Вейнемейнень, 
В*ков*чный  заклинатель, 
Думаль,  что  настало  время, 
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Наступилъ  ужъ  часъ,удобль1р:  ,^  .| 

Тащить  руль  тъ  тлубп  цоря,       /  ,/    . 


Руль  дубовый  Щ'Ц  ^отркрвъ, 
Имъ  чу;^9^^^  ударнлъ^  ^       ^      , 
Отрубилъ  орлу  онъ  ^о^т:и,  ,,  ^      /  ^ 
И  ВС*  когти  облоад^ись,   .    ,  ,  ^I 
Только  маленькШ  остался, ,,    ^.     ^ 

Молодцы  упали  ^ъ  крыль^еэ'д»,   ^  ^  ,, 
Мужи  ВС*  свалились  въ^одны,,    ., 
Съ  крыльевъ  оотря  по^^и^фась,      ^ 
Съ  тЬла  тыряча^.уццда;      ^,   ,  ;. 
Сажъ  орелъ  съ  ужаснынъ  лв^унои*^ 
На  края  сэа^рлс^  До;цкц, 
Точно  съ  дерева  те|г^рьк^, 
Точно  б*лка  съ  р^Ь;гки  ели,    .    ,,  ^ 
У  хватился,  оцъ  зй^  С^щцру  ,  .      .,    , 
Тащитъпальцеиъбезы11ен]^ы|1'^,  ^ 
Тащитъ  Сампо  прямо  въ  воду, 
Крьппку  пеструю  ^роняетъ 
Отъ  окраинъ  красной  лодки 
Въ  глуби  син|я  потоковъ. 
Тамъ  разбрлось^въ^  мор*  Сампо, 
Крышка  пестрая  сломалась.  .  ]  /^ 

Потонули  т6  обломки,  , 
Т*  куски  больш1е  Сампо, 

Въ  глубин*, потоковъ  синихъ, 
Въ  темной  тин$  дна  морского;. 
Тамъ  отъ  нихъ.въ  вод*  богг^тство 

И  сокровища  у  4^о.^       г  . 

Никогда,  ни  въ  кое  вре^  .     , , , 

И  пока  С1яетъ  м^^дцъ,  ,  ,     , 

Не  погибнетъ  воа*^,  ,б9гатс^о   . 

И  сокровища  у  Ато.      .^  ^ 

Полегли  кускд  друпе,    . ., 

Т*  обломки:,,, чцо  по|сеньше, ,,     ^^    . 

На  хребт*  море^  син*вших'^,  .    . 

На  волнахъ  морей  щщ^окахъ^ 

Чтобъ  морско^, качала  их*^  в*теръ, 

Колыхало-бы  ихъ  теченье. 
и  качалъ  ихъ  въ  мор*  в*теръ, 
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Колыхало  ихъ  волненье 
На  хребгЬ  морей  апщ^цщпиъ^ 
На  волнахъ  цо^^Ц.  щцщкиху^ 
Ихъ  на  берегъ  гощщъ  в1Ьтеръ, 
Ихъ  къ  ввщ^  несеть  теченье, 

Старый  верный  Вей]^ме|йщенъ , 
Видитъ  волны  отъ  дрибоя^  ,  ,  , 
Видитъ,  какъ  на  берегъ  .зрр^,  , 
На  прибрежье  волны  гя^ятъ 
И  влек^т?ъ  обло1^ки  Савдр,    . 
ТЬ  осколки  пестрой  крышки, . 

Онъ  обрадрвался.  очещ»,    , 
Говорить  слова  таюл:  , 

<Вотъ  отсюда  выйдетъ  с:1^м^,, 
Неи81г6нныхъ  бдагъ  начадо:  ,  , 
И  паханье  и  посЁвь);,  и      >'    /  ; 
И  различны^  расте1ньд,  , , 
И  блескъ  м'Ьсяца  отощц,  ,    . 
Благод^Ьтельный  св1^тъ  солща^. 
На  больш^х!^  поляхъ  Суоми, .  , 
На  родных*^  моихъ  ноляна^ъу 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Говоритъ  слова  так1Я: 
«У  меня  еще  ис^одъес^сь^.. 
У  меня  еще  ес^ь  средство.. 
Противъ  пашни  и  цос^^вовъ, 
Противъ  пастбящъ  и  растеши» 
Противъ  м'Ьсяца  С1яш^я, 
Противъ  содн^чнаго  бле^лц^        , 
Унесу  въ  утесъ  я,^*сяцъ, 
Я  въ  гор*  запрячу  ;Срдщде,  ,  .. 
Я  морозомъ  заморожу, 
Застуаку  я  сильной  ст>:акей,  ,.     , 
Что  ты  вспашешь  и  пос'Ёешь, 
ВсЬ  посЬвы  и  запасы. 
Я  направлю  градъ  желчный,    > 
Набросаю  градъ  изъ  стали  ,       , 
На  твои  больш1я  пашни,  , 

На  прекрасн^Ьйшее  поле. 

Погоню  съ  нвсковъ  медвЪдя, 
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Толстозубаго  изъ  чащи, 
Пусть  жеребчнковъ  терзаетъ, 
Пусть  кобылъ  онъ  разрываетъ, 
Пусть  стада  твои  положить, 
Пусть  коровъ  твоихъ  погубит^. 
Изведу  народъ  твой  моромъ 
И  все  племя  уничтожу, 
Чтобъ,  пока  сЫетъ  м'Ьсядъ, 
О  немъ  не  было  и  слуху». 

Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
«Для  меня  лапландцецъ  чары, 
Иль  турьянцевь  не  опасны: 
Богь  одинъ  въ  погод'Ь  властенъ. 
Онъ  ключи  судьбы  им1Ьетъ; 
Не  чудовищу  им'Ьть  ихъ. 
Не  врагу  держать  на  пальцахъ. 

Если  я  творцу  дов*рюсь, 
На  всевышняго  над'Ьюсь, 
Онь  врага  съ  посЬвовъ  сгонитъ, 
Сгонитъ  онъ  злод'Ья  съ  жатвы, 
Чтобъ  посЬвовъ  онъ  не  портилъ. 
Не  губилъ  мои  растенья, 
Не  похитилъ  бы  пос^Ьвовъ, 
Не  вредиль  нисколько  жатв'6. 

О  ты,  Похьолы  хозяйка! 
Ты  сажай  въ  скалу  злодФевъ, 
Въ  гору  прячь  однихъ  преступныхъ, 
Заключай  виновныхъ  въ  камни, 
А  не  лунный  св*тъ  прекрасный 
И  не  солнышко  драгое. 

Ты  морозь  своимъ  морозомъ, 
Ты  студи  своею  стужей 
То,  что  ты  сама- посЬешь, 
С'Ьмена,  что  ты  разсыплешь; 
Шли  туда  свой  градь  жел^Ьзный. 
Эти  градины  стальныя, 
Гд*  твои  же  пашутъ  плуги, 
На  поля  твоей  Похьолы. 

Ты  гони  съ  песковъ  медв4дя, 
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Изъ  дубравы  алую  кошку, 
Косолапаго  изъ  л^Ьса, 
Малозубаго  изъ  рощи, 
Тамъ,  по  выгону  Похьолы, 
Гд'Ь  стада  Похьолы  ходятъ!> 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Власть  моя  теперь  погибла, 
И  могущество  ослабло, 
Мощь  моя  въ  глубокомъ  мор'Ь, 
Въ  глубин^Ь  потоковъ  Сампо». 

Тутъ  домой  уходитъ  съ  плачемъ, 
Съ  горькой  скорб1Ю  въ  Похьолу; 
Не  взяла  съ  собой  отъ  Сампо 
Ничего,  что  было-бъ  д'Ьнно, 
Но  взяла  съ  собой  немножко 
Безыменнымъ  только  пальцемъ, 
Принесла  съ  собой  въ  Похьолу 
Лишь  щепотку  въ  Сарюлу. 
Оттого  въ  Похьол^  б'ЁДНОСТЬ, 
У  лапландцевъ  мало  хл^Ьба. 

Старый  в'Ёрный  Вейвемейненъ 
Вышелъ  самъ  тогда  на  берегъ, 
Тамъ  нашелъ  куски  отъ  Сампо 
И  осколки  пестрой  крышки. 
На  туманномъ,  мглистомъ  мысЬ. 
На  л^истомъ  островочкФ. 

Посадилъ  осколки  Сампо, 
ТУЬ  обломки  пестрой  крышки, 
На  туманномъ,  мглистомъ  мысЬ, 
На  л4систомъ  островочк*, 
Чтобъ  росли  и  умножались, 
Чтобъ  могли  преобразиться 
Въ  ячмени  для  варки  пива, 
Въ  роакь  прекрасную  дня  хлМа. 

Молвить  старый  Вейнемейненъ 
Самъ  потомъ  слова  ташя: 
«Боже,  дай,  пошли,  создатель, 
Чтобъ  мы  счастьемъ  наслаждались, 
Жизнь-бы  прожили  счастливо, 
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Заключили-бъ  &]№>  с^ой  чес№о 
Зд^Ьсь,  въ  Финлянд11г  любезной, 
Зд'Ьсь,  на  родин*  Кареловъ! 

Защити,  драгой  создатель, 
Огради,  о  боже  Добры*, 
Отъ  мужей  со  ЗЛ016  мыслью, 
И  отъ  женщинъ  съ  злою  длиной. 
Укроти  земли  мученье^ 
Покори  воды  насилье! 

Будь  сынамъ  твбимъ  защитой, 
Будь  для  чадъ  свойх%  йойощникъ, 
Будь  в1&'ночи  дл^  йигь  бпорой 
И  во  дни  дли  никъ  охраной! 
Пусть  не  св*титъ  дурно' солн'ц^,     " 
Не  схяетъ  дурйо  м*сяцъ, 
Не  подуютъ  злые  в*тры,        '^      ' 
Не  пойдет1;'йамъ  вредный  дож!ргкъ,^ 
Холода  не  бУдутъ^ '  вредны. 
Или  злая  непогода! 

Ты  простри  заборъ  жёл*зный, 
Выстрой  каменную  крепость 
Бкругъ  того,  ч*мъ  я  влаД*ю. 
Съ  двухъ  сторонъ  сего  народа, 
Отъ  земли  йрострй  до  неба. 
Отъ  небесъ  простри  йа  землю;  • 

Чтобъ  служилъ  онъ  мн*  жйлк1Ь;емъ, 
И  защитой,  и  охраной,  ' 
Чтобъ  злодМ  чего  не  трону лъ. 
Врать  чего-бы  не  похАтилъ, 
Никогда,  йока  во  в*ки 
Золотой  блистаетъ  М'Ьсяцъ!» 


Рудлсорокъ  четвертая. 
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Старый  в^Брный  Вейнемейненъ 
Такъ  въ  ум*  своемъ  размысЛиЗгь: 
«Хорошо-бъ  теперь  по*хатъ, 
Хорошо-бъ  повеселиться 
Въ  этомъ  новомъ  поселеяь*, 
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На  двор*  прекраснок'^  этомъ; 
Но  ужъ  кантеле  сокрылось,  ' 
Навсегда  иЬя  утЪш  '' 

Перешла  въ  ж1^лиЩё  1сь  рыбам'^', 
Въ  глуби  камеййыя  сем'гй, 
На  утЬху  щуки  вт^  мор*,  "'  [ 

Тамъ  къ  аЁивущймъ'у  Велламо/'^' 
Мн*  она  его  не  Й1ыдастъ,  ^ 

Не  отдастъ  обратно 'Ато.  '  ^ '    '    " 

<0  кователь  Йльзхариненъ!       ' 
Ты  вчера  ковалъ,  работалъ,'  ' 

Ты  покуй  еще  се^о)(нй, 
Скуй  мн*  грабли  и31>  жел*за,     ^     ' 
Зубы  прочные  на  грабли,  *  '  ^ 

Зубы  съ  длинной  рукоятью*, 
Чтобъ  я  могъ  сгребать  въ  п6тока1ъ/ 
Чтобъ  сгребалъ  А  | волны 'въ  кучу, 
Чтобъ  тростйикъ  собралъ  я  вм*ст*, 
По  всему  прибрежью  моря, 
И  нашелъ-бы  въ  мбр-б  гуслй|  '  ' 
Взялъ-бы  кантеле  обратно 
Изъ  т*хъ  м*стъ,  гд*  йлещутъ  рыбы, 
Гд*  живутъ  межъ  казней  семги». 

Самъ  кузнецъ  тбтъ  Йльмарйнейъ,  ^ 
В*ков*чный  тбтъ  ковател^,  '  / 

Сд*лалъ  грабли  йзъ  жел*8а 
Съ  рукояткою  йзъ  м*ди, 
По  сту  саженъ  въ  каж^омъ  зуб*', 
Ручку-жъ  впятеро  длинн*е. 
Принял1>  с1:а][)ЫЙ  Вейкемейнейъ 
Эти  грабли  изъ  кёл*8а 
И  прошелъ  весьма  йе^його,  '  / 

Путь  прошелъ  весьма  короткхй^. 
По  каткам^^,  тюкрыч^ымъ  дегтейъ,  ' 
По  каткамъ,  гд*'  много  ^-Ьдй,  *^ 

Лодка  там^  была,  дйа  ;^елнй,  ^      ' 
Дв*  совс*мъ  гЫговыхъ  ло'дки,     " 
На  каткахъ,  йоКрытыкъ  Дёгтем4, 
На  каткахъ,  гД*  мноЬ  й*ди.       '  ' 
И  одинъ  челнокъ  былъ  новый. 
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А  другой  челнокъ  былъ  старый. 

Молвилъ  старый  Всйнемейненъ. 
Самъ  сказалъ  онъ  новой  лодк^Ь: 
«Ты  сойди  на  воду,  лодея, 
ИобЪтя,  челноБъ,  на  волны, 
Чтобъ  тебя  рукой  не  править, 
Не  держать  большииъ-бы  пальцемъ>. 

Тотчасъ  лодЕя  вышла  въ  море, 
Тамъ  спустилась  на  теченье. 
Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
На  ЕОнц'Ь  УС&1СЯ  въ  лоде'Ь, 
И  пошелъ  онъ  чистить  норе, 
Подметать  его  теченье. 
Смелъ  1щ6точЕи  водяные, 
Смелъ  онъ  соръ  весь  по  прибрежью, 
Тростника  ЕусочЕи  даже, 
Водяныхъ  растен1й  крохи. 
Онъ  сучекъ  сгибаетъ  каждый, 
Рифы  граблями  ц'Ьпляетъ 
И  нигдЬ  найти  не  можетъ 
Эти  гусли  щучьей  кости. 
Навсегда  его  утЬха, 
Это  кантеле  пропало. 

Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ 
Тутъ  домой  пошелъ  обратно. 
Головой  поникъ  печально, 
Шапка  на  сторону  сбилась. 
Еще  разъ  онъ  молвилъ  слово*. 
«Никогда  ужъ  не  найду  я 
Прежнихъ  звуковъ  въ  рыбьей  кости. 
УтЪшенья  въ  щучьемъ  зуб'Ь». 

Вотъ  л*сочеюь  онъ  проходить 
И  идетъ  опушкой  рощи; 
Слышитъ:  плачетъ  тамъ  береза, 
Та  съ  прожилками  горюотъ. 
Онъ  подходить  къ  ней  поближе, 
Близко  къ  дереву  подходить, 
И  спросилъ,  сказавъ  берез'Ь». 
«Что,  краса  береза,  плачешь? 
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Что,  зеленая,  горюешь, 
Съ  б^Ьдымъ  поясоиъ  печал&на? 
Не  ведутъ  тебя  на  битву,         ^ 
И  къ  войн^Ь  не  принуждаютъ». 

Молвить  дерево  разумно. 
Такъ  зеленое  р*чь  держитъ: 
сМожетъ,  мнопе  такъскажутъ, 
Обо  МНЕ  они  промолвятъ, 
Что  лиооь  въ  радости  живу  я. 
Веселясь,  шуршу  в'Ьтвями. 
Я-жъ,  б1Ьдняжка,  вся  въ  заботахь, 
Только  скорбь  мое  веселье. 
О  с&бЬ  въ  часы  несчастья 
И  въ  печали  я  жал^Ью. 

Плачу  я  о  низкомъ  ростб 
И  мою  жал^Ью  б']&дность. 
Я,  бездольная  бедняжка, 
Такъ  несчастна  безъ  опоры, 
На  дрянномъ  на  этомъ  м'ЬстЬ, 
Я  на  выгон'Ь  стою  зд^Ьсь. 

Столько  счастья  и  блаженства 
У  другихъ  есть  въ  той  надежд'Ь, 
Что  вернется  радость  л-Ьта, 
Время  теплое  наступить. 
Я-же,  глупая  береза, 
Я  должна  терпЬть,  б1Ьдняжка, 
Чтобь  кору  мн*  разр-Ьзали, 
Эти  вЪтки  обрубали. 

Часто  къ  б'Ьдненькой  берез*, 
Къ  этой  нЬжной,  очень  часто 
Д'Ьти  краткою  весною 
Къ  моему  стволу  приходить, 
Острымъ  ножикомь  зд4сь  р*жутъ 
Изъ  моей  средины  соки. 
Злой  пастухъ  въ  теченье  л4та 
Б'Ьлый  поясъ  мой  снимаетъ 
И  ножны  плететь,  и  чашки, 
И  коробочки  для  ягодъ. 
У  меня,  у  нЬжной,  часто, 
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У  меня,  березы  н-ЬжйОй,*         ^    >:    • 
У  ствола  сйд*гь  Х*Ьицк,      '    •'  ^    ■'  *   * 
Зд'Ьсь  вок1Уугъ  мёйй'быйаю!^,    '      -  "^ 
Зелень  сверху' дбр^зайгМ»,'     '    '  ^  *    '    ■  .    ^ 
Вяжутъ  вЪниЕИ  №^  в*гайг*  •   •    ь^     * 

Часто  къ  н^Ьзкё№^Ь  нод^бДя'М,^ '     '   '  '    " 
Часто  нЬжную  -береву  •      '  ^  *  ^    •'    ' '  '  ^ 
При  порубк*  подс*ёАий*;       '»'     '  '  '     ' 
На  пол*нья  ^рас1цёплАю*ъ.      •  *   •'^' '     ' 
В*дь  ужъ  трижды  йэ'д^о^НВтб*,^    •'  ^• 
Въ  это  тепяёйюоег  врем!я,'       '  *   •  '    '  '-   ' 
У  ствола  зд*сь  бАгАй  кулк,  '  '       ' 

Топоры  свои  то*ил* '■    *    ^    '  '    '* 
На  меня  съ  верхуп^кой^дкой;    "  '    '  * 
Чтобъ  я  съжйзйвЬ  рЛЖс^алксЬ. '      '  '  • 

Вотъ  мое  веселье  л*а^окъ,''''  '  "  -  • 
Вся  моя  была  утЬ*а,  •  =  м»  1.  >      <    Л 

И  зима  была  яе  л^^г^шё,       '  1   »    ; ' 

Время  сн*га'не^I^р^я*й*Й.^^   «  >    и:*): :. 

Ужъ  всегда,  бывало,  й^ёлдё»'  -  •    •'    ^ 
Скорбь  лицо  ^10^  'см*нйёт*;    •• ''    '  '-^- ' 
Книзу  голЬву '  йайл()ййтъ,'   *         .  :.  I    '  ( . 
И  мои  бл4дн4ю*гв  щеки;  ' '    ^    ^  ^  '  "'    "  ^ 
Коль  я  только  вспов^ййаю  *         I       ^^   < 
День  МОЙ  черный,  времй  8Лое1  -^    • '     '^    » 

Боль  тогда  ирйй()ея*гь*в*1'ры,     ^  '•    '      • 
Иней— горьк1я  ёаботй',   *    •  '  •     '''      •  "    ' 
Вихрь  уносить  зелень  'шубй,' '    '     '  '    * 
Иней— всю  кой)  бдёйдУГ  ^   '  '   '  '    '    '"' 
Такъ  что  де4)ёйц6,  '^Дйяйкй:,  •    '    ^'    '   •  ' 
Я,  несчастная  береза;    •     '    »  -  :     ^ :    г.  ' 
Остаюсь  зд*сь"  не о.уЬ*дй     ' '         '     ■    -^ 
И  стою  я  обнвкекной,  *  '  '      *  '  ^    ^    * 
И  дрожу  я  въ  лю^'ой  стуШ4;  '      ^  ■    '    '  "  ' 
На  мороз*  я  15тойг1к)У        ^   •         -^    »  " 

Молвитъ  старый*  ВейнекеЙнеЁ^У  ^  ^  :>  ■  I 
«Ты  не  плачь; 'йбк  береза,'  '  '  и:  « I  * 
Не  горюй  въ  зеленызйь^  лйстьЛй^;  '  '•  -  * 
Съ  бФлымъ  пойсойъ  не  плачься!  •  '  " 
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Жреб1й  твой  вполн^Ь  счастливыйг/ 
Жизнь  твоя  вполн'Ь  отрадна, 
Ты  отъ  радости  заплачешь; 
Зазвучишь  отъ  удоводьств1й*: " 

Сд&1алъ  старый  Вейнекейненъ 
Изъ  березы  этой  гусли. 
Ц'Ьлый  л1Ьтн1й  день  работалъ, 
Въ  день  онъ  кантеле  устроилъ 
На  туманномъ,  мглистомъ  мыс*, 
На  лФсистомъ  островочв*. 
Выгибъ  кантеле  онъ  р'бже'^, 
На  утЬху  этоПь  ящикъ, 
Выгибъ  дЬлаетъ  онъ  прочный,    •  ' 
Весь  въ  прожилкахъ  дтотъ  ящикъ. 

Молвить  старый^  Вейнеиейнёнъ, 
Говоритъ  слова  *ак1я:  ^         . 

сКонченъ  кантеле  зд^ь  выгибъ,  ' 
ВсЬнъ  на  радость  Э1ютъ  янр1къ. 
Гд*  же  винтиковъ  достану, 
Гд*  возьму  колковъ  хороших*?» 

На  дорог*  дубъ  поднялся, 
На  двор*  онъ  росъ  высоко. 
В*тви  ровныя  ВС*  были, 
Съ  желудями  были  в*тки, 
И  на  желуд*  по  шару, 
А  на  шар*  по  кукушк*. 

И  кукушка  куковала:  ■'   ' 

Пять  тоновъ  тамъ  раздавалось, 
И  текло  изъ  клюва  злато, 
Серебро  текло  обильно 
На  златистые  пригорки,  -    ' 

На  сребристый  высоты. 
Тамъ  для  кантеле  гвоздочки, 
Тамъ  онъ  взялъ  колки  для  гусель.' 

Молвить  старый  ВеЙн^^меЙненъ, 
Говоритъ  слова  такгя: 
«Есть  для  кантеле  гвоздочки, 
Есть  колки  для  новьтх*ь  гуеель; 
Все  же  кантеле  не  полно, 
Струнъ  пяти  въ  немъ  не  хватаетъ. 
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Гд'Ь  возьму  я  эти  струны, 
Гд4  я  звучныя  достану?» 

Онъ  идетъ  искать  т^Ь  струны 
И  проходить  вдоль  л1Ьсочка. 
Тамъ  въ  ^гЬсу  сидитъ  дЪвица, 
Д-Ьва  тамъ  сидитъ  въ  долив^Ь. 
Эта  дЬвушка  не  пдачетъ 
И  не  очень  веселится. 
Про  себя  8ап1и[а  П'Ьсню, 
Чтобъ  исчезъ  скор4е  вечеръ, 
И  над^Ьется,  что  милый 
Бъ  ней  появится  тотчасъ  же. 

Старый  вЪриый  Вейнемейненъ 
Везъ  сапогъ  б'бжитъ  поспЬшно, 
Безъ  чулокъ  туда  стремится, 
И  когда  туда  достигнулъ, 
Онъ  волосъ  у  д1Ьвы  просить, 
Говорить  слова  так1Я, 
<ДаЙ  волосъ  своихъ,  д'Ьвица, 
Дай  кудрей  твоихъ  н1ЬжнЬйшихъ, 
Чтобь  они  пошли  на  струны, 
Были  в^Ьчною  утЬхойз». 

И  дала  волосъ  д'Ьвица, 
Подала  своихъ  мягчайпгахъ, 
Подала  ихь  пять,  шесть,  даже 
Полныхъ  семь  волосъ  достала. 
Струны  кантеле  явились, 
Шчно  будящая  радость. 

Было  кантеле  готово. 
(УЬлъ  туть  старый  Вейнемейненъ 
На  сЬдалище  изъ  камня. 
На  скамейку  возл^Ь  двери. 

Въ  руки  кантеле  беретъ  онъ, 
Взялъ  къ  себ*  свою  усладу, 
Повернуль  онъ  выгибъ  къ  небу, 
А  головку  на  кол1Ьни 
И  привель  въ  лорядокъ  струны, 
И  настроилъ  ихь,  какъ  надо. 

Воть  настроилъ  эти  струны, 
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Стало  кантеле  въ  порядк'6. 
Взялъ  онъ  гусли  на  кол'Ьни, 
Танъ  ихъ  наискось  поставилъ; 
По  струнамъ  ногтей  десятокъ, 
Веб  пять  пальцевъ  проб'Ьгаютъ, 
По  струнамъ  звучать  съ  весельеиъ, 
Перепрыгиваютъ  быстро. 

Началъ  старый  Вейнемейненъ: 
Онъ  на  кантеле  играетъ, 
Н^Ьжно,  мягко  водить  пальцемъ, 
Большой  палецъ  выгибаетъ, 
И  звучить  березы  древо, 
И  звенить  березы  зелень, 
Кличеть  золото  кукушки, 
Восклицаетъ  волосъ  д'Ьвы. 

Вотъ  персты  играютъ  старца, 
Струны  кантеле  играютъ, 
Скачутъ  горы,  рвутся  камни, 
Даже  скалы  задрожали, 
Рифы  треснули  морскхе, 
Хрящъ  поплылъ  въ  равнинахъ  водныхъ, 
Пни  запрыгали  въ  дубрав*; 
И  ВС*  жены  Калевалы 
Тутъ  шитье  свое  бросали, 
Какъ  потокь,  он*  б*жали, 
Какъ  р*ка,  туда  стремились. 
Молодицы  шли  со  см*хомъ. 
Шли  веселый  хозяйки, 
Чтобъ  игру  его  послушать, 
Подивиться  на  ут*ху. 

Вс*  мужчины,  что  танъ  были, 
Вс*  стояли,  снявши  шапки, 
И  что  ни  было  тамъ  женщинь, 
Вс*  у  щекъ  держали  руки; 
Очи  д*вушекъ  въ  слезинкахъ, 
Парни  стали  на  кол*нн, 
Звукамъ  кантеле  внимали, 
Звону  чудному  дивились. 
Какъ  одни  уста,  вс*  молвятъ, 
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Какъ  одинъ  я8Ы)къ,  сказали: 
< Прежде  вовсе  не  бывало 
Звуковъ^  стодгь  одушевденныхъ. 
Никогда,  ни  въ  ]сои  нЬки, 
И  пока  С1яетъ  ^гЬсяцъ^^. 

Далеко  игра  несется, 
Через'ъ  шесть  идетъ  С|Влен1Ё: 
Никого  тамъ  не  осталось, 
Кто-бъ  не  шелъ  игру  прслущать, 
Ту  игру  съ  одушевлвньемъ, 
Это  кантеле  звучащее. 

Всё  животныя  л'ёсныЯ; 
Подобравши  когти,  сЪли, 
Чтобы  кантеле  послушать, 
Подивиться  той  ут^ЬгЬ. 
И  воздушный  летуньи 
Раз1гЬстились  всЬ  на  вЪткахъ; 
ВсЬхъ  сортовъ  морск1Я  рыбы, 
Всё  плывутъ  къ  прибрежью  ближе: 
Изъ  зенли  выходить  черви 
И  ползутъ  въ  пыли  песчаной, 
Извиваются,  чтобъ  слушать 
Ту  игру  съ  одушевленьемъ, 
1^у  кантеле  утЬху, 
Вейненейнена  игранье. 

Мудрый  старецъ  Вейненейнен!» 
Удивительно  играетЪ;^ 
Раздаются  чудно  звуки.    . 
День  игралъ  онъ  и  другой  дещь, 
Онъ  игралъ,  не  прекращая, 
Съ  самой  утренней  закуски, 
Подпоясанный  все  также, 
И  въ  одной-же  все  рубашк'1Ь. 

Онъ  въ  своемъ  игралъ  жл1лищ% 
Въ  тоиъ  своенъ  еловомъ  до1гЬ: 
И  звучала  кровля  дона, 
Потрясался  ПОЛЬ  въ  жилищ'Ь; 
Потолокъ  пЁлъ.  п'Ьли  двери,. 
Восклицали  всЬ  окошки, 
И  качались  камни  печи, 
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И  подпорки  ВС*  зэугчадйщ..!    »  ;,,  ^       .,,  ..^ 

ОНЪ  ПОШеЛЪ  С0СДОВЩ1ЪеЛ*ССЯ|*,  \')Г.    и.    , 

Онъ  побред1Ь11едов(>в  ррздеЦ;,  ,1  ,    ;  и    . .,  . 
С!осны  вс'Ь.да1дауди<^ь  тазке».  !!   1       I,; 
И  къ  земл^Ь  придьнул№{еаш^  ;        ,    ;  .^ .{  / 
Шишки  ихъ  сваяшшоь  с^^^в^Ьгокъ^  . 
ВЬтки  ихъ  къ  корняшг  уцмя.    ^ 

И  идетъ-ли  О01|;?^ъ  ровдв,        , , 
Приближается-ль  кустомз^-т-        .  т       ;  р 
Рощи  весело  игрдюФЪ!  .    ,        ^ 

И  кустарники  ,лшаротЪу  .        л        :  | 

ВсЬ  цв16ты  съ  люборьш  емоцрдат»;  ;     ,     л 
Нагибаются  сучечки.    и  ч    ,         .    ^        /. 


Руй1^'  сб^рокъ  пятая. 

Лоухи,  Похдалы  хо84|йк,а,, 
Услыхала  то  и8«|Ьотье^    > . 
Что  Вейноле  щкщв^^таетЬ) 
Преусп&1а  Кадевале         , 
Черезъ  тЬ  обломке  ;0а|1ш>^'.    - 
Чрезъ  кусочки  песофой  крышки* 

Позавидовала  сильно-    ;  ^     /        • 
Постоянно  раамышляла:      * 
Смерть  какую  приготовить.  « 
И  наслать  какую  гибмь..  .       ^ 
Этимъ  житежашь  Вейноде!, . 
ТЬмъ  героямъ  Калевалы.  < 

Обратилась!  е%  просьбой  .к;ь  Ук«о^ 
Умоляетъ  бога  Ифома: 
«Укко!  ты  мой  бфтъ  небесвыШ   . 
Погуби  народъКалевы,; 
Погуби  жел^^нымъ  градом^,. .  с 

Со  стальнымъ  лсонцомъ  стр^Ьлами^  ,; 

Иль  сгуби  ФЫ  ЯХЪ  бОД^^НЬЮ) 

Чтобъ  погибъ  вародъ  дротшный, 
На  двор'Ь  погибли-бъ  мужи, 
Въ  хл*]^  женщины-бъ  погибли!  > 
Та  сл^Ьпая  дочь  Туони, 


528  КАЛКвалА. 

Баба  старая  Ловьятаръ  *), 
Дочерей  она  всЬхъ  хуже, 
Гаже  всЬхъ  рожденныхъ  Маной. 
Б^ЬдствШ  всЬгь  она  источникъ, 
Ц^Ьдой  тысячи  пороБовъ, 
Все  лицо  ея  такъ  черно, 
Кожа  вся  дрянного  цв^Ьта. 

Дочь  Туони,  та  чернавка, 
Та  с^гбпая  Улаппады  ^), 
На  троп1Ь  постель  постлала, 
Ложе  въ  иЬстЬ  неудобномъ, 
И  легла  она  на  в'Ьтр'6, 
Улеглась  подъ  непогодой, 
На  СБвозномъ  в'Ётру  холодною», 
На  вЬтру  холодномъ,  ранненъ. 

Поднялся  ужасный  вихорь, 
Отъ  востока  зашувгЬлъ  онъ, 
Плодъ  надулъ  онъ  глупой  д'1№Ь 
И  наполнилъ  ей  все  чрево, 
На  полянахъ  безъ  деревьевъ, 
На  лугахъ,  травы  лишенныхъ. 

И  носила  тяжесть  чрева. 
Полноту  свою  со  скорбью, 
Два,  три  м'бсяца  носила, 
И  четвертый  лгЬсяцъ,  пятый, 
И  седьмой,  восьмой  носила 
И  девятый  также  м^^сяцъ, 
А  по  счету  старыгь  женщинъ, 
Полдесятаго  носила. 

Какъ  истекъ  девятый  м1Ьсяцъ, 
На  десятомъ  ужъ,  въ  началФ, 
Чрево  сд*лалося  твердымъ, 
Мучить  д*ву  сильной  болью. 
Плодъ  однако  не  выходить, 
Не  сп1Ьшить  онъ  появиться. 

Съ  м'бста  туть  она  уходить, 
На  другомъ  ложится  м4ст*, 


О  Мать   бошъгией.    Въ  другихъ   рунахъ   рожден1е    бсл^заей 
првпнсываетея  Лоухи. 

^)  Царетво  мертвыхъ:  (Шарра — открытое  озеро). 
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и  пошла  родить  блудница, 

Непотребная,  отъ  вЪтра, 

Межъ  двухъ  скалъ  въ  средин'Ь  самой, 

ГдЬ  пять  горъ  сошлись  вЪ  ущелье, 

Но  дитя  все  не  выходить, 

Плодъ  не  хочетъ  появиться. 

Для  родовъ  танъ  ищетъ  1гЬста, 
Облегчить  утробу  хочетъ, 
У  потоковъ,  полныхъ  жиани, 
У  ключей,  всегда  веселыхъ: 
Все-же  жЬста.  не  находить, 
Гд^^-бъ  оставить  бремя  чрева. 
Воть  д'Ьтей  родить  желаеть, 
Хочетъ  выпустить  то  бремя 
Въ  П'Ьну  огненныхъ  потоковъ, 
Въ  бездну  водь,  всегда  шипяощхъ, 
Въ  ту  пучину  трехъ  пороговь, 
Кь  девяти  крутымъ  стремнинамь: 
Но  дитя  не  показалось, 
Не  выходить  бремя  чрева. 

Стала  гадкая  туть  плакать, 
Стала  скверная  печальна, 

И  куда  итти — не  знала, 

И  куда-бы  ей  д'Ьваться, 

Чтобь  свободнымь  сд^Ьлать  чрево, 

Чтобъ  д*тей  родить  скор4е. 
Съ  облаковь  сказаль  всевышнШ, 

Такъ  создатель  молвилъ  съ  неба: 

<На  прибрежь'Ь  есть  у  моря 

Треугольникъ  на  бологЬ, 

Тамь  въ  Похьол^Ь,  вЪчно  мрачной, 

Въ  той  печальной  Сарюл^^. 

Ты  туда  родить  отправься, 

Тамь  оставишь  бремя  чрева, 

Тамъ  тебя  ужъ  ожидаютъ, 

Тамт;  д1Ьтей  твоихъ  желаютъ>. 
Дочь  Ту  они,  та  чернавка, 

Маны  скверная  д'Ьвица, 

Подошла  къ  изб-Ё  Похьолы, 

Къ  этой  банЁ  Сар10лы, 

34 
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Чтобъ  д*твй  родить  скор*е, 
Чтобы  выпустить  рожденье. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха. 
Повела  любезно  въ  баню, 
Чтобъ  омыть  въ  той  бан^Ь  Д'Ьву, 
Чтобъ  деревня  не  слыхала, 
Не  узнала-бъ  ни  словечка. 

Натопила  Лоухи  баню, 
Приготовила  все  быстро: 
Двери  вымазала  пивомъ 
И  задвижку  пивомъ  свгЬжимъ, 
Чтобы  дверь  не  заскрип'Ьла, 
Не  звучала-бы  задвижка. 

Говоритъ  слова  так1Я 
И  так1Я  молвитъ  рЬчи: 
сД'Ьва  старая  творенья, 
Съ  золотымъ  красотка  блескомъ. 
Ты  старейшая  изъ  женщинъ, 
Матерей  ты  всЬхъ  древн*Ье! 
Ты  ступи  кол^Ьномъ  въ  море, 
Ты  бедрбмъ  ступи  въ  потоки, 
У  ерша  слюну  возьми  ты. 
Собери  ты  слизь  налима 
И  помажь  ты  межъ  костями. 
Намочи  бока  той  слизью, 
И  избавь  отъ  болей  д^Ьву, 
Отъ  родильныхъ  мукъ  д'Ьвицу, 
Отъ  мученШ,  слишкомъ  сильныхъ, 
Отъ  жестокой  боли  чрева. 

Бсли-жъ  этого  все  мало— 
Укко,  ты  мой  богъ  небесный! 
Снизойди,  тебя  вЪдь  нужно, 
Посп'Ьпш,  тебя  вЪдь  просятъ! 
ЗдЪсь  есть  женщина  въ  страданьяхъ, 
Есть  д^^ица  съ  болью  чрева, 
Зд'Ёсь  она  средь  дыма  бани, 
Въ  этой  банЬ  деревенской. 

Ты  возьми  рукою  правой 
Златомъ  крытую  дубину. 
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Устрани  ты  вс%  преграды, 
Сокруши  столбы  у  входа, 
И  замовъ  творца  разбей  ты; 
СдЬлай,  чтобъ  чревъ  всЬ  задвижки 
Тамъ  прол^Ьзъ  большой  и  малый, 
Чтобъ  прошелъ  мал1^йш1й  даже. 

Выш^скаетъ  та  дрянная, 
Дочь  безглазая  Туони, 
Полноту  своей  утробы. 
Злыхъ  дЬтей  своихъ  сложила 
Подъ  узорнымъ  покрываломъ, 
Въ  очень  мягкую  качалку. 

Родила  оыновъ  всЬхъ  девять 
Въ  продолженье  л^Ьтней  ночи, 
Въ  продолженье  топки  бани, 
Тамъ  пока  она  купалась, 
Родила  ихъ  силой  чрева 
Изъ  наполненнаго  брюха. 

Сыновьямъ  дала  названья 
И  лел^^яла  рожденныхъ, 
Какъ  художникъ  то,  что  сд'Ьлалъ, 
Что  онъ  явно  самъ  устроилъ. 

Первый  сынъ  могъ  язвы  д&1ать, 
Д'Ьлалъ  колики  второй  сынъ, 
Трет1Й  выросъ  для  ломоты, 
И  четвертый  для  сухотки; 
Пятый  выросъ  для  водянки, 
А  шестой  влад'Ьлъ  коростой; 
Сынъ  седьмой  чахоткой  злою, 
А  восьмой  чумной  заразой. 

Безъ  названья  былъ  девятый: 
Онъ  внизу  былъ  на  солом'6, 
Мать  его  оттуда  гонитъ 
Заклинателемъ  на  воду, 
Чтобъ  заклялъ  онъ  побереакье 
И  везд^Ь  пос^лъ  зависть. 

Доухи,  Похьолы  хозяйка, 
ВсЬхъ  ихъ  вжЪстЬ  созываетъ 
Къ  мысу,  полному  тумановъ, 
На  поросшгй  л'ёсомъ  островъ, 
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Посылаетъ  этихъ  злобныхъ,. 
Безприм'&рныя  бол'Ьзни, 
Противъ  жителей  Вейноле, 
Чтобъ  погибъ  весь  родъ  Калевы. 

Забол&1ъ  народъ  Вейноле, 
И  лежать  сыны  Калевы 
Отъ  бол*зяей  безприм*реыхъ 
И  дотол^Ь  неизв^Ьстныхъ, 
Такъ  что  ПОЛЬ  гнхетъ  подъ  ними, 
Потолокъ  покрылся  гнилью. 

Вышелъ  старый  Вейнемейненъ, 
В']^ков1Ьчный  заклинатель, 
Чтобъ  ихъ  головы  избавить, 
Чтобъ  спасти  болящихъ  души. 
Онъ  идетъ  съ  Туони  биться, 
Самъ  съ  бол^нями  сражаться. 

Нагр'бваетъ  жарко  баню, 
Накаляетъ  въ  бакЁ  камни 
Лишь  чист^шими  дровами, 
Ихъ  въ  р^Ьчной  ВОД'!;  набравши; 
Воду  онъ  принесъ  покрывши, 
Внесъ  онъ  вЬники  сохранно. 
Паритъ  в']Ьники  для  бани, 
Стов*твистые  мягчить  онъ. 

Сд^лаль  въ  бан'Ё  жарь  медовый. 
Жаръ  онъ  сладостный  устроилъ 
На  каменьяхъ  раскаленныхъ, 
На  кускахъ  каменьевъ  жгучихъ. 
Говорить  слова  так1я 
И  так1Я  молвить  р'Ьчи: 
«Въ  банный  жаръ  явися,  боже, 
Въ  теплоту,  отецъ  небесный, 
Чтобы  намь  подать  здоровье, 
Чтобъ  спокойств1е  устроить. 
Ты  затри  святыя  искры, 
Погаси  ты  гарь  святую, 
Уничтожь  чрезмерность  жара, 
Жаръ  дурной  отсюда  вышли, 
Чтобъ  д-Ьтей  твоихъ  не  сжегь  онъ, 
Не  убиль  твоихъ  творен1й. 
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Вотъ  я  прыскаю  водою 
На  горяч1б  каменья: 
Пусть  вода  8дЬсь  станетъ  медомъ. 
Пусть  стекаетъ  сладкииъ  сотомъ, 
Потечетъ  р^Ькой  медовой, 
Станетъ  озеромъ  медовымъ 
На  каменьяхъ  этой  печи. 
Посреди  промшеной  бани. 

Пусть  невинные  не  гибнуть, 
Пусть  не  гибнуть  беаъ  болгЬани, 
Что  пошлеть  на  нихъ  создатель, 
И  безь  смерти,  данной  богомъ. 
КтО'ЖЪ  губить  нась  правыхъ  будетъ^ 
Пусть  оть  словь  своихъ  погибнетъ. 
Пусть  главу  онъ  потеряетъ 
Оть  своихъ  ясе  злобныхъ  мыслей. 

Коль  во  мнЬ  н'Ьтъ  столько  мужа, 
Въ  сьшЬ  Укко  н^Ьтъ  героя.. 
Чтобъ  избавить  отъ  несчастья, 
Чтобъ  спасти  отъ  тяжкихъ  бЪдств1й: 
Мужемъ  явится  самъ  Укко, 
Тотъ,  что  тучи  направляетъ, 
Въ  облакахъ  онъ  возсбдаетъ^ 
Облачка  по  небу  водить. 

Укко,  ты  мой  богъ  небесный, 
Ты  на  тучахъ  высочайппй! 
Снизойди,  тебя  в^Ьдь  нужно, 
ПоспЬши,  тебя  в^Ьдь  просятъ! 
Отыми  мученья  эти, 
Прогони  ты  эту  хворость, 
Отошли  несчастье  злое, 
Уничтожь  бол^^ни  т^а! 

Мечъ  мн4Ь  огненный  ты  даруй, 
Огневой  клинокъ  пошли  мн^Ь, 
Чтобъ  сразилъ  я  этихъ  злобныхъ 
И  прогналъ  бы  этихъ  скверныхъ 
На  стезю  в'Ьтровъ  весеннихъ, 
Въ  поле  дальнее— всю  муку. 

Я  туда  сгоню  бол^Ьзии, 
Я  туда  прошлю  мученья, 
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Въ  погреба  внутри  утесовъ, 
Въ  груды,  полный  жел'Ьзомъ, 
Чтобы  вамнямъ  дать  бол^Ьзни, 
Отягчать  мученьенъ  скалы. 
Не  заплачутъ  скалы,  камни 
Отъ  бол^^ней  и  мучешй, 
Если  ихъ  и  много  мучить, 
Если  ихъ  толкать  беш1Ьрно. 

Дочь  Туони,  д^а  болей! 
Ты  живешь  въ  гор^Ь  болезней, 
При  теченьи  трехъ  потоковъ, 
При  ра8д&1^&  трехъ  теченШ; 
Ты  вращаешь  камни  болей, 
Ты  вертишь  скалу  бол^Ьзней: 
Уведи,  приди,  болЬзни 
Къ  пасти  камня  голубого. 
Иль  сведи  ты  ихъ  на  море. 
Погрузи  въ  морск1Я  глуби, 
Гд*  ни  в1»теръ  не  подуетъ, 
Не  С1яеть  свФтъ  отъ  солнца. 

Если-жъ  этого  все  мало- 
Ты  хозяйка,  дЬва  болей, 
Д'Ьва  мукъ,  украса  жешцинъ! 
Ты  приди,  явись  скор'Ье, 
Чтобъ  создать  намъ  зд^Ьсь  здоровье 
И  спокойств1е  устроить. 
Отними  у  болей  силу, 
Ты  заставь  исчезнуть  муку, 
Чтобъ  больной  заснулъ  спокойно, 
И  не  зналъ  заботы  слабый. 
Чтобы  чувства  сохранилъ  онъ 
И  ушелъ  бы  отъ  бол'Ёзни. 

Ты  возьми  въ  боченокъ  боли, 
Въ  м^Ьдный  ящикъ  в&Ь  мученья, 
Чтобъ  могла  ты  взять  бол^^ни. 
Унести  отъ  насъ  мученья 
На  главу  утеса  болей, 
Въ  нЬдра  той  горы  бол^^ней. 
Тамъ  свари  бол^Ьзни  эти 
Въ  самыхъ  малыхъ  котелочкахъ, 
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Что  никакъ  не  больше  пальца, 
Шириной  въ  большой  лишь  палецъ. 

Посреди  горы  есть  камень, 
Посреди  его  отверстье: 
Просверлилъ  буравь  отверстье, 
Чрезъ  него  прошло  жел^Ы; 
Побросай  туда  бол-Ьзни, 
Брось  туда  веб  аоыя  муки; 
Ты  стесни  тамъ  дикихъ  тварей, 
Ты  сожми  тамъ  вс%  несчастья, 
Чтобъ  въ  ночи  они  не  вышли, 
Чтобы  днемъ  не  появлялись  >. 

Мажетъ  старый  Вейнемейненъ, 
В^ЬковЪчный  заклинатель. 
Мажетъ  всЬ  м^Ьста  больныя, 
Гдь  болезни  тЬ  зас^и, 
Девятью  изъ  лучшихъ  мазей, 
Восемью  изъ  средствъ  волшебныхъ. 
Говорить  слова  так1я 
И  так1Я  молвить  р^Ьчи: 

<УКК0,   ты  мой  бОГЪ  ВЫС0К1Й, 

Древн1й  мужъ,  живущШ  въ  неб1Ь! 
Ты  пошли  съ  востока  тучу, 
Тучу  низкую  съ  заката. 
Тучу  съ  сЬвера  ты  вышли, 
Вышли  медъ,  пошли  водицу, 
Чтобъ  смягчить  болФзни  эти, 
Успокоить  зд'Ьсь  мученья. 

Если  самъ  я  зд&сь  не  слажу, 
Если  такъ  создатель  хочетъ— 
Ты,  творецъ,  дать  долженъ  помощь, 
Ты  помочь,  всевыштй,  долженъ! 
Я  своимъ  вЪдь  глазомъ  вид'Ьлъ, 
Я  своей  рукою  трогалъ, 
Молвилъ  этими  устами 
И  дышалъ  своимъ  дыханьемъ. 

Гд*  моя  рука  не  тронетъ. 
Пусть  рука  творца  коснется; 
Гд*  мои  персты  не  тронуть, 
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Пусть  персты  коснутся  божьи; 
В'бдь  персты  творца  прекрасными, 
Руки  божьи  побыстр'Ье. 

Ты  приди,  чаруй,  создатель, 
Изрекать  явися,  боже, 
Посмотр'Ьть  сойди,  могуч1й! 
Въ  ночь  пусть  эти  исц'Ьлятся, 
Днеиъ  найдутъ  себ1^  здоровье; 
Пусть  вверху  не  слышать   болей, 
ПосрединЫМ  мукъ  не  знаютъ, 
Не  получать  скорби  въ  сердц'Ь, 
Пусть  болЫ^ней  не  и1гЬютъ 
Иль  хоть  тягостей  малЫЬйшихъ, 
Никогда,  пока  во  вЫЬки 
Золотой  С1Я6ТЪ  1гЬсяцъ!» 

Старый  вЪрный  Вейнемейненъ, 
В^ковЪчный  заклинатель, 
Такъ  недуги  прогоняетъ, 
Изговяетъ  ВСЁ  болЫЬзни, 
Отвращаетъ  скорбь  людскую, 
Л'Ьчитъ  злое  безпокойство 
И  хранить  людей  отъ  смерти, 
Отъ  кончины  родъ  Калевы. 


Руна  оорокъ  шестая» 

Слышны  вФсти  на  Похьол'Ь, 
Слышны  новости  въ  деревнЫ^, 
Что  Вейноле  исц&[илось. 
Калевала  вновь  свободна 
Отъ  начавшихся  недуговъ, 
Отъ  бол^^ней  безприм^Ьрныхъ. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха, 
Услыхавши,  сильно  злится, 
Говорить  слова  так1я: 
«Знаю  я  еще  в^Ьдь  средство. 
Знаю  я  пути  иные: 


КАЛВВАЛА.  537 


Погоню  съ  песковъ  медведя, 
Косодапаго  изъ  дгЬса, 
На  рогатый  скотъ  Вейноле, 
На  богатства  Калевалы». 

Погнала  съ  песковъ  медв^Ьдя, 
Косолапаго  изъ  лЪса, 
На  рогатый  скотъ  Вейноле, 
На  поляны  Калевалы. 

Старый  верный  Вейненейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Братъ,  кователь  Ильнариненъ! 
Выкуй  новую  жеЪ  пику, 
Мн^Ь  копье  съ  тремя  концами, 
Съ  рукояткою  изъ  н^Ьди. 
Я  хочу  поймать  медв^Ьдя, 
Зв^ря  съ  м^&xомъ  драгоц1&ннымъ, 
Чтобъ  коб^ъ  моихъ  не  трогалъ, 
Жеребцовъ  моихъ  не  жралъ-бы, 
Чтобъ  мое  не  портилъ  стадо, 
Не  губилъ  моихъ  коровокъ». 

И  кузнецъ  сковалъ  ту  пику; 
Не  мало  копье,  недлинно. 
То  копье  разхЬровъ  среднихъ: 
На  рубц'Ь  тамъ  волкъ  ус^^ся, 
Остр1е  медвЬдь  все  занялъ. 
Лось  б'Ьжитъ  по  основанью, 
Жеребецъ  по  рукоятке, 
И  олень  с&гь  у  головки, 

Св&кхй  сн^Ьгъ  по  утру  выпалъ, 
Н&кный  сн*гъ  устлалъ  дорогу^ 
Б1^лый  снЪгъ,  какъ  зимнШ  зайчикъ, 
Какъ  осенняя  овечка. 
Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
сВотъ  влечетъ  меня  желанье, 
И  ведетъ  меня  въ  Метсолу; 
Подойду  я  къ  д^Ьв^Ь  л^Ьса, 
Ко  двору  дЬвицы  синей. 

Отъ  мужей  иду  я  къ  л*су, 
Отъ  героевъ  на  работу; 
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Шсъ,  прими  меня,  какъ  мужа, 
Какъ  героя  ты,  о  Тапю, 
Помоги,  пошли  мн*  счастье, 
Чтобъ  красу  дгЬсовъ  пойма лъ  я! 

Мьеликки,  хозяйка  л^^са, 
Теллерво,  супруга  Ташо! 
Привяжи  своихъ  собачекъ, 
Удержи  ты  псовъ  въ  порядк* 
На  пути,  гд*  много  сосенъ, 
Гд*  шалапгь  стоить  еловый. 

Отсо  '),  яблоко  л*сное, 
Круглый  съ  лапою  медовой! 
Слышишь  ты,  что  я  явился, 
Что  къ  теб*  иду  я  храбро. 
Въ  волоса  запрячь  ты  когти, 
Зубы  деснами  прикрой  ты. 
Чтобъ  они  мн4  не  грозили, 
Чтобъ  остались  безъ  движенья. 
Мой  возлюбленный  ты  Отсо, 
Красота  съ  медовой  лапой! 
Лягъ,  усни  въ  трав^Ь  зелёной, 
На  прекрасн]^йшемъ  утес*, 
Чтобъ  качались  сверху  ели, 
Надъ  тобой  шум^Ьли  сосны. 
Тамъ  покатывайся,  Отсо, 
Тамъ  вертись  съ  медовой  лапой, 
Какъ  сидитъ  на  яйцахъ  рябчикъ, 
Какъ  въ  ГНЕЗДЕ  сидитъ  гусыня». 
Слышитъ  старый  Вейнемейненъ: 
Лаетъ  вдругъ  его  собака, 
Вдругъ  собака  сильно  брешетъ 
На  двор*,  гд*  малоглазый, 
На  лугу,  гд*  гладкомордый. 
Молвить  онъ  слова  так1Я: 
«Думалъ  Я:  кукушка  кличетъ. 
Птичка  милая  расп*лась; 
Это  вовсе  не  кукушка, 
Не  расп*лась  эта  птичка; 

То  шумитъ  моя  собака, 

')  Медведь. 
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То  моей  подруги  годосъ, 
У  дверей  избушки  Отсо, 
На  двор^Ь  красавца  мужа». 

Старый  в-брный  Вейнемейненъ 
Видитъ  ложе  у  медв^Ьдя, 
Опрокинулъ  это  ложе. 
Ту  постельку  золотую, 
Говорить  слова  тагая 
И  так1Я  молвить  рЬчв: 
«Да  прославится  всевышнШ, 
Да  восхвалится  создатель, 
Даровалъ  онъ  1шк  медведя, 
Даль  мн^Ь  золото  лесное». 

Воть  на  золото  онъ  смотритъ. 
Говорить  слова  такхя: 
«Мой  возлюбленный  ты  Отсо, 
Красота  сь  медовой  лапой! 
Не  сердися  ты  напрасно; 
Я  не  биль  тебя,  мой  милый, 
Соскользнуль  ты  съ  гладкой  в^Ьтки, 
Самь  съ  покатости  свалился, 
Разорваль  златое  платье, 
Изъ  в^Ьтвей  твою  одежду: 
Скользко  осенью  бываетъ, 
Дни  осенше  туманны. 

Ты  кукушечка  л^^ная, 
Что  потряхиваеп1ь  м^Ьхомъ! 
Брось  холодное  жилище 
И  оставь  житье  пустыннымъ, 
Домь  изъ  в^Ьточекъ  березы, 
Твой  шалашь  изъ  сучье  въ  ивы! 
Славный,  ты  пойди  со  мною, 
Тронься,  лЁса  украшенье, 
Въ  башмакахъ  твоихь  легчайшихь, 
Въ  голубыхъ  твоихъ  чулочкахъ! 
Брось  зд'Ьсь  малыя  пространства, 
Эти  узк1Я  тропинки, 
И  пойдемъ  кь  мужамъ,  героямь, 
Посп]Ьшимъ  кь  тошЬ  огромной, 
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Тамъ  тебя  не  примутъ  дурно, 
Зажнвеп1Ъ  ты  танъ  не  плохо: 
Такъ  даютъ  недку  покушать 
И  запить  медкомъ  сотовымъ 
Чужезенцамъ  приходящимъ, 
В&Ьыъ  бывающинъ  тамъ  людямъ. 

Уходи  отсюда  сыгЬста, 
Брось  гн^до  свое  дрянное, 
И  иди  подъ  балки  крыши, 
Въ  превосходное  жилище; 
По  равнинЁ  снежной  двинься, 
Какъ  ]щЬточекъ  по  дорожюЬ, 
Черезъ  эти  вЬткв  шмыгай, 
Точно  б^Ьлка  по  сучечку». 

Старый  верный  Вейнемейненъ^ 
В^Ьков^Ьчный  заклинатель. 
По  доламъ  и  деть,  играя, 
По  пескамъ  онъ  расп^Ьваетъ, 
Онъ  ступаетъ  рядомъ  съ  гостемъ, 
Съ  гостемъ  въ  шуб*  полосатой; 
Та  игра  несется  къ  дому, 
Слыпшо  п*нье  у  жилища. 

И  въ  изб*  народъ  воскликнулъ, 
Въ  дом*  вся  толпа  сказала: 
«Слыпшо:  шумъ  сюда  несется. 
Слышны  звуки  изъ  дубравы, 
П*ньб  лапчатой  пичужки 
И  рожокъ  л*сной  д*вицы». 

Старый  в*рный  Вейнеиейненъ 
Ко  двору  пришелъ  сначала; 
Изъ  избы  толпа  стремилась, 
Люди  добрые  сказали: 
«То  не  золото-ль  явилось, 
Серебро-ль  сюда  достигло? 
Деньги-ль  милыя  явились, 
Золотая-ли  монета? 
Я*съ  далъ  лакомку  до  меда, 
Далъ*ли  рысь  хозяинъ  рощи, 
Что  приходите  вы  съ  п*сней, 
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Съ  торжествомъ  на  дыжахъ  мчитесь?  > 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
€Вос1гЬваю  я  ехидну, 
ЗвЪря  божьяго  пою  я: 
Оттого  я  прибыль  съ  п1^ней, 
Сь  торжествомъ  на  лыжагь  мчался. 

Только  это  не  ехидна, 
То  не  рысь  и  не  ехидна: 
Это  прибыль  знаменитый, 
Красота  л^^овь  явилась; 
Это  старый  появился. 
Это  увалень  пришелъ  къ  вамь; 
Отворяйте-ка  ворота, 
Если  любь  вамь  чужеземецъ; 
Если-жь  онъ  вамь  не  по  нраву, 
Вы  ворота  затворите  >. 

Такъ  народъ  ему  отв^^гиль, 
Люди  добрые  сказали: 
Здравствуй,  сь  лапою  медовой, 
€  Здравствуй  ты,  медв^^дь,  прибывшШ 
Кь  намь  на  выметенный  дворикъ, 
На  красивое  пространство! 

Я  всю  жизнь  надеждой  прожиль, 
Оь  молодыхь  годовъ  все  ждаль  я, 
Чтобь  рогь  Ташо  раздался, 
Дудка  л^Ьса  зазвучала, 
Показалось  злато  л^Ьса, 
Серебро  сюда  явилось, 
На  дворЁ,  вь  пространств-^  маломъ, 
На  дорогЁ  пашни  узкой. 

Ждаль  я,  словно  урожая, 
Словно  л^^та,  ожидаль  я: 
Такъ  ждеть  лыжа  первопутка, 
Сани  ждуть  дороги  ровной, 
Жениха  такъ  ждеть  дЬвица, 
Такъ  жены  ждеть  краснощешй. 

У  окна  сид^^ь  я  кь  ночи, 
У  вороть  сид*ль  я  утромь, 
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По  нед'Ёлямъ  у  калитки, 

Ждадъ  по  м^Ьсяцамъ  при  вход'Ь, 

У  овина  ждалъ  зимою, 

На  сн^Ьгу  стоялъ  я  твердонъ, 

Я  стоялъ,  когда  онъ  таядъ, 

И  земля  въ  комы  свалялась, 

А  комы  покрылись  пылью, 

И  та  пыль  8азелен1Ьла; 

Утро  каждое  я  думалъ, 

Въ  голов'Ь  моей  держалъ  я: 

Гд1Ь  медведь  пропалъ  такъ  долго, 

ГдЬ  застрялъ  любимецъ  л^Ьса, 

Иль  въ  Эстляндю  ушелъ  онъ, 

Иль  Суоми  онъ  оставилъ?» 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Самъ  сказалъ  слова  ташя: 
«Но  куда-жъ  вести  мнЬ  гостя* 
Проводить  куда  златого? 
Отвести-ль  его  къ  овину, 
Положить  въ  жилье  соломы?» 

Такъ  народъ  ему  отвФтилъ, 
Люди  добрые  сказали: 
«Отведи  ты  чужестранца, 
Проведи  златого  гостя 
Подъ  прославленную  кровлю, 
Къ  намъ  въ  прекрасное  жилище; 
Тамъ  ужъ  кушанье  готово, 
Тамъ  для  пьющихъ  есть  запасы; 
Чисто  выметены  доски 
И  протерты  ПОЛОВИЦЫ; 
Тамъ  вс1Ь  женщины  над^Ьли, 
Что  ни  есть  почище,  платья, 
Ленты  ихъ  великол^Ьпны. 
Осл^Ьпительны  наряды>. 

Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
«Отсо,  милая  пичужка, 
Красота  съ  медовой  лапой! 
Есть  земля  те&Ь  пройтися, 
15сть  поля  теб*  пром-Ьрить: 
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Ты  пройдись  тамъ,  золотой  мой, 
По  земл^Ь  пойди  ты,  милый, 
Проходи  въ  чулочкахъ  черныхъ, 
Ты  пойди  въ  штанахъ  суконныхъ 
По  тропинк*  для  синицы, 
Воробьиною  дорожкой, 
Тамъ,  гд*  пять  стропилъ  ровн4йшихъ, 
Тамъ,  гд'Ь  шесть  кр^^пчайшихъ  балокъ. 
Жеаы  б1Ьдныя,  смотрите, 
Чтобы  стадо  не  пугалось, 
Малый  скотъ  не  испугался, 
В&Ь  животныя  хозяекъ, 
Какъ  въ  избу  медв-Ьдь  пол4зетъ, 
Волосатый  устремится. 

Изъ  сЬней  долой  вы.  парни, 
Отъ  входныхъ  воротъ,  д-Ьвицы! 
В*дь  герой  въ  избу  вступаетъ, 
В4дь  краса  мужей  подходить. 

Отсо!  яблоко  л-Ьсное, 
Л*са  круглая  украса! 
Этихъ  д*вушекъ  не  бойся, 
Не  страшись  прекраснокудрыхъ, 
Не  пугайся  ты  и  жешцинъ, 
Этихъ  женъ,  чулки  носящихъ! 
Вс*  вы,  женщины  въ  избушюЬ, 
Вс*  скорМ  за  пергородку, 
Коль  въ  избу  идутъ  мужчины, 
Молодецъ  вступаетъ  гордый». 

Молвилъ  старый  Вейнемейнены 
«Боже,  дай  благополучье. 
Ниспошли  подъ  эти  балки, 
Въ  это  славное  жилище! 
Но  куда-жъ  сведу  любимца, 
Гд*  мохнатаго  оставлю?» 

Люди  старцу  отвечали: 
«Просимъ  милости,  пожалуй! 
Пропусти  свою  пичужку. 
Проведи  ты  золотую 
На  края  брусковъ  еловыхъ, 
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Положи  на  печк'Ь  съ  краю, 

Чтобъ  онъ  ы^хъ  свой  показалъ  нанъ, 

Волоса  дозволилъ  вид^Ьть. 

Отсо!  ты  не  безпокойся^ 
Не  сердись  на  то  нисколько, 
Что  осмотръ  ]гЬховъ  начнется, 
Волоса  твои  осмотримъ. 
Не  погубинъ  эту  шубу, 
Волоса  не  отдадимъ  мы 
На  одежду  мужу  злому, 
На  кафтанъ  дрянному  мужу». 

Тотчасъ  старый  Вейнемейненъ 
Шубу  снялъ  съ  того  медвФдя, 
Положилъ  ту  шубу  въ  уголъ, 
Положилъ  въ  котелъ  онъ  мясо, 
Въ  тотъ  сосудъ  изъ  твердой  м*ди, 
Тамъ  на  мФдномъ  дн^Ь  котельномъ. 

На  огн]^  котелъ  поставленъ, 
Ужъ  на  пламени  кастрюля, 
Вся  наполнена,  набита 
Мяса  толстыми  кусками 
И  обсыпанными  солью, 
Что  изъ  дальнихъ  м^&стъ  везется, 
Изъ  земли  идетъ  Н'Ёмецкой, 
Съ  этихъ  водъ,  что  за  Двиною; 
По  соленому  проливу 
Въ  корабляхъ  она  приходить. 

Какъ  сварили  это  мясо, 
Какъ  съ  огня  котелъ  убрали, 
Понесли  тогда  добычу 
И  поставили  ту  птичку 
На  конецъ  стола  большого, 
Въ  раззолоченныя  блюда. 
Чтобъ  хлебнуть  медку  изъ  кружки. 
Получить  бы  въ  кружкахъ  пиво. 

Этотъ  столь  быль  весь  еловый. 
Блюда  эти  ВСЁ  изъ  м'Ьди, 
В&к  серебряный  ложки, 
А  ножи  ВС*  золотые; 
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и  ве^  чашки  были  полны, 
В&Ь  края  тЬть  блюдъ  дерааЛи 
Это  л^^са  украшенья, 
Части  золота  л-Ьсного». 

Молвилъ  старый  Вейненейненъ, 
Саиъ  сказалъ  слова  так1я:  . 
сЗлотогрудый  д^Ьдъ  холкочковъ! 
Ты  хоаяинъ  Ташолы! 
Ты  жена,  краса  Метсолы, 
Л'Ьса  милая  хозяйка! 
Сильный  мужъ,  сыночекъ  Ташо, 
Сильный  мужъ  ты  въ  красной  шашсЬ! 
Теллерво,  ты,  д']^а  Тапю! 
Также  ты,  весь  людъ  у  Ташо! 
Приходите  на  пирушку, 
Къ  лохмачу  на  пиръ,  на  свадьбу: 
Есть  запасы  зд'Ёсь  покушать, 
Чтобъ  покушать  зд'Ёсь  и  выпить, 
И  останется  довольно, 
Чтобъ  раздать  на  всю  деревню». 

Тутъ  народъ  промолвилъ  слово, 
Люди  добрые  сказали: 
<Какъ  медв^Ьдь  на  св-ёть  родился, 
Какъ  онъ  росъ  съ  прекраснымъ  мЪхомъ? 
На  солом-б-ль  онъ  родился, 
Иль  медв']&дь  нашъ  въ  бвлЪ  выросъ?» 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Самъ  сказалъ  слова  ташя: 
«Онъ  рожденъ  не  на  солом'Ь, 
Не  въ  овин'Ь  на  ияклкЬ, 
Вотъ  гд4  онъ,  медв-Ьдь,  явился, 
Гд'6  рожденъ  съ  медовой  лапой: 
Возл'Ь  м^Ёсяца  и  солнца 
И  Медв'Ёдицы  небесной, 
Возл'б  дочери  воздушной, 
Возл^Ь  дочери  творенья. 

Шла  по  воздуху,  по  краю, 
Посредине  неба,  д'Ьван, 
По  пути  какой-то  тучки, 
Шла  по  самой  грани  неба, 
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Шла  она  въ  чудочкахъ  синить, 
Въ  башмачвахъ  гуляла  пестрыхъ, 
И  въ  рув^^  былъ  ящикъ  съ  шерстью^ 
Та  корзина  съ  волосами. 
Шерсть  бросаетъ  д^Ьва  въ  воду, 
Волоса  бросаетъ  въ  волны, 
Ихъ  укачиваютъ  в^^тры, 
Вовдухъ  движетъ  игь  на  хор1(, 
Ихъ  вачаетъ  танъ  теченье, 
Гонятъ  ихъ  къ  прибрежью  волны, 
Бъ  мысу  сладостному  гонятъ 
И  къ  медвяному  л^Ьсочку. 

Мьеликки,  хозяйка  л^ка, 
Эта  мудрая  въ  МетсолФ, 
На  водЪ  клочки  сбираетъ, 
Шерсть  мягчайшую  на  волнахъ, 
Быстро  шерсть  она  мотаетъ, 
Быстро  складываетъ  виЪсчЛ 
Въ  коробахъ  коры  кленовой, 
Подъ  прекрасною  покрышкой 
И  кладетъ  шнурки  пеленокъ, 
Приц^Ьпила  ц^Ьпь  златую 
На  сукахъ  весьма  в^Ьтвистыхъ, 
На  вершив^  многолистной. 

Тамъ  качался  этотъ  милый, 
Былъ  баюканъ  тотъ  младенецъ 
На  соснЬ  обильной  цв^Ьтомъ, 
На  обильной  хвоей  ели. 
Тавъ  медв1^дя  и  взростила, 
Выросъ  онъ  съ  прекрасной  шерстью 
Посреди  кустовъ  медовыхъ, 
Посреди  медовой  рощи. 

Тамъ  медв^Ьдь  прекрасно  выросъ, 
Хорошо  онъ  воспитался, 
Низконопй,  косолапый, 
Пдоскомордый,  тупоносый, 
Съ  головой,  весьма  широкой, 
Съ  шерстью,  выросшей  прекрасно; 
Не  явились  только  зубы. 
Не  приложены  лишь  когти. 
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Мьеликки,  ховяйка  л^а, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Я  дала-бъ  ему  и  когтя, 
Даровала  бы  и  зубы, 
Есди-бъ  онъ  ихъ  не  на  злое, 
Не  на  вредъ  употребилъ  бы». 

Даль  медв^Ьдь  большую  клятву 
МьелщБКи,  хозяйк'Ь  лЪса, 
Передь  богонь  всемогущимь, 
Предъ  всезнающимъ  владыкой, 
Что  онь  зла  не  будеть  дЬлать, 
Не  свершить  дурного  дЬла. 

Мьеликки,  хозяйка  л^Ьса, 
Эта  мудрая  вь  Метсол1^, 
Ищеть  зубы  для  медв^Ьдя^ 
Хочеть  также  когти  сдЬлать. 
Смотрнтъ  плотную  рябину, 
Смотрить  твердый  ножжевельникь^ 
Смотрить  корни  попрочнЬе, 
И  стволы  какъ  можно  тверже, 
Но  найти  когтей  не  можеть, 
И  зубовь  тамъ  не  находить. 

Тамъ  росла  въ  полянЬ  елка, 
Тамь  сосна  была  на  горк^Ь, 
Изь  сребра  у  елки  в^тки, 
В1^тви  сосенки  изь  злата. 
Ихь  береть  сь  собою  д'Ьва, 
Создаеть  медв^Ьдю  когти, 
Зубы  вь  челюсти  сажаеть, 
Прямо  вь  десны  помЬщаеть. 

Отнускаеть  туть  любимца, 
Молодца,  красавца  гонить, 
Чтобь  б^Ьжаль  онь  на  болота, 
Чтобы  бФгаль  онь  по  рощамь, 
Чтобь  бродиль  опушкой  л4са, 
Чтобы  прыгаль  по  полянамь. 
Но  итти  велить  прилично,  • 

Подвигаться  лишь  вь  порядк!^. 
Жить  и  много  веселиться, 
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Проводить  всЬ  дни  8латые 
На  поляхъ  и  на  болотахъ, 
На  подянахъ,  аодныхъ  жизни, 
Башкаковъ  не  зная  лЪтомъ 
И  чулокъ  не  зная  въ  осень, 
Отдыхая  въ  непогоду, 
Укрываяся  зимою 
Подъ  черенушною  крышей, 
Возл^Ь  кр^^пости  иглистой, 
У  корней  сосны  прекрасной, 
Въ  можжеведовыхъ  объятьяхъ; 
Пять  на  немъ  ковровъ  изъ  шерсти 
И  плащей  прекрасныхъ  восемь. 
Тамъ  я  взялъ  мою  добычу, 
Тамъ  охота  удалася». 

Такъ  сказали  молодые, 
Такъ  промолвили  и  старцы: 
сБакъ  же  1сЬеъ  такимъ  былъ  добрымъ, 
И  такъ  милостива  роп];а, 
Ласковъ  былъ  хозяинъ  лЬса, 
Бдагосклоненъ  милый  Ташю, 
Что  онъ  далъ  теб*  любимца, 
Выслалъ  лакомку  до  меда? 
Иль  за  нимъ  съ  копьемъ  б^^али. 
Иль  стр'блою  нануталн?> 

Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Говоритъ  слова  так1я: 
€Л1Ьсъ  ко  мнб  вполн'Ь  былъ  до(^ымъ, 
Очень  милостива  роща, 
Ласковъ  былъ  хозяинъ  л^^а, 
Благосклоненъ  милый  Ташо. 

Мьеликки,  хозяйка  л^Ьса, 
Теллерво,  та  дочка  Тап10, 
Та  красотка,  дЬва  л*са, 
Эта  д^Ьвочка  л^^сная, 
Мн^Ь  дорогу  показала, 
Мн^Ь  готовила  тропинки, 
М'Ьтки  д-Ьлала  дорогой, 
Чтобы  зналъ  я  направленье, 
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ЗнаЕИ  д&1ала  на  горкахъ 
И  зарубки  на  деревьяхъ 
Къ  двери  знатнаго  медв^Ьдя, 
ГдЬ  нашелъ  я  бстровъ  денегъ. 

И  когда  туда  я  прибыль, 
Подошелъ  къ  его  границамъ, 
Я  коньемъ  своимъ  не  бросил  ъ, 
Не  стрЪлялъ  я  тамъ  сгзъ  лука: 
Саиъ  скользнулъ  онъ  съ  возвышенья 
Самъ  упалъ  со  скользкой  в%тви, 
Сучья  грудь  ему  порвали, 
В^Ьтки  брюхо  распороли». 

И  затЬмъ  сказалъ  онъ  снова, 
Самъ  таК1Я  модвилъ  р^Бчи: 
сМой  возлюбленный  ты,  Отсо, 
Моя  нЬжная  ты  пташка! 
Съ  головы  сними  одежду, 
Отложи  свое  кусало, 
Зубы  р^Ьдкхе  не  трогай, 
Также  челюсти  закрой  ты, 
И  смотри,  не  разсердися, 
Коль  мы  такъ  съ  тобой  поступимъ. 
Что  твоя  головка  треснетъ, 
Заскрежещутъ  сильно  зубы. 

Вотъ  беру  я  ноздри  Отсо, 
Прежнимъ  т^мъ  ноздрямъ  на  помощь. 
Не  все  вм^^тб  зд']&сь  беру  я 
И  беру  не  только  это. 

Вотъ  беру  у  Отсо  уши, 
Прежнимъ  тЬиъ  ушамъ  на  помощь. 
Не  все  ВМЕСТЕ  зд^Ьсь  беру  я 
И  беру  не  только  это. 

Вотъ  беру  глаза  у  Отсо, 
Прежнимъ  тЬмъ  глазамъ  на  помощь 
Не  все  вм*стЬ  зд*сь  беру  я 
И  беру  не  только  это. 

Вотъ  беру  я  лобъ  у  Отсо, 
Прежнимъ  лбамъ  беру  на  помощь. 
Не  все  вм]&ст^Ь  зд'Ьсь  беру  я 
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И  беру  не  только  это. 

Вотъ  беру  я  пасть  у  Отсо, 
Прежней  пасти  на  подмогу. 
Не  все  ввгЁстЬ  8д1^сь  беру  я 
И  беру  не  только  это. 

Вотъ  беру  яаыкъ  у  Отсо, 
Дзыку  тому  на  помощь. 
Не  все  вм^^тФ  эд^Ьсь  беру  я 
И  беру  не  только  это. 

Назову  того  я  мужемъ 
И  почту  того  героемъ, 
Кто  сочтетъ  8д:Ьсь  эти  зубы, 
Кто  весь  рядъ  зубовъ  повынетъ 
ЗдЬсь,  Н8Ъ  челюсти  тверд'Ьйшей, 
Вьшетъ  кр'Ьпкимн  руками.» 

Никого  тамъ  не  нашлося, 
Ни  одинъ  храбрецъ  не  вышелъ. 
Самъ  тогда  считаетъ  зубы, 
Самъ  ряды  ихъ  вьгаимаетъ. 
Вынулъ  КР&1КИМИ  руками, 
Ставъ  колФномъ  на  медв^Ьдя, 
Вынулъ  зубы  у  медведя, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Отсо,  яблоко  лесное, 
Круглый  шаръ  въ  лЪсахъ  зеленыхъ! 
Ты  пройдись  еще  немного, 
Прошуми  еще  немножко, 
Изъ  гнЬзда  пойди  отсюда 
И  изъ  низкаго  жилища 
Въ  домъ,  построенный  высоко, 
И  вв>  пшрокхе  покои. 

Выйди,  золото,  пройдися, 
Въ  путь,  сокровище,  отправься. 
По  тропб,  ГА']^  свиньи  ходятъ, 
Гд*  проходятъ  поросята, 
На  тотъ  холмъ,  покрытый  л^Ьсомъ, 
На  высокую  ту  гору, 
Къ  соснамъ,  иглами  богатымъ; 
Выйди  къ  елямъ  стов']&твистымъ! 
Тамъ  побыть  теб*  недурно, 
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Тамъ  прожить  тебЬ  неплохо, 
Гд^Ь  ввенитъ  бубенчикъ  громкШ, 
Раздается  колокольчикъ.> 

Старый  в^^ный  Вейнемейненъ 
Въ  домъ  ушелъ  къ  себф  оттуда. 
Молодежь  тогда  сказала, 
Такъ  промолвилн  красавцы: 
сТы  куда  отнесъ  добычу, 
Ты  куда  свой  ловъ  доставилъ? 
Не  на  льду-ль  его  оставилъ, 
Не  въ  скбгу-лн  закопалъ  ты. 
Иль  слоавилъ  въ  болотной  тин^Ь, 
Иль  зарылъ  въ  пескахъ  сыпучихъ?» 

Старый  в'Ёрный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  так1я: 
«Не  на  льду  его  я  бросилъ, 
И  въ  снЬгу  не  закопалъ  я: 
Рвали-бъ  тамъ  его  собаки, 
Замарали-бъ  скоро  птицы. 
Не  сложилъ  его  я  въ  топи, 
Не  зарылъ  въ  песокь  сыпучШ: 
Тамъ  его  про&ш-бъ  черви, 
Муравьи-бы  повредили. 

Вотъ  куда  я  снесъ  добычу, 
Эту  маленькую  долю: 
Къ  золотой  холма  верпганФ, 
На  плечо, хребта  изъ  м1^ди. 
На  святыя  снесъ  деревья, 
На  иЬ  ели  съ  сотней  сучьевъ, 
На  огромн'Ьйиия  в^Ьтки, 
На  пшрокую  верхупшу, 
Человеку  на  усладу 
И  прохожему  на  радость. 

Навостокъ  онъ  держит  ъ  десны, 
А  глаза  на  сЬверъ-западъ, 
Очень  кверху  ихъ  не  поднялъ; 
Если-бъ  поднялъ  вовсе  кверху, 
Повредилъ-бы  тамъ  ихъ  вФтеръ, 
Тамъ  испортилъ-бы  ихъ  воздухъ; 
И  къ  вешзЛ  ихъ  не  приблизилъ; 
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Бсди-бъ  ихъ  къ  8бмл^&  приблизить, 
Утащили-бы  ихъ  свиньи, 
Своротили-бы  ихъ  рыломъ>. 

Старый  в'брный  Вейнемейненъ 
Тутъ  зап^Ьлъ  прекрасно,  сильно, 
Чтобы  вечеръ  былъ  украшенъ, 
День  весельенъ  былъ  законченъ. 

Молвить  старый  Вейнемейненъ^ 
Говорить  слова  ташя: 
сТы  цвЪти,  ставецъ  съ  лучиной^ 

ЧтобЪ  при  П'бНЬИ  я  МОГЪ   ВЕ)ф1Ъу 

Мой  чередъ  начать  зд'бсь  п^Ьнье, 
Зазвучать  уста  съ  весельемъ.> 

И  онъ  п^Ьлъ,  игралъ  прилежно, 
ПФлЪу  игралъ  онъ  ц'Ьлый  вечеръ 
И  сказалъ,  окончивъ  п^Ьнье, 
Подъ  конецъ  промолвилъ  слово: 
сДай  на  будущее  время, 
Дай,  создатель,  и  еще  разъ, 
Чтобы  зд'бсь  справляли  праздникъ, 
Чтобъ  и  посл^^  не  забыли 
Молодцу  устроить  свадьбу, 
Пиръ  мохнатому  устроить! 

Подавай  всегда,  всевышшй. 
Дай  ты,  праведный  создатель, 
Знаки  ясные  въ  дорогЁ 
И  пом^Ьтки  на  деревьяхъ 
Молодцамъ,  геройски  храбрымъ, 
Молодецкому  народу! 

Подавай  всегда,  всевыштй, 
Дай  ты,  праведный  создатель, 
Слышать  звуки  рога  Ташо, 
Слышать  дудочку  л^Ьсную, 
На  двор^Ь,  въ  пространстве  маломъ, 
На  жилыхъ  м^^стечкахъ  узкихъ! 

Ц'Ьлый  день  пусть  такъ  играютъ, 
Вечеркомъ  пусть  веселятся, 
Въ  этой  области  лесистой, 
Въ  этомъ  Суоми  обширномъ. 
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Межъ  растущей  молодежью, 
Въ  подростоющемъ  народЪ». 


Руна  сорокъ  седьмая. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Все  на  кантеле  играетъ, 
Онъ  поетъ,  играетъ  много, 
Полный  радости  поетъ  онъ. 

Звуки  къ  м^Ьсяцу  проникли 
И  прошли  въ  окошко  солнца. 
Изъ  покоевъ  вышелъ  м^Ьсяцъ, 
Подошелъ  къ  стволу  березы, 
И  изъ  замка  вышло  солнце, 
На  верхушк'6  ели  с&ео, 
Чтобы  кантеле  послушать, 
Подивиться  на  утЬту. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха, 
Тутъ  же  солнышко  схватила 
И  взяла  руками  мЬсяцъ, 
Унесла  съ  березы  м^Ьсяцъ, 
Утащила  съ  ели  солнце, 
Унесла  домой  съ  собою, 
Въ  вЪчЕо  мрачную  Похьолу. 

Прячетъ  дома  светлый  м1Ьояцъ 
Въ  нФдра  пестраго  утеса, 
Гонитъ  солнце,  пусть  не  св*титъ, 
Въ  гору  полную  железа. 
Говоритъ  слова  так1я: 
«Никогда  отсель  не  выйдетъ, 
Чтобъ  св^Ьтить,  на  волю  м^Ьсяцъ, 
И  отсель  не  выйдетъ  солнце, 
Если  я  не  отпущу  ихъ, 
Коль  сама  не  дамъ  свободы 
Вм^ЬстЬ  съ  девятью  конями, 


554  КАЛЕВАЛА. 

Что  одаа  носила  хатва». 

Только  ]гЬсяцъ  быль  вапрятанъ. 
Только  солнце  было  скрыто 
Въ  томъ  утес^Ь  на  Похьол^Ь, 
Въ  той  скал^Ь,  жел^^хъ  полной: 
Похшцаетъ  Лоухи  плахя, 
Весь  огонь  Н8ъ  ивбъ  Вейноле, 
Безъ  огня  чтобъ  были  небы, 
Чтобъ  доха  бею  св^Ьта  были. 

Стала  ночь  беаъ  перерыва, 
Мракъ  густой  и  беаконечный, 
Ночь  царила  въ  Калевал'Ь, 
Технота  въ  Вейноле  въ  избахъ. 
Даже  тахъ  вверху  на  неб^ 
Въ  тЬхъ  х^тахъ,  гд^Ь.жилъ  сахъ  Укко. 

Жить  безъ  свФта  было  трудно^ 
Безъ  огня  и  вовсе  трудно. 
Встосковалися  всФ  люди^ 
Встосковался  даже  Укко. 

Укко,  этотъ  богъ  небесный. 
Этотъ  воедуха  создатель, 
Началъ  очень  удивляться; 
Онъ  подухалъ,  поразхыслилЪ: 
Что  тахъ  съ  х^^сяцехъ  за  чудо^ 
Что  случилося  тахъ  съ  солнцехъ, 
Что  св^Ьтить  не  хочетъ  хЬсяцъ, 
Солнца  свФтъ  блистать  не  хочетъ? 

На  окрайн^Ь  тучи  сталъ  онъ, 
На  границу  неба  вышелъ, 
Онъ  стоялъ  въ  чулочкахъ  синихъ, 
Въ  башхачкахъ  онъ  вышелъ  яестрыхъ, 
Не  найдетъ-ли  св^Ьтлый  х^&сяцЪу 
Не  увидитъ-ли  гдй  солнце? 
Но  онъ  х^Ьсяца  не  видитъ 
И  найти  не  хожетъ  солнце. 

Тотчасъ  старецъ  выбилъ  плахя, 
Он^  пустилъ  огонь  веселый, 
Выбилъ  огненныхъ  оружьехъ, 
ТФхъ  хечохъ,  горящихъ  ярко. 
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По  ногтямъ  огонь  пускабтъу 
По  всЬжь  членамъ  разливаетъ, 
Въ  верхней  облГасти  небесной, 
За  оградой  вв^Ьадной  ровной. 

Вотъ  огонь  онъ  выс^Еаетъ, 
Прячетъ  огненную  искру 
Въ  шитомъ  золотомъ  мАшечЕЪ, 
Въ  среброкованной  шкатулке. 
Искру  далъ  качать  д^иц^Ь, 
Даль  ее  воздушной  ^^^вЬ^ 
Чтобы  выросъ  новый  ггЬсяцъ, 
Солнце  новое  явилось. 

На  большой  качаетъ  туч^Ь, 
Па  краю  воедушномъ  Д'Ьва, 
Тотъ  огонь  она  качаетъ, 
Убаюкиваетъ  пламя 
Въ  золотой  прекрасной  .1юлькЬ, 
На  серебрянныхъ  ремеЪакахъ. 

Изъ  сребра  подставки  гнутся, 
И  шумитъ  златая  люлька; 
Небо,  тучи  затрещали, 
Перегнулась  крышка  неба: 
Такъ  огонь  качался  въ  люлькД. 
Убаюкивалось  пламя. 

Вотъ  огонь  качаетъ  д^Ьва, 
Убаюкиваетъ  пламя 
И  огонь  перстами  гладить, 
Па  рукахъ  то  пламя  няньчитъ. 
Вдругъ  упалъ  огонь  у  глупой, 
Безразсудной  этой  д^Ьвы, 
Онъ  упалъ  изъ  рукъ  качавшихъ, 
Изъ  перстовъ  его  ласкавшихъ. 

Потряслось,  разсЬлось  небо, 
Сферы  воздуха  раскрылись. 
Искра  огненная  мчится, 
Капля  красная  валится 
И  скользить  по  крышк'6  неба. 
И  шипитъ  по  верху  тучи. 
Небеса  прошла  вс^Ь  девять. 
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Шесть  ирошла  палатокъ  ав'Ьддныхъ. 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«Врать,  коватедь  Ильнариненъ! 
Мы  пойдемъ  съ  тобой,  поснотримь, 
Мы  пойдемъ  и  равузнаеиъ: 
Тамь  огонь  сошелъ  какой-то, 
Пламя  гд1^то  засвистало 
Сь  верхней  области  небесной 
Внизь,  на  области  земныя. 
То  не  м^яца-ли  ломтикъ, 
Или,  можеть  быть,  кругь  солнца?» 

И  пошли  герои  оба, 
Въ  путь  пошли  и  размышляли, 
Какъ-бы  имь  попасть  получше, 
Какъ  туда  пройти  прям^^, 
Гдф  упало  это  пламя, 
ТхЬ  огонь  свалился  съ  неба. 

Воть  шумить  р'Ька  предъ  ними, 
Р&злилась  широкимъ  моремь. 
Началь  старый  Вейнемейненъ 
Для  себя  8д*сь  строить  лодку. 
Колотить  ее  изъ  л'Ьса, 
Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Руль  сосновый  кь  лодк4  сд'Ьлалъ 
И  изъ  ели  сд&1аль  весла. 
Такъ  была  готова  скоро 
Лодка  сь  веслами,  съ  крюками. 
Лодку  на  воду  спускаетъ, 
И  гребетъ  посп'Ьшно  дальше. 
По  Нев*  рФк*  онъ  *детъ, 
У  бреговь  потоковъ.  невскихъ. 

Ильматарь,  *)  дочь  сферъ  воздушныхъ 
И  дочь  первая  творенья, 
Появилась  имь  навстр'Ьчу, 
Говорить  и  молвить  слово: 
<Изъ  какихъ  мужей  вы  двое, 
Какъ  вась  люди  называютъ?» 

Молвить  старый  Вейнемейненъ: 
«Мы  зд^Ёсь  оба  мужи  моря; 


*)  Ильматарь  отъ  иша— воэдухъ. 
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я  вотъ — старый  Вейненейв[бнъ, 
А  другой  вотъ— Ильмариненъ. 
Ты  скажи,  откуда  родоиъ, 
И  твое  какое  имя?» 

Такъ  имъ  женщина  сказала: 
<Д  стар'бйшая  ивъ  женщинъ, 
Я  дочь  первая  творенья, 
Мать  древнМшая  на  свЬтЬ. 
Пять  разъ  зануженъ  была  я, 
Я  шесть  разъ  была  невестой. 
Вы  куда  идете  мужи, 
Мужи^  храбрые  герои?> 

Молвить  старый  Вейненейненъ, 
Говорить  слова  ташя: 
<В^ёдь  огонь  тамъ  гд'Ь-то  вышелъ, 
Пламя  къ  намъ  сюда  явилось; 
Безъ  огня  мы  жили  долго, 
Всё  во  мрак'Ё  оставались. 
Вотъ  намеренье  юЛеыъ 
Подсмотр^Ьть,  ткЬ  это  пламя, 
Что  съ  небесъ  сюда  свалилось, 
Оъ  края  облака  упало». 

И  отв1Ьтъ  дала  имъ  д^Ьва, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Не  легко  найти  то  пламя, 
Усмотреть  его  трудненько. 
Пламя  д&гь  ужъ  натворило, 
Зла  над^Ьлало  порядкомъ. 
Искра  пламени  примчалась. 
Капля  красная  свалилась 
Изъ  полей  творца  огромныхъ, 
Гд^Ь  ее  самъ  Укко  выбилъ, 
Чрезъ  небесный  равнины, 
Чрезъ  воздушный  пространства, 
Чрезъ  отверстге  для  дыма, 
По  сухимъ  стропиламъ  крыши, 
Въ  избу  новую  Туури, 
1^амъ  къ  Пальвойнену  въ  яшлище. 

Какъ  огонь  туда  свалился, 
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Въ  ивбу  новую  Туури, 
Началъ  онъ  д&1а  дурныя, 
Принялся  за  преступленья: 
Онъ  хватаетъ  грудь  д^^вицы^ 
Раврываетъ  груди  д'бвы, 
Жжетъ  онъ  мальчику  кол^Ьно, 
А  хозяину  бородку. 

Мать  дитя  свое  кормила 
Въ  очень  б^Ьдной  колыбели, 
И  туда  огонь  стремится, 
С1овершабтъ  преступленье: 
Жжетъ  дитя  онъ  въ  колыбели, 
Груди  матери  спаляетъ; 
Такъ  ребеночекъ  въ  Маналу 
Отошелъ  къ  Туони  въ  царство^ 
Ибо  созданъ  былъ  для  смерти, 
Предназначенъ  для  кончины. 
Отъ  огня,  отъ  мукъ  ужасныхъ, 
Въ  красномъ  пламени  погибъ  онъ. 

Мать  им&1а  больше  знашй: 
Не  пошла  она  къ  Маналу, 
Прогонять  огонь  ум&1а, 
Знала  какъ  изгнать  то  пламя 
Чрезъ  ушко  иголки  малой, 
Въ  топорщь  черезъ  отверстье, 
Чрезъ  отверстхе  въ  мотык^Ь, 
Па  краю  болыпого  поля». 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейиенъ 
Быстро  дЪву  вопрошаетъ: 
сНо  куда  оттуда  д'Ьлась 
Эта  огненная  искра, 
Оь  края  поля  у  Туури: 
Въ  л^Ьсъ  ушла  она  иль  въ  море?> 

Такъ  въ  отв^Ьтъ  онасказала| 
Говорить  слова  так1я: 
«Поб^Ьжалъ  огонь  оттуда, 
Покатилось  дальше  пламя 
И  сожгло  поля  сначала. 
Жгло  поля  и  жгло  болота, 
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Наконецъ  упало  въ  воду, 

Въ  волны  Алуэ  «)  скатилось. 

Это  озеро  вскиа&[0, 

Отъ  огня  вода  въ  немъ  блещетъ. 

По  три  раза  л^Ьтней  ночью, 
Девять  разъ  осенней  ночью 
Это  озеро  выходить 
Изъ  бреговъ  до  верха  сосенъ; 
Въ  ненъ  огонь  бушуетъ  дико, 
Пламя  жгучее  клокочетъ. 

И,  кипя,  бросаетъ  рыбу, 
Окуней  своихъ  на  скалы. 
Тамъ  обдунываютъ  рыбы, 
Окуньки  тамъ  размыпшяютъ, 
Какъ  хе  быть,  и  что  ше  дЪлать? 
Плачут!»  рыбки  о  жилище. 
Окуньки  о  дом*  плачутъ, 
Ёршъ  о  крепости  скалистой. 

Вышелъ  окунь  кривошея, 
Искру  огненную  ловить, 
Но  догнать  ея  не  можеть. 
Вышелъ  СИН1Й  сигъ,  погнался, 
Ловить  огненную  искру, 
Проглотилъ  онъ  злое  пламя. 

Въ  берега  вступило  Алуэ 
И  со  всЁхъ  краевъ  опало, 
На  привычное  мЬстечко 
Опустилось  летней  ночью. 

Мало  времени  проходить, 
Проглотивппй  испугался, 
Съ*вш1й  искру  боль  почуяль, 
Теть  пожравпий  пламя  страждеть. 

Шумно  мечется  повсюду, 
День  плыветь  онъ  и  другой  день, 
Гд*  лежить  сиговый  островь, 
Гд*  стоять  утесы  семги, 
Мимо  тысячи  мысочковь, 
Мимо  сотни  островочковь. 
Каждый  мысь  даеть  советы, 

')  Озеро. 


560  КАДВВАЛА. 

Каждый  островъ  молвить  слово: 
«Не  найдется  въ  этомъ  Алуэ, 
Въ  этомъ  озер'Ё,  столь  тихомь^ 
Кто  несчастнаго  убилъ  бы, 
Прогдотилъ  бы  ЕТО  б'ЬдняжЕу. 
Н'Ьтъ  Еонца  твоимь.мученьямь, 
Оть  огня  твоимьстраданьямъ». 

Вотъ  пеструшка  это  слышать, 
И  сига  она  глотаеть. 
Мало  времени  проходить, 
Рыбу  сь^Ьвшая  боится, 
Проглотившая  бол'Ёеть, 
Та  пожравшая  страдаеть. 

Шумно  мечется  повсюду, 
День  плыветь  она,  другой  день, 
Гд*  стоять  утесы  семги, 
Гд-Ё  стоять  пещеры  рыбы, 
Мимо  тысячи  мысочковь. 
Мимо  сотни  островочковь. 
Кащый  мысь  даеть  сов'бты, 
Каждый  островъ  молвить  слово: 
«Не  найдется  въ  этомъ  Алуэ, 
Вь  этомъ  озер'Ё,  столь  тихомь. 
Кто  несчастную  убилъ  бы, 
Проглотиль  бы  кто  б'Ёдняжку. 
Ють  конца  твоимь  мученьямь, 
Оть  огня  твоимь  страданьямь». 

Щука  с^Ьрая  то  слыпштъ, 
Проглотила  ту  пеструшку. 
Мало  времени  проходить, 
Рыбу  съ^^вшая  боится, 
Проглотившая  бол^&етъ. 
Та  пожравшая  страдаеть. 

Шумно  мечется  повсюду, 
День  плыветь  она,  другой  день, 
ВовзЛ  скаль  морской  вороны, 
Возл^^  тЁхь  утесовъ  чайки, 
Мимо  тысячи  мысочковь. 
Мимо  сотни  островочковь. 
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Каждый  мысъ  даетъ  совЬгы, 
Каждый  островъ  молвить  слово: 
«Не  найдется  въ  этоиъ  Алуя, 
Въ  этомъ  08ер1^,  столь  тихомь, 
Кто  несчастную  убилъ  бы, 
Проглотиль  бы  кто  б^Ьдняжку. 
Ютъ  конца  твоимь  мученьямь, 
Отъ  огня  твоимь  страданьяиь>. 

Старый  в1^рный  Вейнемейненъ, 
Сь  нимь  кователь  Ильмаринень, 
Можжевельникь  шумно  рЪжуть, 
Вяжутъ  с^тя  И8ь  мочалы,    ^ 
Красять  ивовой  водою, 
Закр^Ьпляють  коркой  ивы. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейнень 
Гонять  женщинь  къ  этой  сети. 
Стали  женщины  у  с^Ьти, 
Сестры  сФтью  потянули 
И  гребя  ужь  -Ьдуть  сь  сЬтыо 
Возл^Ь  кось  и  островочковъ, 
Возл^Ь  скаль  и  гротовь  семги, 
У  сиговыхь  островочковь, 
Гд'Ё  камышь  стоить  сЬрЪя^ 
Гд4  тростникь  разросся  стройно. 

"Вдуть  дальше,  рыбу  ловять, 
Тянуть  неводь^  погружають, 
Держать  наискось  ту  пряжу, 
Наклонивши,  неводь  тянуть. 
Не  поймали  этой  рыбы, 
Не  смотря  на  все  старанье.  ^ 

Туть  вступили  вь  воду  братья. 
Подошли  кь  той  сФти  мужи, 
ОЬть  и  тянуть,  и  толкають, 
Неводь  дергають  и  тащать, 
ВовзЛ  рифовь,  по  заливамь 
Возл^^  твердыхь  скаль  1Салевы. 
Но  поймать  не  могуть  рыбы, 
Той,  что  такь  необходима. 
Щука  сЬрая  не  вышла 
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ИЗЪ  ВОДЫ,  ИЗЪ  ТИХОЙ  бухтыу 

Ни  ИЗЪ  водъ  большого  моря: 
Неводъ  Ерупенъ— рыбы  малы. 

Стали  жаловаться  рыбы, 
*  Щука  п^ук^Ь  говорила, 
Сигъ  сигу  вопросы  задалъ, 
Семга  спрашивала  семгу: 
сИли  храбрые  ужъ  мертвы. 
Иль  сыны  Калевы  сгибли, 
ТЪ,  ^то  сФть  ИЗЪ  льна  вязали, 
Неводъ  д-блали  изъ  нитокъ, 
Что  баграми  зд'Ьсь  пугали, 
Палкой  длинною  стучали?» 

Слышитъ  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  так1я: 
сН^кгь,  не  умерли  герои, 
Не  погибъ  народъ  Калевы; 
Мертвъ  одинъ,  а  два  родятся^ 
И  у  нихъ  багры  получше, 
Ловятъ  съ  палкой  подлинн^Ье, 
С'Ьтью  вдвое  пострапшЬе». 


Руна  сорокъ  восьмая. 

Старый  верный  Вейнемейненъ, 
В'ЬковЪчный  п^сноп^Ьвецъ, 
Сталь  обдумывать  то  д^о, 
Размышлять  зат^Ьмъ  онъ  началъ, 
Какъ  связать  бы  сЬть  льняную, 
СдЬлать  неводъ  во  сто  нитокъ? 

Самъ  зат^Ьмъ  сказалъ  онъ  слово 
И  так1Я  молвилъ  р^Ьчи: 
«ВФдь  найдется-же,  кто  вспашетъ, 
Вспашетъ  землю,  ленъ  посЬетъ, 
Чтобы  с^Ьть  я  приготовилъ, 
Чтобъ  стоглавый  неводъ  сдЪлалъ 
И  убилъ*бы  злую  рыбу, 
Погубилъ-бы  ту  даянную»- 

И  нашлось  земли  немного, 
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Бе  сожжепное  ^Ьстечко. 

По  обширному  болоту. 

Межъ  двухъ  пней  м'бстечко  было. 

Корень  былъ  тотчасъ-же  вырыть. 

Тамъ  нашли  льняное  сЬмя. 

Чт5  хранить  червякъ  Туони, 

Червь  земли  берегь  то  сбмя. 

Тамъ  золы  стояла  кучка. 
Пепла  множество  сухого, 
Отъ  сожженой  какъ-то  лодки, 
Уничтоженваго  челна. 
Зд'Ьсь  тотъ  лень  и  былъ  посЬявъ, 
Погруженъ  въ  сухую  золу, 
Погруженъ  на  брегЬ  Алуэ, 
Въ  пол^&  глиной  обрамлеяномь. 

Хорошо  взошло  растенье, 
Ленъ  безчисленный  тамъ  вышелъ, 
Безъ  кол'Ьнецъ  лень  поднялся, 
Онъ  поднялся  л^Ьтней  ночью. 

Ночью  былъ  тотъ  ленъ  посЬянъ, 
Погруженъ  при  лунномъ  свЪтФ» 
Былъ  очищенъ  и  просФянъ, 
Былъ  обобрань  и  ощипань, 
Очень  быстро  былъ  отрепань, 
Очень  сильно  былъ  очесанъ. 

Отнесенъ  онъ  былъ  для  мочки, 
Былъ  онъ  вымоченъ  посфЬшно 
И  затбмъ  посп'Ьшно  вынуть, 
Чтобъ  сушить  его  екор*е. 

Принесли  его  въ  жилище, 
Тутъ  толклиг  его  усердно 
И  старательно  помяли, 
Растрепали  в(Л  волокна. 
Расчосади  ленъ  поспешно, 
Расчесали  раннимь  утромъ. 
Разложили  весь  по  связкамъ. 
Иосл'6  ленъ  на  веретена 
Намотали  л^Ьтней  ночью, 
Межъ  двухъ  дней  одною  ночью. 
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Навиваютъ  ленъ  нев^^тви. 
Держать  ленъ  на  спицахъ  сестры, 
Стали  дфлать  неводъ  братья, 
Занялись  вяваньемъ  тести. 
Хорошо  вертятся  спицы, 
'  Петли  дЪлаютъ  0рилежн:о, 
Тавъ  что  с^Ьть  была  готова, 
Нитки  льна  переплелися 
Лишь  въ  теченье  л'Ьтней  ночи, 
6ъ  половину  даже  ночи. 

НвЕонецъ-то  сЬть  готова, 
Нитки  льна  переплелися; 
Въ  долину  та  с^Ьть  сто  саженъ 
И  сеньсотъ  вокругъ  по  краю. 
Прикрепили  къ  с1»ти  камни, 
Доски  прочныя  прибили. 

Стали  съ  сФтью  молодые, 
Лома  старшхе  гадали: 
Можно-ль  будетъ  этой  сФтью 
Захватить  въ  вод1^  ту  рыбу? 

Потянули,  потащгли, 
Погрузили  сЬть  для  ловли, 
Вдоль  воды  прилежно  тянутъ, 
Въ  ширину  воды  проходятъ, 
Ловятъ  маленькихъ  все  рыбокъ. 
Ловятъ  ершиковъ  несчастныхъ, 
Окуней  все  остроперыхъ 
И  плотичекъ  см&[ыхъ  ловятъ: 
Но  поймать  не  могутъ  рыбы, 
Для  которой  сФть  вязали. 

Молвитъ  старый  Вейнемейненъ: 
сО  кователь  Ильмариненъ! 
Сами  мы  пойдемъ  съ  тобою. 
По  вод^^  потянемъ  сЬти». 

И  пошли  вдвоемъ  герои, 
Тянутъ  сЬть  въ  вод'Ь  искусно, 
И  одинъ  край  повернули 
Прямо  къ  острову  на  морФ, 
А  другою  стороною 
Повернули  на  лужайку, 
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А  что  вздулось,  повернули 
Прямо  къ  пристани  Вейноле. 

Тянуть  с^&ть,  впередъ  толкаютъ, 
Тянуть,  тащшгь  этоть  неводь. 
Рыбь  достаточно  поймали, 
Окуней  большую  кучу 
И  хорошенькихь  пеструшекъ, 
И  лещей,  и  разной  семги, 
Всякихъ  рыбь  вь  вод1Ь  поймали: 
Но  поймать  не  могуфь  рыбы, 
Для  которой  сЬть  вязали, 
Для  которой  пряли  пряжу. 

Къ  этой  сбти  Вейнемейненъ 
Привязаль  еще  друпя 
И  края*  кь  краямъ  прибавиль 
Въ  пятьсоть  сажень  шириною, 
Семьсоть  сажень  этой  сбти, 
Говорить  слова  так1Я: 
<Мы  кь  потокамь  с^^ть  оттащимь, 
Понесемь  ее  подальше, 
Черезь  воду  сЬть  потянемь, 
Во  второй  разь  этоть  неводь». 

С'бть  кь  потокамь  потащили, 
Отнесли  ее  на  волны. 
Тянуть  дальше  черезь  воду 
Во  второй  разь  этоть  неводь. 

Молвить  старый  Вейнемейнень, 
Говорить  слова  так1я: 
сВелламо,  воды  хозяйка, 
Сь  тростниковой  грудью  вь  волнахь. 
Старая!  см'Ьни  рубашку, 
Твой  кафтань  см'Ьни  посп'Ьшно! 
В'Ьдь  камышь  твоя  рубашка, 
Шна  моря— покрывало; 
Ихь  устроила  дочь  в*тра, 
Ихь  дала  теб%  дочь  моря: 
Я  же  дамь  теб^^  льняную. 
Полотняную  рубашку; 
Дочь  луны  надь  ней  трудилась, 
Соткала  ее  дочь  солнца. 
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Ато,  ТЫ  въ  водахъ  хозяинъ, 
Сотни  омутовъ  владыка! 
Ты  возьми  въ  пять  сажень  палку* 
Коль  возьми  семисаженный, 
По  всему  пройдися  морю, 
Перерой  все  дно  морское, 
Въ  тростникахъ  жезломъ  поройся, 
Къ  намъ  гони  ты  рыбьи  стаи. 
Гд*  мы  тащимъ  этотъ  неводъ, 
Поплавковъ  волочимъ  .сотню. 
Рыбъ  гони  ты  изъ  заливовъ. 
Изъ  лососьихъ  ямъ  гони  ихъ. 
Изъ  большой  пучины  моря, 
Изъ  его  бездонной  глуби, 
ГдЪ  совсЬмъ  не  св1Ьтитъ  солнце. 
По  песку  ник^  не  ходить. » 

!^тъ  изъ  моря  челов'бчекъ, 
Богатырь  изъ  волнъ  поднялся, 
На  хребте  морскомъ  остался, 
Говорить  слова  так1я: 
«Нужно  вамъ,  кто  гналъ  бы  рыбу, 
Кто  бъ  держалъ  большую  палку?» 
Старый  в^^рный  Вейнемейненъ 
Говорить  слова  такш: 
«Нужно  намъ,  кто  гналъ  бы  рыбу, 
Кто-бъ  держалъ  большую  палку.» 

Малый  мужь,  герой-малвугка 
Ель  срубиль  себ1Ь  на  взморьФ, 
Длинный  стволь  себ^Ь  изъ  л^са, 
Наверху  скалы  поставиль, 
И  спросивь,  промолвиль  слово: 
«Изъ  всей  силы  гнать  мн&  рыбу, 
Со  всего  плеча  работать, 
Или  гнать  насколько  нужно?» 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Самъ  сказаль  слова  так1я: 
«Будешь  гнать  насколько  нужно, 
Такъ  и  то  довольно  будеть.» 
Началь  крошка-челов'Ьчекъ, 
Мужь-малютка  сталь  работать, 
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Боталъ  онъу  насколько  нужно, 
Гонитъ  рыбъ  больш1я  стаи, 
Гд'Ь  тащнли  этотъ  неводъ, 
Поплавковъ  тащили  сотню. 

У  весла  сид'Ьлъ  крватель: 
Старый  в'Ьрный  Вейнемейненъ    , 
Поднимаетъ  кверху  неводъ, 
Самъ  онъ  тащить  сильно  мрежи. 
Молвидъ  старый  Вейнемейненъ: 
«Ужъ  попала  рыбья  стая, 
Гд'Ь  я  неводъ  кверху  поднялъ, 
Гд*  пустилъ  пониже  грузы.» 

Тутъ  ужъ  вытащили  неводъ, 
Неводъ  вынули  И8ъ  моря 
И  трясли  на  лодк']^  старца. 
Поймана  была  та  рыба, 
Для  которой  сЬть  вязали, 
Заготавливали  неводъ. 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
•Вдетъ  къ  берегу  на  лодк*, 
•Вдетъ  къ  синему  мосточку, 
Къ  красной  пристани  у  брега. 
Груду  рыбъ  изъ  лодки  вынулъ. 
Взялъ  онъ  кучу  рыбъ  костлявыхъ, 
Щуку  сЬрую  тамъ  выбралъ, 
Что  давно  поймать  хотЬлъ  онъ. 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ. 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
«Взять- ли  рыбу  мн'Ь  рукою, 
Безъ  жел^Ьзной  рукавицы, 
И  безъ  каменной  перчатки, 
И  безъ  варежки  изъ  1^ди?> 

Солнца  сынъ  услышалъ  это, 
Говорить  слова  так1Я: 
<Распласталъ-бы  я  зд'Ьсь  щуку, 
Взялъбы  я  ее  рукою, 
Еслибъ  былъ  зд1^сь  ножъ  побольше, 
Было-бъ  твердое  жел^^о>. 
Съ  неба  выпало  жел^о, 
Ножъ  изъ  тучи,  златоверхий. 
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Леввее  сребромъ  бдестбло, 
11р|[мо  къ  чресдамъ  сына  солнца. 
Солнца  сынъ  могучхй  тотчас?» 
Этотъ  ножъ  беретъ  рукою, 
Раар^^аетъ  брюхо  щуки, 
Брюхо  той- широкоротой; 
Таиъ  же,  въ  брюх^Ь  с^Ьрой  щуки, 
Оказалася  пеструшка, 
У  пеструшки-жъ  этой  въ  брюх'Ь 
ГладкШ  сигъ  уже  нашелся. 

Вотъ  сига  онъ  разр^^аетъ, 
Сити  клубъ  оттуда  тащить, 
Изъ  кишки  сиговой  тонкой, 
Тамъ  изъ  третьяго  загиба; 

Развернулъ  клубочекъ  сишй, 
А  изъ  синяго  клубочка 
Выпалъ  красненьк1йклубочекъ. 
Вскрылъ  онъ  красненьк1й  клубочекъ, 
Изнутри  того  клубочка 
Вынулъ  огненную  искру, 
Что  упала  съ  высей  неба.  ^ 
Что  проникла  черезъ  тучи, 
Что  съ  восьми  небесъ  упала, 
Изъ  девятаго  пространства. 

Вейненейненъ  размышляеть, 
Ч1^мъ  теперь  доставить  искру 
Къ  избамъ,  пламени  дишеннымъ, 
Къ  обиталищамъ  безъ  св^та? 
Вдругъ  огонь  скользнулъ  мгновенно 
Изъ  руки  у  сына  солнца, 
Вейно  бороду  обжегъ  онъ, 
Кузнеца  обжегъ  сильн1Ье, 
Опалилъ  постыдно  щеки, 
Опалилъ  ему  и  руки. 

И  б'Ёжитъ  огонь  оттуда, 
Проб^^алъ  по  волнамъ  Алуэ, 
Можжевельникъ  обжигаетъ, 
Опадяетъ  вс1^  кусточки, 
Поднимается  на  сосны, 
Сжегъ  прекрасц1ЬйШ1я  сосны, 
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И  б^^житъ  все  дальше,  дальше, 
Тамъ  подъсЬвера  спаляетъ, 
Опалилъ  пределы  Саво, 
06*6  стороны  Карьялы. 

Старый  в^Ьрный  Вейнемейненъ 
Самъ  итти  за  нимъ  собрался. 
Чрезъ  л*са  онъ  тамъ  проходить, 
По  сл^Ьдаиъ  огня  стремится, 
Наконецъ  его  находить 
Между  двухъ  пеньковъ  у  корня: 
Быль  огонь  въ  дупл^Ь  ольховомъ, 
Тамъ  въ  изгиб^Ь  пня  гнилого. 

Молвить  старый  Вейнемейненъ 
Самъ  тогда  слова  тав1я: 
сТы,  огонь,  созданье  божье. 
Ты  всевышняго  творенье! 
Въ  глубину  идешь  напрасно. 
Вдаль  идешь  безъ  основанья; 
Лучше  сд'блаешь,  вернувшись 
Въ  избу,  въ  каменную  печку; 
Тамъ  въ  своихъ  ты  ляжешь  искрахъ. 
Подъ  свои  укрывшись  угли, 
Чтобы  днемъ  ты  пригодился 
Для  березовыхъ  пол^Ьньевъ, 
Чтобъ  тебя  скрывали  на  ночь 
Въ  видЬ  золотого  круга». 

Искру  огненную  взялъ  онъ 
На  свой  трутъ,  огнемъ  богатый, 
На  березовую  губку, 
Положилъ  въ  котелъ  изъ  м^Ьди 
И  въ  котл^Ь  прннесъ  ту  искру, 
Онъ  принесъ  ее  въ  берест^Ь, 
На  мысокъ  туманный,  мглистый. 
На  богатый  л'Ьсомъ  островъ: 
Получили  пламя  избы, 
Получили  св'Ьтъ  жилища. 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
ПобФжалъ  на  берегъ  моря, 
На  подводные  утесы. 
На  скд^^Л  остановился, 
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Отъ  егня  терп&гь  мученья 
И  отъ  пламени  страданья. 

Тамъ  огонь  П0СП1&ШН0  тушить. 
Пламя  онъ  уничтожаетъ, 
Говорить  слова  так1Я 
И  так1я  молвить  рЬчв: 
сТы  огонь,  созданье  божье. 
Цану  0>  ть1  огонь,  сьшъ  солнца! 
Кто  тебя  сердилъ  такъ  сильно, 
Что  мои  обакегъ  ты  щеки, 
Что  ты  бедра  опалилъ  ивЬ. 
И  бока  обжегъ  ужасно? 

Какъ  тушить  огонь  я  долженъ, 
Укрощать  я  долженъ  пламя, 
Какъ  огонь  лишу  я  силы, 
Пламя  сд^^аю  безвреднымъ, 
Чтобъ  избавиться  отъ  муки, 
Не  терп^^ть  бы  мн1Ь  страданья? 

Приходи  изъ  Турьи,  дочка, 
Отъ  лапландцевъ  ты,  д'Ьвица! 
Въ  ледъ  и  иней  ты  обута, 
Съ  б^^ымъ  инеемъ  на  плать'6, 
Носишь  съ  инеемъ  котелъ  ты, 
Съ  ледяной  холодной  ложкой. 
Окропи  водой  холодной. 
Набросай  ты  льду  побольше 
На  м^^та,  гдЬ  есть  обжоги. 
Гд'Ь  сжигало  злое  пламя. 

Еслижъ  зтого  все  мало. 
Приходи,  о  сынъ  Похьолы, 
Ты  Лапланд1и  питомецъ, 
Длинный  мужъ  земли  печальной! 
Вышиной  съ  сосну  ты  будешь. 
Будешь  съ  ель  величиною; 
У  тебя  изъ  сн*га  обувь, 
Сн^Ьговыя  рукавицы; 
Носишь  ты  изъ  сн^Ьга  шапку, 
Сн^Ьговой  на  чреслахъ  поясъ. 

Льду  возьми  ты  изъ  Похьолы, 


')  Раоп— сынъ  солнца,  божество  огня. 
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Изъ  деревни  хладной  сн*гу. 
Много  сн*гу  на  Похьол*, 
Много  льду  въ  деревн'Ь  хладной: 
Сн^Ёга  р'Ьки,  льда  озера, 
Таиъ  блеститъ  застнвшгй  воздухъ, 
Зайцы  сн'Ьжные  тамъ  скачутъ, 
Ледяные  танъ  медв'Ьди 
На  вершинахъ  сн^^ныхъ  ходятъ, 
По  горамъ  изъ  сн*га  бродятъ. 
Тамъ  и  лебеди  изъ  сн'бга, 
Ледяныхъ  тамъ  много  утокъ, 
Въ  сн^Ьговомъ  живутъ  потоюЬ, 
Въ  ледяной  плывутъ  пучивгЬ. 

чИедъ  вези  сюда  на  санкахъ, 
На  возахъ  доставь  ты  сн*гу, 
Привези  съ  вершины  дикой 
И  съ  краевъ  горы  твердМшей! 
Сд'Ьлай  сн^Ёжнымъ  ты  отъ  сн^Ьга, 
Ото  льда  ты  сд^ай  льдистымъ 
Все,  что  мн4  огонь  над^Ьлалъ, 
Все,  что  зд'Ьсь  спалило  пламя. 

Если  жъ  этого  все  мало, 

УККО,   ты  мой  бОГЪ  ВЫС0К1Й, 

Укко,  ты,  что  правишь  въ  тучахъ, 
Облака  ВСЁ  направляешь! 
Вышли  тучу  отъ  востока, 
А  отъ  запада  другую,  * 

И  ударь  ты  ихъ  концами, 
Пустоту  межъ  вихъ  наполни;     ' 
Ты  пошли  и  ледъ,  и  иней. 
Дай  ты  мкЬ  хорошей  мази 
На  м^Ьста,  что  опалились, 
Гдб  мн^Ь  б']Ьдъ  огонь  над'Ьлаль.э 
Такъ  кователь  Ильмариненъ 
Исц'Ьлилъ  свои  обжоги, 
Отъ  огня  свои  страданья, 
И  куанецъ  сталъ  вновь  здоровы  мъ, 
Получилъ  обратно  силу, 
Исц'Ьлившись  отъ  обжоговъ. 
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Руна  сорокъ  девятая. 

Не  хот^^о  выйти  солнце, 
Золотой  не  вышелъ  вгЬсяцъ 
Надь  жилищами  Вейноле, 
Надь  песчаной  Калевало^. 
Охватилъ  моровъ  пос^Ьвы, 
На  стада  бол'Ьань  напала. 
Встосковалиоя  всЬ  птицы, 
Люди  чувствовали  СЕуку, 
Что  свЪтъ  солнца  не  С1яетъ, 
Что  свЪть  м^Ьсяца  не  блещетъ. 

Щука  выдала  свой  омутъ, 
Зналъ  орелъ  дороги  птичьи, 
Корабельный  путь  зналъ  в1Ьтеръ; 
Но  не  знали  только  люди: 
Утро  ль  с4рое  вернулось, 
Ночь  ли  темная  спустилась 
На  туманный  мглистый  берегъ, 
На  покрытый  Л']Ьсомъ  островъ. 

Совещались  молодые, 
Старцы  древше  судили, 
Какъ  безъ  м^Ьсяца  прожить-бы, 
Какъ  остаться-бы  безъ  солнца 
Въ  областяхъ  несчастьенъ  полныхъ, 
Въ  б'Ьдныхъ*  сФверныхъ  пространствахъ. 

Совмещались  и  дЪвицы, 
Ждали  помощи  сироты, 
Къ  кузнецу  пошли  къ  горнилу, 
Такъ  опЬ  ему  сказали: 
сЦоднимись,  кузнецъ,  отъ  стЬнки, 
Отойди  отъ  камня,  мастеръ, 
Намъ  ты  выкуй  новый  мФсяцъ, 
Сд&гай  новое  намъ  солнце! 
Плохо,  коль  не  св'Ьтитъ  мФсяцъ, 
Тяжело  прожить  безъ  солнца». 

Отошелъ  кузнецъ  отъ  станки, 
Отошелъ  отъ  камня  мастеръ, 
Сталъ  ковать  онъ  новый  м^сяцъ, 
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Солнце  новое  стадъ  д'&1ать: 
М'Ьсяцъ  д'Ьлаетъ  изъ  злата, 
Изъ  сребра  куетъ  онъ  солнце. 

Вышедъ  старый  Вейнемейненъ, 
У  своихъ  дверей  усЬлся, 
Говорить  слова  ташя: 
«Ты,  кузнецъ,  любимый  братецъ! 
Что  тамъ  въ  кузницЬ  стучишь  ты, 
Что  колотишь  безпрестанно?» 

Отв^^чаеть  Идьмаринень, 
Говорить  слова  так1Я: 
«МФсяць  д-блаю  изь  злата, 
Изь  сребра  кую  я  солнце, 
Отнесу  я  ихь  на  небо, 
Кь  т^нъ  шести  покроваиъ  зв^^днымъ.» 

Молвиль  старый  Вейнемейненъ, 
Самь  сказаль  слова  так1я: 
сО  кователь  Ильмаринень! 
Ты  предприняль  трудъ  напрасный: 
Злато  м'Ьсяцемь  не  будетъ. 
Изь  сребра  не  выйдеть  солнца.  > 

Сд&1аль  м'Ьсяць  Ильмаринень. 
Также  выковаль  и  солнце, 
Кверху  снесь  ихь  осторожно, 
Высоко  онь  ихь  поставилъ, 
На  сосну  отнесь  онь  мЬсяць, 
На  вершину  ели  солнце; 
Поть  со  лба  его  струился, 
По  плечамь  струилась  влага: 
Такь  трудна  была  работа, 
Так1^  весь  день  онъ  напрягался. 

Воть  наверхь  отнесь  онь  М'Ьсяць 
И  отнесь  на  м^то  солнце. 
На  сосну  повыше  м^Ьсяць, 
На  верхушку  ели  солнце, 
Но  С1ять  не  хочеть  мЬсяць 
И  свЪттъ  не  хочеть  солнце. 

Молвиль  старый  Вейнемейненъ, 
Самь  сказаль  слова  так1я: 
«Надо,  видно,  кинуть  жреб1й. 
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По  значкамъ  изв'Ьдать  надо: 
Гд*  теперь  укрылось  солнце 
И  куда  исчбзъ  ватъ  м'Ьсяцъ?» 

Самъ  онъ,  старый  Вейнемейненъ« 
В^Ьков^Ьчный  заклинатель, 
Изъ  ольхи  лучинки  р^Ьжетъ. 
Ставить  ихъ  потомъ  нь  порядк^Ь, 
Жеребья  вертеть  онъ  началъ. 
Поворачивать  перстами. 
*  Говорить  слова  такгя 
И  так1я  молвить  р'Ьчи: 
сВотъ  творца  я  вопрошаю, 
Строго  требую  отв*та. 
Молви  правду,  жребШ  бож1й, 
Ты,  значекъ  творца,  скажи  мн1Ь, 
Гд'Ь  теперь  укрылось  солнце 
И  куда  попалъ  нашъ  м1Ьслць. 
Отчего  все  это  время 
Вь  небесахь  мы  ихь  не  видимь? 

Ты  скажи  по  правд'Ь,  жреб1й, 
Но  скажи  по  мысли  мужа, 
Дай  правдивое  Ьд'Ьсь  слово, 
Положи  аав1^ть  кр^ёпчайшШ! 
Коль  меня  обманетъ  жреб1й. 
Брошу  я  его  на  землю. 
Иль  вь  огонь  его  закину, 
Пусть  значекь  вь  огн*  сгоравть>. 

ЖребШ  вымолвиль  по  правде, 
Знакь  мужей  тогда  отв^Ьтиль, 
Что  сокрылось  сь  неба  солнце 
И  попаль  сь  небесь  тоть  м^^сяць   . 
Внутрь  большой  скалы  Похьолы, 
Вь  нЬдра  м1Ьднаго  утеса». 

Старый  в^^рный  Вейнемейнень 
Говорить  слова  так1Я: 
<Я  пойду  теперь  на  сЬверь, 
По  троп1Ь  сыновь  Похьолы,    . 
Принесу  сюда  я  м*сяцъ, 
Принесу  златое  солнце». 

Онь  идеть  сп'Ьша  оттуда 
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Въ  в^&чно  мрачную  Похьолу, 
День  идетъ  онъ  и  другой  день^ 
Наконецъ  уже  на  трет1й 
Показался  входъ  на  сЬверъ, 
Видны  каменныя  горы. 

Вотъ  кричитъ  онъ  очень  громко, 
У  рЪки  Похьолы  стоя: 
€  Лодку  мн1Ь  сюда  доставьте, 
?тобъ  р'Ьку  8д^ь  переплылъ  я>. 

Крикъ  его  услышанъ  не  былъ, , 
Лодки  къ  берегу  не  гнали. 
Наложилъ  онъ  в*токъ  кучу, 
Отъ  сухой  сосны  иголокъ, 
И  зажегъ  ихъ  на  прибрежь'Ь, 
Такъ  что  дымъ  большой  поднялся, 
Пламя  къ  небу  восходило, 
Дымъ  собой  наполнилъ  воздух! 

Лоухи,  Похьолы  ховяйка, 
Подошла  сама  къ  окошку, 
На  проливъу  на  устье  смотритъ, 
Говоритъ  слова  так1Я: 
«Что  за  пламя  тамъ  пылаетъ, 
Въ  усть*  этого  пролива? 
Для  войны  пожалуй  мало, 
Для  костровъ  рыбачьихъ  много.» 

Похьоланца  сынъ  выходить 
Изъ  избы  на  дворъ  посп^Ьшно, 
Чтобъ  увидать  и  услышать, 
Чтобы  св^Ьд'Ьнье  доставить, 
•  За  р^Ькой  на  томъ  прибрежь'Ь, 
Тамъ  идетъ  герой  могуч1й.> 

Крикнулъ  старый  Вейнемейненъ, 
Во  второй  разъ  молвилъ  громко: 
<Ты,  сынъ  сЬвера,  дай  лодку, 
Вейнемейнену  дай  лодку». 

Но  сынъ  сЬвера  промолвилъ. 
Говоритъ  слова  так1я: 
сН'Ьтъ  везанятыхъ  зд'Ьсь  лодокъ, 
Ты  вотъ.  пальцами  греби-ка. 
А  рука  рулемъ  пусть  будетъ, 
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По  р'Ьк^Ь  чтобъ  плыть  на  с'Ьверъ>. 

Думалъ  старый  Вейненейненъ, 
Онъ  подумалъ  и  размыслвдъ: 
с  Не  сочтутъ  того  за  нужа, 
Кто  съ  пути  назадъ  вернется.» 
И  пошелъ  онъ  щукой  въ  воду, 
Онъ  сигомъ  пошелъ  въ  теченье, 
Переплылъ  проливъ  он!  скоро, 
Перешелъ  простр.анство  быстро, 
Сд4лалъ  шагъ,  другой  Ьагъ  сд'Ьлалъ, 
И  ступнлъ  на  брегъ  Похьолы. 

Говорятъ  сыны  Цохьолы, 
Молви  тъ  та  толпа  дрянная: 
сНу  иди  во  дворъ  Похьолы  э. 
Онъ  вошелъ  во  дворъ  Похьолы. 
Говорятъ  сыны  Похьолы, 
Говоритъ  толпа  дрянная:  , 
сНу  иди  въ  ивбу  Похьолы!» 
Онъ  вошелъ  въ  избу  Похьолы 
И  ступнлъ  ногою  въ  (укиЕ, 

А  рукой  ваялъ  ручку  двери, 

И  тогда  въ  избу  проходитъ, 

Проникаетъ  онъ  подъ  кровлю. 
Медъ  въ  изб^Ь  мужчины  пили, 

Сладкгй  сотъ  они  глотали. 

Были  ъеЬ  они  въ  оружьи, 

ВсЬ  у  пояса  съ  мечами, 

Чтобы  умеръ  Зейнемейненъ, 

Чтобъ  погибъ  Сувантолайненъ. 
Такъ  пришедохаго  спросили, 

Говорятъ  слова  так1я: 

«Что,  негодный  мужъ,  ты  скажешь 

Ты,  герой-пловецъ,  разскажешь?» 
Старый  нЬрный  Вейнемейнеиъ 

Говоритъ  слова  так1я: 

сЯ  о  м'Ьсяц'Ь  скажу  вамъ, 

Чудеса  скажу  о  солнц'Ь; 

Гд'Ь  отъ  насъ  укрылось  солнце, 

И  куда  сокрылся  м'6сяцъ>? 
Говорятъ  сыны  Похьолы, 
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Молвить  такъ  толпа  дрянная: 
<Вотъ  куда  сб'Ьжало  солнце, 
Солнце  съ  м*сяце1гь  свалилось: 
Въ  грудь  пестр*ювчаго  камня, 
Въ  глубь  жел*знаго  утеса; 
Имъ  нельзя  уйти  оттуда, 
Получить  нельзя  свободы  >. 

Молвить  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Если  м^Ьсяцъ  изъ  утеса, 
Изь  скалы  не  выйдетъ  солнце, 
Такь  и  бой  начать  мы  можемь, 
На  мечахь  тогда  сразиться». 

Вынуль  мечь,  открыль  акед'Ьзо, 
Изъ  ножень  мечь  грозный  тащить: 
На  меч^Ь  С1яетъ  мФсяцъ, 
Солнце  блещеть  вь  рукоятк'Ь, 
И  конекь  стоить  на  снинк'Ь, 
На  головк*  коть  мяучить. 

Воть  пом^Ьрялись  мечами, 
Лезвея  ихъ  оемотр^и. 
Только  малую  толику 
Подлинн^^  мечь  у  Вейно, 
На  ячменное  зерно  лишь, 
На  соломинку  длинн^^. 

Воть  на  дворъ  наружу  вышли, 
На  изъезженное  поле. 
Ударяеть  Вейнемейнень, 
Такъ  что  искры  засверкали, 
Разь  удариль  и  другой  разь,- 
Посрубилъ  оцъ,  точно  р*пу. 
Словно  льна  посбиль  головки. 
Головы  сыновь  Похьолы. 

Собрался  тутъ  Вейнемейнень 
Посмотр*ть,  пойти,  на  м*сяць, 
Унести  съ  собою  солнце 
Изь  груди  скалы  пестр^№шей, 
Изъ  горы  обильной  сталью, 
Изъ  жел'Ьзнаго  утеса. 
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и  проходить  онъ  немного, 
Небольшое  разстоянье, 
Видить  тамь  зеленый  островъ, 
А  на  немь  растеть  береза, 
У  березы  этой  камень, 
И  утесъ  стоить  у  камня, 
А  дверей  вь  утес*  девять. 
На  дверяхъ-же  сто  задвиясекъ. 

Видить  трещину  вь  утес*, 
Вь  камн*  узкую  полоску, 
Мечь  изь  ножень  вынимаеть, 
Пестрый  мечь  вь  скалу  вонзаетъ, 
Колеть  онь  клинкомь  огнистымъ, 
Колеть  пламеннымь  жел*зомь, 
Такь  что  надвое  тоть  камень, 
Быстро  натрое  распался. 

Старый  в*рный  Вейнемейнень 
Посмотр*ль  чрезь  щели  камня. 
Зм*и  тамь  хлебаютъ  сусло. 
Пиво  пыоть  вь  скал*  ехидны, 
Вь  томь  утес*  разноцв*тномь. 
Что  печеночнаго  цв*та. 

Молвить  старый  Вейнемейнень, 
Говорить  слова  так1я: 
< То-то  б*дная  хозяйка, 
Мало  пива  зд*сь  им*ла: 
Зд*сь  хлебають  сусло  зм*и, 
Пиво  пьють  вь  скал*  ехидны  >. 

Зм*ямь  головы  срубаеть, 
Злымь  ехиднамь  рубить  шеи, 
Говорить  слова  такгя 
И  так1Я  молвить  р*чи: 
«Никогда,  ни  вь  кои  в*ки, 
Оть  сего  дня  впредь  считая, 
Да  не  пьють  ехидны  пива. 
Не  хлебаютъ  сусла  зи*и». 

Хочетъ  старый  Вейнемейнень, 
В*ков*чный  заклинатель, 
Раскачать  руками  двери. 
Силой  слова  ихь  задвижки; 


КАЛВВАЛА.  '         570 


Не  открыдъ  дверей  рукою» 
Словъ  не  слушались  задвнжки. 

Молвилъ  старый  Вейнемейненъ, 
Саиъ  сказалъ  слова  такЫ: 
«Баба  тотъ,  кто  безоруженъ, 
Тотъ  безъ  силъ,  кто  безъ  секиры  >. 
Тотчасъ  онъ  домой  вернулся, 
Головой  поникъ  печально, 
Что  онъ  1гЬсяца  не  добылъ, 
Что  онъ  солнца  не  доставилъ. 

И  промолвилъ  Лениикейненъ: 
<0  тЫу  старый  Вейнекейненъ! 
Отчего  меня  ты  не  взялъ, 
Какъ  товарища  на  битву? 
Я  отбилъ-бы  вс']^  замочки. 
Поломалъ-бы  я  задвижки. 
Я  С1ять  пустилъ-бы  м'Ьсяцъ 
И  св'Ьтить  я  далъ-бы  солнцу». 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
Говоритъ  слова  так1я: 
<Не  берутъ  слова  задвижекъ. 
Не  берутъ  замковъ  заклятья. 
Кулакомъ  ихъ  не  подвинешь, 
Не  своротишь  двери  локтемъ». 

Къ  кузнецу  пошелъ  къ  горнилу, 
Говоритъ  слова  такхя: 
«О  кователь  Ильмариненъ! 
Выкуй  мн^Ь  трезубецъ  твердый, 
Выкуй  дюжину  МНЕ  крючьевъ, 
Да  ключей  большую  связку, 
Чтобъ  я  м1^сяцъ  изъ  утеса, 
Изъ  скалы  я  взялъ-бы  солнце». 

Самъ  кователь  Ильмариненъ, 
В1^чный  тотъ  кузнечный  мастеръ, 
Все,  что  нужно  было,  сд'Ьлалъ, 
Крючьевъ  дюжину  устроилъ, 
Да  ключей  большую  связку, 
Связку  копШ  ему  сд'Ьлалъ, 
Не  большихъ,  не  очень  малыхъ. 
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Сдйлаль  средняго  размера. 

Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха, 
Къ  бедрамъ  крылья  прикрЁаляетъ 
И  по  воздуху  стремится. 
ПолетЬла  возл^ё  дока, 
УлетЬла  и  подальше, 
Чрезъ  все  Похьолы  море, 
Къ  Ильмаринену  къ  горнилу. 

Посмотр*лъ  куЗнецъ  въ  окоансо: 
Ужъ  не  в1Ьтеръ-ли  тамъ  дуетъ? 
То  не  вЬтеръ  тамъ  подходить, 
Прилетаетъ  с4рый  ястребъ. 

И  промолвилъ  Ильмариненъ, 
Говорить  слова  такгя: 
«Что  теб*  зд1^ь  нужно,  птичка, 
У  окна  зач4мъ  ты  сЬла?» 

Тотчасъ  птица  отв4чаетъ, 
Такъ  промолвилъ  этотъ  ястребъ: 
«О  кователь  Ильмариненъ, 
В'Ьчный  ты  кузнечный  мастеръ! 
Ты,  по  правд'Ь,  славный  мастерь. 
Ты  кователь  знаменитый». 

Такъ  промолвилъ  Ильмариненъ, 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
«Никакого  тутъ  н^Ьтъ  чуда, 
Что  кузнецъ  я,  и  хорош1й. 
Если  выковалъ  я  небо, 
Кровлю  воздуха  устроилъ>. 

И  сказала  эта  птица, 
Такъ  промолвилъ  сЬрый  ястребъ: 
«Что  куешь,  ты  зд'Ьсь,  кователь. 
Что,  кузнецъ,  ты  зд^Ьсь  готовишь?» 

Такъ  промолвилъ  Ильмариненъ, 
Далъ  въ  отв1^тъ  слова  так]Я: 
<Я  кую  ошейникъ  кр-ЬокШ 
Той  старух*  на  Похьол*, 
Приковать  старуху  надо, 
Тамъ  внизу  горы  твердМшей». 
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Лоухи,  Похьолы  хозяйка, 
Та  беззубая  старуха, 
Видитъ— ей  б*да  подходить, 
Ей  несчастье  угрожаетъ, 
И  детитъ,  стремясь  чрезъ  воздухъ, 
Прилетаеть  на  Похьолу. 

Изь  скалы  пускаеть  м'Ьсяцъ, 
Изъ  того  утеса  солнце, 
А  сама  свой  видь  м'Ьняетъ, 
Въ  вид'Ь  голубя  явилась, 
Запорхала,  прилетЬла, 
Къ  Ильмаринену  къ  горнилу. 
ПодлегЬла  кь  двери  птицей, 
Голубкомъ  къ  порогу  сбла. 

И  промолвилъ  Ильмарйненъ, 
Самъ  сказалъ  слова  так1я: 
сТы  зач^^мъ  сюда  явился, 
ПрилетЬлъ  къ  порргу,  голубь?* 

Отъ  дверей  ему  отв^Ьтилъ, 
Отъ  порога  этотъ  голубь: 
<Я  затЪмъ  зд'Ьсь  у  порога, 
Чтобъ  принесть  тебФ  изв^Ьстье: 
Изъ  скалы  ужъ  вышелъ  мФсяцъ, 
Изъ  утеса  вышло  солнце». 

Самъ  кователь  Ильмариненъ 
Посмотр*ть  тогда  выходить, 
Онъ  подходить  кь  двери  кузни, 
Смотритъ  пристально  на  небо, 
Видитъ:  тамь  с1Я#гъ  м'Ьсяць, 
Видитъ:  тамь  блистаеть  солнце. 

Къ  Вейнемейнену  идетъ  онъ, 
Говорить  слова  такгя: 
«О  тьг,  старый  Вейнемейненъ, 
ВЬковЪчный  пбснопЬвець! 
Посмотри,  пойди,  на  мЬсяцъ, 
Погляди,  пойди,  на  солнце: 
Они,  право,  ужъ  на  небЪ, 
На  своихъ  м'Ьстахъ  привычныхъ». 

Старый  верный  Вейнемейненъ 
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Самъ  на  дворъ  тогда  выходить. 
Поднялъ  голову  онъ  кверху, 
11ос11отр*лъ  на  небо  быстро: 
М*сяцъ  тамъ  стоялъ,  какъ  прежде, 
И  свободно  было  солнце. 

Смотритъ  старый  Вейнемейненъ, 
Говорить  онь  начинаетъ, 
Говорить  слова  тав1я 
К  так1я  молвить  р^Ьчи: 
«Здравствуй,  и']^сяцъ  сь  св'Ьжимь  блескомъ, 
Ликь  прекрасный,  вновь  свФтяпцй! 
День  златой  С1яетъ  снова, 
Поднялося  солнце  кверху. 

Изь  скалы  ушелъ  ты,  1г6сяцъ, 
Ты  теперь  свободно,  солнце, 
Какъ  кукушечка  златая, 
Какъ  серебряный  голубчикъ, 
На  свои  жЬст^а,  идите, 
Прежшй  путь  свой  отыщите. 

По  утрамъ  вставай  ты,  солнце, 
Отъ  сегодня  впредь  считая, 
Каждый  день  приветствуй  счастьемъ, 
Чтобъ  росло  именье  наше, 
Чтобъ  къ  намъ  въ  руки  шла  добыча, 
Къ  нашимъ  удочкамъ  шло  счастье! 
Ты  ходи  благополучно. 
На  пути  своемъ  блаженствуй, 
Въ  красоте  кончай  дорогу, 
Отдыхай  отр4||(НО  ночью!» 


Руна  пятидесятая. 

Марьятта,  дитя  красотка, 
Ужъ  давно  росла  при  до1г6, 
Таиъ  росла  въ  изб'Ь  отцовской, 
Въ  до]гЬ  матери  родиной. 
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Поясковъ  пять  износила, 
Шесть  колецъ  она  истерла, 
Что  съ  отцовскими  ключами 
Ыа  груди  ея  блест']&ли. 

Полъ-порога  вовсе  стерла 
Славно  вышитымъ  подол^омъ. 
Полъ-стропила  перетерла 
Лентой  шелковой  нарядной 
И  полъ-притолки  истерла 
Рукавомъ  И8Ъ  тонкой  ткани, 
Протоптала  половицы 
Башмаковъ  своихъ  подошвой. 

Марьятта,  дитя  красотка, 
Эта  девочка  малютка. 
Долго  все  была  смиренной 
И  стыдливость  сохраняла. 
Рыбой  вкусною  питалась 
И  корой  еловой  мягкой. 
Никогда  яицъ  не  'Ьла, 
Отъ  кудахталки  яичекъ, 
Отъ  овцы  не  "Ьла  мяса, 
Коль  овца  жила  съ  бараномъ. 

Мать  доить  ее  послала; 
Но  она  доить  не  хочетъ, 
Говорить  слова  так1Я: 
<  Никогда  такая  д'Ьва 
Не  вовьметъ  коровъ  аа  вымя, 
Коль  съ  быками  т1^  играли, 
Молоко  само  пусть  льется, 
Иль  пусть  капаетъ  съ  теленка». 

Жеребца  отецъ  запрягъ  ей, 
Но  она  на  немъ  не  "Ьдеть. 
Братъ  тогда  приводить  матку, 
А  д'Ьвица  молвить  слово: 
<Не  сажай  меня  на  сани: 
Съ  жеребцомъ  была  та  матка, 
Жеребятъ  мн^Ь  запрягите, 
ШестимЬсячныхъ  жаЬ  дайте». 

Марьятта,  дитя  красотка, 
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Что  всегда  жила  д'Ьвяцей, 
Кроткою,  прекраснокудрой 
И  смиренною  красоткой, 
иогнада  стада  на  выгонъ, 
За  ягнятами  выходить. 

Вышли  на  гору  ягнята, 
На  бугоръ  взобрались  овцы, 
По  полянЬ  ходить  Д'Ьва, 
Между  ольхь  въ  л1Ьсочк'Ь  скачеть, 
А  кукушка  золотая 
Кличеть,  звонко  распЪваетъ. 

Марьятта,  дитя  красотка, 
Звуки  слушая,  усЪлась 
На  лугу,  гд*  много  ягодь, 
На  покатости  пригорка. 
Говорит!^  слова  такЦ 
И  ташя  р'Ьчи  молвить: 
«Кличь,  кукушка  золотая, 
Пой,  серебряная  птичка, 
Кличь  ты  грудью  оловянной, 
Земляничка  ты  отъ  нЬмцевъ! 
Ты  скажи,  я  долго-ль  буду 
Безъ  чепца  ходить  пастушкой. 
На  обширныхь  вкЬсъ  полянахъ, 
На  широкой  почв1Ь  рощи: 
Такъ  одно-лИ;  два-ли  л'Ьта, 
Пять  л'Ьть  что-ли,  или  шесть  лАть, 
Или  десять  л'Ьть,  быть  можеп», 
Иль  теперь  уже  довольно?» 

Марьятта,  дитя  красотка, 
Долго  такъ  жила  пастушкой; 
Не  сладка  вЪдь  жизнь  такая, 
А  особенно  д'бвицЪ: 
По  земл'Ь  живутъ  тамъ  зм'Ьи, 
Вь  травахъ  ящерицъ  довольно. 

Воть  не  ползають  тамъ  амЬи, 
Вь  травахъ  ящерицъ  не  видно 
Кличеть  ягодка  сь  пригорка 
И  аоветь  сь  горы  брусника: 
«Ты  сорви  меня,  д'Ьвица, 
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Подбери  меня,  младая, 
Д-Ёва  съ  грудью  рловянной, 
Съ  подпояскою  изъ  м'бди! 
Или  съ-Ёсть  меня  улитка, 
Червячокъ  проглотить  черный. 
Ужъ  меня  видали  сотни, 

ТуТЪ    ВОТЪ   тысячи   СИД'ЁЛИ, 

Женпщнъ  тысяча,  д%въ  сотня 
И  большой  толпою  д'Ьти, 
И  никто  меня  не  тронулъ, 
Не  сорвалъ  меня  рукою». 

Марьятта,  дитя  красотка, 
По  троп1Ь  прошла  немного, 
Чтобы  ягодку  увид4ть. 
Чтобы  красную  снять  съ  стебля, 
Взять  бы  кончиками  пальцевъ. 
Взять  красивыми  руками. 

Видитъ  ягодку  на  горк*. 
На  ПОЛЯНКЕ  та  брусника 
Видомъ  съ  ягодою  схожа 
И  совсФмъ  глядитъ  брусникой. 
Но  так1Я  не  бываютъ 
Ни  въ  поляхъ,  ни  на  деревьяхъ. 

Прутъ  съ  бугра  взяла  д'Ьвици, 
Сбила  ягодку  со  стебля. 
Соскочила  тутъ  брусника 
На  башмакъ  ея  прекрасный, 
Съ  башмачка  же,  что  изъ  кожи. 
На  колено  д'Ьвы  стройной, 
А  съ  кол'Ьна  д'Ьвы  стройной 
На  подолъ  ея  шуршавпий. 
А  потомъ  на  пестрый  поясъ, 
Съ  пояска  на  грудь  д'Ьвицы, 
А  съ  груди  на  подбородокъ, 
Съ  подбородка  прямо  въ  губы. 
А  оттуда  въ  ротъ  скользнула. 
На  языкъ  тамъ  покатилась, 
Съ  языка  же  прямо  въ  горло 
И  зат^Ьмъ  проп1ла  въ  желудокъ. 
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Марьятта,  дитя  красотка, 
Оттого  ватяжехЬла, 
Полноту  заполучила, 
Чрево  сд^^алось  тяяселыиъ. 

Одевалась  безъ  шнурочка 
Ц  бевъ  пояса  ходила, 
Удалялась  часто  въ  баню, 
Въ  темнотЬ  тамъ  укрывалась. 

Мать  раздумывала  часто, 
Равмыптляла  такъ,  старуха: 
«Что-то  съ  Марьятгой  случилось, 
Съ  милой  курочкою  нашей? 
Что  шнурка  не  надЬваешь 
И  безъ  пояса  все  ходишь, 
Все  уходишь  тайно  въ  баню, 
Укрываешься  во  мракЬ?» 

И  сказалъ  тогда  ребенокъ. 
Онъ  слова  так1я  молви  ль: 
«Это  съ  Марьяттой  случилось. 
Горе  съ  б^Ьдной  приключилось 
Оттого,  что  очень  долго 
Прожила  со  стадомъ  въ  пол'Ь». 

И  носила  тяжесть  чрева, 
Полноту  свою  со  скорбью 
Такъ  семь  мЬсяцевъ,  нЬтъ.  восемь. 
Девять  м^Ьсяцевъ  носила, 
По  разсчету  старыхъ  женщинъ — 
Даже  девять  съ  половиной. 

Такъ-то  въ  м'Ьсяц^^  десятомъ 
Д'Ьва  вовсе  забол^Ьла, 
Отверд'Ьло  вовсе  чрево 
И  томило  дЬву  мукой. 

Проситъ  мать  устроить  баню: 
«Мать  любимая,  драгая! 
Дай  мнЬ  м^Ьсто  потепл1^, 
Дай  нагр'Ьтое  м^Ьстечко, 
Чтобъ  дЬвица  тамъ  омылась, 
Чтобъ  жена  тамъ  ра8р'Ьшилась>. 

Мать  промолвила  ей  слово, 
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ЕЙ  отв*тъ  дала  старуха: 
«Ты  рожай,  пойди,  блудница, 
^'  того,  съ  к'Ьмъ  отдыхала, 
Холостой  ли  онъ  хужчина, 
Молодецъ  ли  онъ  женатый?» 

Марьятта,  дитя  красотка, 
Ей  въ  отв^Ьтъ  сказала  слово: 
«Не  была  я  съ  неженатымъ, 
Ыи  съ  женатыхъ  я  не  зналась, 
А  пошла  ^  на  пригорокъ 
И  хот*ла  рвать  бруснику. 
Я  ея  желала  въ  хысляхъ. 
На  языкъ  потомъ  взяла  я, 

горло  мн'Ь  она  скользнула, 
Проскочила  въ  мой  желудокъ, 
Я  съ  того  отяжел*ла, 
Полноту  я  получила». 

И  отца  о  бан1Ь  просить: 
сДорогой  отецъ  любимый! 
Дай  мн^Ь  м1^то  потепл'Ье, 
Дай  нагр'Ьтое  м^Ьстечко, 
Гд^Ь-бъ  нашла  покой  бедняжка, 
Гд'Ь-бы  вытерпела  муку>. 

Ей  отецъ  промолвилъ  слово, 
Отарый  ей  тогда  отвЬтилъ: 
«Уходи  ты  прочь,  блудница, 
Ты,  неистовая,  выйди 
На  утесъ,  въ  жилье  медв^Ьжье, 
Къ  вор«>уну  въ  его  пещеру. 
Тамъ  родить,  блудница,  можешь, 
Тамъ  погибнешь  ты,  дрянная». 

Марьятта,  дитя  красотка, 
Слово  мудрое  сказала: 
«Я  нисколько  не  блудница. 
Не  неистова  нисколько; 
Но  великаго  героя, 
Благороднаго  рожу  я. 
Передъ  нимъ  смирится  сильный. 
Вейнемейненъ  покорится». 
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Д'Ьва  въ  страшноиъ  затрудненьи, 
Какъ  йтти,  куда  стрехиться, 
Гд-Ь  просить  се(УЬ  купанья? 
Говорить  слова  так141: 
<11идьтти,  д'Ьвочка  маооотка, 
Ты  всЬхъ  лучше  ивъ  служанокь! 
Попроси  объ  омовеньи 
По  домамъ  у  р^ЁчкиСары, 
Гд'Ь-бъ  Мдняжка  отдохнула, 
ГдФ  бы  вытерп^Ьла  муку. 
Ты  б^Ьги,  ты  хчись  быстр'Ье, 
Ибо  нужно  очень  скоро». 

Пильтти,  девочка  малютка, 
Говорить  слова  так1я: 
« Но  кого  просить  я  буду, 
У  кого  искать  подмоги»? 

Молвить  добрая  Марьятта, 
Говорить  слова  так1я: 
сТы  къ  Руотусу  *)  отправься, 
ГдЬ  ручей  течетъ  заросшШ». 

Пильтти,  д'Ьвочка  малютка, 
ТЪмь  словамъ  ея  внимаеть, 
И  безь  просьбь  она  готова, 
И  скора  безь  приглашенья, 
Точно  парь,  она  выходить 
И^  какь  дымь.  на  дворь  стремится, 
Подбираеть  свой  передникь, 
Подняла  кафтань  руками, 
Поб'Ьжала  скорымъ  шагомь, 
И  кь  Руотусу  помчалась. 

Туть  дрожать  оть  б*га  горы 
И  качаются  пригорки, 
Шишки  прыгають  по  бору, 
Камни  скачуть  по  болоту. 
Такь  кь  Руотусу  приходить, 
И  вошла  вь  его  жилище. 

Онь  сидить  вь  рубашк'Ь  чистой, 
'Бсть  и  пьеть  онь,  какь  великМ, 
За  столомь  сидить  вь  рубашк'Ь, 


^  )  Иродъ;  810Й  челов-Ькъ. 
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Въ  полотняной  и  нарядной. 

Такъ  сказалъ  онъ  за  оМдомъ, 
Обершись  на  столъ  сурово: 
сЧто,  негодная*  ты  скажешь? 
Ты  откуда  ври«*жала?> 

ПильттИу  девочка  малютка, 
Говорить  слова  так1я: 
<Я  пришла  просить  купанья 
У  бреговъ  потока  Сары, 
Чтобъ  Мдняжка  отдохнула 
И  напхла  въ  несчасть'Ь  помощь». 

Тутъ  жена  его  приходить. 
Упершись  вь  бока  руками, 
Переваливаясь  ходить, 
Посреди  жилья  тащится, 
И  разспросы  начинаеть, 
Говорить  слова  так1Я: 
«Для  кого  купанья  просишь, 
Для  кого  подмоги  ищешь»? 

Пильтти,  д'бвочка,  сказала: 
«Я  прошу  вась  для  Марьятты!- 

И  сказала  эта  злая, 
Та  Руотуса  супруга: 
«Н'бту  тамь  свободной  бани, 
ГдЪ  ручей  течетъ  заросшхй: 
Баня  вь  пламенномь  утесФ, 
Ек^ть  и  хл^Ьвь  вь  л^Ьсу  еловомь, 
Гд'Ь  блудница  можеть  мыться, 
Гд'6  неистовая  сгибнетъ. 
Если  лошадь  не  надышеть. 
Вы  тамь  можете  купаться >. 

Пильтти,  д'Ьвочка  малютка, 
Посп'Ёшила  возвратиться, 
Изь  всей  силы  поб^Ьжала, 
Приближавши,  такь  сказала: 
<Не  нашлось  вь  деревн^Ь  бани. 
Не  напхлось  при  р'Ьчк'Ь  Сар^. 
А  Руотуса  супруга 
Говорить  слова  так1я: 
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«Н'Ётъ  у  насъ  свободной  бани, 
Гд*  течетъ  ручей  заросшСй, 
Баня  въ  пламе&нохъ  утесЬ, 
Есть  и  хл'Ьвъ  въ  дгЬсу  еловомъ, 
Тахъ  блудница  можетъ  мыться, 
Тамъ  неистовая  (Я'ибнетъ, 
Если  лошадь  не  надышетъ. 
Вы  тамъ  можете  купаться», 
Такъ  сказала  эта  злая, 
Такъ  она  ыв^  отвезла». 

Марьятта,  б^Ьдняжка  д'Ьва, 
Начинаетъ  горько  плакать. 
Говорить  слова  таюяэ 
сВотъ  должна  теперь  итти  я, 
Какъ  поденщица  какая, 
Какъ  служанка  нанятая, 
Въ  эту  пламенную  гору, 
На  поляну  въ  л^ъ  еловый». 

Вотъ  беретъ  руками  платье, 
Подбираетъ  кулаками. 
И  несетъ  въ  рукахъ  метелку. 
Св&кШ  вЪникъ  мягколистный, 
И  приходить  быстрымъ  шагомъ. 
При  жестокихъ  мукахъ  чрева, 
Въ  этотъ  домъ  въ  л^Ьсу  еловомъ, 
Въ  этотъ  хл^^въ  на  горк'Ь  Тапш. 

Говоритъ  слова  ташя 
И  так1Я  молвитъ  р^^чи: 
«Снизойди,  творецъ,  на  помощь, 
Милосердый,  будь  защитой 
Въ  этомъ  очень  трудномъ  д*л*, 
Въ  этотъ  часъ,  весьма  тяжелый! 
Ты  избавь  отъ  болей  д*ву 
И  жену  отъ  мукъ  родильныгь, 
Чтобъ  отъ  болей  ей  не  сгибнуть, 
Отъ  мученШ  не  скончаться»! 

И  когда  дошла  до  м'Ьста, 
Говоритъ  слова  так1Я: 
«Надыши,  конекъ  мой  милый, 
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Фыркай,  сильная  ты  лошадь, 
Сд^^ай  зд^^ь  тепло,  какъ  въ  бан1Ь, 
Теплоты  зд'Ёсь  дай  побольше, 
Чтобъ  б-Ьдияжка  отдохнула, 
Чтобъ  нашла  въ  несчасть'Ь  помощь»! 

Надышалъ  конекъ  тотъ  добрый. 
Фыркалъ  сильный  жеребенокъ 
На  страдающее  чрево; 
И  когда  дышала  лошадь> 
Стаю  жарко,  точно  въ  бтЬ, 
Будто  воду  тамъ  нагр^Ьлн. 

Марьятта,  б1»дняжка  Д'Ьва, 
Та  стыдливая  д-Ьвица, 
Покупалась  тамъ  довольно, 
Въ  тоиъ  тепл^Ьохыла  чрево, 
Родила  на  св'ётъ  сыночка 
И  кладетъ  сынка  красавца 
Рядомъ  съ  лошадью  на  сЬно, 
Въ  ясли  той  прекрасногривой. 

А  ват^Ьмъ  сынка  обмыла 
И  въ  пеленки  спеленала, 
Положила  на  кол^^ни, 
На  подолъ  своей  одежды. 

Скрыла  милаго  сыночка, 
Воспитала  дорогого, 
Это  яблочко  златое, 
Этотъ  прутикъ  серебристый, 
На  рукахъ  своихъ  кормила, 
На  рукахъ  своихъ  качала. 

Положила  на  кол^Ьни, 
На  свои  сложила  бедра, 
Начала  головку  гладить 
И  волосики  чесала,  . 
Вдругъ  исчезъ  съ  кол^^нъ  ребенокъ, 
Вдругъ  пропалъ  тотъ  мальчикъ  съ  бедеръ. 

Марьятта,  б-Ёдняжка  д'Ьэа^    ^ 
Заскорб^Ьла  въ  сильномъ  гор^Ь, 
о  бралась  искать  ребенка, 
Сына  милаго  искала, 
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Это  яблочко  алатое, 
Этотъ  прутикъ  серебристый, 
И  подъ  жерновомъ  глядЪха,  ' 
Подъ  полозьями  у  саноЕъ, 
И  подъ  грохотомъ  искала, 
Подъ  корзиною  смотр'бла, 
Межъ  деревьевъ,  между  злаковъ, 
И  искала  въ  мягкомъ  дерн-Ь. 

Такъ  сыночка  ищетъ  долго, 
Ищетъ  малаго  сыночка, 
На  горахъ  еловыхъ  ищетъ. 
На  пескагь  въ  подянахъ  смотритъ, 
Смотритъ  каждый  тамъ  цв'Ьточекъ 
И  подъ  каждымъ  тамъ  кусточкомъ, 
Можжевельникъ  рветъ  съ  корнями, 
У  деревьевъ  ломитъ  в^Ьтки. 

Собралась  искать  и  дальше, 
Отправляется  поспЬшно. 
Ей  зв'Ьзда  идетъ  навстр'Ьчу, 
Предъ  знЬздой  она  склонилась: 
с  Ты  зв^да,  созданье  божье! 
Что  ты  знаешь  о  сыночк1Ь, 
Гд'Ь  мой  маленьк1й  остался, 
Это  яблочко  златое?» 

Ей  зв^^да  сказать  съум&1а: 
<Если-бъ  знала,  не  сказала-бъ: 
Это  онъ  меня  такъ  создалъ, 
Чтобы  въ  эти  дни  плох1е 
Я  на  холод'Ь  блистала, 
Въ  темнот1;  бы  я  мерцала». 

Собралась  итти  подальше, 
Отправляется  посп^Ьшно. 
М'Ьсяцъ  ей  идетъ  навстречу, 
Передъ  вгЬсяцемъ  склонилась: 
«М'Ьсяцъ,  ты  созданье  божье! 
Что  ты  знаешь  о  сыночк*, 
Гд'Ь  мой  маленьк1й  остатся, 
Это  яблочко  златое?» 

Говорить  въ  отв-Ьтъ  ей  М'Ьсяцъ: 
<Если-бъ  зналъ,  такъ  не  сказалъ-бы: 
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Это  онъ  меня  такь  совдалъ, 
Чтобы  въ  эти  дни  плопе 
По  ночамъ  ходилъ  я  стражемъ, 
А  въ  теченье  дня  я  спадъ-бы. 

Собралась  итти  подальше, 
Отправляется  посп'Ьшно. 
Солнце  ей  идетъ  навстречу. 
Солнцу  д'Ьва  поклонилась: 
сСолнце,  созданное  богомъ! 
Что  ты  знаешь  о  сыночке, 
Гд'Ь  мой  маленькШ  остался, 
Это  яблочко  златое?  > 

Мудро  солнце  отв4чаетъ: 
«Знаю  я  сынка  д'Ьвицы, 
Это  онъ  меня  такъ  создалъ, 
Чтобы  я  по  днямъ  прекраснымъ 
Св'Ьтлымъ  золотомъ  играло, 
Серебромъ  блистало  чуднымъ.. 

Твоего  малютйу  знаю, 
Твоего  сынка,  б'Ёдняжка. 
Вотъ  гдф  твой  сынокъ  малютка. 
Это  яблочко  златое: 
Онъ  увязъ  по  поясъ  въ  топи, 
Онъ  въ  песокъ  увязъ  по  руку». 

Марьятта,  б'Ьдняжка  д'Ьва, 
Ищетъ  сына  по  болоту, 
Тамъ  въ  болот]^  и  находитъ 
И  домой  сынка  приноситъ. 

Выросъ  Марьятты  сыночекъ, 
Выросъ  мальчикомъ  прекраснымъ. 
Какъ  назвать  его  не  знали, 
Росъ  безъ  имени  малютка. 
Мать  звала  его  цв'бточкомъ, 
А  чуж1е  звали  празднымъ. 

Окрестить  его  хогЬли, 
Окропить  его  водою. 
Для  крещенья  прибылъ  старецъ. 
Для  моленья  Вироканнасъ. 

И  промолвилъ  старецъ  слово, 
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Самъ  так1Я  молвить  р^^чи: 
«Б'Ёдный  мальчикъ  заколдованъ; 
Я  крестить  его  не  стану, 
Прежде  ч^^мъ  его  осмотрятъ. 
И  осмотрятъ,  и  одобрять  >. 

Кто  же  мальчика  осмотритъ, 
Кто  осмотрить  и  одобрить? 
,Старыъ  в^&рный  Вейнемейнень 
В'бков^Ьчный  заклинатель, 
Осмотреть  его  приходить, 
Осмотреть  его,  одобрить. 

Старый  верный  Вейнемейнень 
Приговорь  свой  изрекаеть: 
«Такъ  какь  сынъ  зачать  вь  бодот^Ь 
И  оть  ягоды  явился, 
То  онь  должень  быть  закопань 
На  лугу,  гд*  много  ягодь, 
Или  пусть  ему  вь  болот* 
Разобьютъ  головку  палкой». 

Отв^чаеть  сынь  брусники, 
Восклицаеть  двухь-нед^^ный: 
<0  ты  старець  безразсудный, 
Безразсудный  слерецъ,  слабый! 
11риговорь  изрекь  ты  глупо, 
Обьяснилъ  закону  ложно. 
Ты  за  больш1е  проступки, 
За  д-Ьла  глуп*е  этихь 
Отведенъ  вь  болото  не  быль, 
Головы  тамь  не  лишился, 
ьикь  пожертвоваль  когда  то, 
Твоей  матери  дитятей. 
Чтобы  жизнь  свою  спасти  имь, 
Самого  себя  избавить. 

Отведень  тогда  ты  не  быль 
Да  и  позже  на  болото, 
Какь  ты  вь  молодости  давней 
Заставляль  д'Ьвиць  топиться 
Вь  глубин'Ь  морскихь  потоковъ, 
Вь  черномь  ил*  дна  морского  >. 

Крестить  мальчика  тоть  старець, 
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Онъ  дитя  благосдовляетъ. 

Чтобъ  онъ  быдъ  король  Карьялы, 

Былъ-бы  пастырь  всбмогущ1й. 

Сталь  тутъ  старый  Вейнемейненъ 
И  сердитымъ,  и  угрюкымъ; 
Собрался  итти  оттуда 
И  идетъ  на  берегъ  моря, 
Расп^Ьвая  громогласно. 
Тамъ  въ  посл'Ьдтй  разъ  вшЬлъ  онъ, 
СдЪлалъ  челнъ,  богатый  м^Ьдью, 
Въ  мфдь  окованную  лодку. 
На  конц-Ё  челна  ус^^ся, 
По  хребту  морскому  -Ьдеть 
И  зап&гъ  при  равставань'Ь, 
Такъ  промолвилъ  при  прощань'Ь: 
<Вотъ  исче8нетъ  это  время, 
Дни  пройдутъ,  и  дни  настанутъ, 
Обо  мн^Ь  и  пожал'бютъ, 
Ждать,  искать  меня  здЬсь  будутъ, 
Чтобъ  я  вновь  устроилъ  Сампо, 
Чтобъ  играть  я  снова  началъ, 
Далъ  на  неб'6  новый  м1Ьсяцъ, 
Солнце  новое  устроилъ. 
ВЕДЬ  безъ  м1Ьсяца  и  солнца 
Радость  въ  трЬ  не  бываетъ>. 

'Бдетъ  старый  Вейнемейненъ^ 
"Бдеть  съ  парусомъ  шуршащимъ 
На  челн^Ь  обитомъ  м-Ёдью, 
На  богатой  м'Ьдью  лодк'6 
Къ  странамъ  бол^Ье  высокицъ, 
Къ  небесамъ,  лежащимъ  низко. 

Тамъ  присталъ  съ  своею  лодкой, 
Тамъ  съ  ладьей  остановился. 
Только  кантеле  оставилъ. 
Только  музыку  въ  Суоми 
Въ  вЪчной  радости  народа — 
Свой  нап'Ьвъ  Суоми  чадамъ. 


Я  уста  теперь  закрою, 

Завяжу  языкъ  свой  кр'бпко,  з8* 
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Прекращу  я  эту  п-Ьсню, 
Я  отстану  отъ  нахгЬва. 
Отдыхать  должны  и  кони, 
Если  много  про&Ьжали;  ' 

И  само  жел^бзо  сдабнетъ, 
Покосивши  л^твей  травки; 
Опускаются  и  воды, 
Коль  б*гутъ  они  р*кою; 
И  огонь  погаснуть  додженъ, 
Коль  пылалъ  онъ  темной  ночью. 
Почему-жъ  нап^въ  не  долженъ, 
Не  должна  ослабнуть  пЁсня, 
Посл^Ь  радости  вечерней, 
Всл^Ьдъ  за  солнечньшъ  восходомъ? 

Такъ  я  слышалъ  говорили, 
Очень  часто  повторяли: 
сИ  стремленье  водопада 
Не  всю  воду  выливаетъ; 
Точно  такъ  п^Ьвецъ  хороппй 
Не  поетъ  своихъ  всФхъ  тгЬеевъ. 
Лучше  вовсе  прекратить  ихъ, 
Ч^мъ  прервать  на  середин!^.» 

Такъ  начавши,  такъ  кончая. 
Заключая,  оставляя, 
Я  въ  клубокъ  мотаю  пЬсни, 
Ихъ  въ  одну^  мотаю  связку, 
Какъ  запасъ  въ  амбаръ  слагаю, 
За  замкомъ  изъ  кр^Ьпкой  кости. 
Не  уйдутъ  он*  оттуда 
Никогда,  ни  въ  кои  в*ки, 
Коль  земокъ  не  будетъ  отпертъ, 
Бели  кость  не   отомкнётся, 
Не  разжаты  будутъ  зубы, 
И  языкъ  не  повернется, 

Что  бы  было,  если-бъ  п'блъ  я 
Много  п'Ьсенъ  нехорошихъ, 
П*лъбы  я  въ  долин*  каждой 
И  шум*лъ  въ  сосновой  рощ*? 
Мать  моя  уже  скончалась, 
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На  векл^Ь  ужъ  н^Ьтъ  старушки, 

Золотая  ужъ  не  слышитъ, 

Дорогая  ужъ  не  внемлетъ. 

Зд']Ьсь  меня  лишь  сосны  слышать, 

ВЬтви  ежи  мн^  внимаготъ 

И  одн^^  березъ  верхушки, 

Да  привЪтствуютъ  рябины. 

Мать  меня  еще  ребенком  ъ 
Зд^^ь  покинула  родная. 
Я,  какъ  жаворонокъ,  выросъ, 
На  скал^Ь,  какъ  дровдъ,  остался,   . 
Чтобы  жаворонкомъ  п^^ъ  я, 
Щебеталъ  дровдомъ  въ  л^Ьсочк'Ь, 
Подъ  надворомъ  чужеземки 
И  подъ  мачихиной  лаской. 
Прогнала  она  бЬдняжку, 
Нелюбямаго  ребенка, 
Къ  той  стЁн^Ь  избы,  гдЬ  вЪтеръ, 
Къ  счЛшЛ  северной  жилища, 
Чтобъ  сгубилъ  жестошй  в4теръ 
Беззащитнаго  ребенка. 

Я,  какъ  жаворонокъ,  вышелъ. 
Я  блуждалъ  б^Ьдняжка  птичкой, 
Я  съ  трудомъ  едва  влачился, 
Тихо  шелъ  своей  дорогой; 
И  узналъ  я  ВСЯК1Й  кЬтеръ, 
Познакомился  я  съ  бурей, 
Сталъ  дрожать  я  на  морозе. 
Научился  плакать  въ  стужу. 

Нахожу  теперь  я  многихъ, 
Часто  я  людей  встр^Ьчаю, 
Что  злымъ  голосомъ  жв^  молвятъ 
И  меня  словами  колютъ. 
Что  языкъ  мой  проклинаютъ, 
Заглушаютъ  крикомъ  голосъ, 
Что  бранятъ  мое  трещанье, 
Что  находятъ  пбнье  лишнимъ, 
Будто  п4лъ  я  часто  плохо, 
И  мое  нов^^но  1гЬвье, 
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Люди  добрые!  прощу  васъ, 
Не  сочтите  это  страннымъ, 
Что  пою  я,какъребеноЕъ, 
Щебечу  я,  какъ  малютка. 
Не  былъ  отданъ  я  въ  ученье, 
У  мужей  могучихъ  не  былъ, 
Словъ  чужихъ  не  пр1обр*лъ  я, 
Не  принесъ  р^ЬчеД  съ  чужбины. 

В*дь  друг1е  обучались, 
Я-жъ  &е  могъ  уйти  изъ  дома 
И  отъ  матушки  родимой; 
Съ  ней  одной  я  оставался, 
Я  учился  только  дома, 
Подъ  стропилами  коморки, 
Гд*  родная  съ  веретенцемъ, 
Гд*  мой  брать  сид'блъ  съ  р^Ьзьбою. 
Я  же  былъ  ребенкомъ  малымъ 
Въ  очень  рваной  рубашенкЬ. 

Какъ -бы  ни  было,  я  все-же 
Показалъ  п^^цамъ  дорогу, 
Путь  имъ  далъ,  согнулъ  верхушку, 
Сбросилъ  вФтви,  далъ  тропинку, 
Далъ  лишь  къ  будущему  выходъ. 
ЗдЬсь  тропиночка  открылась 
Для  пФвцовъ,  что  поспособн^Ьй, 
И  для  п'Ьсенъ  побогаче 
Межъ  растущей  молодежью, 
Въ  восходящемъ  покол^^-!^. 
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Алфавитный  указатель  личныхъ  иенъ 
съ  объяснешяш  ""). 


Ати  (АЪи)— младшй  изъ  героевъ  Кдлеваш,  иначе  Лбмминкейвенъ,  ижи 
КауЕО  в  БауЕОмьеди.  АЬи  есть  также  иыя  божества  воды  (см.  Ато).  Ка- 
стренъ  находить  въ  Атн  Леммвнкейнен'Ь  вриаваан  водяного  бога.  Гриммъ 
предполагаетъ,  что  Леммиакейневъ  ,былъ  богъ  воды,  вакъ  Шьмариаеоь 
Гюгъ  огня,  а  Вейнемейвенъ  богъ  земл* 

Ато  (АЫо)  плн  Атн  (АЫа)— водяной  царь.  Подвдастныя  ему  существа 
называются  д^ти  Ато  (АЬш  1арве1).  Финсе1я  нар|^Ч1я  не  объясняютъ  этп- 
модоли  С20ва  Ато.  Каотренъ  сблнжаетъ  его  съ  санскрит.  аЫа  (озеро)  н 
сгЬверо-гсрнанскимъ  аЫ  (облегающая  землю  зм^,  т.  е.  море)  и  ае^иг  (м(^Х 
а  также  съ  латин.  аедног.  Царство  Ато  называется  Атола  (АЫ;о1а). 

Вейпемейнть(Чй1п6тй1пеп)  илиВейно(Уй!пО)-*главнмй  герой  Валевалы, 
в^^рвый  старецъ,  устроитель  землн^  благод'Ьтель  Фвнлявдая^  п^вецъ  и  закли* 
натель.  Грнммъ  производить  его  имя  отъ  ладландскаго  та1по  (страстное 
желав1е)  и  относить  къ  одному  разряду  сь  древне-н'Ьмецкииъ  ^Гипзк  (тво- 
рецъ),  грея-  Эротомъ,  лат.  Сар1(1о,  слав.  Радегастомъ.  Вейнемейвенъ  сме- 
шивается съ  Укко  и  является  главнымъ  божествомь  финновъ.  Друпя  его 
имена:  Балевайвень  (сннъ  Калевы),  Осмойаенъ  (сынъ  Оемо),  СувантолаЙ- 
иенъ  н  Уванталойненъ. 

Велламо  (УеНашо)- водяная  царица,  жена  Ато.  Называется  она  такясе 
водяною  хозяйкой  (уееп  ет&п1&);  нм^еть  свой  народъ  (уШ),  свояхъ  д%въ 
(вею^).  Вм^сгЬ  съ  Ато  ова'призывается  для  усоокоетя  морскняъ  волнен1й. 

Випунемъ  (У1рапеп)— лежащхй  въ  эемл'Ь  древн1Й  великанъ,  9Ъ  утробу 


^)  Для  объяснен!!  главнымъ  образомъ  елужиля: 

О  •инсжоиъ  9иос«.  Статья  Я.  Гриппа.  Въ  жур.  Мии.  Н.  Пр.  1846  г.  Пе- 
реводъ  съ  прямФчАшаци. 

УоНезап^п  йЬег  сИе  ПпоЁвсЬе  М|1Ьо!о^!е.  А1.  Са8(г«в.  1ТеЬег1гадеа  топ 
всЫеЬег  пи(  Аптегкап^еп.  Ре^егаЪагд.  1863. 

1|ех1С0п  ]111^оае  Ппп!еае.  Кепуа11.  АЬоае.  1826. 

8цотаШ8 — бакваЫпеп  8аоак]Г)а,  К.  ЁгтавЪ.  1888. 

Въ  втотъ  ужазатель  ве  входятъ  гЬ  имена,  который  доетаточво  объяснены 
въ  подстрочаыкъ  |1рии1^||ан11(хъ. 
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котораго  сходить  ВейнемейневъСугра— воротъ).  Въ  одной  олонецкой  сказЕ^ 
это  схожден1е  лрипнсывается  Ижьиаринену*  Бастренъ  похагаетъ,  что  Вн- 
пуненъ  и  есть  тотъ  исчезнувшхй  древв1й  отецъ  героевъ,  который  нменуетеж 
обычно  Калева.  Вииуневъ  называется  также  Антеро  (АШего). 

Вирокашшсь  (У^гокаппав)— убнваетъ  огромнаго  быка;  крестить  сына 
Марьятты. 

Горна  (Иогва)— назван1е  ииеической  горы.  Нота  значить  такяю  про- 
пасть, шбель,  адъ,  злой  духь.  Мепе  Ьогпаап— выражен1е,  соответствующее 
нашему:  «провались  ты  пропадомъ>. 

Ику'Турео  (1ки-Тшг80)— морское  чудовище  (хко— в*чный,  Ъагвав—мор- 
ское  чудовище).  Въ  одной  рун'Ь,  приводимой  Гавандеромь  (Му1Ьок>8;1а 
&ш11са)  Тпгваз  порождаетъ  девять  д-Ьтей,  злыхъ  больней,  что  въ  Кале- 
вали относится  къ  Ловхатаръ. 

Ильмариненъ  (Птаппеп)  или  Ильмари  (11тап)  и  Ильма  (Ита),  вещ1й 
кувнецъ,  браг^  Вейнемейвена;  принималъ  учаспе  въ  творев1и  М1ра:  выко- 
валъ  небо  и  сковалъ  крышу  воздуха.  Онъ  также  повелитель  в^тровь  и 
устроитель  мельницы—самомолкн  Сампо.  Онъ  нм^лъ  8^чев1е  божества 
в^тра,  огня  и  помощника  путешествующимъ.  У  вотяковъ  Птаг  или  Тпшаг 
есть  имя  христданскаго  Бота.  Въ  лаплавдской  миеолопи  Птапв  есть  бо- 
явество  бурь. 

Ильпотаръ  (Лро1аг)— имя  Лоухи;  дочь  сн^га;  кЬроятво,  отъ  ЬИра— 
свежинка. 

Калева  (Ка1еуа).  По  м^^шю  Гавандера  (Му1Ь.  ^епп.)  и  другихъ  ста- 
Р'Ьйшихъ  иасл^дователей  финской  миеолопи,  это  имя  могучмч)  ясполииц 
отца  героевъ  Калевалы.  По  Гримму,  Калева  есть  богь^исполинъ,  родоиа- 
чальникъ  героевъ.  Кастревъ  видитъ  въ  имеви  Калева  нарицательное,  въ 
значенш  —  богатырь,  и  вриводитъ  его  въ  связь  съ  тюркеквмъ  Мер  —  бо- 
гатырь. 

Лалевала  (Ка1е^а1а).  Суффикеъ  1а  означаетъ  м^сто  жительства;  поэтому 
Калевала  есть  м^сто  жительства  Калевы.  Гриииъ  видитъ  въ  ней  страну 
велнкановъ,  героевъ  и  эпическое  имя  Финляндш.  Въ  рунахъ  Балевап 
означаетъ  цФлую  страну  или,  по  крайней  жЬрЪу  деревню,  гд^Ь  жилъ  родъ 
Калевы  (Еа1еуап8пкп).  Такъ  какъ  сыны  Калевы:  Вейнемейненъ,  Ильмари- 
ненъ  и  Лемминвейненъ  почитались  въ  древности  за  боговъ,  то  и  Калевала 
можетъ  означать  н^что  сходное  съ  скандинавскимъ  А8§;аг<1г.  Калевала  въ 
смнсл'Ь  мФста  жительства  Вейнемейнена  называется  Уй1пб1&. 

Каве  (Кате)— съ  у1юньшятельннмъ  Капо,  м&ть  Вейнемейнена.  Кастревъ 
сближаетъ  Каве  съ  черемисскимъ  Каба  и  чувашскимъ  Кебе,  въ  значети 
добрыхъ  духовъ.  По  Ренвалю,  кауе—тонковолосый. 

^Го^ьлм!  (Еа1та)— божество  смерти,  иначе  Туоии  или  Мана;  Еа111мц  какъ 
нарицательное,  означаетъ  трупный  запахъ,  могилу  и  смерть.  Кальма  им^етъ 
свое  подземное  царство  Туонелу  или  Маналу;  у  нег9  есть  жена  (Таоп«1 
акка  или  Тпопеп  еш&п1&),  сыпь  (Тповеп  ро1ка)  и  дочь  Тиопе(аг  или  Ма- 
па1акаг.  Кастренъ  сблияшетъ  слово  Тнот)!  съ  в^мецкнмъ  То<],  и  какъ  <1ег 
То<1  означало  (по  Гримму)  божество  не  убивающее,  а  сопровождающее  умер- 
шихъ,  такъ  и  Туони  есть  только  владыка  царства  мертвыхъ.  Мана  произво- 
дится н'Ькоторнми  отъ  Мала1а— таап  а1а— низъ  земли,  подземелье.  Изъ 
трехъ  именъ  бога  смерти  древнейшее  есть  Кальма;  Туони— заимствованное, 
Мана  позднМшаго  пропсхоасдев1я. 
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Еаммо  (Катшо).  По  Ренвалю,  Каиио  есть  божество  ужаса,  а  нари- 
цательное катто  —  Ьоггог,  1;еггог.  По  Ганандеру,  Камж)  есть  божество 
камня.  Бастренъ  производить  это  слово  отъ  русскаго  —  камень.  Оыиъ 
Каммо  именуется  Кпммо  (Кшто). 

Кауко  и  Харкомьели  (Канко,  Каакот1е11)->имева  Лемминкейнена.  По 
Реевалю,  канко— Ьото  ргоси!  ЬаЫ1ап8;  по  Эрвасту,  Еапко^т1еИ=вда1Ь 
стремящейся. 

Кейто  (Ке](;о),  по  Ренвалю,  божество  металловъ;  иначе  Кейтолайненъ. 

Е1иАикки  (КШхкк!),  д^ва  Саари,  потомъ  жена  Лемминкейнена.  ВЬ- 
ролтно^  отъ  к711&— довольство.  За  Билликкн  сватались  солнце,  жЬслцъ  и 
зв^ды. 

Х$^ппана  (Кп1ррапа)  божество  лЬса,  жруьЛ  имя  Ташо;  ктррапа-съ 
дшнвою  швею. 

Куллерво  (КпЦегуо)  отъ  кпНего  (пастушья  свирель).  Шкоторне  миео- 
логн  ьидятъ  въ  немъ  какое-то  божество. 

Лемминкейненъ  (Ьеюшхпкйепеп,  сынъ  ЛГемпи,  Ьетт1про!ка).  См.  Ати. 

Лемпи  (1|етр1)^отецъ  Леммянвейяеяа.  Кастренъ  счятаетъ  Ьетр!  бо 
жествомъ  любви;  (1етр1— любовь,  кротость). 

Лемпо  (Ьетро)— злой  духъ,  иначе  Ххиси  и  Пиру.  Бастренъ  считаетъ 
Ьетро  уменьшительнымъ  отъ  Ьетр!,  означавшимъ  прежде  любовь.  Пере- 
ходъ  8начен1я  объясняется  любовью  мучительной,  наговариваемой  зна- 
харями. 

^овьятаръ  (Ьотиг)— дочь  бога  (;мерти,  мать  бол'Ьзней. 

Лоухи  (ЬоаЫ)— хозяйка  Похьолы;  злое  существо,  олицетвореше  зимы. 
По  Реввалю,  1опЬ1-~каменистов  поле.  Кастренъ  считаетъ  Лоухи  божествомъ 
мороза  и  дочерью  смерти  и  сближаетъ  ея  имя  съ  Ьоу1а1аг. 

Мана  (Мапа ;,  см.  Бальма. 

Марьятта  (Маг]а(1а)  отъ  Мар1я;  созвучно  съ  таг]а— ягода. 

Метсола  (Ме1;9о1а)  л'Ьсъ;  м'Ьсто  покрытое  лЬсомъ;  отъ  теШ-'Л'Ьсъ  и 
тев1— медъ;  иначе  ТаоЬла. 

Мимвркки  (Штегкк!)  хозяйка  л1са.  Кастренъ  сблнашеть  Млтегкк! 
съ  М1тпп^  или  Мгпип^ав,  что  у  Саксона  грамматика  передана  черезъ  8у1уа- 
гшп  ва^угав.  Въ  дкгской  пкш'Ь  у  Гримма  (ВепЪ.  Му(Ь)  это  слово  явл^Iется 
въ  форм'Ь  ЖшеЛщ. 

Мьеликки  (М!еикк1)— другое  имя  Мимеркки,  со  звачен!емъ  —  благо- 
склонная. 

Нюйрикки  (Куупкк1>-сынъ  л-Ьсного  царя  Тапдо;  можетъ  быть,  отъ 
ауупй—тихо  двигаться. 

Осмо  (Озто)-- другое  имяБалевы;по  Гримму,  напоминаетъ  также  овта— 
названхе  медведя. 

Дальвойнеиъ  (Ра1уошеп)~1мя  Тууря  и  Вироканнаса^  ра1уаап— копчу, 
ра1уо— копченое  мясо;  ра1уошеп— еищ1й. 

Пеллервойненъ  (Рейетуошеп)— другое  имя  Сампсн;  отъ  ре11о— поле. 

Йиментола  (ИшеШоЬ)  см.  Похьола;  отъ  р]тей— мрачный,  темный. 

Лиру  (Р1т)— одно  изъ  именъ  злого  духа.  Кастренъ  сближаетъ  его  со 
славян.  Перуномъ;  см.  Лемоо. 

Лохьола  (РоЫЫа)— мрачная  (р1тей),  страна  с':Ьвера.  По  Гримму,  она 
оеначаетъ  Лапландаю.  РоЬ^а  значить  собственно  дно,  глубина  и    потомч. 
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уже-~<гЬверъ.  Поэтому  Похьола  ознаяаетъ  также  подземвую  отраву,  в  с^веръ 
представ1Я10я  фввву  теивою  пропастью,  ч^мъ  в  сближаяся  съ  Маваюй, 
царствомъ  смертв.  Теперь  роЫо1а  озва^аетъ  ОЬверъ.  Иваче  Похыаа  наза- 
вается  11вмевто1а,  Оархола  в  Улаппала.  Похьожа  въ  Калева^гЬ  вредстав- 
1яется  то  отравой,  то  дереввей,  то  просто  усадьбой,  дворомъ. 

Руотусь  (Вао1;118)  сближается  съ  Негодеа  (Иродъ)  ве  безъ  освовав1я, 
вотому  что  рува  о  МарьяттЬ  есть  грубо  нскаженвый  пересвазъ  о  родде- 
ств^  Христа. 

Сампо  (Зашро)— совровище  Кадевалы.  Дровсхохдевхе  этого  слова  до- 
сел^^  веясво.  Грвммъ  оближаетъ  ивеъ  о  Сампо  съ  с^веро-гернавсквмв 
сваэвамв  о  мельнвц'Ь-самоволв'Ь.  Так1Я  самомолвв  есть  и  въ  руссвонъ  эвосЪ. 

С(шпса  (Зашрва)— сЬвтелц  помощвввъ  Вейвекейнева.  Изъ  Зашрза  Ка- 
1еуа1пеп  легко  могло  образоваться  имя  вашего  богатыря  Сампсона  Колн- 
вавоввча. 

Саргола  (8апо1а)-см.  Похьола;  (вага-  осока). 

Сотка  (Зои^а)— мвевчесвая  утка,  взъ  аицъ  которой  сотворенъ  М1ръ. 
Встр]^чаются  въ  Калевал'Ь  в  дочерв  утки— Зо1ко11»геЦ  водявыя  божества. 
Грвммъ  сблвяшетъ  утку  финской  по881и  съ  „утва  златоврвла''  сербскжхъ 
п^Ьсевъ. 

Суоми  (Зиопи)— ФИВЛЯВД1Я.  Грвммъ  вровзводвтъ  ввопи  отъ  ваодаг-бла- 
говр1ятствовать. 

Суоиетаръ  (8аопе1аг)~богйвя  жвлъ;  ввош— жвли;  впоп—помогаю. 

Оюойлш^рг  (8уб^&Шг)-богвва,  отъ  слювн  которой  проваошла  зм^а; 
аубп— пожираю. 

Тапи>  (Тар10)~ добрый  лиевой  царь.  Его  жева  Мвмервкв,  снвъ  Нюй- 
рвккв,  дочерв  Теллерво  и  Туулвкки.  У  вего  есть  замовъ  (Тар1оп  Ивпа)  ■ 
дворъ  (Тар10п  1а1о).  См.  Буйппана. 

Тапюла  (Тар1о1а)  см.  Метсола. 

Теллерво  (Те11егуо)~дочь  Тапю,  вазнвается  еще  д'Ьва  Тап10  (Тарюп 
пеШ)  или  дочь  л^са  (те15&п  1уи5);  часто  см'Ьшиваетсв  съ  Мьелвввв.  Те1* 
]ег?о  отъ  1е1(а  (покрывало),  по  Гримму,  звачитъ  вавЬсъ  взъ  вЬтвей. 

Терхене9п^рь  (ТегЬепе1&г)— богввя  тумавовъ;  ТегЬеп  пе!1а— д^ва  мглы; 
(егЬеп— терлое  м^^сто,  защита,  тумавъ. 

Туонела  (Таопе1а),  см.  Кальма;  вначе  Мавала. 

Туони  (Твоп!),  см.  Кальма. 

Тууликки  (Тпп11кк1)  дочь  Тапю,  бояьество  в4тра;  1ииИ— в*теръ. 

Туури  сТааг1)~влад'Ьлецъ  ц'бдвтельвой  мази;  см.  Пальвойвевъ. 

Укко  (Пкко)— богъ  веба  (Пкко  ЫуаЬап  ^ата1а),  а  также  родовачаль- 
ввЕъ  героевъ,  отецъ  Випувеиа,  влв  Балевы,  д1дъ  Вейвеие^вена  (во  Грив- 
му).  Шкоторне  мвеологв  предполагаютъ  у  вего  жеву  по  ямевв  Акка.  Ка- 
стренъ  ввдвтъ  въ  У бко  варвцательвое  имя  въ  смысл^Ь  божества;  11кко  а  ва- 
чвтъ  также  д'Ьдъ  и  громъ. 

Улаппала  (С1арра1а)  озвачаетъ  в  Похьолу  в  Туовелу.  Грвммъ  ввдвтъ 
въ  Улаппал^  Лаплавд^ю. 

Унтамо  (Пвито)  вли  Увтамойвевъ  и  Увто  (11п1ато1пеп,  ипео)— брать 
в  врагъ  Калерво;  является  божествомъ  сва;  (ап1~-совъ). 

Хгиси  (НИа!)— злой  духъ,  вваче  Лемпо,  Ютасъ  в  Ивру.  Именуется  бо* 
авествомъ:  НИб!  зав1а1а,  употребляется  какъ  браввое  слово:   тепе  Ни(еп. 
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Въ  повят1е  Х1ИСП  вошли  также  хриспансше  призваки  нечистаго  духа: 
Х1НСИ  живетъ  въ  глубокой  пропасти  на  раскаленныхъ  угопяхъ.  Кавъ  мн- 
еическое  существо  дзычыиковъ,  онъ  им'Ьетъ  замовъ,  дугъ,  коия  н  ир.  ИхеГ 
вемъ  Нш!  вазываютсд  различный  злыд  божества  .уев!  НИа — водяной,  МУвог 
Н]181~гор^й  духъ,  тезип  Низ!— л^^викъ. 

Юмала  (Дата1а>— богъ.  Имя  Двта1а  сохраняется  почти  у  всЬхъ  фин- 
с  кг.хъ  пдеменъ.  Въ  модлтвахъ  Юиала  называется  милосердынъ  и  могущест- 
вевнымъ  творцомъ.  Бъ  его  имени  часто  присоединяется  усиливаюпцй  эни- 
тетъ  уИ— ВЫС0К1Й;  ;нта1а,  кавъ  варвцательное,  служить  эпитетомъ  дру- 
гихъ  существъ:  Хшси,  Увво  и  др.  Теперь  ^ап1а1а  есть  имя  христ1ан- 
скаго  Бога. 


ПРИЛОЖЕШЯ. 
Пред1слов1е    сИенрота 

Бъ  издашю  Еалевалы  1849  года. 

Настоящая  книга  о  древнемъ  бвггЬ  нашихъ  предковъ  теперь 
выходить  въ  св'Ьтъ  въ  бол^  совершенномъ  вид^Ь,  сравнительно 
съ  посл^Ьднимъ  И8дан1еиъ  *).  Весьма  вероятно,  что  текстъ  этого 
издатя  бо!гЬе  не  изм'Ьнится,  потому  что,  кажется,  уже  нельзя 
найти  новыхъ  рунъ:  в&к  нАстеосте^  гдЪ  еще  поютъ  руны,  тща- 
тельно изсл'Ьдованн.  Предлагаемня  руны  составляютъ  древн^йш1я 
литературннл  0роизведен1я  финскаго  народа  и  финскаго  языка; 
всл^дств1е  этого,  соединеше  рунъ  въ  одно  цфлое  старательно  обду- 
мано, и  въ  настоящее  издан1е  включены  всЬ  руны,  который  изо- 
бражаютъ  обычаи  и  жизнь  древняго  времени.  При  соединеши  рунъ 
въ  эпопею  некоторая  вольность  явилась  неизбежною.  Даже  отъ 
лучшихъ  п'Ёвцовъ  можно  слышать  только  НЕСКОЛЬКО  рунъ  подрядъ, 
но  часто  не  связанныхъ  по  содержашю;  поэтому  приходилось  ру- 
ководствоваться связью  по  содержашю  и  иногда  отступать  отъ 
порядка  рунъ  перваго  издавая.  Конечно,  соединеше  рунъ  другъ 
съ  другомъ  не  такъ  удачно  выполнено,  чтобы  удовлетворить  все- 
возможнымъ  требован1ямъ  и  не  нуждаться  въ  исправлен1яхъ. 

Не  только  ^относительно  расположешя,  но  и  относительно  именъ 
собственныхъ  руны  отличаются  одна  отъ  другой,  въ  зависимости 
отъ  местностей  и  певцовъ.  То,  что  одинъ  поетъ  про  Вейнемей- 
нена,  другой  поетъ  про  Ильмаринена,  а  иной  про  Лемминкейнена. 
Что  у  одного  поется  о  Лемминкейнена,   то   у   другого   поется   о 


*)  Издан1е  1835  года  въ  32  рунахъ,  бол-ке  12,00()  стяховъ. 
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Буддерво  или  Юкагайнен'Ь.  Имя  Еуиерво  въ  разсказ'Ь  о  аода- 
тяхъ  у  нЪкоторыхъ  п^квцовъ  зан^княется  иненаии  Туйретуйнева. 
ТууриББИнена,  Лё]рсинкейнена,  или  стараго  сана  Вейно.  Тавъ-же 
колеблются  и  названхя  1гЬстностей:  очень  часаю  см^кпгаваются  другъ 
съ  другомъ  БалевалаЗевноле,  Луотола,  Пейвеле,  Пейвиле,  Вуойелд, 
Юкола,  Саарела  и  др.  Но  это  см^шеше  бываетъ  обыкновенно  въ 
рунахъ  иаловажныхъ  по  содержашю,  въ  рунахъ-же  важн'бйошхъ 
оно  встр'Ьчается  р^кдко.  При  затруднен1яхъ  отъ  этой  путаницн  въ 
именахъ  собственннхъ  я  руководствовался  1)  указатекъ  "^содер- 
2ван1я  самого  предмета  и  2)  указан!емъ  рунъ,  собранннхъ  въ  жЬст- 
ностяхъ,  славящихся  лучшими  рунами. 

Самая  лучшая  въ  дтомъ  отношенш  и  богатая  рунами  м^^стность 
есть  приходъ  Вуоквиньеми  Архангельской  губернш.  На  востокъ 
оттуда  къ  Юскюярви  и  Паанаярви,  и  на  сЬверъ  къ  Пяйярви  руян 
встр'Ьчаются  все  худшаго  достоинства.  Лучше  сохранились  руны 
къ  югу  отъ  Вуоккиньеми  въ  РеполЪ  и  ХимохЬ  Олонецкой  губернш, 
а  также  въ  Финляндш,  именно  въ  Иломантси,  Суоярви,  Суйстамо, 
Импилахти,  Сердобол^,  на  западннхъ  берегахъ  Ладо&скаго  озера 
до  Ингрш,  гдЪ  только  немного  номнятъ  руны  Балевалн. 

Докторъ  Захархя  Топел1усъ,  губернск1й  врачъ,  своимгь  сборни- 
комъ,  ивданннмъ  въ  1822 — 1836  гг.  въ  пяти  частяхъ,  подъ  за- 
глав1емъ:  «Древшя  руны  и  нов^Ьйш1Я  п^ни  финскаго  народа», 
указалъ  намъ  м^Ьстности,  особенно  богатый  рунами.  До  этого  нро- 
фессоръ  Рейнгольдъ  фонъ-Веккеръ,  бывши  еще  доцентомъ  академш 
въ  Або,  собралъ  въ  с^Ьверной  Финляндш  рфсколько  рунъ  о  Вей- 
немейненб  и  привелъ  ихъ  въ  некоторый  порядокъ  въ  1820  1юду. 
Это  была  первая  попытка  связнаго  издан1я  рунъ.  Должно  признать, 
что  безъ  трудовъ  Топел1уса  и  фонъ-Беккера,  Баловала,  можетъ 
быть,  никогда-бы  не  была  издана.  Бто^ы  мог^,  безъ  указатй 
Топел1уса,  догадаться,  что  собирать  руны  должно  отправляться  къ 
карелАмъ  въ  Росс1Ю?  Бто-бы  могъ  думать,  что  руны  представ- 
ляютъ  въ  совокупности  .н1^что  1гЬлое,  если-бы  фонъ-Беккеръ  не 
указалъ  на  это? 

Н'Ькоторыя  части  Балевалы  поются  отрывками:  на&р.  о  пронс- 
хожден1И  жел'Ьза,  о  проиехождеши  огня,  заговоръ  на  охоту,  заго- 
*)зоръ  на  стадо  и  друпе  заговоры;  п'Ьсни  свадебный,  п^сни  о  мед- 
в'Ьд'Ь.  П'Ьвцы  рунъ  Балевалы  обыкновенно  пропускаютъ  подобный 
м^ста,  если  они  приходятся  въ  середин'Ь  руны.  Въ  такнхъ  слу- 
чаяхъ  П'Ьвцы  обыкневевно  говорятъ:  од'Ъсь  пойдутъ  п^ни  о  дроис- 
хождеши  жел^^а>,  или:   «здЬсь    пойдутъ    свадебный    п^сни;    ихъ 
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МОЖНО  достать  у  жецщанъ*.  ТаБ1е  пропуеви  исправляются  я  по- 
полндются  изъ  другихъ  рунъ,  отд'Ьльныхъ,  дли  же  входящяхъ  въ 
руны  Калевали,  заиисанныя  въ  другихъ  н'Ьстахъ.  Подобныя  руаи 
употребляются  и  теперь  въ  обыденной  жизни  Кареловъ,  какъ  фин- 
ляндсБихъ,  тавъ  и  росс1йскихъ,  также  въ  СаволаксЬ  ■  въ  Эстер- 
ботши.  Въ  эти  руны,  какъ  вероятно  и  въ  проч1я,  вошло  много 
новаго  и  въ  содержан1Иу  и  въ  язык'Ь;  однако  ихъ  очень  трудно  и 
даже  почти  невозможно  отличить  отъ  древн^^йшихъ  рунъ  Кале- 
валы.  Поэтому  предпочитаютъ  не  д^^ать  строгаго  ра8лич1я  между 
первоначальны|1и  и  поздиМшими  рунами,  и  считать  древн^йш1я 
руны  семенами,  изъ  которыхъ,  въ  течеше  стол'Ьт1й,  а  можетъ  быть, 
и  тысячел'Ьт1й,  выросла  нын1Ьшняя  акатва  рунъ. 

Текстъ  рунъ  сохраняется  въ  первоначаль^омъ  вид^к  и  изм'Ь* 
няется  такимъ  образомъ.  П'Ьвецъ,  услышавъ  на  пирушке,  или  въ 
другомъ  собран1и,  незнакомую  п'Ьсню,  старается  ее  запомнить,  и 
потомъ,  когда  ему  приходится  ее  п'Ьть  еовымъ  слушателямъ,  онъ 
скор'Ье  вспомнитъ  сущность  содержашя,  чЪмъ  ея  дословный  текстъ. 
ТЬ  м'Ьста,  которыхъ  онъ  не  помнитъ  дословно,  онъ  споетъ  своими 
словами.  Часто  отъ  подобцыхъ  изм'Ьнен1й  форма  рунъ  улучшается. 
Бсли-же  чего-либо  не  достаетъ  въ  содержатаи,  то  п^вецъ  сочи- 
няетъ  отъ  себя  что-либо  другое.  Такъ  бывлетъ  съ  певцами,  пе- 
ренимающими изъ  вторыхъ  и  третьихъ  устъ,  и  п'Ьсня  все  бол'Ье 
и  бол^ке  изм']&няется,  впрочемъ,  скор'Ье  въ  сювахъ,  нежели  въ  со- 
держали. Кром'Ъ  такого  способа  передачи  и  сохранения  рунъ,  су- 
ществуетъ  и  другой,  бол'Ье  обезпечивающШ  неизм'Ьняемость  словъ 
въ  рувахъ,  а  именно  когда  родители  передаютъ  руны  д'Ьтямъ. 

Древн'Ьйш1я  руны  в  п'Ьвцы  ихъ  у  росс1йскихъ  кареловъ  и  те- 
перь пользуются  большимъ  уважешемъ.  Шъ  этого  можно  заклю- 
чить, что  П'Ьвцы  не  забывали  рунъ,  а  скорее  исправляли  и  укра- 
шали ихъ.  ^сколько  стол^тхй  тому  вазадъ,  можетъ  быть,  не  было 
такъ  много  рунъ,  хотя  всЬ  нын'Ьшшя  руны  уже  тогда  возникали 
и  начали  умножаться.  Но  въ  будущемъ  теперешнхя  руны  станутъ 
скор'Ье  уменьшаться  числомъ,  ч'Ьмъ  увеличиваться  новыми  при- 
бавлен1ями:  всяшй,  кто  захочетъ,  можетъ  читать  ихъ  напечатан- 
ными и  собранными  въ  одну  книгу,  представляющую  ихъ  въ  болЪе 
совершенномъ  вид^Ь,  ч^мъ  самая  лучшая  память.  Всл'Ьдств1е  этого, 
устная  передача  рунъ  потеряетъ  всякое  значен1е,  в  руны  будутъ 
постепенно  забываться.  11оявлен1е  въ  печати  Калевалы  им'Ьетъ  на 
вымираше  рунъ  такое-же  влЫше,  какъ  появлеше  литературнаго 
языка  на  вымиран1е  различныхъ  народныхъ  нар^Ьч1й.    До  распро- 
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странешя  литературнаго  языка  раздиие  между  нар%Ч1Я11и  шдо  уси- 
ливаясь; нарождались  иногда  совершенно  новыя  нарЪч1я;  но  еъ  по- 
явлен1емъ  литературнаго  яашса  нар'Ьчхя  стали  сливаться  съ  някъ. 

Всл^дств1е  самаго  характера  устной  передачи  и  сохранен1Я 
рунъ,  въ  вихъ  вбшли  слова,  которая,  очевидно,  позже  появились 
въ  язнк']^;  но  изъ  этого  нельзя  заключить,  что  самыя  руна  воз- 
никли въ  позднЪйгаее  время.  Слова  и  язакъ  представляютъ  лишь 
внешнюю  оболочку  рунъ,  которая  подвержена  изм'Ьнешямъ,  со- 
гласно требован1ямъ  времени.  Весьма  возможно,  что  многш  встр1^- 
чающ1яся  въ  рунахъ  слова  шведскаго  или  русскаго  происхождешя 
вошли  въ  финск1й  язакъ  еще  во  время  б1арм1йскаго  владачества, 
ибо  б1арм1дцы  вели  торговлю  не  только  со  шведами  и  норвежцами, 
но  и  съ  русскими.  Народа,  находящхеся  въ  торговыхъ  сношен1лхъ, 
обацновенно  заимствуютъ  одинъ  у  другого  новая  слова  въ  свои 
язаки.  Такова  уже  слФдствхя  торговахъ  сношешй.  Мнопя  слова, 
которая,  какъ  полагаютъ,  заимствована  у  шведовъ  посл%  завое- 
ван1я  Финляндш  Швещею,  между  т^^мъ  находятся  въ  росс1йекой 
Еарел1и  и  въ  Олонецкой  губерши.  Существоваше  этихъ  словъ 
можно  объяснить  т^мъ,  что  населеше  этихъ  м'Ьстностей  боло  въ 
сношев1яхъ  со  Швещею  до  завоеван1я  Финлянд1и  шведами. 

Относительно  времени,  когда  возникли  руна,  и  м'Ьста,  гд'Ь  он^ 
появились  впервые,  существу етъ  много  предаоложенхй.  Всего  в^- 
роятнЬе,  что  руна  возникли  еще  во  время  б1арм1йскаго  владаче- 
ства. Родиною  рунъ,  в^роятн'Ье  всего,  бали  юго-заааднае  берега 
В^лаго  моря  или  местность  между  Онежскимъ  и  Ладожсквмъ  озе- 
рами, Б^лымъ  моремъ  и  восточной  частью  Финскаго  залива.  На- 
селяющ1е  росс1йскую  Еарелхю  финны,  у  которыхъ  руна  живутъ  въ 
течен1е  стол'Ьт1й,  состоятъ,  в-Ьроятно,  въ  близкомъ  родстве  съ 
б1арм1йцами.  У  нихъ  однихъ,  но  не  у  прочихъ  финковъ,  сохрани- 
лись слфдн  древней  начальной  цивилизащи  и  н^Ькоторой  общи- 
тельности. Они  очень  лЬбятъ  торговлю,  ловки  въ  движец1яхъ  и 
весьма  настойчива  въ  своихъ  предпр1ят1яхъ.  Родствомъ  ихъ  съ 
б1арм1йцами  и  объяснЬется  какъ  все  это,  такъ  и  настоящее  м1сто 
ихъ  жительства,  живучесть  рунъ  въ  ихъ  памяти,  встр^^чаюЩ1яся 
въ  ихъ  ягикЬ  слова  шведскаго  происхождешя,  оригинальная  укра- 
шен1я  ихъ  женщинъ  и  пр.  Въ  отношен1и  ловкости  ихъ  въ  движе- 
тяхъ,  бистрой  сообразительности  и  сфремлен1я  къ  торговл^к  ближе 
всего  стоить  къ  нимъ  населеше  северной  Финлянд1и  и  финлянд- 
ской Карелш.  Въ  отношен!н-же  ихъ  способности  сохранев1я  рунъ. 
къ  вимъ  близко  населен]е  финляндской  Карел1и  и  Ингерманландаи. 
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Некоторые  предполагаютъ,  что  въ  рунахъ.подъ  ихенеиъ  <на- 
рода  Похьолн»  или  «народа  С'Ьвера»  подразум^Ьваются  лапландцы; 
во  бол^е  в^Ьроятно,  что  народъ  севера  есть  не  ланландцн,  а  какое 
нибудь  особое  племя.  Хотя  въ  параллельныхъ  1гЬстахъ  рунъ  Похь- 
ола  иногда  называется  Лааландаев,  но,  кажется,  только  въ  уничи- 
жнтельноиъ  смысл^Ь,  въ  родЪ  назвашв:  Р1теп1о1а  (страна  темноты), 
1]п1;ато1а  (сонная  страна),  Ку1та  ку1а  (холодная  деревня),  Мхез^еп 
8уо^а  81а  (иЪсто  аожиран1я  людей)  и  пр.  Только  въ  одномъ  ыЬ^тк 
упоминается,  что  на  сЪвер^  говорили  на  чужомъ  язык^Ь;  но  это 
м1^сто  можно  истолковать  въ  томъ  смысл'Ь,  что  мать  Лемминкей- 
нена,  желая  удержать  его  отъ  поездки  въ  Похьолу  и  между  дру- 
гими причинами,  по  которнмъ  онъ  долженъ  остаться,  приводя  его 
неум^Ьнье  говорить  по-лапландски,  нодъ  словомъ  сговорить >  под- 
разум^Ьваетъ  заклинан1я,  въ  которыхъ  были  искусны  жители  Похьолы. 
Возможно  также,  что  это  м^сто  позже  было  внесено  въ  руну  или 
взято  изъ  другой  руны.  Если-же  мы  сравнимъ  это  м'Ьсто  съ  дру- 
гими м'Ьстами  рунъ,  гд'Ё  ясно,  что  жители  Похьолы,  т.  е.  севера, 
и  жители  Калевалы  легко  понимали  другъ  друга,  то  оно  потеряетъ 
всякое  значеше  въ  нашемъ  вопросе.  Впрочемъ,  бытъ  Похьолы 
значительно  отличается  какъотъ  нын'Ьпгаяго  быта,  такъ,  в'Ьроятно, 
и  древняго  быта  Лапланд1и.  Въ  первой  части  Калевалы  народъ 
Похьолы  обыкновенно  изображается  бол'Ье  сильнымъ .  нежели  лай- 
ландцы  когда-либо  могли  быть.  Лемминкейненъ  упоминаетъ  о  при- 
везенномъ  имъ  на  с^Ьверъ  овс^,  который,  какъ  мнЪ  кажется,  со- 
ставлялъ  предметъ  дани;  изъ  этого  сл^дуетъ,  что  жители  Кале- 
валы были  подвластны  жителямъ  Похьолы;  на  это  указывается  еще 
въ  другомъ  м-ЬстЪ.  Но  могъ-ли  какой-бы  то  ни  было  народъ  быть 
оодвластнымъ  лапландцамъ?  Это  едва-ли  правдоподобно.  Въ  ру- 
нахъ  42'й  и  43-й  хозяйка  Похьолы  вспоминаетъ  о  евоемъ  прежнемъ 
владычеств'Ь.  Всего  в-Ьроятн^е,  кажется,  что  на  с^верЪ  было  ка- 
кое нибудь  племя  финское,  которому  жители  Калевалы  некоторое 
время  были  подвластны  и  платили  дань  до  т^^хъ  поръ,  пока  Вей- 
немейненъ,  Ильмариненъ  и  Лемминкейненъ  не  освободили  ихъ  изъ- 
'  нодъ  власти  этого  племени.  Руны  Калевалы  и  связаны  между  собою 
именно  идеей  постепеннаго  возрастатя  могущества  Калевалы,  ко- 
торая сначала  сравнялась  въ  сил'Ь  съ  Похьолою,  а  потомъ  пре- 
взошла ее. 

Руны  Калевалы  записаны  на  обыкновенномъ  карельскомъ  на- 
р^ч1и.  Это  нар'Ьчге  весьма  мало  отличается  отъ  прочихъ   област- 
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йнхъ  финскихъ  нарЪ^1й,  и  при  небодьшомъ  навыке  оно  легко  по- 
нятно всякому  финну  '"). 


*)  ДалФе  Ленротъ /сообщаетъ  подробный  свФдЪн1я  объ  особенностяхъ  ка- 
рельскаго  нар«ч1я  сравнительно  съ  «иневинъ  литературныиъ  языкомъ;  рса* 
вываетъ  особенности  ороогра*1И  полнаго  яздан1а  1849  года  протввъ  В8дан1я 
1835  года,  а  пом11щаетъ  таблицу  соотвФтетвующяхъ  мФстъ  въ  атяхъ  двухъ 
издаюяхъ.  Все  ато  мы  оставлаекъ  безъ  перевода,  какъ  не  представляющее 
интереса  для  руескихъ  «Еитателей. 

Дожторъ  Левротъ  (ЁИав  ЬбппгоЬ^;,  сынъ  крестьянина,  родился  9  апр^я 
1802  года,  учился  сперва  въ  абоской  школ11у  потомъ  въ  боргосжоЯ  гииаааш, 
гдф  однако-же  не  усв'Ьлъ  жовчить  курса.  Учившись  загьмъ  н'ёскольво  временя 
въ  ТавастгусЁу  рнъ  въ  1820  году  записавъ  быль  въ  студенты  а(^оехой  ажа- 
ден1и;  въ  1827  году  11р1обр11лъ  степень  магистра,  а  въ  елкдующекъ,  вее- 
ною,  уже  предпринялъ  первое  свое  странствован1е  для  собврав1я  фвиекяхъ 
народвыхъ  пИсенъ.  Онъ  ходилъ  въ  Карел1го,  возвратился  оттуда  осенью  я 
напечаталъ  сборникъ  пФсенъ  Кап(е1е  въ  4  частяхъ:  въ  1835  году  овъ  вы- 
пуствлъ  въ  св'Втъ  Калевалу;  въ  1840  году  сборвикъ  Кап^е^е^а^.  БромФ  того, 
онъ  аного  трудился  по  языку  и  составилъ  фняек1й  словарь  съ  объяснея1ЯКя 
по*шведсви  и  до-латыня.  Въ  1832  году  Ленротъ  достягъ  степени  доктора  ша- 
дицвнь!  и  тогда-же  занялъ  должность  провинц1альваго  лФкаря  въ  КаянФ.  Сред- 
ства къ  исполвен!ю  и  И8дан1ю  трудовъ  его  были  доставлнемы  ему,  по  большей 
части,  фянскинъ  литературнымъ  обп^ествомъ.  Впослфдствш  Ленротъ  быль  про- 
•есеоронъ  аинскаго  языка  и  литературы  въ  Гельсвнг*орскоиъ  университете. 
Фннспй  народъ  свято  чтвтъ  память  втого  труженика  на  поприпгЬ  науга  своей 
родины  «Нашъ  соотечеетвенникъ  Ленротъ,  говорятъ  Рунебергь,  обеасяертяхь  ' 
себя  открыт1емъ  Калевалы.  Съ  основательными  познан1ями  соединяя  горячую  лю- 
бовь въ  народу  и  съ  8нтуз1азноиъ  заботясь  о  собирашп  народныхъ  пФсенъ,  овъ 
решился  пФшвоиъ  обойти  разный  части  ФинлянД1И,  чтобы  собрать  руны,  кото- 
рыя  могли  сохраниться  въ  памяти  народа».  «Д'Ьятельность  Ленрота  я  обиль- 
ные плоды  ея,  говорятъ  Я.  К.  Гротъ,  представятъ  въ  ясторгя  литературы 
чрезвычайно  любопытное  явлэв1е.  Отдаленное  потомство  назоветъ,  можетъ 
быть,  Леврота  фянскиыъ  Гомеромъ». 


Посл^^словхе. 

Переводъ  еъ  фивекаго  вообще  представляетъ  несоин^нныя  труд- 
ности со  стороны  точности  передачи.  Строй  фвнсваго  языка,  его  ело- 
вообразоваше  и  грамматическхя  особенности  д^Ьлаютъ  невознож- 
нымъ  буквальный  переводъ.  Достаточно  указать  на  множество 
весьма  сложныхъ  словъ  (напр.  8апап1е1тйипУ11гка-т1е8  =  телёгра- 
фистъ  (вапан  =  слово,  1еппМш — ^летящее,  У1гка — должность,  тхеэ — 
мужъ);  на  отсутствие  родовъ,  15  падежей,  четыре  неопред'Ёленныхъ 
наклонетя,  притомъ  склоняющихся,  чтобы  понять  всю  трудность 
передачи  съ  финскаго  и  невозможность  буквальной  точности. 

При  переводе  Калевалы,  кром^Ь  того,  стихотворный  разм'Ьръ 
сильно  связнваетъ  переводчика.  Стремясь  соблюсти 'правильность 
стиха  и  въ  то-же  время  быть  близкимъ  къ  оригиналу,  перевод- 
чикъ  все-таки  вынуждается  иногда  синонимичиски  зам^Ьнить  слово, 
не  укладывающееся  въ  стихъ,  или  перенести  речеше  изъ  одного 
стиха  въ  другой,  или  наконецъ  опустить  или  вставить  какое-ни- 
будь неважное  слово^  но  все  это,  конечно,  безъ  ущерба  смыслу 
содержатя.  Главнейшею  заботою  переводчика  всегда  Должна  быть 
возможная  близость  къ  оригиналу  и  правильность  слога. 

При  перевод'Ь  Калевалы  возникаетъ  еще  важный  вопросъ:  ли- 
тературннмъ  или  народнымъ  русскимъ  языкомъ  слЪдуетъ  пере- 
давать иноземное  народное  произведете?  По  нашему  мн^тю,  пе- 
редача чужого  произведетя  русскимъ  народнымъ  языкомъ  не  мо- 
жетъ  им^ть  мФста.  Русск1й  народный  языкъ  им^етъ  свои  нащо- 
нальныя  особенности,  заключаетъ  въ  себ'Ь  понят1Я  чисто  русск1я 
ограниченный  народнымъ  м1росо8ерцан1емъ,  и  вм'Ьщаетъ  въ  себЪ 
н*что  такое,  съ  ч4мъ  не  согласуются  соотв^тствуюпця  понятЫ 
другихъ  языковъ.  Таково  свойство  и  всякаго  народнаго  языка. 
Между  тЪмъ  языкъ  литературный  гораздо  гибче,  11онят1я  его  го- 
раздо шире,  и  онъ  можетъ  передавать  иноземное  речеше  съ  боль- 
шимъ  удобствомъ.  Для  примера  возьмемъ  народное  выражете 
«красна  д'Ьвица>  и  литературное   «прекрасная  девушка».   Въ  по- 
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НЯТ1Я  «красна»  заключаются  признаки  красота,  какъ  ее  понн- 
V  маетъ  РУССК1Й  н&родъ,  между  тЬмъ  понятхе  < прекрасный»  ьшЬ- 
щаетъ  въ  себЪ  признаки  красоты  по  обще-человеческому  пеня- 
машю.  То,  что  считаетъ  красотой  финсшй  народъ,  русск1й  можетъ 
не  считать  таковою.  Напр.  у  финовъ  рыж1е  волосы  принимаются 
за  одну  и8ъ  принадлежностей  красиваго  челов1ии1,  а  въ  русскомъ 
народе,  обратно,  <рыж1й>  даже  бранное  слово.  Въ  финскомъ  по- 
нятш  «когеа  шр!»  никакъ  не  можетъ  заключаться  того,  что  есть 
въ  выражеши  «красна  д'Ьвица»,  но  литературное  выражеше  «пре- 
красная д'Ьвица>  передаетъ  «когеа  1тр1>.  На  основаши  вншеска- 
заннаго,  мы  въ  нашемъ  хпереводЬ  передали  финскую  народную 
эпопею  не  народнымъ  русскимъ,  а  литературннмъ  языкомъ. 

Собственный  имена  Балевалы  не  могутъ  быть  вполне  одно- 
звучно переданы  въ  русской  транскришци.  Недостаточное  чвело 
мягкихъ  гласныхъ  въ  русскомъ  язык^^  не  поз]йоляетъ  передать  веЬ 
оттенки  мягкихъ  гласныхъ  финскихъ.  Такъ  имя  V^^шйшбшеп  при 
соответствующей  передаче  могло-бы  принять  д)усское  нач^^вк 
Вяйнямёйневъ,  но  такое  начерташе  звучитъ  съ  мягкости)  чуж- 
дою финскому  произношешю.  Многочиеленння  долпя  или  двои 
ння  гласныя  тоже  не  поддаются  точной  передачи;  имя  Куупкк! 
въ  начертавш  Нююрикки  слишкомъ  раздельно  передало-бн  пер- 
вый слогъ.  Въ  виду  этого  мы  руководствовались,  где  возможно, 
уже  принятою  въ  русской  литературе  транскрипщею,  особен- 
но въ  статьяхъ  академика  Я.  Б,  Грота  и  въ  журнале  Мин. 
Нар.  Проев.  Въ  иныхъ  сл'учаяхъ  мы  руководствовались  блиэостш) 
къ  финскому  ироизношен1Ю  и  благозвуч1емъ.  Въ  весьма  редкмхъ 
случаяхъ  мы  допускали  изменеше  ради  размера;  такъ  въ  слове 
Хшси  мы  иногда  сокращали  второе  и  въ  форме  Хдйси;  но  и  то 
и  другое  начертан1е  одинаково  близки  къ  финскому  Ниш.  Ради-же 
размера  мы  финскую  двугласную  считали  и  въ  русской  трансвфвп- 
щи  иногда  за  одинъ  слогъ,  какъ  и  въ  финскомъ  оригинале;  нанр. 
въ  словахъ  Лоухи,   Кауко. 

Что  касается  передачи  согласныхъ,  то  она  дается  еъ  боль- 
шимъ  удобствомъ.  Впрочемъ,  звукъ  /  по-фински  звучитъ  мягче 
русскаго  л  и  тверже  дъ,  однако  ближе  къ  последнему;  поэтому 
Ра1уошеп  мы  передали  черезъ  Пальвойненъ,  Ка1та  черезъ  Кальма, 
(а  не  Палвойненъ,  Балма).  Особенно  затрудняетъ  русскую  тран- 
С1фишцю  придыхательное  к.  Звукъ  Л  передъ  согласною,  какъ 
слабо-звучащ1й,  мы  оставляемъ  безъ  передачи  и  пишемъ  Ато,  Ап, 
а  не  Ахто,  Ахти  (АЫо,  АЬЫ). 
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Что  касается  ударетай,  на  не  копи  всегда  съ  точвостаю'  сгЬ- 
довать  финсЕому  произношенш  иненъ.  Въ  финскомъ  ягикЬ  во 
вс^хъ  словахъ  главное  7дарен1е  всегда  на  вачальноиъ'  слог'Ь,  а 
въ  словахъ  многосложннхъ  ударешя  второстепенння  на  нечетннкъ 
слегахъ.  Финны  ироизносятъ  Е^евала,  Вёйнемейненъ,  Лёммин- 
ейненъ,  Пбхьола,  Вкнуненъ.  Ради  сохранен1я  содержашя  и  не- 
нарушимости  руссЕаго  разм'Ьра,  мы  иногда  жертвовали  правиль* 
Н0СТ1Ю  ударешя,  напр.  въ  именахъ  Вип^ненъ  и  Похьбла. 

Стихъ  финской  Калевалы  силлабичесшй,  не  риемованннй,  бо- 
гатый аллитеращею,  напр.: 

МаЫшзеви  та]в8(а 
КогкеатраЪап  ко(;1Ып, 
АгагатраЬап  авоЬпп. 

Обили)    аллнтеращи    способствуетъ    малочисленность    звуковъ 
финскаго  языка  й  однообраз1е  начальныхъ  звуковъ   словъ.    Пере- 
,  дача  аллвтеращи,  почти  невозможная    въ  руссЬомъ  язык^Ь,  ни  къ 
чему-бы  не  привела  и  только  до   крайности  затруднила-бы  пере- 
водчика. 

Калевала  записана  нзъ  устъ  п'Ьвцовъ.  Не  лишнимъ  считаемъ 
привести  слова  поэта  Рунеберга  о  способ'Ь  народнаго  п'Ьн1я  въ 
Финляндаи.  сП^^ть  рука  съ  рукой,  говоритъ  онъ*  есть  особый  обы- 
чай у  финновъ.  ПЪвецъ  выбираетъ  себ'Ь  товарища,  садитсн  про- 
тивъ  него,  беретъ  его  за  руки,  и  они  начинаютъ  пЪть.  Оба  пою- 
пце  покачиваются  взадъ  и  впередъ^  какъ  будто  попеременно  при- 
тягивая другъ  друга.  При  посл'Ьднемъ  тактЪ  каждой  строфы  на- 
стаетъ  очередь  помощника,  и  онъ  всю  строфу  переп'Ьваетъ  одинъ, 
а  между  тЬмъ  запевала  на  досуге  обдумываетъ  сл^Ьдующее». 

Предпринять  далеко  не  легкхй  трудъ  перевода  22793  стиховъ 
Калевалы  побудила  насъ  важность  финскаго  эпоса  въ  ряду  народ- 
'  ных!ь  произведешй  другихъ  нащональностей  н  отсутств1е  полнаго 
перевода  Калевалы  въ  русской  литератур'Ь.  О  достоинствахъ  на- 
шего труда  судить'  не  намъ.  Мы  не  взялн-бы  на  себя  см^Ьлости 
выступить  съ  нашимъ  трудомъ  въ  печати,  если-бы  не  им^ли  одо- 
брительныхъ  о  немъ  отзывовъ  отъ  двухъ  маститыхъ  академиковъ, 
не  мало  потрудившихся  надъ  финскимъ  эпосомъ. 

О  важномъ  значенш  Калевалы  свид'Ьтельствуетъ    Я.   Гриммъ: 
«Мнопя  мФста  въ  Калевал'Ьу  говоритъ  онъ,    чисто   эпическхя,    со^ 
всЪми  признаками  древнЬйшаго  эпоса;  взображеше  простое  и  т^мъ 
бол'Ье  энергическое;  множество  миеовъ,  образовъ,  выражен1й    не- 
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еднханннхъ,  но  имЪющихъ  очевидную  связь  еъ  тЪме,  воторне 
наиъ  изв'Ьстны.  Особенно  выделяется  живое  чувство  финновъ  въ 
отношеши  въ  внешней  природе;  въ  тавой  сид^  оно  встрФчаетея 
почти  тольво  въ  ИИД1ЙСВ0Й  по»31и>.  Об  1гЬл1Ю  восподнить  тгробЬлъ 
въ  руссвой  ^штературЬ,  досед'Ь  въ  своихъ  переводахъ  не  ииЪвше! 
столь  ваявваго  пакятннва  словесности  народной,  нн  взяли  на  себя 
трудъ  перевести  Калевалу,  это,  по  внраженю  Гримиа,  «драго1^н- 
н^йшее  совровище  эпичесвой  поэз1и.>  Первыиъ  знавонствонъ  еъ 
этинъ  «совровищемъ  эпичесвой  по981и>  обязаны  мы  глубовоува- 
жаемому  авадемиву  Оедору  Ивановичу  Буслаеву,  воторый  всегда 
съ  обычнымъ  ему  радуш1енъ  и  сердечною  готовностш  дарилъ  насъ 
своими  благими  сов'Ьтами  и  доброю  помопцю.  Мы  считаемъ  оее- 
беянымъ  счаспемъ  для  нашего  перевода  Калевалы,  что  выходъ  его 
въ  св^тъ  совпалъ  по  времени  съ  юбилеемъ  маститаго  ученаго. 

Начавшись  въ  январ^Ь  и  ованчиваясь  въ  девабр'Ь  с^го  1888  года, 
наша  Б^алевала  и  встретила,  и  провожаетъ  юбилейный  годъ  пяти- 
десятил^тняго  высоваго  служетя  наув'Ь  и  исвусству  ведора  Ива- 
новича Буслаева,  имя  воторага  благодарное  потомство  съ  благо- 
гов^Мемъ  внесетъ  въ  сврижали  исторш  руссваго  просв^щешя. 
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